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'.. ఛరం.జాతుపేతో వరమపి చ కన్యా౭_ వజనితా 
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ఆయిన పుతుడు ॐ चेर 
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9. యస్య కస్య పనూతో౬పి గుణవాన్‌ పూజ్యతే నరః, 
ధనుర్యంశవిశుద్దో2_పి నిరుణం కిం కరిష్యతి. 28 
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గుణం = అల్లె త్రాడు, సౌశీల్యం. వంశం — వెదురు ఆ కులం. ఆలంకారము 
వ్యతి రేకవిధిని, దృష్టాంతము క 
గ్ర. హా హా పకక! నాఒరీతం గతాస్వేకాను రాలిన 
తేన త్యం విదుషాం మధ్యే 5 గౌరివ సీదసి. 94 
ఆను. అయ్యో! అయ్యో! ఓ ప్కుతా, నీవు గడచిన ठम्‌ 8७९०८ (గడచిన 
కాలమందు చదువవై తివి. అందుచే బురదలో దిగబడిన గోవువలె, విద్వాంసుల 
సభలో చిక్కుపడి విషాద మందుచున్నావు. 
గ. తత్‌ కథ మిదానీమేతే మమ 39| क గుణవనః |కియనామ్‌ః? 
నో ఆహారని[దాభయమైథునజ్బా 
య ర 
సమానమెతత్‌ పశుభిర్నరాణాము, 
దర్మో హి తేషా మధికో విశేషో 
ధర్మేణ కనా; > 8 2 ४ సమానాః. 95 
అను. అందువలన ఇప్పుడు నా యీ పుతులను గుణవంతులుగా ఎలా 
చేయగలను? ఏలనన- 
తినడం, ని దించడం, భయవడడం, మైథునం చేయడం అనే ఈ నాలుగు 
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యచ్యోచ్యలతే_ 
9 ఆయుః కర్మ చ వితజ్వా విద్యా श. 
०3०38 సృజ్య నే గర్భస్థ స్యెవ జనుునః. ४ 
88) 
१. అవశ్యంభావినో భావా భవన్తి మహతామపి, 
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క యదభావి న తద్భావి భావిచేన్న తదన్యథా, 
ఇతి చిన్తావిషఘ్నో ౬యమగదః కిం న పీయతే. 29 
ఏతత్‌ కార్యా౭.క్షమాణం శకేషాక్చాదాలస్యవచనమ్‌. 
అను. కొందరు ఇలా ఆందురు - 


ఆయువు, కర్మ, ధనం, విద్య, మరణం ఆనే ఈ అయిదు గర్భ ౦లో 
ఉండగానే | चे 8 నిశ్చితములు. (27) మరియు _ ఎంతటి మహాత్ముల.కెనా 
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యోగం ఊండినేనూ పురుష్మపయత్నం లేనిచో ఆది 2580352 


మి తలాభము 9 
తధా చ. 
AR వూర్యజన్మ కృతం नभः = కథ్యతే, 
తస్మాత్‌ పురుషకారణ యత్నం కుర్యాదతన్టితః. d1 
అను. అటులనే._ పూర్యజన్మలో చెసిన శుభాశుభరూపమైన కర్మయే దైవం 
లేక అదృష్టం అనబడును. © ०295 సోమరితనం వీడి ఉత్సాహంగా పురుష 
[పయత్నం చేయవలయును. 
5 ५८ ५८ దో మా శ 
IR న దైవమితి 98) న త్యజేదు 301 మాత్మనః, 
అనుద్యోగేన తె లాని తిలేభ్యో నాప్తుమర్థతి. 3१ 
అను. దెవం అని తలంచి తన ప్రయత్నం పిడువరాదు. పయత్నం 
చేయనిచో తిలలనుండి తైలం అధింపదు. 
అన్యచ్చ. | 
रः. ఉద్యోగినం పురుషసింహము వెతి లక్ష్మీః 
దెవేన దేయమితి కాపురుషా వదని, 
దైవం నిహత్య కురు పౌరుషమాత్మశక్యా 
వ 2 దో దోష ద్ద 
యత్నే ॐ > యది ॐ సిద్ద్యతి & 2- [९ దొషః. 8 
అను. మరియూ - ప్రయత్న १९८० 2 పురుష శ్రేష్టున్ని సంపద స్యయంగా 
వరిస్తుంది. సోమరులె నవారు (కాపురుములు) దెవంచే ति అదృష్టం లభిస్తుంది - 
అని అందురు. కాని 2 50 (భాగ్యం) అనే మాటను లక్షుంచేయక యథాశళ క్రి 
'యత్నింపుము. [పయత్నించినా కార్యసిద్ది గల్లనిచో అందు నీ దోషం ఏముంది. 
కో. యథా 29) ) ६०९४ 8 కర్తా కురుతే యద్యదిచ్చతి, 
అ డ -> 
= +> కర్మ మానవః పతిపద్యతే. ల్ర& 
అను. ఎలా కుమ్మరివాడు మట్టిముద్దవలన కోరిన వస్తువును తయారు 
చేయగల్లుచున్నాడో అలాగే మానవుడు [పయత్నానురూపంగా ఫలితం పొందును. 


10 


హితోపదేశము 
అపరజ్బా- 
జ కాకతాలీయవత్‌ పాపం దృష్టాా౭_ పీ నిధిమ1గత 8 
న స్యయం దైవమాదతై పురుషార్గమ పేక్షతే. 89 


ఆను. మరియూ ~ ७०ॐ ०2 ~: 0 ధననిధి ఎదురుగా కనబడిననూ 
పురుష పయత్నం లేనిచో దెవం (అదృష్టం) తెచ్చి స్వయంగా చేతిలో ఉంచదు. 
గమనిక :_ కాకి తాటిచెటు [వాలినది ఆ క్షణమందే తాటిపండు పడినది 
ఈ రెండు పనులు యాదృచ్చికంగా జరిగినవి. ఇలా ९७२ 6)-8ः నతములందు 
కాకతాలీయం - ण्ड येः & ~© ఇతారదినా కయములను శాస్ర్రజ్ఞాలు వాడుదురు. 
నో ఉద్య మేన హి సిద్య ని కార్యాణి న మనోరథిః, 
C9 ¢ 2 -> 
న హి 29 355 సింహస్య |ప్రవిశ 2 ముఖే మృగాః. 86 
అను. పయత్నంచే వనులు సిద్దిస్తాయి కోరికలచే గాదు. ని(దించే 
సింహంయొక్క._ నోటిలోనికి మృగాలు స్యయంగావచ్చి చొరబడవు. 
తథా చో ई 5- 
జో, మాతా శతుః పీతా వైరీ యేన బాలో న పాఠితః, 
న కోభతే సభామధ్యే హంసమరధ్యే బకో యథా. 81 
ఆను. ఆటులనే విజ్ఞులచే తెలుపబడినది _ బాలుని చదివించని ७९ 


దం|డులు శ తువులు అనబడుదురు. ఆ బాలుడు హంసలనడుమ కొంగవలె 
పండితసభ యందు విరాజిల్చడు. 


ध, 2७०2545 5382 यत्ते, ఏశాలకులసమృవాః, 
విద్యాహీనా న శోభ న్తే నిర్గన్గా ఇవ కింతుకాః. 88 
అను. సౌందర్శ్భం, యవ్యనం, సతు_లీనత గల్లిజండిననూ విద్యలేని. 
వారు పరిమళం లేని మోదుగువూలవలె ఆదరింపబడరు. 
అపర జ్ఞా- 


श. . 2928 ७2 చ నా&౬దీతం నా౭ధీతం గురుసన్నిధౌ, 


న శోభతే నభామధ్యే జారగర్శ్భ ఇవ స్రీయాః. 


మితలాభము it 


అను. యథాశక్తి స్యయంగా గానీ లేక గురుసన్ని ధిని గాని శాస్తాఫధ్య 
యనం చేయనివాడు తరుణియొక ^ జారగర్భంవలె సభాస్థలిని గౌరవం పొందడు. 
[జారగర్భః _ జారాత్‌ సంజాతః గర్భః వ మధ్యమవపదలో పిసమాసః| 


గ. ఎతచ్చినయిత్యా రాజా పణ్జితసభాం కారితవాన్‌ . రాజోవాచ_“భో భోః 
పణ్జితాః | 6» 0७9 ०० మమ వచనమ్‌ _ అస్తి + విద్వాన్‌, యౌ 
మమ పు[తాణాం నిత్యమున్మార్గగామినాం అనధిగత శాస్తాగిణాం ఇదానీం నీతి 
శాస్రోరిపదేశేన పునర్హన్మ కారయితుం సమర్గః. 

व | జ © 

అను. ఇలా తలంచి సుదర్శనుడు అనే ఆ |పభువు పండితులను సమా 
వెళ పరచాడు. ఇలా విన్న వించాడు. ఓ పండితులారా १ నా విన్నపం వినండి. నా 
పుతులు శాస్ర్రజ్ఞానం లేనందున నిత్యం చెడుడారిని చరిస్తున్నారు. ఇప్పుడు 
పీరికి నీతిశాస్తాిన్ని ఉపదేశించి పునర్గ్షన్మ గల్లించే సమర్పుడైన పండితుడు ఎవ 

री 2 0 © ० 

చైనా ఉన్నారా. 
యతకః_ 


కో కాచః కాకానసంసర్లాద్‌ द ऊ మారకతీర్యుతీః, 
©> 0 - & 


తథా సత్సన్ని ధానేన మూరో యాతి పవీణతామ్‌, &(0 
8 
ॐ € थ) 
IR [పహీయతే హూ మతిసాత హీనెః సహ సమాగమాత్‌, 
సమైశ్చ సమతామేెతి 9 23. విశిషతామ్‌. 41 


అను. ఏలనన._ 75००5०७ బంగారంతో సంబంధంచె మరకతమణి 

కాంతిని పొందుచున్నది. అలాగే మూర్ధుడు సజ్జన స్నేహంచే నేర్పరి అగును. 
ఐజులు ఇలా అన్నారు. 

దో 
५८६. తం డీ, నీచస్నే హంచే బుద్ది నీచగుణాలను, సమానుల స్నేహంచే 
సమానగుణాలను- | © र) హంచే కష మెన గుణాలను పొందుచున్న 6." 
© ॐ ५~~ 

ణా పుశరా నా హా ५९ 6 శాన జో హొ 

గ. అ నర విష్ణుశ శ్ర నౌ మ మహాపణ్జితః సకలనీతి స్రత త్వళజ్ఞి ९) 

స్పతిరివా౭.|బవీత్‌ - “దేవ! మహా కులసమ్ఫూతా ఏతే రాజపుతాః. తన్మయా ९९०, 
గాహయితుం శక్యనే. 


12 హితోపదేశము 
యతః. 
క్లో నా&[దమ్యే నిహితా కాచిత్‌ (క్రియా ఫలవతీ భవేత్‌, 
న వ్యాపారశతేనాఒపి శుకవత్‌ పాఠ్యతే బకః, A2, 
అను. ఏలననగా- అయోగ్యవస్తువుయెడ చేసిన | క్రియ ఎంత (ప్రయత్న 


వంతమై ననూ ఫలవంతం గానేరదు. ఎన్ని పయత్నాలు చేసిననూ కొంగను 
ॐ) €०& 255 పలికింప పీలుగాదు గదా. 


అన్యచ్చ त 
ष. ९६ ९.०2 నిర్గుణం గో|తే నా౭పత్యము పజాయతే, 
అకరే పద్మరాగాణాం జన్మ కాచమణే; కుతః. 48 


అను. మరియూ- ఈ రాజవంశమున గుణహీనమైన సంతానం జనింపదు. 
పద్మరాగ మణుల గనిలో (+~ ఏల పుట్టును? 
గ. ఆతో౭హం షణ్మా సా౭భ్య ठै భవత్సు తాన్‌ నీతిశాస్తా92_భిజ్ఞాన 
కరిష్యామి. రాజా సవినయం పునరువాచ- 
ళ్డ ६९55० ॐ సుమనఃసజ్ఞాదారోహతి సతాం శిరః, 
९०.22 యాతి ८5९० మహద్బిః సుపతిష్టితః 44 


|* ह । 


ఆను. కనుక నేను ఆరునెలలలోగా తమ 29 | 8९5 సీతిశాస్త్రంలో 
విద్వాంసులను చేసెదను. 


ఆది విని సుదర్శనమహారాజు మరల వినయంగా ఇలా పల్యా_డు- 
పురుగుసైతం పుష్పసంబంధంవల్ల సజ్జనుల శిరస్సును ఆరోహించుచున్న ది. 

కాయియూ మహాత్ములచే (ప్రతిష్టిత మై దేవత్యం పొందుచున్న ది. 

ఆన్యచ్చ : 

రో థో ८ ८ © అ 
4 య చయగిరెర్ల 9వ్యం సన్ని కర్ణః దీప్యతే, 
తథా సత్సన్ని ధానేన ०25258९2 2) దీహ్యతే. 
(a) 
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ఆను. మరియూ- స్వయంగా కాంతిహీనములైన శిలలు మొదలైన వసు 
వులు ఉదయపర్యతసంబంధంచే | పకాశించునట్లు గుణహీనుడు ఆయినవాడుసెతం. 
సజ్ఞనసన్ని ధానంచే విరాజిలును. 
లో గుణా 969 355 గుణా భవ ని 
తే నిరుణం పాహ్య భవన్తి దోషాః, 
ఆస్యాద్యతోయాః పవహన్తి నద్యః 
సము దమాసాద్య భవ న్య పెయాః. 46 
గ. తదేతేషామస్మత్సు[తాణాం నీతిశాస్తో)వదేశా య భవ నః |పమాణమ్‌_ 
७ ९९8०९ తస్య విష్ణుశర్మ ణః కరే బహుమాన పురస్సరం పుత్రాన్‌ సమర్ప్సి తవాన్‌. 
అను. సత్యాదిసదుణాలు గుణజులయందే సద్గణాలె భాసిలును. గుణ 
హీనుడియెడ ఆవి దోషములు అగుచున్న వి. ఎట్లనగా తియ్యని నీటితో |పవహించే 
నదులు సముదాన్ని చేరగనే త్రాగడానికి పనికిరాని నీరుగలవి ఆగుచున్నాయి. 
కనుక ఈ నా పుతులకు నీతిశాస్త్రం ఉఊపదేశించడానికి తామే సమర్గులు. 
ఇలా పల్కి. ఆ ఏష్ణుశర్మ చెతికి పు[తులను బహుమానపూర్యకంగా సమర్పించాడు. 


€9& మి త లాభ|వ నావ 8 


గ. అథ ప్రాసాదవృష్షే సుఖోపవిష్టానాం రాజపుతాణాం పురస్తాత్‌ | चे 
కమెణ స పణ్జితో౬| బవీత్‌_ “९5? రాజపు[తాః శృణుత-_ 
5 కా छर ८ నో చ కా లో తా 
క కావ్యశాస్త్రవినోదెన కాలో గచ్చతి ధీమతామ్‌, 
వ్యననేన చ మూర్భాణాం నిద్రయా కలహేన చ. 1 
గ, తద్భవతాం వినోదాయ కాకకూర్మాదీనాం.విచి[తాం కథాం కథ యిష్మ్యాూమి 
అను. అంత ఒకనాడు రాజభవనానికి పెభాగమున సుఖంగా రాజపుతుల 


యెదుట సందర్భ వశమున ఆ పండితుడు ఇలా అన్నాడు. “ఓ రాజపు| తులాఠా ; 
వినుడు-_ 


బుద్ధిమంతులు కావ్యాలను శాస్త్రాలను చర్చించడం ఆనే వినోదంచే కాలాన్ని 
గడుపుదురు- మూర్చ్జులు నిద్రతో తగవులాడడంతో మద్యపానాదివ్యసనంతో 
గడుపుదురు. 

| అందుచే ఆనందం గల్లించేందు కై కాకి తాబేలు మొదలైన వాటియొక,_ 
విచిత మైన కథను దెల్పెదను. 


గ. రాజపుతైరిరు క్రమ్‌_ “ఆర్య: కథ్యతామ్‌'ఇతి. వివ్ణశర్మోవాచ_' శృణు త 
యూయమ, సయమృతి మితలాభః (>. । యస్యా౭ యమాద్యః శోక 
ఖో, అసాధనా విత్తహీనా బుద్దిమ న్లః సుహృత్తమాః, 
సాధయన్యాశు కార్యాణి కాకకూర్మ మృగా౭.౭ఖువత్‌. 2 
అను. రాజపు[తులు అన్నారు- “ఆర్యా १ తెలుపండి” +~ ఇలా 


చెప్పాడు. మీరు వినండి. ఇప్పుడు మిత్రలాభం ఆరంభిసున్నాను. దానికి ఇది 
మొదటి శోకం | 


సాధనకూనుఃలు దనహీనులు అయినవారెనా & 688९० గలవారె మె [తితో 
ఫ్ర | कि © ति ౬ ७ 

[వవ ९ द, కాకి, తాబేలు, జింక, ఎలుక అనే నాల్గింటివలె కార్యాలను కీ ఘంగా 
సాధిస్తారు. 


గ. రాజప్పుతా ఊచుః. 'కథమేతత్‌' ०२ ¶ 826 - 
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అను. రాజపుతులు అడిగారు. ఆ కథను తెలుపండి. అతడు (విషశర్మ 
» (3) 
ఇలా చెప్ప నారంభించాడు. 


1. చిత (గీవవృతా నః 
గ, అస్తి గోదావరీతీరే విశాలః శాల్మలీతరుః. ४९ నానాదిగ్గేశాదాగత్య एणः 
పక్షిణో 85: 2 ! అథ కదాచిద్‌ అవసన్నాయాం రాతావస్తాచల చూడా 2 25९ 
మిని భగ వతి కుముదినీనాయ కే २2०8 అఘుపతనకనామా వాయసః ేబుద్దః 
కృతా 2० ద్వితీయమట 0 పాశహ స్తం వ్యాధమపశ్యత్‌ , తమాలోక్యా౭.చి న 
९० & - “అద్య _పాతరేవా౬నిష్టదర్శనం జాతమ్‌ । న జానే కిమనభిమతం దర, 
యిష్యతి' ఇత్ఫుక్యా తదనుసరణ కమేణ వ్యాకులశ్చలి తః 8 
అను. గోదావరీతీరమున పెద్ద బూరుగుబెట్టు కలదు. నలుదిక్కు_ లనుండి 
పక్షులు వచ్చి ఆ చెట్టుపె రా|తి వేళ నివసించేవి. అంత తెల్టవారుచున్న ది = భగ 
వానుడూ కలువలటేడూ అయిన చం|దుడు పడమటికొండను చేరాడు. ఆప్పుడు 
లఘుపతనకుడు అనే కాకి నిద నుండి మేలొ-నింది. ఓక వేపికానిని చూచింది. 
వాడిచేతిలో వల ఉంది. మతియొక యముడో అనునట్లు ఆచ్చట తిరుగాడు 
చున్నాడు. వాడిని చూచి లఘుపతనకుడు ఇలా తలంచాడు. “నేడు వేకువనే 
అ|పయదర్శనం సంభవించింది. ఏ కీడును చూపునో ఎరుగజాలను'. ఇలా 
తలంచి విచారంతో ఆ వేటకాణ్ణి వెంబడిసూ పోయాడు. 
యతః - 


9. కోకస్థానసహ। సాణి భయస్థానశతాని చ, 
దివా .దివనా మూఢమావిశ 2) న పణ్జితమ్‌. లి 
గ. అన్యచ్చ; విషయిణా మిదమవశళ్యం క ర్రవ్యమ్‌. 
కో ఉతాయోతాయ బోదవ్యం మహద్భయముపసితమ్‌, 
థి థి 9 ९ 
మరణ-వ్యాధి-శోకానాం కిమద్య నిపతిష్యతి. 4 


అను. >© 2556. మూర్భునికి 2586559 వెలకొలది దుఃఖాలు వందలకొ లది 
భయాలు గల్లుచుండును, పండితుడికి గలవు. (8) మరియూ ~ విషయలంపటులు 


16 హితోపదేశము 


దీన్ని తప్పక చేయాలి. ఏమన-_ వేకువన ని|ద లేవగనే, మరణం._వ్యాధి -దుఃఖం 
అనే ఈ మూడింటిలో ఏ మహాభయం నేడు దాపురించి మీదవపడునో అనేది 
(గ హించా ( వారణమారం౦ అన్వేషించాలి) 


1 4 


గ. छक తేన వ్యాధేన తణ్బులక ణాన్‌ 2628 ८०९० వి &© 5. 2 यः తత్ర 
వచ్చన్నో భూత్యా 8. అస్మిన్నేవ కాలే £| ९ గీవనామా & 2९ ९८०६३8४ సపరి 
వారో 22898 విసర్పంసాం సణులకణానాలోకయామాస,. తతః కపోతరాజ 
సణులకణలుబాాన్‌ కపోతాన్‌ | नेष" _ కుతోజ[త నిరనే వనే తణులకణానాం 
సమృవఃః తన్నిరూప్యతాం తావత్‌ భ|దమిదం న పశ్యామి పాయేణా౭నెేన 
०९०९ కణలో భేనా౬ స్మా ‰८ 2 తథా భవితవ్యమ్‌. 


४. కజ్బ_ణస్య తు < మగ్న పజ్కి_ నుదుసరే 
వృద్దవ్యా(_ఘుణ సమ్బాప్రః పధథికః మృతో యథా. ग 
గ. కపోతా ఊచుః _ కథ మెతత్‌ ? సో౭|బవీత్‌ 


అను. పిమ్మట ఆ వెటకాడు బియ్యపునూకలు చల్చాడు. వాటి పె వలను 
వతిచాడు. దాపున ఒకచోట దాగి కూర్చున్నాడు. అంతలో చిత గీవుడు అనే 
పావురముల ऊ పరివారసమేతంగా ఆకసమున పోవుచూ.ఆ బియ్యపునూక లను 
చూచాడు. ఆ నూకల పె ఆశగొన్న తోటి పావురములను. గాంచాడు. వాటితో 
ఇలా అన్నాడు. 'ఈ జనశూన్యమైన. అడవిలో ఈ -తండులకణాలు. ' ఎలా . సంభ 
విస్తాయి. పీటిని తినగోరడం శుభంగా తలంపను. ఈ తండులకణలో భంచే 
సామాన్యంగా మనమును ఆలా [కంకణలోభంచే మృతు డైన పాంథునివలె]| 
ఆగుదుము. 


ఒక బాటసారి సువరకంకణంమీది € त 2: 263 2 మెన చికులోవడాడు 
ముసలిప్పలిచే ఆకాంతుడై మరణించాడు”, పావురాలు అడిగాయి-అది ఎట్టు ? 
£ | © | ^ 29 ® ఆ కథను ఇలా 255०-६ ०९०८२. 


2 కజ్బ_ణలుబిపాన్లకథా 


గ. అహమెకదా © & "2 € छ చరన్న 5४६53 ఏకో వృద్దో వ్యాఘః స్నాతః 
కుశహః స 25८ ‰ రే _ూతే భోః పానాః ఇదం సువర్ణకజ,_ణం గ్భహ్య 
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తామ్‌ ఇతి. తతో లోభా౬౬విషేన కేనచిత్‌ పానేన ఆలోచితమ్‌- “భాగ్యేనె తత్‌ 
సమృవతి . 8 న్వ్వస్మిన్నాత్మసన్షేహే * (పవృత్తిర్న విదేయా 


యత ;ః__ 


కో, అనిష్టాదిష్టలాభే౬పి న గతిర్భాయతే శుభా, 
య|తా౬౭౬ స్తే ९६९2०5७8, ९ 222० తదపి మృత్యవే.” 6 


२, ४०४००००१ 2 బాొటనౌారి కథ 


(ముసలిపులి - బాటసారి కథ) 


అను. నేను ఒకప్పుడు దక్షిణారణ్యమున (దండకారణ్యంలో) ఒక చెలువ 
ఒడ్డున ఒక ముసలి పెద్దపులిని చూచాను. ఆది స్నానంచేసి చేతిలో దర్భలు పట్టు 
కొని ఉంది. బాటసారులతో ఇలా చెప్పసాగింది. “ఓ ఓ బాటసారులారా ! ఈ 
బంగారుకంకణం (గహిం చండి.” ఆ మాటలు ఓక బాటసారి విన్నాడు. ఆశచే 
ఆకర్గితుడు అయ్యాడు . ఇలా తలంచాడు. “ఆదృషంచే ఇది సంభవించింది. 
ఆయినా [పాణాపాయ కరమెన ఇలాంటి కార్యంలో సాహ ప్రవృత్తి చేయరాదు. 
न, मधि 

అనిషవదారంవలన ఇషవసువు ९४०२९०९ ఉండిననూ దాని उ (పవ రిం 


చడం కుభంగాదు- అమృతం విషసంబంధంగలది అయినచో మరణహేతువు 
ఆగును గదా! 


గ. కిన్లు సర్వ|త్రా౭_ర్భా౬ర్భన ప్రవృత్తొ సన్దేహ ఏవ తథా 
చో క్రమ్‌- 
లో న సంశయమనారుహ్య నరో భ|దాణి పశ్యతి, 
సంశయం పునరారుహ్య యది జీవతి పశ్యతి, 7 
2) 
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తన్నిరూపయామి తావత్‌. (పకాశం | ००१ - 'కుత తవ ९7 
ణమ్‌' ఇతి. వ్యాప ఘా హస్తం | चेष्ट ८ ८ ०७8. పాన్లో ౬వదత్‌.. 
'కథం మారాత్మ కే ९ ९०० విశ్వాస & 8. 


అను, కాని అంతటా ధనసంపాదన పయత్న ౦లో ©> మెన సందేహం 
గల్లుచూనే ఉండును. విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు. 


“మానవుడు కార్య[పవృ తిలో సంశయం ఫొండక భభములను గాంచలేడు 
ఆత్మనాశకమైన సంశయం సాంది దాన్ని తొలగించుకొని జీవించినచో కార్యసిద్ది 
అనే 26260 చూడగలడు.” 7 


न्थ 


అందుచే మొదట కంకణం ఉన్నదీ లేనిదీ నిర్ణయం చేస్తా ఇలా 
తలంచి పులితో ఇలా అన్నాడు_ “ఓయీ?! నీ కంకణం ఎచ్చట? (దాన్ని చూపుము) 
ఆంత పులి చేతిని చాపి కంకణం చూపింది. అంత బాటసారి ఇలా 25€° ^ ९8० 
మృత్యురూపమైన నిన్ను నమ్మడం ఎట్లు? 


గ. వ్యాఘ कक ~" तु రే పన! పౌగేవ యౌవనదశాయా 
మహమతీవ దుర్భృ త ఆసక్‌ "అనేకగో మాసుషాణోం వథాన్మే 29 | खर 
మృతా దారా శ్చ. వంశ ऊण) తతః శేనచీదార్మి కేణా2హము 23 
దిషః-“దానధర్మాదికొర చరతు భవాన్‌" ఇతే. తద దేశొదీదోనీమహ © 


సా 2 23986 దాతా వృద్లో గలిత-నఖ-దనో ॐ కఫం వీశ్యాసభూమిః. 


ఇక कि 


అను. పెదవుల ఇలా 06 ° ६.८८ బ్రాటసారీ? వినుము. నెను మొదట 
యవ్వనంలో మిక్కిలి చుఘడ్లను- గోవులను మనుమ్మ్యలను అధికంగా వధించాను. 
(ఆ పాపఫలంగా ) భార్యయు పుతులూ మరణించారు కులనాశంచె మోడుగా 
మిగిలాను. అంత ఒకానొక ధర్మవ రనుడు నాకు ఇలా ఉపదేశించాడు. “ఓయో! 
+ ~ సత్కా_ర్యాలు ఆచరింపుము. అతడి ఉపదేశాని అనుసరించి 
నేను [52९० వేకువనే స్నానసంధ్యాదులు నిర్యహిస్తాను ఉన్నంతలో టదటో 
४.८ € దానం చెసాను. ముసలివాడను అయ్యాను, + ఊడిపోయాయి. పండ్లు 
ర్లారిపోయాయి. ఇట్టి నన్ను ఎందుకు నమ్మరాదు? 


అం । అవా धिय क => =" 


మి త లాభము 19 
గ, © కృజ్బా ध 


शः. ४५1. తపః సత్యం ధృతిః కమా, 
అలోభ ఇతి మార్గో౭.యం ధర్మస్యా౭ష్టవిధః స్మృతః. 8 


श . తత్ర పూర్యచతుర్యర్లో దమ్ఫార్థ మపి సేవ్యతే, 
ఉత్తరస్తు చతుర్యర్లో మహాత్మన్యేవ తిష్టతి. 9 


అను. శాస్త్రములందు ఇలా చెప్పబడినది. | ) యజ్ఞం 2) వేదాదులఅధ్య 
యనం, ९) దానం, 4) తపస్సు, 9) సత్యం, 6) ధృతి (ఇం దియనిగహం) 
7) నహనం, 8) లోభరాహిత్యం-_ ఇట్లు ధర్మం ఎనిమిరి విధాలుగా ఉంది.” (8) 
“పీటితో మొదటి నాలింటిని, అనగా. యజ్ఞం » అధ్యయనం, దానం, తవస్సు 
అనేవాటిని కొందరు కీ ర్రివతిష్టాదులను ఆశించి డాంబికంగా చేస్తారు. రెండవ 
భాగంలోని నాలింటిని అనగా. సత్యం, ఇందియని[గ హం, శాంతి, అలోభం అనె 
వాటిని మహాత్ములు మా|తమే ఆచరింపగలరు.” 9 
గ. మమ చైతావాన్‌ లోభవిరహః, యేన స్యహ స్తస్థమపి సువర 


౯ 
ed 


కజ్బ_ణం యనస్మెకస్మెచి ద్రాతుమిచ్చామి. తథాపి “వ్యా केऽ మానుషం 
ఖాదతి”_ ఇతి లోకా౬పవాదో దుర్నివార; యత 8 


she గతానుగతికో లోకః కుట్టనీముపదేశినీమ్‌, 
పమాణయతి sy ధర్మే యథా గోఘ్న మపి దిజమ్‌. 10 


ఆను. నేను ఎంత లోభశూన్యుడనో గు ర్రింపుము. చేతిలో ఊండే బంగారు 
కంకణాన్ని > ० ఎవరికో ఒకరికి దానం చేయదలచాను. అయినా- “పులి మను 
ష్యున్ని భక్షిస్తుంది'- ఆనే లోకనింద మాతం నివారింపరానిదై ఊంది. ఏల 
ననగా- 


“లోకులు ఒకరు పోయినదారినే ఫోదురు. (స్వయంగా ఆలోచింపరు). ఓక 
ప్పుడు తార్పుడుక త్రె(కుట్టని) అయినది [२5४० గుణం మార్చుకొని ధర్మబోధ 
చేయుచుండిననూ_అలాగే ఒకప్పుడు గోహత్యచేసిన _ద్రాహ్మణుడు |పస్తుతం ఎంత 
పమితవ ర్రనుడై ననూ ఈ ఇరువురినీ లోకంలో ఎవరూ నమ్మరు.” 


20 హితోపదేశము. 
గ. మయాచ ధర్మ శాస్తాణి పఠితాని శృణు 


श మరుసల్యాం యథా వృషిః కుధా రే భోజనం తథా 
&61 ठ దీయతే దానం సఫలం పాణుననన it 
బో (పాణా యశథా౭.౭త్మనో= ఫీష్టా భూతానామపి తె తథా, 
ఆత్మొపమ్యేన భూతానాం దయాం కుర్మన్తి సాధవః. 12 
అను, నేనుసెతం ధర్మ కాస్తా9లు పఠించాను వినుము 


“ఓ పాండుతనయా! ఎడారిలో కురిసిన వర్షం, ఆకలిగొన్న వానికి పెట్టిన 
భోజనం ఎలా సఫలములో ఆలాగే దరిదుడికి ఇచ్చిన దానం సఫలం అగును"11 


“ఏలా తన [పాణాలు పియంగా ఉండునో ఆలాగే అన్ని(పాణు లకు వాట 
[పాణాలు పియంగా ఉండును. ఆందుచే సజ్జనులు ఆత్మతుల్యముగా భావించి 


అన్ని పాణులయెడ దయ వహింతురు.” 1४ 
९९. ఆవర ఇా- 
వత్యాఖ్యానే చ దానే చ సుఖదుఃఖే పియాజ[పియే 
శ్రపమ్యేన పురుషః (పమాణమభీగచ్చతి - 18 
అన్యచ్చ.- ` 
క్రొ. మాతృవత్పరదారేష పర|దవ్యేమ లోష్ట్రవత్‌, = , <: 
ఆత్మ వత్సర్యభూ తేమ యః పశ్యతి స పణితః 14 


అను. మరియు_ “జానసియెన పురుమడు_-అవమానం(తిరసా గరం) దానం, 
సుఖం, దుఃఖం పియం, అపియం ఇత్యాదులు సంభవిసే తనకు గలే అను 
భూతిని పమాణంగా గహిసాడు. తనవలెనే ఇతరులకు అని నిశ్చియిస్తాడు 18 


ఇంకనూ “పరన్రీలను తల్పులవలెను, పరధనాన్ని మట్టిముద్దవ లెను 5८९ 
[పాణులను తనవలెను ఎవడు భావించునో అతడే పండితుడు అనబడును.” 14 


గ. త్యజ్బా౭ తీవ దుర్గతః, తేన తత్తుభం దాతుం సయతోం 2 
హమ్‌. తథా బో _క్రమ్‌- 


మి | లాభము 9t 


४. దరి|దాన్‌ భర కౌన్తేయ। "మా పయచ్చేశ్యరే ధనమ్‌, 


వ్యాధితస్యాషధం పథ్యం నీరుజన్య కిమౌషధై 8. 15 
అన్యచ్చ-_ 
లో దాతవ్యమితి యద్దానం దీయతే=నుపకారిణే, 
దేశ కాలే చ ये| छ చ తద్దానం त° &९ॐ० విదుః. 16 


తద|త సరసి స్నాత్వా సువర్ణకజ్బ_ణం గృహాణ ఇతి. 

అను, నీవు మికి_లి పీదవాడవు. అందుచే నేను దానిని నీకు ఇవ్య 
యత్నించితిని. విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు. 

५६. ధర్మరాజా! దరిదులను ఫోషింపుము, ఐశ్వర్యసమృద్దుడికి ధనం ఇవ్య 
వద్దు. రోగికి ఇచ్చిన బాషధం సఫలం ఆగును, రోగహీనుడికి 224 ८०८ 8९८ ఉప 
యోగం ఏమి గలదు?” 18 


‰6 0४००-५] 25828 ©० ఆశింపక దానం చేయడం తనక ర్రవ్యంగా భావించి 
దేశాన్ని కాలాన్ని 7 602, ఉపకారం చేయనివానికినీ దానం చేయాలి. ఆదియే 
పా త్రికదానం అని విజ్ఞాలు అందురు.” 16 


కనుక ఈ సరస్సులో స్నానం చేసి ఈ బంగారుకంకణం తీసికొనుము”. 


గ. తతో యావదసౌ తద్యచః|పతీతో లోభాత్‌ సరః స్నాతుం 
(పవిష్టః, తావన్మ 9252 _ నిమగ్నః పలాయితుమక్షమః. తం పజ్కె 
పతితం దృష్ట్వా వ్యా(ఘో౬వదత్‌-_ “అహహ మహాపజ్క్చి_ 258०० 2: 
అత ति ९2०5१2० छष5 0८०59" 8 ९९०९ శనైః శనై రుపగమ్య తేన 
వ్యా_ఘేణ ధృతః స పాన్గో ౬చి న్రయత్‌- 

అను. అంత ఆ బాటసారి ఆ పులిమాటను నమ్మాడు. వెంటనే కంకణం 
మీది ఆశచే స్నానం చేసేందుకై చెజువులోనికి పూర్తిగా దిగాడో -లేదో గొప్ప 
బురదలో కూరుకొని పోయాడు. పాటిపోవుటకు శ క్రిహీనుడు ఆయ్యాడు. ఆలా 
బురదలో చిక్కు_పడిన అతన్ని చూచి పెద్దపులి ఇలా అది. “అయ్యయ్యో 1 
कि) బురదలో పడిపోయావే, నేను వచ్చి నిన్ను పెకితీసెదను' ఇట్టు పలికి 


2०१४5 ८ ४ =< 


మెలమెలగా సమీపించింది. ఆతన్ని పట్టుకొంది (ఆక్రమించింది). అవ్పుడు ఆ 
త & & విచారించాడు. 
$°. న ధర్మశాస్త్రం పఠతీతి కారణం 
८ 
న చాపి వేదాజధ్యయనం దురాత్మనః, 
స్యభావ ఏవా|త తథా౭తిరిచ్యతే 
యథా | 298 >) ० మధురం గవాం పయః. 14 
<8- 
ళో అవశేన్టియచిత్తానాం హ స్తిస్నానమివ [80२ 
య (a गगर व 8 
దుర్చగా౬౬భరణ![పాయో జానం భారః ए ~> వునా: 18 
ఆను. “సహజగుణం అన్నిటికంటె బలవత్రమమైంది. దుర్హనుడు ఎన్ని, 
ధర్మ శాస్త్రాలు చదివినా, వంతగా వేదాధ్యయనం చేసినా చెడుబుద్దిని ९९ లేదు, 
ఆలాగే సజ్జనుడునూ ఎట్టి పరిస్థితులలోను >; వీడడు. గోవులు >) €> 
ఉండినా, ఏమి తినినా తియ్యని పాలనే ఇచ్చును.” 17 
మరియూ_“చవనలచిత్తుల వేద శాస్రాదిజ్ఞానం ఆంతా ९४ ठ 6० &° 2560 అగు. ! 


టచే గజస్నానం వలె నిరువషయోగం. మరియూ భారహేతువై న విధవరాలి ఆభర ౯ 
సమూహంమాదిరి కోభావిహీనం ఆగుచున్న 8." 18, 


గ. తన్మయా दैः [©० న కృతమ్‌ యద [త మారా౭_౬త్మ కే 
విశ్వానః కృతః, తథా చో <. 
४. నదీనాం శ స్ర్రపాణీనాం నఖినాం శృజిణాం తథా, 
విశ్యాసో నైవ క ర్రవ్యః &ॐ రాజకులేమ చ. 1 


అమ. కనుక నేను 5९०८ శుభమైనది గాదు. మృత్యురూపమైెన ఈ పెడ్డ 
పులిని నమ్మాను. విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు. ह त 


“వేవహీంచే నదులను. ఆయుధాలు ధరించినవారిని. గోశు ఆయుధాలు 
ॐ 


మితలాభము 28 


ఉండే పులి, సింహం మొదలెనవాటిని. కొమ్ములు ఆయుధాలుగా ఉండే ఎదు, 
| कण (a) 


దున్న మొదలై నవాటిని. స్ర్రీలను. రాజులను నమ్మరాదు. 19 
గ, ९७29८ 8 - 

§९ ५८ थ (५ 4 ५८ భావా 5० + 

र. సర్వస్య హి పరిక్ష్యన్తే స్వభావా నేతరే గుణా, 


అ 25० हे हुत» అ రా - ణా వో 
ర్రీత్ర ९० గుకాన్‌ సరా ९ న్‌ ९९ భావొ 3435 ర్తి ్న వరతే. 2८) 


ध. సహి గగనవిహారీ కల్మషధ్వ్యంసకారీ 
దశశతకరథధారీ జ్యోతిషాం మధ్యచారీ, 
విధురపి విధియోగాద్‌ |గన్యతే రాహుణా౬సౌ 
లిఖితమపి లలాజే పోజ్జితుం కః సమర్థః. 21 


గ. ఇతి చి న్రయన్నేవా౭సౌ వ్యా ఘేణ ధృతా వ్యాపాదిత; ఖాదితశ్చ. 


ఆను. మరియు. “విజ్ఞాలైనవారు అన్ని [పాణులయెడనూ వాటియొక్క_ 
సహజగుణాలనే పరీక్షిస్తారు. ఇతరములైన ఆగంతుకగుణాలను తలంవరు. ఏల 
నన అన్ని గుణాలను మించి సహజగుణమే శిరోభూషణమై ఉంటుంది !,. 920 


ఇంకనూ-“ఆకాళసంచారియూ ఆందరిపాపాలను హరించెవాడూ, వెయ్యికిర 
కాలు (చేతులు) గలవాడూ ఆయిన ఆ సూర్యభగవానుడూ అటులనే జోతిర్మయా 
లైన (గహనక్ష [తాల మధ్యన సంచరించేవాడు అయిన చందుడూ- ఈ ఇరువురూ 
ठ వయోగంచే రాహువుచెే కబలింపబడుచున్నారు. నొసట్నివాతను తప్పింప సమ 
రుడు ఎవడు 6 © ९3. 21 


ఇలా ఆ బాటసారి తలంచుచుండగనే ఆ పెద్దపులి తన వంజాతో ఆ|క 
మించింది. చంపి తినివెసింది కూడ. 


గ. అతో౭హం బవీమి- 'కజ్బ_ణస్య తు € ईह; ఇత్యాది. అత ఏవ 
సర్యథా౭విచారితం కర్మ నక ర్షవ్యమితి 1 । 


యతః... 


24 + ६ 
ध. సుజీర్ణమన్నం సువిచక్షణః సుతః 
సుశాసితా @) నృపతిః సుసేవితః, 
సుచి న చో కం సువిచార్య యత్కృతం 
సుదీర్షకాలే౬పి న యాతి వి|క్రియామ్‌. २१ 


అను. > నేను (చిత గీవుడు_అనే నేను చెప్పుచున్నాను. & ०७ ९ 
లోభంచే” ఇత్యాది. కనుక అన్ని విధాలుగా అలోచన చేయక వీ 588 र ७८१९ 
ఏల ననగా- 


సుజీర్ల మెన ఆహారం- సువివెకి (సువిద్వాంసుడు) అయిన పుతుడు. సుశా 
సిత ఆయిన భార్య. సు సేవితుడెన |పభువు_ సుచింతితమె పలుకబడిన వాక్కు. _ 
సువిచారిత మెన కార్యం, సుదీరకాలానికినీ వికృతి నందవు; ` 29 


గ. ఏతద్వచనం (శుత్యా కక్స్చిత్‌ కపోతః సదర్ప మాహ- ఆః కిమేవ 
ముచ్యతే ५ 


8 ५८ > ' ‹ र०5०्९ తా దే -<यः ०८२ 
श - వృద్దస్య వచనం |గాహ క్రమాపత్యా_లే హ్యుపస్థితే, 
సర్వతై 95० విచారే చ భోజనేజ.పి |ప్రనర్తనమ్‌. 28 
అను. ఈ మాటను విని ఒకానొక ప్రావ్రరం గర్వంతో ఇలా 
ఆంది. ఆ( ఎందుకు ఇట్టు అనుచున్నార్లు. “ఆపద వచ్చినచో వృదుల వాక్కును 


అనుసరించాలి. అంతేగాని [258 చిన్నవిషయానికి ఇలా విచారణ, చేస్తూ ఊఉంమే 
ఆహారం సెతం, |గహింపలేము | ` | 23 


గ. యతః 


(పవృ త్తిః కుత క ర్రవ్యా జీవి తవ్యం కథర 24 
ఆశా చో కమ్‌ lr ~ ॐ 
वि 


(ङ ८१६ ४२ &8 ९ ९2558932 (కోధదో నిత్యశజ్‌,_ త క, 
పరభాగ్యోపజీవీ చ షడేతే దుఃఖభాగినః. 25 


మితలాభము 25 
అను. ఈ [పపంచంలో ఆహారపానీయాది సమసం సంశయ।గ స్తమె 
డింది, అట్టి యెడ ఏ పనిని కేయాలి. ఎలా జీవించాలి? 24 
విజులు ఆటులనే అన్నారు. 
& 
ఈర్ష్య (అసూయ) గలవాడు, ఘృణా( తృష్టా) వంతుడు, సంతోషరహి 


తుడు. నిత్యశంకితుడు. పరుల సంపదచే జీవించేవాడు. అనే ఈ ఆరుగురు దుఃఖ 
'భాగులు అనబడుదురు. 25 


గ్గ ఏత _చ్చుత్యా తణ్బులకణ లో భేన నభోమణ్ణ్బలాదవతీర్య సర్వే కపఫోతా 
_స్పతోవవిష్టాః. యతః. 
కో. సుమహా 352 శాసాణి ధారయనో బహుశుతాః, 
య ० ष्टम ष 
ఛెతారః సంశ యానాజ్వా 8 ४९२ లోభమోహితాః. 26 
అను. ఇది వినగానే పావురములకు అన్నిటిక తండులకణాల పె లోభం 


కల్లింది. ఆకాశంనుండి దిగాయి. ధానపుగింజల'పె (వాలాయి. వలనన- 


“పెక్కు. శాసాలను ఆధ్యయనం చేసినవారూ._అధిక శాస్ర్రజ్ఞాన సంపన్నులూ 
४८9 ख 
ఇతరుల సంశయాలను తొలగించేవారూ అయిన పండితులు సైతం లోభంచే 


మోహితు లె ఆపదలను పొందుదురు.” 26 
గ. అన్యచ్చ_ 
8. లోభాత్‌ [8०८8 |పభవతి లోభాత్‌ కామః |పజాయతే, 
లోభాన్మోహశ్చ నాశశ్చ లోభః పాపన్య కారణమ్‌. 27 
గ. అన్యచ్చ_ 


శ్లో. ఆసమృవం హేమమృగస్య జన్మ. 
९०22) రామో లులుభే మృగాయ, 
పాయః సమాసన్న విప త్తికాలే, 
6००० 2 పుంసాం మలినీభవ ని. 28 


అను. మరియూ_ “లోభం వలన (కోరిన వస్తువును లభిం పనట్టుచేసిన 


96 హితోవ దేశము" 


వారిపై) |కోధం జనిస్తుంది. లోభంవల్చనే విషయవాసనారూవ మైన కామం సంభ 
విసుంది. లోభంవలనే ధర్మ-ఆధర్మ వివేకం నించడంతో అజ్ఞాన భాంతి, తద్ద్వారా 
न 0 


సర్యనాశం సంభవిస్తాయి (2. 97 


ఇంకనూ. “బంగారులేడి జనించడం అసంభవం. అయినా శ్రీరాముడు 
దానికె లోభం చెందాడు. సామాన్యంగా చెడుకాలం దాపురించినప్పుడు మహాత్ముల 
బుద్దులు సెతం మలినాలు అగును.” 98 


గ. ఆన నరం తై సరె జాలనిబద్దా బభూవుః. తతో యస్య వచనాత్‌ 
త|తావలమ్బితా స్తం సరే తిరస్కు ర్మ £ స్మ. 
యతః. 
श्‌. న గణసాా౭[ గతో (9 भः కారే సమం ఫలము, 
యది కార్యవిపత్తిః స్యాన్ముఖరగ స్తత్ర హన్యతే. 29 


అను, పమ్మట ఆవి అన్నీ వలలో బంధింపబడినాయి. అంత అందుకు 
పోత్సహపాంచిన పావురమును తక్కిన పావురములు అన్నీ నిందింపసాగాయి. 
ఏలననగా- 


“ఏఐ పని చేయనప్పుడైనా సంఘానికి ముందు పోరాదు పని నెవేరినచో 
ఆందరితోపాటుగనే ఫలం లభిసుంది. వని చెడిపోయినచో అందరితో చీవాటు 
తప్పవు." 29 


గ. తస్య తిరస్కారం _చుత్యా చిత 62 ఉవాచ-నా౭. యమస్య దోషః. 
యతః. 
श. ఆపదామాపత న్తీనాం హితోఒప్యాయాతి హేతుతామ్‌, 
మాతృ జజ్ఞా షౌ వత్సస్య స్తమ్బీభవతి బననే, 30 
అన్యచ్చ_ 
A స ~ విపన్నానామాపదుద్దరణక్షమః, 
నతు భీతపరి| తాణవస్తూపాలంభ పజ్జితః. 21 


మి డో లాభము ध 7 


అను అతన్ని నిందించడం విని చిత గీవుడు ఇలా అన్నాడు. “ఇది 
ఇతని దోషం గాదు. ఏలననగా. 


“ఆపదలు తప్పక రావల సీనట్లు ఉఊండినచో హితక ర్రలు సెతం కారణం: 
అయ్యెదరు. పరనుహిత కారియెన తల్ల తొడయు ఒకప్పుడు శిశువునకు బంధనోప 
కరణ మైన 530० ९७0९2 00289553. "” 


మరియూ.“ఆపద గల్లినప్పుడు రక్షించేవాడే బంధువు. ఇక ఆపదలు గల్లి 
నప్పుడు రక్షించడానికి బదులు ఎ తిపొడుపు మాటలతో వేధించడంలో నేర్పరి 
యైనవాడు బంధువు గాదు. (బీతానాం పరిత్రాణాత్మకం యద్యస్తు-కార్యం తస్మిన్‌. 
ఉపాలంభే_తిరసా_ రే పణ్ణితః, ఆపన్నానాం తిరస్కరా ఇతి భావః)”. 

గ. విపత్మా_లే విస్మయ ఏవ కాపురుషలక్షణమ్‌. తదత ధైెర్యమవలమ్స్య 
[వతీకారళ్చి న్యతామ్‌. యతః 

క్లో, విపది ధైర్య మథాఒభ్యుదయె క్షమా 

సదసి వాక్సటుతా యుధి 2 | 52398, 


55४2 (८९) ०४८० ६८ ९२० | खः 
| ००९2 ९ ६०८० హి మహాత్మనామ్‌. 82 
ఆను. ఆపద గల్లినచో కలత చెందడం ఆఅల్పచిత్తుల (కుపురుషల) 


లక్షణం. కనుక ఈ విషయంలో ధెర్యం తెచ్చుకొని ప్రతి క్రియను ఆలో 
చించాలి. ఏలననగా. 


“ఆపదయందు ధైెర్యం- సంపద యందు ఓర్పు - సభయందు వాక్చాతుర్యం 
యుద్దమునందు పరాక్రమం - కీ ర్రియెడ ఆస క్రి శాస్తాధ్యయ నమందు మిక్కిలి 
పట్టుదల_ ఇత్యాదులు మహాత్ములకు పుట్టుకతో వచ్చిన సుగుణాలు.” (82) 

క్‌ (> యస్య న హరో విపది విషాడో రణే చ ఫీరుత్యమ్‌ 

తం భువన తయతిలకం జనయతి జననీ నుతం విరలమ్‌ 
ఆన్యచ్చ అ 
శో. షడ్‌దోషాః పురుషేణేహ హాతవ్యా భూతిమిచ్చతా, 
నిదా म భయం కోధ ఆలస్యం 6 © 25० |© ०. 84. 
(a) యు 


+ 
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ఆను. “సంపద గల్లినచో హర్షం ~ అపద గల్లినచో దుఃఖం - యుద్దంలో 
పిరికితనం లేనట్టి శ్రిలోకదీవ మెన పురుమనికి ఏ తల్పియో అరుదుగా జన్మను 
ఇస్తుంది జ 

మరియూ ~ ఈ [5250४०8 అభివృద్దిని కోరే పురుషుడు నిద ~ జడత 
(९४) భయం - | 8०८० - ఆలస్యం [సోమరితనం] - దీర్గసూ తత [బహు 
విధ వివరీతభావనలతో ఆలోచించడం] అనే ఈ ఆరు దోషాలను వరిత్యజించా లి, 


గ ఇదానీమష్వేవం కియతామ్‌ _ సరై ९ ठं& 2 త్రీభూయ జాలమాదా 
యోడ్లీయతామ్‌. 


శో అల్పానామపి వస్తూనాం సంహతిః కార్యసాధికా, 
మాస o 

తృణ ५२९०९४९ మా పన్న ८८ 2० 8८ న్తినః. 2 
కో 25०25०४ | > £ పుంసాం २९७० ८९३ రపి, 

९ 2 ०22 పరిత్యక్రా న పరోహన్రి తణ్బులాః, 36 

అను, ఇప్పుడై నా అందరం కలిసీ ఐకమత్యంగా వలను ఎత్తుకొని ఎగిరి 
పోవడం సముచితం. 

“దుర్భలములైన వస్తువులు నెతం సంఘంగా చేరినచో కార్యాన్ని 
సాధిస్తాయి. గడ్డిపరకలును పురి పెట్టబడి తాడుగా తయారై నచో మదగజాలను 
బంధిసున్నాయి ప ( తిరి, 

“తనవారిని అల్పు లై నవారిని సెతం దూరం చేసికొనరాదు. ఆందరు ఐక 
మత్యంగా వరి లిననే (కియస్సు గలును. పెఫపొటు పోయినను వడగింజలు 

ఆశగా f అ (శూ 


<<. 


మొలక छ ॐ.'' ( 86) 


గ. ఇతి 28 58 పక్షిణః సరే జాలమాదాయోత్సతితాః. ఆననరం 
వ్యాధః సుదూరాజ్ఞాలా౭.పహారకాంసానవలోక్య పశ్చాద్దావితోఒచి నయత్‌. 


रः. సంహతాస్తు హర న్తేతే మమ జాలం విహజ్ఞమాః, 
యదా తు నిపతిష్యన్తి వశమేష్యన్తి మేతదా. 8 


అను. ఇలా తలంచి ఆ పావురములు అన్నీ ఐక మత్యంగా వలను ఎతు 


శ 


మి త లాభము 2.9 


కొని ఎగిరాయి, అప్పుడు వెటకాడు దూరంనుండి వలను ఆపహించుకొని ఫోయే 
ఆ పక్షులను చూచాడు. వాటివెనుక కొంత దూరం పరుగాతాడు. ఇలా © © 0 ०९७३. 


“ఈ పక్షులు ఐకమత్యంతో నా వలను ఎత్తుకొని పోవుచూ ఉన్నాయి. కాని 
ఎప్పుడు నేలపై వడునో అప్పుడు నేను పట్టుకొందును ." (87) 

గ్గ. తతస్తేష చక్షురిషయ మతి [కా న్రేష పకిష స వ్యాధో నివృతః. 
ఆథ లుబకం నివృత్తం దృష్ట్యా కపోతా ఊచుః “స్వామిన్‌..? కిమిదానీం కరు 

ద -¬ € 
ॐ5०ॐ9 ₹) ९ 52? › చిత గీవ ఉవాచ. 


ध. మాతా 29| ९8० పితా చేతి స్యభావాత్‌ తితయం హితము, 
కార్యకారణత శ్చాన్యే భవన్తి హితబుద్దయః. 88 


అను. అంత ఆ పకృలు కన్నులకు కనబడనంతదూరం పోగానే ఆ 
వేటకాడు వెనుదిరిగాడు. వాడు మరలుటను గు రించి పక్షులు [చిత [628 నితో] 
ఇలా అన్నాయి _ | ऽ ! ఇప్పుడు ఏమి చేయడం మంచిది?” 2 | ख| గీవుడు 
ఇట్టు బదులు పల్కా_డు ६ १ మితుడు, తండి _ ఈ మువురు స్యభావంగా 
మేలు కోరుదురు, ఇక తకి నవారు అవసరం కొద్దీ మేలు కోరుదురు. (88) 


గ. “తన్మే మితం హిరణ్యకో నామ మూషికరాజో గణ్బకితీరే చిత వనే 
నివసతి, సోఒస్మాకం పాఠకాంశ్ళత్స్యతి'”._ ఇత్యాలోచ్య సర్వే తే హిరణ్యక_వివర 
సమీపం గతాః. హిరణ్యకశ్చ సర్యదా౬పాయశజ,_యా శతద్యారం వివరం 
కృత్యా నివసతి, 


అను. అందువల్ల నా మిితుడైన హిరణ్యకుడు అనే ఎలుకలరా జు దగ్గ 
రకు పోవుదము. అతడు గండకీ నదీతీరమున చి|తవనంలో గలడు. మన వల 
[ख చేదించగ లడు. 


ఇలా తలంచి అవి అన్నీ హిరణ్యకుడి బొరియసమీపంలో _వాలాయి, 
హిరణ్యకుడును నిత్యం ఆపాయాన్ని శంకిస్తూ నూరుద్యారాలు గల తొబ్తలో 
నివసిస్తూ ఉన్నాడు. 


గ, తతో హీర ణ్యక కపోతా&.వపాతభయాచ్చకి త స్తూష్టీం స్థితః. చిత 
[గీవ ఉవాచ - “సఖే హిరణ్యక కథమస్మాన్న సమ్బాషయసే తతో హిరణ్యక 
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సద్యచనం (త్య భిజ్ఞాయ సస మృమం బహిఃనిః సృత్య్వా౭బవీత్‌ ~ ఆః పుణ్య 
~+ | 20४3 29 5० > 8 2] © [ 358 సమాయాతః- 
నో 4 (4 మూ సీ ष 4 రా ८ _ 9 १ । 

క. యస్య మి|త్రేణ సమా యస్య మి|తే సంస్థితి ४ | 
యస్య మితేణ సంలాపన్తతో నాస్తీహ పుణ్యవాన్‌. 89. 


అను. ఆంత హిరణ్యకుడు రెక్కలు ఆడిస్తూ పావురములు వేగంగా 
వాలిన ४5० విన్నాడు భయంచే కంగారు నొందాడు. నిశ్చలంగా తొజిలో 
ఉన్నాడు బొరియను సమీపించి చిత | 029 వీగరగా ఇలా పల్క్మాడు ~ : 
మతమా! హిరణ్యకా ఎందుకు నాతో _పేమతో మాట్లాడవు ? అప ९89 ष्ठ &>§ 
కుడు 8| [6286 కంఠధ్వనిని గు ర్తించాడు. తొటుపాటుతో తొజ్బనుండి వాలు 
పలికి వచ్చాడు - ఆదరంగా ఇలా అన్నాడు ఆహా పుణ్యవంతుడను. నా [ప్రియ 
మి|తుడు చిత గీవుడు వచ్చాడు “సవనికి మితుడితోడి సంభాషణయూ కలియు 
వసించడమూ రహస్యగో కీ రూపమెన సంలాపమూ ఉండునో వానితో సమాన, 
మెన పుణ్యాత్ముడు ఈ లోకంలో లేడు” ( 39) 

గ. ఆఠ పాశబద్ధాంశ్వైతాన్‌ దృష్ట్వా సవిస్మయః క్షణం స్థిత్వా ఉవాచ? 


“సఖే కిమేతత్‌” చితగివ ఉవాచ_ “సఖే! అస్మాకం పాకనజన్మకర్శ్మ ౯9ః 
నలమేతర్‌. | 


ध. యస్మాచ్చ యెన చ యథా చ యదా చ యచ్చ 
యావచ్చ యత చ వభాశుభమాత్మకర్మ, 

తస్మాచ్చ తేన చ తథా చ తదా చ తచ్చ 

తావచ్చ తత చ విధాత్సవశాదు 2388. 40 | 


= न ~ > 


అను. పిమ్మట వలలో చిక్కువడిన (బద్దములైన) పావురములను' 
చూచాడు. ఆశ్చర్యంచే క్షణకాలం నిశ్చలత నొందాడు. తర్యాత ఇలా అడి | 
గాడు. “మతమా ఇది ఏమి 2" చిత గీవుడు ఇలా సమాధానం చెప్పాడు జ 
'మిత్రమా ఇది మా పూర్యజన్మపాప కర్మకు ఫలం. | 


ఏ కారణం వలన _ వీ సాధనంచే _ ఏ విధంగా - ఏ కాలంలో 56 వీ 
వరిమాణంలో ఏ |ప్రదేశంలో తాను చేసికొన్న పుణ్యఫలంగాని పావఫలంగాని' 


మి 8 లాభము 81 


అనుభవింపవలసి ఉండునో, ఆ కారణంవలన _ ఆ సాధనంచే _ ఆ విధంగా - 
ఆ కాలంలో - అది ~ ఆ పరిమాణంలో - € (పదేళంలో పకిణతమై విధాతృ 
వశమున అనుభవానికి వచ్చును. (40) 


ध. రోగ - కోక _ వరీతావ - ९०2९2 - వ్యసనాని చ, 
ఆత్మా =పరాధవృ కాణాం ఫలాన్యేతాని దేహినామ్‌. 41 
అను. రోగం - శోకం - బాధ _ బంధనం - వ్యసనం మొదలైన ఆపదలు 
అన్నీ తాను వేసిన పాపం అనే వృక్షముయొక్క_ ఫలములు అని మానవుడు 
[గహింవవలయును. (41 ) 


గ, ఏత చ్చుత్యా హిరణ్యక ః (స మూషికః) ४ [© గీవస్య ९०? २० ఛేత్తుం 
సత్యర మువసర్పతి. తత చిత [ॐ ఉవాచ. “మిత! మామెవం కురు. (కిన్తు ) 
(పథమమస్మ దా|శితానామేతేషాం తావత్‌ పాశాంశ్చిన్టి. మమ పాశాన్‌ పశ్చాచ్చే 
త్స్ఫ్యసి'. హిరణ్యకో౭.ప్యాహ._ “అహమల్పశ క్రిః దన్ల్తాశ్చ మెకోమలాః, తదేతేషాం 
పాళాంశ్చేత్తుల కథం సమర్థ్గో భవామి. తద్యావన్మే దనా న [९७९०६ 2 తావ త్తవ 
పాళం ఛినద్మి! తదన న్రరమస్వేతేషాం బన్గనం యావచ్చక్యం చేత్స్యామి' ఇతి. 
చిత గీవ ఉవాచ. “అస్త్వేవం, తథాపి యథాశ క్రి బన్దన మేతేషాం ఖణ్బయ ఇతి. 
హిరణ్య'కేనో క్రమ్‌- “ఆత్మ పరిత్యాగేన యదా|శితానాం వరిరక్షణం తన్న १) © 
వేదినాం సమ్మతమ్‌. 


యతః. 
शः. ७24८ ठु ధనం ठ दृष्ठ # 
ఆత్మానం సతతం ~ ~ ధనై రపి. 49 
అన్యచ్చ-_ 
కో ధర్మార్గ-కామ-మో క్షాణాం పాణ; సంస్థితి హేతవః, 
తాన్నిఘ్నతా కిన్న హతం రకతా కిం న రక్షితమ్‌. 49 


అను. ఇది విని హిరణ్యకుడు చిత [ 8292) బంధనాలను ఛేదించడానికె 
వేగంగా సమీపించాడు. అప్పుడు చిత్ర [82909 ఇలా ఆన్నాడు. “మితమా ఇలా 


క హాతోపదేశ ము 


చేయవద్దు. (మరేమనగా) ముందుగా నన్ను ఆశ్రయించి ఉండే వీరి బంధాలను 
చేదింపుము. తర్యాత నా బంధాలు ఛేదింపవచ్చును, అందులకు పహిరణ్యకుడ 
ఆన్నాడు. నేను ఆల్బబలుడను, నా దంతములునూ కోమలము లె నవి. అట్టి 
యెడ వీరి బంధాలను ఎలా ఛెదింపగలను, కనుక నా దంతాలు ఎరుగకముందే & 
బంధనములను శేదిసాను. ఆ మీదట యథాశ § వీరి బంధాలను సైతం శేదిస్తాను. 
అంత ९४ గివుడు అన్నాడు- 'అలాగే శ క్రిఉిన్నంతవరకు మొదట పీరి బంభా 
లనే 8१९88 3०४9529. ' ఆందులకు హిరణ్యకుడు ఇలా వల్మాడు-'తన్ను పడి 
ఆ|శితులను రక్షించడం అనేది నీతిశాస్త్ర వేత్తలకు సమ్మతం గాదు. ఏలనన. 
““అపద వచ్చినప్పుడు ఉపయోగపడేందుకై ధనాన్ని సేకరించి రశించాలి. 
ధనం కంచె కూడ (విశేషించి) భార్యను రక్షించుకొనాలి. ధనంకంచె భార్యకం దె 
కూడా (విశేషించి) తన్నురశ్షించుకొనాలి”. 42, 
మరియూ. “పాణములే ధర్మార్గ-కామ-మోకాలు అనే పురుషార్థాలు నాఠ్‌ం 
టికిసీ కారణములు. అందుచే వాటిని పోగొట్టుకొన్నచో ఆస్నీ పోగొట్టుకొన్న క్త 
వాటిని రక్షించుకొన్నచో అన్నిటినీ రక్షించుకొన్న ప్రే”. 48 
గ. 985 ఉవాచ. (क, నీతిస్తావదీదృశ్యేవ. కి ९४०८. 9 
తానాం దుఃఖం 2१९80 సర్యథా౭.సమర్గ సేనేదం బవీమి . 
యతః. 


శో. ధనాని ४2४ @ 35 పరారే | >°& ఉత్సృజేత్‌, 
। कु | किन ® (~ 
సన్నిమితే వరం త్యాగో వినాశ నియతే సతి. 4-4 
ఆయమపరళ్చా౬సాధారణో హేతుః. 


४. జాతి-[దవ్య-బలానాజ్చ సామ్యమేషాం మయా సహ, 
మత్పభుత్యఫలం [బ్రూహి కదా కిం తద్భవిష్యతి, 4.5 
అను. అందులకు చిత|గీవుడు ఇలా సమాధానం పల్మాడు. “మి|తమా | 
రాజనీతి &०० ठे ఇలాగే ఉంటుంది. కాని నేను ఎట్టి పరిస్టితులలోసూ నన్ను €| छ 


యించినవారి దుఃఖాన్ని సహింవపజాలను. అందుచే ఇలా చెప్పుచున్నాను. షల 
ననగా. 


|€ € ॐ 88 


““బుదిమంతుడెనవాడు తేన ధనా న్నీ జీవితాస్నీ పరుల మేలుకె ఉపయోగిం 
లి. ధనజీవితాల వినాశం ఆవశ్యం సంభవించేదియె ఉన్నప్పుడు మంచిపనిక 


టిని ఉవయోగించడం ఎంతయూ పశ సం 44 
ఇక ఈ చెవ్పబోవునదియూ మరియొక ముఖ్యకారణం ఏమన. వీరికి జాతి, 
నం, కులం_ అనే ఈ మూడుగుణాలు నాతో సమానంగా @ ठप ఇప్పుడు 
కింపనిచో నా |పభుత్యంవల పీరికి ఎప్పుడేని గలే ఉపయోగం ఏమిటో (ఆ ది) 
९४.) 259. 48 
గ అన్యచ్చ- 
AR వినా వర్తనమేవై తే న త్యజ & మమా న్తికమ్‌, 
తన్మే [పాణవ్యయేనా౬పి జీవయైతాన్‌ మమా|శితాన్‌. A6 
व 


श. మాంస-మూ| త-పురీషాస్థి-పూరితే౬| త క छठ, 
వినశ్యరే విహాయా౭౬ఒస్థాం యశః పాలయ మిత మే. 41 
ఆను. ఇంకనూ_“వీరు జీతం ఏమీ లేకయే నన్ను విడువక సేవిస్తూన్నారు. 
9०८5० छ నా (పాణాలకు బదులుగా నా ఆ|శితులను రశింపుము”. 46 


మరియూ- “ఈ శరీరం మలమూూతాలతో అస్థిమాంసాలతో నిండినది. 
వశ్యం నకించెేది. ఇట్టి ఈ శరీరంపె మమకారం వదులుము. ఓ మి|తమా 
శాశ్వత మైన) నా కీ రిని పాలింపుము”. &7 


గ్గ. అవరజ్ఞా పశ్య. 
కో. యది నిత్యమనిత్వ్యేన నిర్మలం మలవాహినా, 
Ca 


యశః కాయేన లభ్యేత తన్న లబ్దం భవేన్ను కప్‌ 48 
యతః 
श. . శరీరస్య గుణానాజ్చా దూ రమత్య 2529 22 5, 
శరీరం క్షణవిధ్యంసి కల్పా నస్థాయినో గుణా ४ 49 


$) 


8 4 హ్‌ తో క్‌ దే థము 


అను. మరియు (ఆలోచించి) చూడుము. “అనిత్యం, అపరిశుద్దం (మల 
మూ తాదిభరితం) అయిన శరీరంచే నిత్యం, నిర్మలం అయిన కీ ర్తి లభించినచో 
ఇక లభింపనిది ఏమున్నది"? 48 


ఏల ననగా_“శరీరానికీ గుణాలకు ఎంతో మహతరమైన భేదం గలదు, 
అదేమన. శరీరం క్షణికం అయింది. ధర్మాదిగుణాలు కల్పాంతస్టిరములు””. 49 


గ. ఇత్యాక ర్హ్య హిరణ్యక ४ ( పులకిత; సన్న 
(దైవీత్‌- “మిత! ७७52-९ | १९ వాత్సల్యేన తె 1 | 2329 
९९० ९९०० ०९७६ ठं” ఏవముక్తా తెన సర్వేషాం కపోతానాం బన 
నాని ఛిన్నాని.తతో హిరణ్యకః సర్వాన్‌ సాదరం సమ్పూజ్య ఆహ-'సఖే 
2] © [51 ८ ९८०२. త జాలబన్దనవిధౌ సతి దోషమాశజ్యాా౭.౭౬త్మన్య 
रु న కర్తవ్యా. 


యతః. 


रः. యో౬ధికాద్యోజనశతాత్‌ పశ్యతీహా౭.౬మిషం ఖగః, 
స ఏవ |పా ప్తకాలస్తు పాశబన్దం న పశ్యతి. 50 


అను. ఆది విని హిరణ్యకుడు 298 }-€ సంతుష్టుడు అయ్యాడు. గగు 
एष) £ నొందుచూ ఇలా పల్మా_డు_ “మితమా ! ఈ ఆశ్రిత వాత్సల్యంచే మూడు 
లోకాలకూ |పభువు అగుటకు తగియున్నావు.” ఇలా వలి. పావురాలకు అన్నిం 
టికి బంధనాలను ఆతడు చేదించాడు. తరువాత ఆ పావురాలను అన్నింటినీ నగౌ 
రవంగా ఆదరించి హిరణ్యకుడు ఇలా ఆన్నాడు- “మితమా చిత, గీవా! ఆనా 
లోచితంగా ఈ వలలో చిక్కు_పడిన దోషాన్ని గూర్చి విచారిస్తూ నిన్ను సీవు చుల 
కనగా భావింవకుము. ఏల ననగా 


WE పపంచంలో డేగ నూరామడల రూరంనుండియే తన ఆవార మెన 
మాంసాన్ని చూడగలదు. కాని అంతటి శ క్రివంతమైన ఆ పక్షియూ పోయేకాలం 
దాపురించినప్పుడు దాపున ఉండే వలను -నెతం చూడ ठ". 50 


| డో లాభము 3) 


९. అపర 8.) 
ह, ॥ ४ 8८ 2० © 55 "क. 
గజభుజజ్జమయోర పి బన్గనమ్‌, 
మతిమతా జ్యా విలోక్య దరి|దతాం 
2 € £ 259४ బలవానితి మే మతిః. 51 
అను, మరియూ. “సూర్యచందులకు [గహబాధ_ ఏనుగునకు, పామునకు 
ంధనయోగం, విద్యాంసులకు దారి ద్యబాధ-ఇత్యాదిక ౦ విచారించినచో (ప్రారబ్దం 
అవంతం అని నాకు తోస్తూ ఉంది.” 
గ. అన్యచ్చ- 


ै Il వ్యోమెకా న్లవిహారిణో౬ పి విహగాః స|మ్వాప్ను వన్యాపదం 

బధ్య న్రే నిపు ణెరగాధసలిలాన్మ తాః సము|దాదపి, 

దుర్నీతం కిమిహా & కిం సుచరితం కః స్థానలాభే గుణః 

కాలో హి వ్యసన పసారితకరో గృషహ్ణాతి దూరాదపి.  లీ2 

అను. ఇంకనూ_“కేవలం ఆకాశంలో తిరుగునవి అయిననూ పక్షులు ఆప 
దలను పొందుతూ ఉన్నాయి. ఆగాధసము[దంలో ఉండిననూ చేపలు నిపుణులైన 
బెస్తలచే పట్టుకొనబడుతున్నాయి. ఈ [పవంచంలో “ఇది మంచిది ఇది చెడ్డది”- 
అసిఎవరు నిర్హ్ణయింపగ లరు. సుర కితస్థానలా భంవల్దనూ అంతగా ఉపయోగం కన 
బడదు. మృత్యువు వ్యసనాస క్తి అనే చేతిని చాపి, అనగా ఏదో ఒక వ్యసనంలో 
(పాణిని లగ్నం చేసి, దూరంనుండికూడా కబలిస్తుంది”'. 99 


గ. ఇతి పబోధ్య ఆతిథ్యం కృత్వా౭.2 లిజ్ల చ తేన సమే 
५९ 9) | © (52 2 సపరివారో యఖేష్టదేశాన్‌ యయా. హిరణ్యకో౬పి 
స్యవివరం (పవిష్టః. 
8 . యాని కాని చ మి|తాణి క ठ ०2 శతాని చ, 

పశ్య మూషికమి| తేణ కఫోతా ము క్రబంధనాః, రికి 


అను. ఇటు 2387 హిరణ్యకుడు వాటికి ఆతిథ్యం ఇచ్చాడు. _పేమతో 


36 హితోవదేశము 


కౌగలించుకున్నాడు. పిమ్మట వీడో-లు ఒసగి సాగనంపాడు. పిమ్మట చిత గీ 
వుడు సపరివారంగా య 22 [232 శాలకు వెళ్తాడు. హిరణ్యకుడునూ తన బ్రొత్రీ 
యలో చొజబడ్డాడు. 

“(మానవుడు ఎలాంటివారినై నా మితులను పెక్క_ండను సంపాదించు 
కొనవలయును. చూడుము- మితమైన ఎలుకొచే పావురాలు బంధవిము క్రిని 


त 98 


గ. అథ లఘుపతనకనామా కాక; 5९ ९28) తా న్తదర్శీ సాశ్చర్య 
మిదమాహ- “అహో హిరణ్యక శా ఘ్యా౭సి. ९७०० హమపి తయా 
సహ మతీం కర్తు మిచ్చామి. అత 28९० మై తేణా౬ను గహీతు మర్హసి” 
ఇతి. ఏత చ్చుత్యా హిరణ్యకో౭._పి వివరాభ్య న్తరాదాహ- “క_స్హ్యమ్‌?” 
స |బూతే-“లఘుపతనకనామా వాయసోఒ=హమ్‌” ఇతి. పహిరణ్యకో విహ 
స్యా౭౭_హ._ “కా త్యయా సహా మె K 

యతః_ 


కో యద్యేన యుజ్యతే లోకే బుధ 5 5 యోజయేక్‌, 
९०८००2० २3) 0 భవాన్‌ భోకా కథం ए) 11 54 
ఆను. అంత లఘపతనకం అనే కాకి ఇదంతా చూచింది. మికి,_లి 
ఆశ్చర్యం పొందింది. పహారణ్యకుడి &" 68 025 సమీపించింది సగౌరవంగా ఇలా 
పల్కింది. “ఆహో హిరణ్యకా ! (పశంసనీయుడవు. అందువల్ల నేనూ నీతోడి 


స్నేహం చేయదలచాను. కనుక నన్ను స్నేహితునిగా స్వీకరించి అన్నుగహిం, । 
పము”. అది విన్నాడు హిరణ్యకుడు. తన బొణజియలోవలినుండియే యిలా అడి | 
గాడు. 'నీవు ఎవరు?” లఘువతనకుడు..'నేను కాకిని. నా "పేరు లఘుపతనకుడు”. 


హిరణ్యకుడు (నవ్వుచూ) “నీతో మై తి ఎట్టు పొసగును? 


ఏల ననగా_ “క [528०४०6४ బుద్ది 
వారితోనే స్నేహం చేయాలి. నేను ఆహార 


0- నీవు భ్రో కవు. ఇట్టియెడ మనకు 
స్నేహం ఎట్టు యు కంగా ఉండును '*? 94 


మంతులైనవారు తమకు యోగ్యులైన | 


ము తలా భము 31 
గ. అపర थः) - 


$. & ॐ ऽदः छ 5४ | 86९ 28 కారణం ॐ © ॐ, 
>) 7ण्छण्डे పాశ బద్దోఒసౌ మృగః కాకేన రక్షితః. 99 


గ్గు వాయసో=౬|బవీత్‌- 'కథమేతత్‌' ? హిరణ్యక ః కధ యతి- 
అను. మరియూ- 


“భక్యు.భక్షకులమె।తి ఆపదకు కారణం అగును. నక్క_చే వలలో చిక్కు. 
వడిన లేడి కాకిదే రకింపబడింది.”” ओर 


అంత కాకి(లఘుపతనకం అడిగింది_ “అది ఎట్టు? హిరణ్యకుడు ఆ కథను 
ఇలా చెప్ప నారంభించాడు, 


ॐ చి తాబ్ల (మృగ) కథా 


గ. అస్తి మగధదేశే చమృకవతీ నామాఒరణ్యానీ. తస్యాం 
చిరాత్‌ మహతా స్నేహేన మృగకాకొ నివసతః. స చ మృగః ९४४) 
| ०2965 హృష్ట-పుష్టాజః కేనచిచ్చృగాలేనాఒవలోకితః. తం దృష్ట్వా 
శృగాలో౭.చి న్రయత్‌- ఆః కథ మేతన్మాంసం సులలితం భక్షయామి? 
భవతు, విశ్వాసం తావదుత్సాదయామి” ఇత్యాలోచ|ోపసృత్యా౭| బవీత్‌. 
“మిత, కుశలం తే”? ఇతి, మృగేణో క్రమ్‌-“క 15९51 88. స | ०० - 
కుదబుద్ది నామా ९32998९९ హమ్‌. ఇతారణ్య బన్హుహీనో మృత వదేకాకీ 
నివసామి. ఇదానిం తాం మి|తమాసాద్య పునః సబన్గుర్ధీవలోకం (పవి 
ష్టో౬స్మి .అధునా తవా౭౬నుచరేణ మయా భవితవ్యమ్‌ 88. మృగే 
ణో క్రమ్‌- 'ఏవమస్తు' ఇతి. 


అను. మగధదేశమున చంపకవతి అనే గొప్ప అడవి ఉంది. ఆ అడవిలో 


8 ९ హొ తో ప దే र ము 


९४ 56, ఒక కాకి చాలకాలం౦గా మికిలి ३० [९8 నివసిసూ ఉండేవి. లేడి 
ఆచ్చట స్వేచ్చగా తిరుగుచూ పచ్చిక మేస్తూ బలిసి చాలా అందంగా కనబడేది. 
దానిని ఒకనాడు ఒకానొక నక్క. చూచింది. ఇలా తలంచింది- “ఆహా! మిక్కిలి 
రుచిగా ఉండే దీని మాంసం ఎలా తినగలను? కానిమ్ము, మొదట దీనికి నమ్మకం 
గల్లేటట్టు చేస్తాను”. ఇలా తలంచి ఆ జింక వద్దకు ఫోయింది. _పేమతో ఇలా 


ఆడిగింది. | ख उरः కుశలంగా ఉన్నావా? 

లేడి(జింక)- “ఎవరు నీవు? 

నక)_- నేనొక నక్కను. నాపేరు ॐ [८९०6 , ఈ అరణ్యంలో ९ © €> 
వులు ఎవరూ లేక శవంవలె ఒంటరిగా నివసిసున్నాను. ఇప్పుడు నిన్ను చేరాను. 
మరల బంతుసహితుడను ఆయినాను. పాణిలోకంలో (వవేశించాను , నటినుండి 
నిత్యం నీక ఆనుచరుడను( వెంటనుండేవాడు) కాదలం చాను. 


&०& _ “ఆటులనే కానిమ్ము క 


గ. తతః పశ్చాద సంగతే సవితరి భగవతి మరీచిమాలిని తౌ 
మృగస్య వాసభూమిం గతౌ. తత చమ్పకవృక్షశాఖాయాం సుబుద్ది. 
నామా కాక్షో మృగస్య చిరమి[తం నివసతి. తౌ దృష్ట్యా కాకో=వదత్‌ 
స, చి|తాజ కో౭_యం ద్వితీయఃి ? మృగో | ७१ - “జమ్బుకో2_య. 

(४ 
మస్మత్సఖ్య మిచ్చన్నాగతః"”. కాకో బూతే- “మిత ¦ అకస్మాదా 
గన్నునా నహ మకీ న యుకా. తన్న భదమాచరితమ్‌.తథా చో కమీ”- 


~ అజ్ఞాతకులశిలస్య వాసో దేయో న కస్యచిత్‌, 


య 


మార్పారస్య హి దోషేణ హతో గృధో జరద్లవః. 56 
గ 

తావావహాతు;_ 'కథమెతత్‌' 28. 

కాక; కథయశతి. 


అను. పమ్మట భగవానుడూ కిరణమాలాలిరాజమానుడూ ఆయిన 
సూర్యుడు ఆ స్తమింవగానే జింక, నక్క_ రెండూకలిసి జింకనివాసానికి పోయాయి. 
ఆచ్చట చంవక వృక్షంయొక. కొమ్మమీద సుబుద్ధి అనే కాకి నివసిసూ ఉంది. 
ఆది జింకకు २८७०९२०] 80. ఆ కాకి ఈ ఇరువురిని చూచింది. స జింకను 


మితలాభము ३9 


९७९ ‰ 06 - “మి|తమా, చితాంగా! ఈ రెండవవాడు ఎవడు? 

జింక ఇలా బదులు పలి_ంది- “ఇతడు నక్క_. మన స్నేహం కోరి 
వచ్చాడు”. మరల కొకి ఇలా అంది-_ 'మి|తమా, అకస్మాతుగా కొతగా వచ్చిన 
వాడితో స్నేహం సముచితం గాదు. అందువల్ల 25 చేసినది యు కంగా లేదు. 


విజులు ఇలా అన్నా రు. 
జ 


“కులం-స్యభావం తెలిసికొనక ఎవరికిసీ ఆశ్రయం ఇవ్యరాదు. ఏలనన._ 
ఆలా ఆశయం ఇచ్చి జరధవం అనే గద్ద పిలి చేసిన తప్పిదానికి బలియెంది”. 
(a (| 02 ९ 


ఆవి (మృగం-నక్క) అడిగాయి. “అది ఎటు? ఆ కథ తెలుపుము”. కాకి 
क, 
ఇలా చెప్పసాగింది. 


4. జ రద్గవ-దీర్ణకర్ణయోః కథా 


గ. అస్తి భాగిరధీతీరే గృధకూటనామ్ని పర్యతే మహాన్‌ 
పర్క_టివృక్షః. తస్య కోటరే దె వదుర్శిపాకాద్‌ గలితనఖ-నయనో జర 
"न्न 29९8 | 58 5258. అథ కృపయా తజ్జీవనాయ తద్భృక్ష 
వాసినః పక్షిణః స్యా౭.౬హారాత్‌ కిజ్బిత్‌ 8) దుద్దృత్య తస్మై దదతి, 
తేనా౬సౌ జీవతి; తేషాం శాబకరకాక్బా కరోతి. అథ కదాచిద్దీర్ణకర్ణ 
నామా = పకిశాబకాన్‌ భక్షయితుం త|తా౬౬గతః. తత స్త 
మాయా నం దృష్యాా &3 ३, ०९०२ ర్భయారె $ కోలాహలః కృతః. 

—౨ ట ५--- జ 
९४ చ్చుత్యా జరద్గవేనో క్రమ్‌- 4&9 2 యమాయాతి” ఇతి. ९९७९ 759 [© 
మవలోక్య సభయమాహ. “హా! 5०8१८ 2". యతోఒయం మాం 
వ్యాపా దయిష్యతి. 

ఆను. గంగాతీరమున గృధకూటం అనే పర్యతం గలదు. ఆ పర్యత 
మున ఒక పెద జు వ్యి చెట్టు ఉంది. ఆ చెట్టున ఉండే ఒకానొక తొట్లలో జరద్దవం 


4] హితోపదేశము 


ఆనే ముదుసలి అయిన (గద్ద నివసీన్తూ ఉంది. దౌర్భాగ్యంవలన దానికి గో 
ఊడిపోయాయి. కన్నులు సరిగా కనబడవు. అయినా ఆ చెట్టుమీద २ ॐ 2०१ 
తక్కి_న పక్షులు దాన్ని దయతో చూచేవి. తాము సంపాదించిన ఆహారంలో | 25 
వక్షీ ఏదో కొంత దానికి ఇచ్చేవి. ఆ ఆహారంతో ఆ ముసలిిగద్ద జీవించేది. £ 
పక్షుల పిల్లలను (పక్షులు వేటకు పోయినప్పుడు) కాపాడుతూ డఊండేవి. ఆం 
ఒకనాడు దీర్హక రుడు అనే 28 ఆ పక్షుల «ॐ భక్షించేందుకై ఆ చెట్టుమీ € 
వచ్చింది. ఆలా వచ్చే పిల్లిని పక్షుల పిల్లలు చూచాయి. భయంతో ఆబుచుతుక 
€ 2 ०४०००००. జరద్గవం ఆ గోలను వినింది “ఎవరు (ఇచ్చటకి )వచ్చుచున్న్నారు' 
ఆని బిగరగా ఆడిగింది. దీర్ణక ९ జరద్గవాన్ని చూచాడు. భయంతో గడగడ 
వణకిపోయాడు. ఇలా తలంచాడు. “అయ్యో: చచ్చాను. ఇతడు చంపివేస్తాడు స 


గ. అధథవా- 


శో. తావద్భయస్య భతవ్యం యావద్భయమనాగతమ్‌, 
ఆగతం తు భయం వీక్ష్య నరః కుర్యాద్యథోచితమ్‌. 54 


ఆధునా౬ తిసన్ని ఛానే పలాయితు మక్షమః. ९४९७5 कः భ 2९ 25&© 
తధా భవతు; తావద్ద్వి శ్వాసముద్చాద్యా౭స్య సమీప ముపగచ్చామి”- 
ఇత్యాలోచ్య ९४ 22555) कण्डु 2 | ०25 - 

అను. ఆట్లుగానిచో_“భయకారణం దూరంగా ఉంచే భయం చెందాలి. 


భయహతువు మికి,_లి దగ్గరగా ఉన్నచో భయపడి లాభం లేదు. తగిన _వతీ 
కారాన్ని ఏదో ఒకదాన్ని మానవుడు ఆలోచించాలి"'. 5¶ 

ఇప్పుడు ఠః (గద్దకు మికిిలి దగ్గరలో ఉన్నాను + అందువలన పాణిహోవ 
డానికిసీ సాధ్యం గాదు. ఏది జరుగాలో అది జరుగును. ఆయినా దీనికి నమ్మకం 
గల్లించి సమీ పిసాను. ఇలా తలంచి గోద్దకు దగ్గరగా సోయింది- ఇలా పలిం € - 


గ. 'ఆర్య! త్వా మభివన్దే' ^9[ 6०९56 -'& 2९53"? సో=.. 
వదత్‌-_ “మార్చారోజ.హమ్‌'. గ్భ|ధ్రో | पछ 'దూరమవసర. నో చేత్‌ 
25 న్లవో౭_సి మయాి. మార్హారోజవదత్‌-_ “_్రప్రూయతాం తావన్మద్యచ 
నమ్‌. తతో యద్యహం వధ్య స్తదా హ న్రవ్యః'". 


మిత లాభము 4} 


ఆను, దీర్భకర్లుడు(పిల్లి)-“ఆయ్యా: నమస్కారం.” 
యె ర) (ap) 

జరద్గవుడు ((గద్ద)- “ఎవరు నీవు”? 

దీర కరుడు. “నేను పిలిని'. 

4) అ (ae) 
జరద్గవుడు_ దూరంగా తొలగిపొమ్ము. లేనిచో చంపివేస్తాను'. 
05 33 - ' 'నా మాట వినండి. ఆమీదట నేను వధార్షుడ నై నచో చంపి 

వేయండి”. 


గ. యతః. 


ध. జాతిమా| తేణ కిం కశ్సిద్‌ వధ్యతే పూజ్యతే క్యచిత్‌, 
వ్యవహారం పరిజ్ఞాయ వధ్యః ०8९2 क्छ భవేత్‌. अ 
అను. ఏల ననగా ~ “కేవలం జాతిమాతించే ఎచ్చటనూ ఎవడూ పూజా 


రుడు గాని వధార్లుడు గాని కాజాలడు. నడవడిక వల్లనే వధ్యుడో పూజ్యుడో 
९७ 04333 .! ' 


९. 657) [ధో _ూతే- మాహి కిమర్థమాగతో ఒసి?” సో౭_వదత్‌- 
“అహమ(త గణ్లాతీరె నిత్యస్నాయీ నిరామిషాశీ దహ్మచారీ చాన్దాయణ 
[వతమాచరం స్తిష్టామి । యుష్మాన్‌- 'ధర్మజ్ఞానరతాః _పేమవిశా స 
భూమయః'- ఇతి పక్షిణః సరే సర్షదా మమా౭[గై (పస్తువ &. అతో 
क 358१) విద్యావయోవృద్దేభో ధర్మం కోతుమిహాగతః. కిన్తు భవ న్త 
శైైతాదృశా ధర్మజ్ఞః, యన్మామతిథిం హన్తుముద్యతాః. గృహస్థ 
ధర్మ శైెషః- 

లో అరావప్పుచితం కార్యమాతిథ్యం గృహమాగతే, 

ऊ ९४2४ चेष ) ९05 ०० ఛాయాం నోపసంహరతే దుమః. 99 

అను. అది విని గోద్ద (జరద్గవం) అడిగింది. “ఎందుకు వచ్చావో తెలు 
2959"? అతడు (పిల్లీ) చెప్పసాగాడు. కనను ఇచ్చట గంగాతీరంలో నివసిస్తు 
న్నాను. గంగలో తిసంధ్యల స్నానం చేసాను. మాంసభక్షణ మానివేశళాను. 
(०२४५ ६० పాటిస్తూ చాం[దాయణ[వతం ఆచరిస్తూ ఉన్నాను, ఇచ్చటి పక్షులు 
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అన్నీ నాయెదుట తమ్ము గూర్చి నిత్యం- ధర్మజ్ఞానతత్సరులు అనియూ _పేమ 
++. లనియూ ఫొగడుతూ ఉంటాయి. ఆందుచే. విద్యచే జానంచే 
వృద్దులు ఆయిన తమవలన ధర్మాన్ని వినదలచి & చ్చటికి వచ్చాను. కాని తాము 
ఇంటికి వచ్చిన నన్ను. “అకిధీ అనియూ తలంపసక చంపడానికి యత్నించే 
ధర్మజ్ఞాలె ఉన్నారు. విజ్ఞాలు గృహసధర్మాన్నిగూర్చి ఇలా తెల్పారు. 

“శ|తువు అయినా తన యింటికి వచ్చినచో ఆతిథ్యం ఇవ్యవలయును. 
వృశ్షం తనను శేదించేందుకై |వక్కన చేరినవానినుండి తన నీడను ఉపసంహా 
९6०528१. 59 

గ కణ యద్యన్నం నాసి తదా సు|పీతేనా౭౬పి వచసా తావ 
దతిథిః పూజ్య ఏవ. తథా చో_క్రమ్‌- 


AR తృణాని భూమిరుదకం వాక్‌ ४२०६ చ నూనృతా, 
ఎతాన్యపి సతాం గేహే నోచ్చిద్యనే కదాచన. 60 
అన్యచ్చ. 
9. బాలో వా యది వా వృద్దో యువా వా గృహమాగతః, 
తస్య వూజా విధాతవ్యా సర్యస్యా౭.భ్యాగతో గురుః. 61 
ఆను. మరియూ “ఆహారం లేనియెడల ప్రేమపూర్వక మైన వాక్కుతో నెనా 
ఆతిభీని గౌరవించాలి. పెద్దలు ఇలా వల్కారు. దర్భలతో అలిన చాప_ విశుడ్ల 


{528 ०, నిర్మల మెన సీరు సత్య పియమెన వాకు. ఆనే ఈ నాలుగు నజనుల 
ఇంటిని వదరలిపోవ'' 60. 


ఇంకనూ_“బాలుడె నా వృదుడైెనా, యువకుడెనా తన యింటికి వచ్చినచో 
ఆదరించాలి. ఆందరికి ఆతిధి ఆయినపాడు గురుతుల్యంగా పూజనీయుడు.” 61 


గ్గు అవరజ్సా- 
ध. 25858242 5 ९ దయాం 5०८९ 8 సాధవః, 
నహి సంహరతే జ్యోత్స్నాం ध षो వేశ్మ నః. 62 


=>] ९8 €ण्दैः 2 48 
ఆన్యచ్చ- 
भ. ९०९ &© 5235 భగ్నాకో గృహాతి పతినివ ర్రతే, 
స ९.2९, దుష్కృతం దత్వా పుణ్యమాదాయ గచ్చతి. 68 
అను, “సజ్జనులు గుణహినులు ఆయిన పాణులయెడను దయతో ॐ © 
సారు. చం|దుడు చండాలగ్ఫహంనుండియు తన వెన్నెలను ఉపసంహరిం పడు”. 
ఆఅన్యవిధంగానూ. ““ఏవని ఇంటినుండి అతిధి విఫలమనోరథుడైె మరలి 
మోవునో- ఆ యింటియజమానునికి తన పాపం ఇచ్చి ఆతని పుణ్యం తీసికొని 
మో వుచున్నాడు. +. 68 
గ. ఆన్యచ్చ.- 
కోడి త్రమస్యా౬పి వర్లస్య ९5९2 2; గృహమాగతః, 
యణ ~ -- छ 
హూజనీయో ०४८०८००0 8० సర్యదేవమయో౭= తిథి ః. 64 
ఆను. ఇంకనూ. “ఉత మజాతివాడైననూ తన యింటికి వచ్చిన సీచకులం 
తూనిని 'సెతం తగినట్టు ఆదరించాలి. ఏలనన. ఆతిధి సర్యదేవతాస్యరూపుడు'.రీకీ 


05 గృ|ధో౭వదత్‌- 'మార్గారో హి 350०023९ €) 8. పత్షిశాబకా 
శ్వా|త నివన ని. లతేనా౭౬.హమెవం | ९ 9". త|చ్చుత్యా మార్హారో 
255० 90 స్పృష్ట్వా नय 259४8. | &ग्ख ~ “మయా ధర్మశాస్త్రం 
_కుత్యా వీతరాగెణెదం దుష్కరం వతం చాన్దాయణమధ్యవసితమ్‌. 
యయతః పరస్పరం వివదమానానామపి ధర్మ శాస్త్రాణామ్‌-'అహింసా పరమో 
ధర్మః- ఇత్యతై 9కమత్యమ్‌. 
ఆమ 5 8- 

श~. సర్భ్యహింసానివృత్తా యే నరాః సర్యసహాశ్చ దు 

సర్యస్యాఒ౬| శయభూతాళశ్చ తే నరాః స్వర్గ గామినః. 65 

అను. (ద్ద ఇలా అన్న ది. "288 మాంసం ఇష్టంగా ఉంటుంది. ఇచ్చట 


వుల పిల్లలు నివసిస్తూన్నాయి. అందుచే నేను అలా అన్నాను”. 
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అది విని పిల్లి భూమిని తగిలి చెవులను తాకింది. పిమ్మట ఇట్లు పలి_ం౦ది. 
దను ధర్మశాస్రాలు విన్నాను. అందుచే కోరికలు అన్నీ వదలి వేశాను. ఇప్పుడు 
ఈ కఠోర మెన (దుష్క_రం అయిన చాందాయణ[వతం ఆచరిస్తూన్నాను. పర 
స్పరం భేడభావాలతో ఉండే ధర్మ శాస్త్రాలు 'సెతం “అహింస పరమధర్మం' అని 
ఏకకంఠంతో అంగీకరిస్తున్నాయి. ఏల ననగా_“ఏ మానవులు, ఏవిధమైన హింస 
అను చెయరో, సర్యసుఖదుఃఖాది ద్యంద్యాలను సహిస్తారో. అన్ని పాణులకు 


ఆగశ్రయదాతలో, వారు స్వర్గ సుఖం నొందెదరు'. 68 
గ, అన్యచ్చ.- 
కో ఏక ఏవ సుహృదర్మో నిధనే౬హ్యనుయాతి 098, 
© ది 
శరీరేణ సమం నాశం సర్వమన్యత్తు ५४५8. 66 
€&)- 


४. యో2 త్రి యస్య యదా మాంసముభయో;ః పశ్యతా న్లరమ్‌, 
ఏకస్య తణికా పీతిరన్యః పాణెర్విముచ్యతే. 67 
ఆను. మరియూ- “మెతీధర్మం అనేది ఒక్క టియే మరణమునందునూ 

వెంబడించును. తక్కిన పతాదిసంబంధాలు అన్నీ శరీరంతోపాటు నశిస్తాయి'. 66 


ఇంక నూ. “ఎవడైనా ఎవని మాంసానై షానా తిన్నచో ఈ ఇరువురికి బేదం 
చూడుము. ఒకనికి క్షణికమైన ९) 2 గల్లగా వేతోకడు |పాణాలు పోగొట్లుకొను 


చున్నాడు, 67 
గ. అపిచ._ 
श. 2 © 23598 యద్దు ౩ఖం పురుషస్యోపజాయతే, | 
శక్యస్తేనానుమానేన పరో౭పి పరిరకితుమ్‌. 68 
४ >) పునః_ 


ध. 5९255525 శాకేనా౬పి (పపూర్యళే, 
అస్య దగ్దోదరస్యా౭_రే కః కుర్యాత్‌ పాతకం మహత్‌. 69 


అను. మరియూ. “మానవుడు తనకు మరణం దాపురిస్తే ఎలా దుఃఖిస్తాడో 
ఇతరుడునూ అలాగే దుఃఖి స్తాడు. అని భావించి ఇతరున్ని రక్షించాలి". 68 


व क 1, 
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ఇంకనూ వినుము. “అడవిలో తమంతగా 25९4२ ఫల మూల షృతాదుల 
వల్లనూ జీవింపవచ్చును. అట్టియెడ ఈ పాడుపొట్ల.కె హింసాదిక మెన పాపకార్యాన్ని 
ఎందుకు చేయాలి” 69 


గ. ఎవం విశ్వాస్య స మార్గార సరుకోటరే సితః. తతో దినేష 
గచ్చత్సు అసౌ పక్షిశాబకానా|క్రమ్యు స్వకోటరమానీయ ఖాదతి. అధ 
యేషా మపత్యాని ఖాదితాని, తై. 6७०2 2 ठु 8९००6) ९९ స్తతో 
జిజ్ఞాసా సమారబ్దా. తత్పరిజ్ఞాయ మార్జారః కోటరాన్నిసృత్య బహిెక$' 
పలాయిత8. పశ్చాత్‌ పక్షి 26 స్తతో నిరూపయద్బి స్తత తరుకోటరే 
శాబకాః ఖాదితా ఇతి (సరై ९8 పకిభిః నిశ్చిత్య స es) వ్యాపాదిత ६ 
ఆతో ౬హం బివీమిా 'అజ్ఞాతకులశీలస్య ) ఇత్యాది. 

అను. ఇలా నమ్మకం గల్లించి చెట్టుతొజ్బలో నే నివసింపసాగింది. ఇట్లు. 
కొన్ని దినాలు గడిచాయి. తర్యాత అది పక్షుల పిల్లలను పట్టుకొనేది. తన 
తొట్బకు తెచ్చుకొని తినివేసేది. పిల్లలను పోగొట్టుకొనిన పక్షులు దుుఖంతో అటు. 
ఇటు వెదక నారంభించాయి. ఆ పిల్లీ, అలా పక్షులు వెదకడం గమనించింది. 
తొబ్బనుండి జాగత్సగా వెలుపలికి వచ్చింది. పక్షుల కన్ను గప్పి పాతిపోయింది. 
పిమ్మట తమ 2३. వెదకే పక్షులు పిల్లి వదలిన सड" ॐ చేరాయి. 
అందులో తమ పిల్లల ఈకలు మొద లైనవాటిని గుర్తించాయి. ఆ ముసలి గ ద్దయే. 
| (జరద్లవమే)తమ పిల్లలను తినివేసింది ఆని నిశ్చయించాయి. వెంటనే ఆ గద్దను. 
చంపివేసాయి. ఆందుచే నేను చెప్పుచున్నాను. “కులశీలాలు తెలియక చోటు 
ఇవ్యరాదు'. ఇత్యాదిగా. 


గ, ఇత్యాకర్ద్య స జమ్బుకః సకోప మిద మాహ- “మృగస్య 
పథమదర్శనదినే భవానపి అజ్ఞాతకు లకీల ఏవాపీత్‌. తత్క_థ 0 భవతా 
సహైతస్య స్నేహానువృ తిరుతరోతరం వరతే?” 

५ ~> `` -- ` - ठ 
ఆధ వా. 
^. [९ విద్యజ్ఞనో నా౬ సీ శ్రాఘ్య స్త తా౬ల్పధీర పి, 
నిర స్తపాదపే దేశే ఏరజ్లోఒపి [దుమాయతే. 70 
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అను. ఇది విని నక్క. కోపంతో ఇలా ७०6. “ఈ లేడిని చూచిన 
“మొదటిదినాన తాము గూడ ఆజ్ఞాతకుల శీలురుగానే ఉంటిరి. ఆలాంటప్పడు 
తమతో ఇతనికి మైతి దినదినానికి ఎట్టు వర్ణిల్లుతూ వచ్చింది? 
మరియూ-“ఎచ్చట విద్యాంసులు లేరో అచ్చట అల్చబుద్దులు 2० కొని 
యాడబడుదురు. చెట్లు లేనిచోట ఆముదముచెళషే గొప్ప వృక్షంగా విరాజిల్లుతుంది". 
గ. అన్యచ్చ. 


కో ఆయం నిజః పరో వేతి గణనా లఘుచేతసామ్‌, 
ఉదారచరితానాన్లు వనుధై వ కుటుమృకమ్‌. 11 


గ. యథా చాయం మృగో మమ బన్గుస్తథా భవానపి. మృగో= 
(5२8 - ‘కిమనేనోత్సరోత్తరేణ. సరై ९ठड [ख వి|శమ్బాలావెః సుఖమను 
.భవద్దిః స్టీయతామ్‌'. 

యతః. 


क्र [° [९.6 ध 

క. న కక్సిత్‌ కన్యచిన్మి త్రం న కశ్చిత్‌ కస్యచి| దిపుః, 

వ్యవహారేణ మి|తాణి జాయ నే రిపవ స్తథా. 72 | 

అను. “వీడు నావాడు లేక పరాయివాడు అనే భావం అల్పబుద్దుల కే ఉం | 

టుంది. ఉదారచితులకు లోకం అంతా తమ కుటుంబంగానే ఉఊండును'. 11 | 

ఈ లేడి నాకు ఎలా బంధువో ఆలాగే నీవును". లేడి ఇలా అంది.“ఇటు | 

మాటకు మాట సపెంచుకొనడంవలన ఉపయోగం 9359062 ఆందరం ఒకచోట ' 
చేరి సార్థక మైన + ఆనుభవించుదము. ఏలననగా. 


“ఎవడు ఎవనికీ మి|తుడుగాని శ|తువుగానీ (సహజంగాగాడు. నడవడికచే | 
२० ९००2 శ[తువులుగాని ఆగుదుందురుి. 72, | 
గ్గు కాకేనో &ॐ5- 'ఎవమస్తు'. అధ పాతః సరే యథా౭..భి 
మతదేశం గతాః. ఏకదా నిభ్భతం >) | ® “సఖ మృగ। ఏత 
స్మిన్నేవ వనై కదేశే సస్యవూర్ణం కేతమ & తదహం త్యాం తత 
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సీత్యా దర్శయామి' ఇతి. తథా కృతే సతి మృగః (ప్రత్యహం తత 
గత్యా ఖాదతి. తతో దినకతిపయేన శే తపతినా తద్భష్యా పాశా స్తత 
८ ५“ €) పాకీ 
యోజితాః. అన న్రరం పునరాగతో మృగ స్తత చరన్‌ పాశబద్దో ఒచి న్ర 
యత్‌-_'కో మామితః కాలపాశాదివ వ్యాధపాశాత్‌ తాతుం మి తాద న్యః 
సమర్థః ఇతి, ఆ|తా న్లరే జమ్బుక స్పత్రా౬.౭_గ త్యోపస్ట్థితో చి న్రయత్‌-_ 
“ఫలితస్తావదస్య్మాకం కపట[పబన్లః, మనోరథ-సిద్దిర పి బాహుల్యాన్మే 
4 ayy: మానస చా సా ९ నిపాచండి 
భవిష్యతి. యత ఏత కతత నస్య మాం =స్ఫగ్తిహా న్యస్గని 
మయా=వశ్యం పా ప్తవ్యాని, తాని చ బాహుల్యేన మమ భోజనాని భవి 


ష్య స్తి- 


అను, కాకి చెప్పింది- “ఆలాగే కానిమ్ము. పిమ్మట వెకువన ఆవి అన్నీ 
(మూడూ) తమకు నచ్చిన పదేశాలకు వెళ్ళినాయి. ఒకనాడు ఒంటరిగా నక్క. 
జింకతో ఇలా అంది. ““ఈ అడవిలోనే ఒకచోట సెరుతో నిండిన సుక్నేతం 
ఉంది. దానిని నీకు చూపెదను.' నక్క_ ఆలాగే చేసింది. జింక [2386280 అచ్చ 
టికి పోయి మెేయసాగింది. అంత కొన్ని దినాలకు కై తస్వామి 8 6 | గహించాడు. 
టింక వచ్చేదారిలో ఉచ్చులు(వల| తాళ్ళు) పన్నినాడు. మరుదినం జింక వచ్చింది. 
మేస్తూ సోయి ఉచ్చుల్లో చిక్కు_పడింది. ఇలా విచారింవదొడ ^06- 'మృత్వు 
పాశాలవంటి ఈ వేటకాడి ఉచ్చు తాళ్లనుండి మి|తునికంచె ఇతరు డెవడు నన్ను 
రకింపగలడు'. ఇంతలో నక్క_ ఆ పొలంవద్దకు వచ్చింది. జింక ఉచ్చులలో 
చిక్కుపడడం తెలుసుకొంది- సంతోషంతో ఇలా ఆలోచన చేయసాగింది.నా 
కపటవ్యూహం ఫలించింది. కోరికయూ సంపూర్ణ छतः సిద్ధిస్తుంది. ఏలనన. దీనిని 
ముక్కలుముక్కలుగా నజకునప్పుడు నెత్తురుతో పూయబడినవపీ, మాంసేశేషం 
గలపీ ఆయిన ఎముకలు నాకు తప్పక లభిస్తాయి. ఆవి నాకు వలసినంత భోజన 


పదారాలు ఆగును. 
® 


గ.సచ మృగ సం దృష్ట్వోల్లాసితో బూతే- “సభ, చిని తావ 
[8 । శి ap) @ 
న్మమ బననమ్‌. సత్వరం | ८० ०७९ మామ్‌. 
(a) 
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యతః. 


క ఆపత్సు మితం జానీయాద్యుర్దే శూరమృణే శుచిమ్‌, 
భార్యాం &, 28 వి తేషు వ్యసనేషు చ బాన్టవాన్‌. 78 
అవరజ్సా- 

కో, ఉత్సవే వ్యసనే చైవ ००8) రాష్ట్ర్రవిప్పవే, 
రాజద్యారే శ్మశానే చ య స్తిష్టతి న బాన్దవః, 14 
అను. ఆ జింకయూ ఆ నక్కను చూచింది. ९०३) 8 ఆనందం పొందింది. 


ఇలా పల్కి_ం౦ది- “మ్మితమా, నా బంధనాన్ని భఛేదింపుము. వేగంగా నన్ను ८० 
పుము. ఏలననగా. 


“ఆపదలందు మి తుడూ- యుద్దంలో వీరుడూ. అప్పుల బాధలో పరిశుద్ద 
వర్తనుడూ. ధనహీనదశలందు భార్యా. కష్టదశలందు బంధువులను తెలిసికొన 
వలయును. 18 


మరియూ- “ఆనందంలో, దుఃఖంలో, కజువులో, దేశబాధలో, రాజద్యా 
రంలో, క్మకానంలో తోడుగా ఊఉండేవాడే బంధువు అనఎడును’. 19 


గ. జమ్బుకః పాశం ముహుర్ము హుర్యిలోక్యా౭.చి న్రయత్‌- 
'దృఢస్తావదయం २०२९४. [బూతే చ “సఖి! స్నాయు నిర్మితాః పాశాః]। 
తదద్య భట్టారక వాసరే కథ మేతాన్‌ ८238 స్పృశామి? మిత యది 
చితే నాఒ౬న్యథా మన్యసే తదా _పథాతే య త్త్యయా వ_క్రవ్యం తత్‌ 
కర్తవ్యమ్‌ ఇతి. అనన్రరం స కాకః పదోషకాలే మృగ మనాగతమవ 
లోక్య ఇత స్తతో ౬న్యిష్యన్‌ తథావిధం తం దృష్ట్వోవాచ- “సఖి ! కిమే 
తత్‌” ఇతి. మృగేణశోక్తమ్‌- “ఆవధీరితసుహృద్వాక్యస్య ఫలమెతత్‌. 

తథా చో క్షమ్‌-_ 


ष ४ సుహృ దాం హితకామానాం యః శృణోతి న భాషితమ్‌, 
విపత్సన్నిహితా తస్య సనరకః శ|తునన్దనః. 75 
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అను. అప్పుడు నక్క. వలను మాటిమాటికి చూచి ఇలా తలంచింది. “ఈ 
బంధం చాల గట్టిది”. ఇట్లు తలంచి జింకతో ఇలా అంది_“ఈ ఉచ్చుతాళ్ళు నరా 
అతో చేసినట్టివి. నేడు రవివాసరం(ఆదివారం). కనుక దంతాలతో ఎట్టు తాక 
గలను? నీవు మనస్సులో వేజుగా దలంపనిచో నేను చెప్పేది వినుము. రేపు వేకువ 
వస్తాను. అప్పుడు నేను చేయదగినది ఏదియో తెలుపుము" ఆని నక్క. వెళ్ళిపో 
యింది. పిమ్మట కాకి సాయంకాలమున 5 | ९९3 రాకపోవడం గుర్తించింది. ఇటు 
ఆటు వెదకుచూ తిరిగింది. పొలంలో అలా పాశ బద్దుడెన మి|తుణ్ణి చూచింది. ఇలా 
ఆడిగింది. “మిత్రమా! ఇది ఏమి? జింక సమాధానం బెప్పింది- “ఇది మి|తుడి 
మాటను తిరస్కరించినందులకు లభించిన ఫలం. విజ్ఞులు అన్నారు- 


“మేలు కోరే మితుల మాటలను విననివానికి ఆపదలు వెంటనే దాపురి 
సాయి. వాన్ని చూచి శ|తువులు సంతోష పడెదరు'. 75 


గ. కాకో |బూతే- సన ८8 )&४ క్యా౭౭ 21" మృగేణో క్రమ్‌- 
'మన్మాంసార్టీ తిష్టత్యతై9వ'. కాక్షో |బూతే- మి|త। @ & 295 మయా 
పూర్యమ్‌- 


ఖో, అపరాధో న మే స్తీతి నై తద్విశ్వాసకారణమ్‌, 
విద్యతే హి నృశంసేభో భయం గుణవతామపి. 16 


అను. కాకి అడిగింది. "€ వంచకుడు ఎచ్చట ఉన్నాడు? 


జింక చెప్పింది. ‘నా మాంసం తినగోరి ఇచ్చటనే (ఒకచోట దాగి 
ఉన్నాడు. 
కాకి మరలా ఇలా అంది. “మితమా ! నేను మొదటనే చెప్పాను". నా 
యందు దోషం లేదు. నాకు ఎవరివలననూ భయం లేదు'-అఆని విశ్వాసంతో ఉం 
డడం సముచితం గాదు. ఎంతవారి'కై నా దుష్టులవల్ల అపాయభయం డఊండుట 
(238० పి 16 
४ 5 2) ० > 25०९ ट” 
ग. దీపని ९००0 98४) సుహృ గక్యమరున్దతీమ్‌, 
నజి|[ఘన్తి న శృణ र) న పశ్యన్తి 04 ०७००३३१. 14 


4) 


80 హతో పదేశము 
98. పరోశక్నే కార్యహనారం (పత్యశే [పీయవాదినమ్‌, 

> 7 
వర్ష్ణయేతాదృశం మితం విషకుమృం పయోముఖము. 8 

డు कयि 

అను. ఆయువు మూడినవారు, దీపం ఆరిపోయినప్పుడు వచ్చే వాసనను 
గహింపలేరు. మితవాక్యాన్ని వినరు. అరుంధతీనక్ష తాన్ని చూడలేరు. 77 
రోక్ష్షంలో (అగువడకుండా ) కీడు చేసేవాడూ = (పత్యక్షంగా మధుర వా 

క్కు_లు వల్మే_వాడూ అయిన మి|తుడు పయోముఖవిషకుంభంతో సమానం.ఆటి 
వాడీ మెరిని చేయరాదు. దూరంగా ఉండాలి’. 78 


గ. తతః కాకో 6० २४९28 పృనరువాచ- 'అరే వజ్వ్బాక, 80 
త్యయా పాపకర్మణా కృతమ్‌. 
యతః. 
ध. సంలాపితానాం మధురై ర్యచోభిః 
మిథ్యోపచారై శ్చ వకశీకృతానామ్‌ 
శం శె చ दए ఇ లో 
ఆశావతాం |శద్దధతాజ్బా లొ ई 
కిమరినాం न సి, 79 
Pa => 
ఆను. ఇలా ఆని దీర్హంగా నిట్టూర్పు విడిచి కాకి మరల ఇలా అఆంది_“ఓరీ 
వంచకుడా! పాపకర్ముడవై న 2 ఎందుకు ఈ కీడును చేశావు? వఏలనన- 


ఈ లోకంలో తియ్యని మాటలచే సంలాపితులూ (= మాట్లాడి ంపబడిన 
వారూ ).కవటోవచారాలచే లోబజచుకొనబడినవారూ- అందువలనే నమ్మి నవారూ.- 


లేనిపోని इष्ठ, © నొందింపబడినవారూ ఆయినవారిని వంచించడం మంచిది 
గాదు.” 


గ ఆన్యచ్చ. 
ఖో. ఉపకారిణి విశోబ్దే శద్దమతౌ యః సమాచరతి పాపమ్‌, 
తం జనమసత్యనన్దం భగవతి వసుడే! కథం వహసి. 80 


ఆను. 2506045०. ५९, భగవతీ, భూమాతా! ఉపకారం చేసినవాడూ, నమ్మిన 


యఘు |€» భము 91 


వాడూ, నిర్మలచిత్తుడూ అయిన మానవుని విషయంలో పాపంగా (పవ ర్తించే 


(=కీడు చేసే) అసత్యదీక్షితున్ని ఎలా మోయుచున్నావు?' 80 
$ 3 దుర్దనేన సమం సఖ్యం 5 ८०५२-2 న కారయేత్‌, 

ఉష్ణో దహతి చా౭జ్లారః 9९४8 కృష్ణాయతే కరమ్‌. 81 

అను. దుష్టునితో స్నేహంగానీ విరోధంగాని చేయరాదు. నిప్పు వేడిగా 

ఉన్నచో కాల్చును. చల్పారినచో చేతిని నల్హగా చేయును. 81 


గ. అధవా స్థితిరియం దుర్భనానామ్‌- 


శో. పాక్‌ పాదయోః పతతి ఖాదతి పృష్టమాంసం 
కర్ణే కలం కిమపి రౌతి శనై ర్విచితమ్‌, 
ఛిదం నిరూప్య సహసా (పవిశత్యశజ్మ_ః 
సర్యం ఖలస్య చరితం మశక; కరోతి, 8 
అను. దోమ अ, చరితను పూర్తిగా అనుకరిస్తూ ఉంది. మొదట 
కాళ్ల పె పడును (|ాలును). పీపున మాంసం తినును. చెవిని చేరి మధురంగా 
ఏదో మెల్లగా భాషించును. ఛి దం (లోవం_రంధం) గమనించి వెంటనే 5४39 
కగా లోనికి |పవేశించును. (కీడుచేయును. 


గ. తథా చ. 
8. దుర్భనః పియవాదీ చ నై తద్యిశ్యాసకారణమ్‌, 
మధు తిష్టతి బిహ్మా(గ౧ హృది హాలాహలం విషమ్‌. 88 
అను, అటులనే - “96 © మధురంగా మాట్లాడవచ్చును. అయినా ఆమా 
[२० 22 ९8०८०८७. వానికి నాలుక చివరన తేనెయూ మనస్సులో హాలా హల 
విషం ఉండును.” 88 
గ. తతః [పభాతే స క్నేతపతి రృగుడహ స్త స్తం పదేశమాగ 
చ్చన్‌ కాకేనా౬వలోకితః. | తమవలోక్య కాకేనో క్రమ్‌_“సఖే మృగ! 
తమా త్మానం మృతవత్‌ సందర్శ్భ్య వాతేనోదరం పూరయిత్వ్యా పాదాన్‌ 


59 హితోపదేశము 
2४४६ తిష! అహం తవ చక్షుషీ కిమపి వఏలిఖామి యదా౭. హం. 
శబం కరోమి తదా త్యముత్తాయ సత్యరం పలాయిష్య సే” ఇతి మృగ 
द వ కాకవచనేన సితః. తత శే తపతినా హర్లోత్ఫుల్లలోచనేన తభఖా 
విదో మృగ ఆలోకితః. అథా౭౬సౌ “ఆః స్యయం మృతో=సి”"-ఇత్ఫ్యు 5०९ 
మృగం బన్గనా శ్రదయిత్యా न°" సంవరీతుం (2559४०९० ) 
నత్యరో (సయత్నో) బభూవ. తతః కియద్దూ రేఒ న్లరితే కే छख సన 
మృగః కాకస్య ४९० | ९ సత్యరముత్తాయ పలాయిత 8. తముద్దిశక 
తేన శే తపతినా (పకోపాత్‌ క్షిప్రేన లగుడెన ४०7 లో వ్యాపాదిత 8. 

అను. ఆంత |పాతఃకాలమున కాకి $€ చేత ధరించి వచ్చె పాలం: 
యజమానిని చూచింది. వెంటనే జింకతో ఇలా ఆంది_“మితమా ! మృగమా 4. 
నీవు చచ్చినట్లు గాలిచే పొట్ట ఉవద్బించి కాళ్లను బిగువుగా నిగుడచాచి కదలకుండ: 
పజుండుము. నేను నీ తల పె [వాలి కన్నులను గీకుచున్నట్టు నటిస్తాను.సమయ ©. 
గుర్తించి నేను అరుస్తాను. వెంటనే నీవు లేచి పరుగాత్తుము.” జింక అటులనే (కాకి 
చెప్పినట్టు) చేసింది. పిమ్మట పొలం యజమాని వచ్చాడు. అలా వడిఉండే జింకను. 
చూచాడు. ఆనందంచే అతడి కన్నులు వికసించాయి. “ఆహా! స్వయంగానే చచ్చి, 
నావే'_ అని జింకనుగూర్చి అతడు అన్నాడు. జింకబంధనాలను అన్నింటిని. 
విప్పాడు. ఆ (కాళ్ళను ७७2) ०९९ స్మకమంగా చుట్టుకొనే త్యరలో అలా కొంత 
దూరం పోయాడు. వెంటనే కాకి అరచింది. అది విని జింక వరుగెతింది. क | 
స్వామి అది గాంచి కోపోద్రికుడు అయ్యాడు. తన చేతిలోని కను జింక "పెకి 
విసరి వేశాడు. ఆ కజ జింకకు బదులు (దగ్గరలో "र ఉండే) నక్కకు తగి 
లింది. ఆ వేటుతో నక్క_ చచ్చింది 


తథా చో క్షమ్‌- 
१. శ్రిలిర్వర్ణై శ్రిభిర్మాసై స్రీలిః పకై 8 ర్టినై 
७०27-2 2989६ ने 2 రిహెవ ఫల మశ్నుతే, 684; 


ఆతో= హం [ఐవీమి- భక్యభక్షకయో (దుతీః ఇ త్యాది 
ఆన్లు, ఆందుచే విజాలు ఇలా అన్నా రు. 
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“అత్యధికములై న పుణ్యపాపాలచె ఇచ్చటనే మూడు సంపత్సరాలలో గానీ. 
నమూడు నెలలలో గానీ. మూడు పకాలలో గానీ. మూడుదినాలలో గానీ వలం 
పౌందును.' 84 


ఆందుచే నేను (హిరణ్యకుడు ఆనే ఎలుకను) చెప్పుచున్నాను. "क ९ -क 
కులకు | పీతి”. ఇత్యాదిగా. 


ఇది మృగ-కాక_శృంగాలములకథ 


గ. కాకక పునరాహ. 

నక . భడితేనాఒ౬పి భవతా నా&౬౬హారో మమ పుష్క_లః, 
త్యయి జీవతి జీవామి £ | © గీవ ఇవా౬నఘ. 85 
ఆన్యచ్చ- 

9. తిరణ్చామపి & ०९ దృష్టః పుణ్రెకకర్మణామ్‌, 
సతాం హి సాధుశీలత్యాత్‌ స్వభావో న నివరతే. 86 
ఆను. అది విని అఘపతనకుడు (కాకి) ఇలా మరల అన్నాడు. ఓ పాప 


ర హితుడా! నిన్ను తిన్నంతమా|తాన నాకు ఆహారం పరిపూర్ణం గాజాలదు. నీవు 
జీవిస్తే ॐ] छ | ६294358 సంతోషంగా జీవిస్తాను. 99 


మరియూ=- పుణ్యకర్మపరాయణు లైన పశుపక్యాదులందును నమ్మదగినవి 
గలవు, సజ్ఞనులు సాధుస్యభావులు గనుక వారి గుణం మార్పును పొందదు. 86 
24 . >>> 
श. సాధో॥ |పకోపితస్యా౭పి మనో నాయాతి >| 8045०53, 
నహి తాపయితుం శక్యం సాగరామృ స్పృణోల్క_ యా. 87 
ఆను. మరియూ పకోపి తుడు (రెచ్చగొట్లబడినవాడు) అయినా సజనుడు 
| =9 | & 


మానసిక ౦గా మార్పును పొందడు. గడ్డిపరకల అగ్నిచే సము[దజలం వేడిమిని 
सौ००९ € గడా! । 87 


54 హీ 
గ. హిరణ్యకో |బూతే- “చపల 2९5 చవపలేన నహ స్నేహః | 
సర్యథా న క ర్రవ్యః. 
తథా చో కమ్‌ 
ళో, మార్జారో మహిషో మేషః కాకః కాపురుష స్తశఖా, 
~ ९. 
విశ్వాసాత్‌ పభవ 268 విశ్వాస స్తత నో హితః. 8 
అను. హిరణ్యకుడు ఇలా అన్నాడు. “నీవు ४23 ९०९2 . చపలుడితో 
స్నేహం ఎట్టి పరిస్థితులలోనూ చేయరాదు. విజ్ఞాలు అన్నారు.” 


పిల్లి, దున్నపోతు, మేకపోతు, కాకి, దుర్గనుడు- ఈ ఆయిదుగురిని నమ్మ 
రాదు. అలా నమ్మ డంవల్ణనే పీరు కీడు చేయడంలో సమర్గులు ఆగుచున్నారు. 88. 


24. <& 558 - శ|తుపక్షో భవానస్మాకమ్‌. శ|తుణా ८. 
విధెయః. 
అ 
$. శ|తుణా న హి సన్లధ్యాత్‌ సంశ్లిష్టేనా&పి సన్దినా, 
సుత ప్త్రమపి పానీయం శమయత్యేవ పావకమ్‌. 89. 
ఆను. మరియూ ఇంకొక విషయం. నీవు మాకు శ|తుపక్షంవాడవు. శతు. 
వుతో సంధిని చేసికొనరాదు. విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు. 


“ఎట్టి దృఢమైన సంధిని అయినా శతువుతో చేసికొనరాదు. వఏలనన. 
ఎంతగా కాగిన నీరైననూ అగ్నిని ఆర్పుచునే ఉంది.” 8 89 
श. దుర్దనః వరిహ ర్రవ్యో ०८६०७०९ ९९} -) 8०2 పి సన్‌, 
మణినా భూషితః సర్బః रि న భయజు_ రః. 90: 
AE యదశకళం న తచ్చక్యం యచ్చక్యం శక్యమేవ తత్‌, 
నోదకే శకటం యాతి న చ నొర్గచ్ళతి స్థలే, 91 
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అను. దురనుడు విద్యచే ఏరాజిలుచూ ఊండిననూ అతణి వదలి పైటవల 
యును. తలమీద మణిచే భాసిలుచుండిననూ పాము భయంకర మెనదియే గదా: 90 


ఏడి ఆసంభావ్యమో అది సంభవం గాదు. ఆలాగే 36 సాధ్యమో ఆది 
సాధ్యమే ఆగును. నీటి"పె బండి(రథం) शिश द ९2: అలాగే నేలపె నొక పయనింవ 
జాలదు, 91 
ఆవరజా- 


9, మహతా=ప్యర్థ సారేణ యో విశ్శ్ణసితి శ|తుమ. 
భార్యాసను చ విరకాను తద 24० తన్య జీవితమ్‌. 99 
అను. మరియూ. మహతర మైన పయోజనాన్ని రక్షించి ఆయినా శతు 
వును గాని అటులనే పేమలేని భార్యలను గాని నమ్మి ఎవడైనా పేవ ర్తిల్లినచో 
వాడి జీవితం అంతటితోనే ముగిసినట్టు తలం చాలి. 


గ. లఘువతనకో 2० - ` [० మయా సర్యమ్‌. తథాపి 
మమైతావానేవ సజ్బ_ల్పః, య తయా సహ సౌహృద మవశ్యం కర 
ణజ్రీయమితి. ఆన్యధథా=నాహారేణా2_౬త్మా నం తవ ద్యారి వ్యాపాద 
యిష్యోమీతి. తథాహి- 


धरः. మృద్దటవత్‌ సుఖభేద్యో దుఃసన్దానశ్చ దుర్దనో భవతి, 
సుజనస్తు కనకఘటవద్‌ దుర్భేద్యశ్చాశు సన్టేయః. 98 


ఆను. ఆంత లఘుపతనకుడు ఇలా ఆనుచున్నాడు.'నేను తమ"వాక్కు_ను 
అంతా విన్నాను. అయినా నా సంకల్పం ఇదియే.” ఏమన._మీతో తప్పక మెతి 
చేయాలి. ఆలా కానిచో తమ ఇంటి ద్వార ౦వద్ద నిరాహారదీక్షచె మరణించాలి. 
అదియే తగిన పని. 


దురనుల స్నేహం మట్లికడవవలళేె తేలికగా పగిలిపోవును. దాన్ని ఆతికిం 
చడం సెతం చాలా కషం. ఇక సజన స్నేహం బంగారుకడవవంటిది. ఆది తేలి 
కగా పగిలిపోదు. ఒకవేళ పగిలినా అతికించడం సులభం 98 


96 హితో వదేశము 
68) అ 
కో, (దవత్యాత్‌ సర్యలోహానాం నిమిత్తాన్మృగప క్షిణామ్‌, 
८ | 
భయాల్లోభాచ్చ మూరాణాం సజతం దర్శనాత్‌ సతామ్‌ి. 9A 
C3 धे) () 
అను. ॐ 66 లోహాలు అన్నీ కలుస్తాయి మృగాలూ పక్షులు ఆహారాది 
కారణంగా పొలాలు మొద లైనచోట్ల చేరుతాయి. మూర్గులు न దురాశ 


వలగాని స్నేహితులు ఆగుదురు. ఇక సజ్ఞనులుమ్మా తం కేవలం సందర్శన 
3 
छ ०४९८३ [€ ७6०९८८९. 94 


కిక్చా_ 
కో. నారికేలసమాకారా దృశ్యన్తే హి సుహృజ్ఞనాః, 
(3) ---> జ 
అన్యే బదరికా&.౬కారా బహిరేవ మనోహరాః. 99 
అత ఏవ సతాం సజ్ఞతిరిష్యతే. అన్యచ్చ_ 
ध. స్నేహచ్చేదేఒపి సాధూనాం గుణా నాయా ని వి కియామ్‌, 
द 2 > హి మృణాలానా మనుబధ్న ని త ९523४. 96 


అను, ఇంకనూ. “శుభవృదయులైన సజ్జనులు 2 ०० 03 వంటివారు. 
८955९ చెకి ఆందంగా కనబడే రేగుపండ్రవంటివారు.” 95 
(ss) 


ఆందువలనే సజన त) హాన్ని కోరుదురు. 
। च| &్డ 


మరియునూ. “సజ్ఞనులతో స్నేహం చెడినా వారిలో గుణాలు మార్పునొం 
దవ. (సజ్జనులు కీడు చేయరు_ అని భావం) తామరకాడ తెగిపోయిననూ తలోవలి 
దారాలు తెగినకాడను వదలి పెట్టవు,” 96 


గ్గు అన్యచ్చ._ 

కో శుచిత్యం త్యాగితా శౌర్యం సామాన్యం సుఖదుఃఖయోః, 
దాక్షీణ్యఇానుర క్రిశ్చ సత్యతా చ సుహృధ్ధుణాః. 97 
“ఏతైర్లుణెరు పేతో భవద నో మయా కః సుహృత్‌ పా 25238 8*2 


ుతలాభము 91 


అను. ఇంకనూ పరిశుద్ధత _త్యాగం.సుఖ దుఃఖాదులందు సమభావం- పక్ష 
_ పాతరాహిత్యం, అనురాగం, సత్యభాషణం._అనే ఈ ఏడింటిని మి|తగుణాలు 
- అందురు. 97 
ఈ గుణాలు నీయందు గలవు. ఇటువంటి నిన్ను వదలి వెరే మరియొక 
3 మి ९९ ఎవరిని పొందాలి! 

€9 

Fa ఇత్యాది తద్యచనమాకర్ణ్య హిరణ్యకో బహిరాగత్యా౭.2హ.- 
“ఆప్యాయితో = హం భవతా మెతేన వచనా౭మృతేన. తథా చో _క్రమ్‌- 

8. ఘర్మా ८० న తథా సుశీతలజలై & స్నానం న ముకావలి 

న (४) ४९2८25२० సుఖయతి (పత్యజమప్యర్చితమ్‌, 

పీతై$ సజ్ఞనభాషితం (పభ వతి పాయో యథా చేతన; 

సద్యుక్యా చ పరిష్కృతం సుకృతినా మాకృష్టిమనో 9 పమమ్‌. 

అను, ఈమొద లైన ఆతని (లఘుపతనకుని) మాటను విని హిరణ్యకుడు 
తన &° € 0552590 & వెలువలికి వచ్చాడు. ఇలా అన్నాడు. కీ వాక్యామృతం చేత 
5308) పీ చెందాను. ఇటు చెప్పుదురు;. 

కే 0 

“శుభములై న నీతికథ లచే అలంకృతమూ, వశీకరణమం తతుల్యమూ అయిన 
-పుణ్యచరితుల సద్భాషితం ఎంతగా మనస్సునకు పీతిదాయకం అగునో._ఆంతగా 
ఎండచే పీడితునికి శుభ కీతలజలస్నానంగాని ముత్యాలహారాలుగానీ 5०१९०५९ ప్ర 
మైన చందనంగానీ సుఖాన్ని గల్లింపవు.”' 

అన్యచ్చ-_ 

क्ष९. రహస్యభేదో యాచ్నా చ 359908० చలచి తతా, 
sp) వ क~ ©) ---> 

|కోధో నిస్సత్యతా ద్యూత మేతన్మి [తస్య దూషణమ్‌. 99 

అనేన వచన|కమేణ తదేకమపి దూషణం త్యయి న లక్షుతే. 

అను. మరియూ- రహస్యవిషయాన్ని వెల్లడిచేయడం, యాచించడం, 
"కాఠిన్యం, చపలచిత్తత, [కోధం, ఆసత్యభాషణం_ అనే ఈ ఆరు మితదూషణాలు 
-ఆఅనబడును. 99 


98 హితోపదేశము. 


ఈ వాక్కు_లను అనుసరించి విచారిస్తే ఈ దూషణగుణాలలో ఒక్క_టియూ" 
సీయందు కనబడడం లేదు. 


యతః. 


१. ४९०९ ९० ९०९ ६००6९ ९० కథాయోగేన బుధ్యతే, 
అ २९९९ మచాపల్యం 41 100 
2 . ९७236 జా. 


కో అన్యశథై వ హి సెహారం భవేత్‌ స్తుచ్చా నరాత్మనః, 
౧ = 6 a 
(పవ ర్రతే౬న్యథా వాణీ శార్యోపహతచేతసః. 101 


ध మనస్యన్యద్‌ వచస్యన్యత్‌ కర్మణ్యన్య ద్దురాత్మనామ్‌ । 
మనస్వ్యేకం వచస్యేకం కర్మణ్యేకం మహాత్మనామ్‌. 102 


“తద్భవతు భవతో=2.భిమత మేవ”_ఇత్యు ०९ హిరణ్యకో మె|కతీం 
విధాయ భోజనవి ठ ८०९०४०7० సనోష్య స్యవివరం | 22238. వాయ. 
हिऽ2 2 స్వస్థానం గతః. 


అను. ఏలనన. దక్షత, సత్యభాషణం అనే రెండు సుగుణాలు నీయందు 
గలవు. అని సీ సంభాషణే తెలియుచున్నవి. ఇక జడతా రాహిత్యం చాపల్య 
శూన్యత్యం_అనే రెండుగుణాలు నీయందు _వేత్యక్షంగా చూచుచున్నాను. 100 


మరియూ. నిర్మల చితుడి మెరి వేణు విధంగా_అనగా ఉత మభావయుత మె 


ఉంటుంది. ఇక శఠ (వంచక హృదయుని వాక్కు_ ఇందుకు భిన్నముగా (పవ 
९९०२७. 101 


దురాత్ములకు మనస్సుతో తలంచేది_ నోటితో చెప్పేది. శరీరంతోచే సేది. 
ఈ మూడు భిన్నభిన్నంగా ఉంటాయి. మహాత్ములు మనస్సులో తలంచినదానినే. 
వాక్కు_తో తెలుపుదురు. అట్టిదానినే శరీరంతో ఆచరిసారు., 


९७९०९ సీ ఇష్టప్రకారమే అగుగాక”. అని హీరణ్యకుడు ఆతనితోడి 
(లఘు పతనకుడితోడి! స్నేహం అంగీకరించాడు. విశిష్ట భో జనవదార్థములతో' 


మితలా భము ग, 


అతనికి సంతోషం గల్లించాడు. పిమ్మట తన బొజియలో |పవేశించాడు. కాకియు 
తన సూడు 5806. 


గ, తతః| ప్రభృతి తయో రనోన్యా౭ఒహార| వదానేన కుశల. 
పశ్న్నః విశ్రమ్మా౭.2.లా వెశ్చ కియత్యా_లో=._తివ ర్రతే. ఏకదా లఘు 
పత నకో హిరణ్యక మాహ._“సనఖీ ! వాయసస్య కష్టతర-లభ్యా౭.౭౬హార 
మిదం స్థానమ్‌! తదేతక్‌ పరిత్యజ్య స్థానా 56० గను మిచ్చామి"” ఇతి 
హిరణ్యకో బూతే- 

8. స్థాన భష్టా న కోభన్తే దనాః కేశా నఖా నరాః 

ఇతి విజ్ఞాయ మతిమాన్‌ స్వస్థానం న పరిత్యజేత్‌, 108 

అను. ఆఅదిమొదలు ఆ మూషిక_ వాయసనములు రెండూ పరస్పరం విం 
దులు इ, इ °< ०. కుశలవా €& ० ఆడుగడం. విశ్వాసంతో ఎన్నో విషయాలను 
చర్చించడం-_ ఇత్యాదిగా కొంతకాలం గడిపాయి. అంత ఒకనాడు లఅఘుపతన 
కుడు హిరణ్యకుడితో ఇలా అన్నాడు. 'మితమా १ ఇచ్చట కాకులకు ఆహారం. 
సులభంగా లధభింపదు. ఆందులే ఇచ్చటినుండి వేటజే చోటుకు పోదలంచాను”. 
ఆందుకు హిరణ్యకుడు ఇలా అన్నా డు- 

“మిత్రమా! దంతములు, శిరోజా లు(తల వెండుకలు), నఖములు( గోళ్ళు, 
మానవులు స్వస్థానమును వదలినచో విరాజిల్లరు. ఇది గుర్తించి బుద్దిమంతు ठ 
వాడు స్వస్థానాన్ని వదలిపెట్టరాదు.” 108 

గ. కాకో బ్రూతే-'మి త! కాపురుషస్య వచనమేతత్‌.' 

యతః. 

छर సా 9 హో ०५ “\ షా ६०३ 
भिः నముత్సృజ్య గచ్చ ని సింహాః సత్పురుషా గజాః, 

తత్రైవ నిధనం యాన్తి కాకాః కాపురుషా మృగాః. 104 

అను. కాకి ఇలా ఆంది. మతమా! అది కాపురుష (९०९०२) ९ & ६०. 
<€ 5557 ~ సింహాలు, సజ్జనులు, ఏనుగులు. జన్మభూమిని వదలి జీవనం సాగిస్తూ 
ఉన్నారు. కాకులు, మందబుద్దులు, కృదజన్తువులు జీవితాధారం లేకపో యిననూ 
జన్మభూమిని వదలలేక అచ్చటనే మరణిస్తూ ఉన్నాయి. 104 


69 హితోపదేశము 
74, అ న్య చ్చ a 


ध. క్రో ధీరస్య మనస్వినః స్యవఏిషయః కో వా విదేశః స్మృతః 
యం దేశం శయతే తమెవ కురుతె బాహు[వపతాపా౬2.ర్జితమ్‌, 
యద్దంష్టా9-నఖ-లాజ్జుల- వహరణః సింహో వనం గాహాతే 
తస్మిన్నేవ హతద్యి పేన్ష్ల-రుధిరై 29" ఛినత్యాత్మనః. 109 

అను, విజ్ఞానియూ, సమర్గుడూ అయినవానికి ఇది స్యదేశం, ఇది విదేశం 
అనేది ఏమీ లేదు, పోయిన |పదేశాన్నే తన బలపరా|క్రమాలచే సొంతం చేసు 
కుంటాడు. సింహం, తన కోరలు.గోళు-తోక అనే ఈ మూడింటిని ఆయు 


ధాలుగా ఉపయోగించి తాను |పవేశించిన అడవిలో ఉండే మదపు సెనుగులను 
చంపి వాటి రకంచే తన దాహం తీర్చుకుంటుంది 109 


24. హిరణ్యకో [బూ ऊ - మిత క గన్రవ్యమ్‌ 2 తథా చోకమ్‌ 

లో. చలత్యేకేన పాదేన తిష్టత్యేకేన బుద్ధిమాన్‌, 
నా౭౬సమీక్ష్య పరం స్థానం పూర్యమాయతనం త్యజేత్‌. 106 

అను. హిరణ్యకుడు అడిగా 'మితమా, ఎచ్చటి కేగెదవు ? విజ్ఞులు 

ఇలా అన్నారు. (०6 ०९ డెనవాడు ఒక పాదమును పూ రిగా నేల పె మోసిన 


తర్యాతనే రెండవపాదం ఎత్తును అంతేగాని కోతదోటును సమ్మగంగా 
వరీక్షింవక పూర్వస్థానం విడువడు.” 


గ. వాయసహో బూతే 'మిత ९ 2 సునిరూపితం స్థానమ్‌. 
హిరణ్యకో ౬వదత్‌ - 'కిం తత్‌?' వాయసః కథయతి _'అస్తి దణ్బికారజ్యే 
కర్పూర గౌరాధభిధానం సరః. తత్ర చిరకాలోపారితః పియసుహృన్న్మే 

=) 
మన్గరా౬ భిధానః కూర్మః సహజధార్మి కః |పతివసతి, పశ్య మిత - 
EAC పరోపదే3 పాణ్ణిత్యం సర్యేషాం సుకరం నృణామ్‌ 
ధర్మె స్వీయమనుష్టానం కస్యచిత్తు మహాత్మనః, 101 


: छ భోజన విశే 2८०९० సంవర్గయిష్యతి ఇతి. 


యె త లు భ ము t 


అను. కాకి _ “మితమా ! చక్కగా విచారించినచోటు ఒకటి ఉంది! 
హిరణ్యకుడు _ “ఆ సలం ఎచ్చట ? ఏది ४" 

లఅఘుపతనకుడు (కాకి ~ “దండకారణ్యంలో కర్పూరగౌరం అనే ఒక 
చఅువు ఉంది. ఆచ్చట నాకు చిరకాలం కిందట సంపాదించుకొనిన _పీయమి[త 
మైన ఒక తాబేలు గలదు, "పేరు మంథరుడు. సహజంగానే ధర్మవర్రనుడు. 
చూడుము మతమా ! “మానవులకు అందరకు ఇతరులకు బోధించడానికి 
పాండిత్యం తేలికగా ఆలవడుతుంది. స్వయంగా ధర్మమును ఆచరించడం 
ఒకానొక మహాత్ముడికి మా|తమే సాధ్యం ఆగును,” 107) 


అందుచే ఆ [మహాత్ముడైన] మంధథరుడు విందువంటకములబే నన్ను 
ఫోషింపగలడు”. 
గ హిరణ్యకో ౭_ప్యాహ ఎ కము | @०2-2 సాయ మయా కర వ్యమ్‌? 
థి ॐ 
యత ४. 
కో, యస్మిన్‌ దేశే న సమ్మానో న వృతిర్న చ బాన్లవః, 
© 2 (త్న 
నచ విద్యా౭_౭_గమః కళ్చిత్సం దేశం పరివర్ణయెత్‌. 108 
అపర జ్బా 
కో. ధనిక (శో తియో రాజా నదీ వె ద్యస్తు ॐ अ 
పజ్బా యత్ర న విద్యన్తే న కుర్యాత్‌ తత్ర సంస్థితిమ్‌ 109 


అను. హిరణ్యకుడు ఇలా ఆన్నాడు - 'మ్మితమా ! నేను మాకం. 
ఇచ్చట ఉండి ఏమి చేయాలి ! ఏలనన. 


“ఓ దేశంలో గౌరవం _ జీవనాధారం ~ బంధుజనం - ఏ విధమైన విద్యా 


| >े* £ ఉండవో - ఆ దేశాన్ని బడువవల యును,” (108) 
మరియూ - “ధనికుడు ~ వేదవేత - ప్రభువు - నది - వైద్యుడు - అనే 

ఈ అయిదు వదారాలు లేనిచోట నివాసం చేయరాదు.” (109) 
అపర €) 


లోకయా। తా భయం ९.० దాక్షీణ్యం త్యాగశీలతా 
४59) యత న విద్య నే త|త్ర వాసం న కారయేత్‌ 110 


82 హితోపదేశము 
ఆన 8 చ్చ- 


ళో. త|త మిత 1 న వస్తవ్యం యత్ర నాస్తి చతుషయమ్‌, 
9 ~> ~~~ ర్వ 
బుణదాతా చ వై ద్యశ్చ | 8१ 2५8३ నుజలా నదీ. 111 
అను. మరియూ - జీవనవృ త్తి ~ రాజకాసనభయం - పాపకార్యలజ్ఞా 3 
సమబుద్ది a దాతృత్యం _ అనే ఈఐదుగుణాలు లేనిచోట నివసింపరాదు. (110) 
ఇంకనూ ~ & 8७८०९ - వెద్యుడు त = 1 ~ ॐ © ఆయిన నది - ७ 
నక నాలుగు లేనిచోట నివాసం చేయరాదు. (11 1] 


గ, అతో మామపి ९ [ख నయ. వాయసో=వదత్‌ - 'ఎవమస్సు' 
8. అథ వాయస స్తేన మి|తేణ సహ విచితా౭.౬లాపసుఖేన తస్య 
సరస; సమీపం యయౌ. తతో మన్గరో దూరాదేవ లఘుపతనక మవ 
లోక్య ఉత్థాయ యథోచిత మాతిథ్యం విధాయ మూషికస్యా౭.ప్యతిథీ - 
సత్యా_రం చకార. 


అను. అందువలన నన్ను సైతం తీసికొని పొమ్ము. ఇది విని కాకి “సరె, 
ఆటులనే కానిమ్ము” అనెను. పిమ్మట కాకి తన మితమెన ఎలుకను నోట 
జాగతగా పట్టుకొనింది. మధ్యమధ్యన ఆగుచూ విచితసరసగోష్టులు చేస్తూ 
[కమంగా ఆ సరస్సును చేరింది. ఆచ్చట నుండే మంథరకుడు (తాబేలు) దూరం 
నుండియే అఘుపతనకుడిని చూచాడు. లేచి గౌరవపూర్య్ణకంగా ఎదురు వచ్చాడు- 
స్వాగతం పల్మా_డు. ఇరువురికి తగినవిధంగా అతిథిసత్యా రం చేశాడు. 


యతః. 

्,. బాలో వాయది వా 3९, యువా వా గృహమాగతః, 
తస్య పూజా విధాత వ్యా సర్య|తా౬భ్యాగతో గురుః. 112 
९ क~ 


కో గురు రగ్ని 6 ९९०8८०० వరానాం [బాహ్మణో గురుః, 
+ च | (a) 3] 
పతి రేకో గురుః స్ర్రీణాం సర్య|తాఒభ్యాగతో గురుః. 118 
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८९ . ७:८8) 
^. ఉత్త మస్యాపి వర్ణస్య 25१ 2) గృహమాగతః, 
25०९१ 5० యఠాయోగ్యం సర్యదేవమయో౭తిథిః. 114 
ఆను, ఏలనన. తన యింటికి వచ్చిన అతిథి అయినవాడు బాలుడుగాని 
వృద్దుడుగానీ యువకుడుగానసీ అతన్ని యశథాశ క్రి ఆతిథ్యాదులతో సత్క_రించాలి. 
అన్ని ఆ|శమములవారికి ఆతిధీ గురుతుల్ఫ్యుడు. ఆలాగే- ద్రాహ్మణక్ష తీయ 
వైశ్యులు అనే ద్విజాతులవారికి ఆగ్ని గురువు. నాలు గువర్ణ ము లవారికి [బాహ్మ 
ణుడు గురువు. స్రీలకు భ ठ గురువు. ఇక ఆతిథి అన్నచో అందరికిని గురువు. 
మరియూ. అ|గ జాతివాని ఇంటికి నీచజాతివాడు అతిధిగా వచ్చిననూ 
వానిని తగినవిధంగా సతృ_రించాలి. అతిథి సర్యదేవతారూపుడు. 114 


గ. ००262१० 2568 - “సఖే, > 1 సవిశేషపూజా 29 त 
८०. ०8१2 0550 పుణ్యకర్మణాం ధురీణః, కారుణ్యురత్నాకరో 
హిరణ్యకనామా మూషికరాజః. ఏతస్య గుణస్తుతిం జిహ్వాసహ।స్రద్య 
60०2-2 యదిసర్పరాజః కదాచిత్‌ కర్తుంసమర్గఃస్యాత్‌:- ఇత్యుక్యా చిత 
గీవోపాఖ్యానం వర్ణితవాన్‌., ९ छः మన్గరః సాదరం హిరణ్యకం సమభ్పూ 
జ్యా&౬2హ._ “భ|ద! ఆత్మనో నిర్ణన వనా౭౬ఒ౬గమనకారణ మాఖ్యాతు 
न హిరణ్యకో౭.వదత్‌- కథయామి (పాయతామ్‌. 

ఆను. కాకి ఇలా చెప్పింది. 'మితమా మంథరా? ఈ మూషికరాజును 
(నాకంచె) అధికంగా సత్క_రింపుము. ఇతని పేరు హిరణ్యకుడు, పుణ్యాత్ములలో 
మొదట గణింపదగినవాడు. దయాగుణంలో సము[దం వంటివాడు. ఇతని సద్దు 
ణాలను వర్హించడానికి తన రెండువేల నాల్క లతో ఆదిశేషుడు సమర్థుడు అగు 
నేమో.’ ఇట్లు పలి, చిత గీవచరి|తను విశదంగా ५5०४ తెల్పాడు. 2294 € 
మంథరుడు హిరణ్యకుడిని ఆదరించి ఇలా ఆడిగాడు. ^£, శుభమూ రీ? తాము ఈ 
నిర్భనమైన అడవికి ఎందుకు వచ్చితిరో తెలుపండి. ఆంత హిరణ్యకుడు ఇలా 
అన్నాడు. చెప్పెదను వినుడు'- 


5. హిరణ్యక పూర్ణవృత్తానః 


గ. అస్తి చమ్పకాభిధానాయాం నగర్యాం పరి వాజకా౭.2.వ 
సథః. త|త్ర చూడాకర్ణో నామ పరి|వ్రాజకః |ప్రతివసతి. సచ భోజనాజ 
వకిష్ట.- భికా=న్నసహితం భికాపా|తం నాగద న్లకే౭.వస్థాహ్య స్వపితి. 
न्ध) తదన్న ముత్త్సుత్యోత్సుత్య [పత్యహం భక్షయామి. అన నరం 
తస్య పియసుహృద్‌ వీణాకర్ణో 11 సమాయాతః. తేన 
సహ నానాకధథా పసజ్ఞా౭_ వస్థితో మమ |త్రాసార్థం జర్హరవంశఖణ్జైన 
చూడాకర్లో భూమి మతాడయత్‌. తం తథావిధం దృష్ట్వా వీణాకర్ణ 
ఉవాచ_“సఖీ కిమితి మమ కథావిరకోజిన్యాసకో భవాన్‌?" 

ఆను. చంపక_ ఆనే నగరంలో సంన్యాసులమఠం ఒకటి ఉంది. అందు 
చూడాకర్దుడు ఆనే సంన్నాసి నివసించేవాడు. ఆతడు భుజించిన తర్వాత మిగిలిన 
భిశాన్న మును, భిశాపాతలో ఉంచి చిలుకకొ య్యకు తగిల్చి(రా(తి వేళ ని దించే 
వాడు. పిమ్మట నేను ఎగిరెగిరి ఆ చిలుకకొయ్యను చేరి ఆ ఆహారం ప్రతిదినం ॐ & ० 
వాడను. ఆంత ఒకనాడు అతని (> ० 2० | ९ 25 వీణాక ८०० అనే సంన్యాసి 
అచ్చటికి వచ్చాడు. ఆతనితో నానాకథాంశకాలను చర్చిస్తూనే మధ్యమధ్యన నన్ను 
8 ८:82 ट ०८ उ చీలిన పాతవెదురుకజ్జను నేలపై తట్టుచూ చూడాకర్ణుడు శబ్దం 
చేసేవాడు. ఆలా చేసే చూడాకర్డుని చూచి వీణాకర్టుడు అడిగాడు. “మి|తమా! 
నేను చెప్పే కథాంకాల యెడ విరక్తుడవై పరధ్యానంగా ఉన్నావు.” 


(9१1१ 
$. ముఖం [పనన్నం విమలా చ దృష్టిః 
కథా౬నురాగో మధురా చ వాణీ, 
స్నేహో=౬ ధిక; స మృమదర్శనజ్ష్చా 
సదా౬నుర క్రస్య జనస్య లక్ష్మ, 115 


మి म లాభము 65 


श. ఆదృష్టిదానం కృతపూర్యనాశనం 
అమాననం దుశ్చరితాఒనుకీ ర్రనమ్‌, 
కథా|పసజ్లైన చ నామవిస్మృతిః 
విర క్రభావస్య జనస్య లక్షణమ్‌. 116 


అను. ఏలననగా- పసన్న మైన ముఖం, నిర్మలం అయిన చూపు. కథా 
_శ్రవణంలో ఆస క్రి, మధుర మైన వాక్కు , అధికమైన స్నేహం ఉత్సాహయుతంగా 
కనబడడం- అనే ఈ ఆరు గుణాలు _పేమయుకునికి లక్షణాలు అందురు. 115 


చూడక పోవడం- వూర్ణం చేసిన మేలును మజువడం, గౌరవం చెయ 
కుండడం, చెడునడవడిక లను కీ ర్రించడం, కథాగోషప్టులలోని నామములను విస్మ 
రించడం- అనే ఈ అయిదింటిని విరక్సుని లక్షణములు అందురు.'' 116 


గ. చూడాకర్డే నోక్రమ్‌- “భద 2 నాఒహం విరక్తః కింతు 
పశ్యా౭_యం మూషికో మమా౬పకారీ నదా పా తస్థం భికాన్న ముత్ల్పుత్య 
భక్షయతి”. వీణాక ర్లో నాగదన్స మవలోక్యా౬౭హ- 'కథమయం 
మూషికః స్వ్యల్పబలో ౬ ప్యేతావద్దూర ముత్సత తి. తద|త కెనా౭.పీ 
కారణేన భవితవ్యమ్‌ . క్షణం విచిన్హ పరి|వాజకేనో క్రమ్‌- “కారణ 
घ 2- [९ ధనబాహుల్యమేవ | 56८०७. యతః- 


छ. ధనవాన్‌ బలవాన్‌ లోకే సర్వః 5८९1९ 9८ ९८०, 
| ८32०९ ९० ధనమూలం హి రాజ్ఞామప్యుపజాయతే. 117 


అను. అందుకు చూడాకర్పుడు ఇలా చెప్పాడు- “శభమూ £ ! నేను విర 
కుడను గాను. కాని ఇటు చూడుము- ఈ ఎలుక ఎగిరి నిత్యం పాతిలోని 
భికాన్నం తింటూ నాకు కీడుచేస్తూ ఉంది”. అది విని వీణాకర్లుడు చిలుకకొ య్యను 
(ఉట్టివంటిది) చూచి ఇట్టు పల్కాడు. “కొలది బలం గలది ఆయిన ఈ ఎలుక 
ఇంత ఎత్తు ఎలా ఎగురగ ల్లుచున్నదిః? ఇందుకు ఏదేని కారణం తప్పక ఊండును’. 
ఇలా అని క్షణకాలం ఆలోచించి ఆ సంన్యాసీ ఇట్లు చెప్పాడు- 


“ఇందుకు కారణం ఆధికసంపద ఆనియే తోస్తూ ఉంది. ఏల ననగా. 
9) 


88 1 


“ధనం గలిన (588 క్రియూ ఆంతటా అన్ని వేళలా బలవంతుడు 
అగును. రాజులకు సైతం అధికారం ధన పభావంవల్లనే లభిస్తుంది”. 111 


గ. తతః ఖనిత మాదాయ తేన పరి వాజ కేన వివరం ఖనిత్యా 
చిరసజ్వోతం మమ ధనం గృహితమ్‌. తతః పభృతి నిజశ క్తి హీన! 
సత్ఫోోత్సాహర హితః సా౭_౬హారమ ప్యుత్సాదయితు మతక్షమః స|తాసం 
మన్గం = ముపసర్చన్‌ చూడాకర్దేనా౬ఒవలోకితః. తత त° క్రమ్‌- 

కో ధనేన బలవాం नै ధనాద్భవతి పణ్ణిత ః, 

పశైకనం మూషికం పాపం స్యజాతిసమతాంగతమ్‌. i118 


అను. అంతట ఆ సంన్యాసి(వఏణాక ర్లుడు) త్రవ్వ్యుకోలను తెప్పించాడు. నా 
బొణియను తవ్వాడు. చిరకాలంగా నేను సంపాదించిన ధనాన్ని ఆంతా (గహిం 
చాడు. ఆదిమొదలు నేను నా బలం అంతా పోగొట్టుకున్నాను. తెలివీ, ॐ) 
నించాయి. కేవలం నా పొట్టకు నెతం ఆహారం సంపాదన చేయలేకపోయాను, 
ఒకనాడు భయంబే మెల్లమెల్బగా తిరుగుచుండగా ఆ సంన్యాసి నన్ను చూచాడు. 
ఇలా అన్నాడు. “ధనం గలవాడే బరవంతుడు, పండితుడు అనబడును. ఈ 
ఎలుకను చూడుము- ఈ పాపాత్ముడు తన సంపదనంతా పోగొట్టుకొని 


సామాన్యమైన ఎలుక అయ్యాడు.” 118 
68) 
ध. ఆర్టేన తు ఏహినస్య పురుషస్యాఒల్పమేధసః, 
కియాః సర్యా వినశ్య న్తి గీష్మె కుసరితో యధా. 119 
గ. అవర జా- 


9९. యస్యార్ధాస్తస్య మి|తాణి = స్తన బాన్హవాః, 
యస్యార్థాః స పుమాంల్లోకే యస్యార్థాః స హి పణ్లితః. 120 
గ్గు అపర జ. 

8. అపు[తన్య గృహం హాన్యం సన్మితరహితస్య చ, 
न्ध చ దికః శూన్యా సర్యశూన్యా దరి[దతా. 112 


“మి తలాభము 67 


అను. ఇంకనూ_ ధనళూన్యు డైన అల్చబుద్ధి చేసే పనులు ఆన్నియూ 
ఎండ కాలంలోని చిన్నవాగులవలె నించిపోవును. 119 


మరియూ. ఈ పపంచంలో ధనం గలవానికే మితులూ బంధువులూ అధి 
కంగా ఉందురు. అతడే ఉతమపురుషుడు అనబడును. ఆతడే పండితుడుగానూ 
గణింపబడును, 120 


మరియూ. పుతహీనుని గృహం శూన్యంగా ఉండును. మంచి మిత్రులు 
లేని మూర్భునికి నాల్లుదిక్కులు శూన్యములై ఊండును. ఇక దరి[దునికి అన్నచో 


సమ స్తం శూన్యంగానే ఊండును. 121 
గ్గ, అపరజా. 
8. ८०6 [८०२० © छण्८०९ 2 2 ధారి 2 & ००७८० స్మృతమ్‌, 
అల్పకైే శేన మరణం 25°९6] ९९ మతిదుఃసహమ్‌. 122 
6 । 
అన్యచ్చ ప 


శో. తానీన్దిియా ణ్యవికలాని తదేవ నామ 
సా బుద్ది ర|పతిహతా వచనం తదేవ, 
అర్థోష్మణా విరహితః పురుషః స ఏవ 
అన్యః కణెన భవతీతి విచిత మెతత్‌. 128 


అను. మరియూ. “దరిదత, మరణం_- ఈ రెండింటిలో "హెచ్చుతగ్గులు 
'పరిశీలించినచో దారిద్యమే గొప్పచిగా తోచును. ఏలనన. మరణం కొంతకాలం 
మా|తమే దుఃఖం క లిస్తుంది. ఇక దారిద్యం చిరకాలం సహింపరాని దుఃఖాన్ని 
గలిస్తుంది.”' 129 


మరియూ. “ధనం ఉండేటప్పుడు ఏ ఇం|దియాలూ, ఏ పేరూ, ¢ ४८ 
కైన బుద్ది, 5 వాకు, ఉండేదో, అవియే ఉండిననూ ధనం అనే వేడిమి తొలగ 
గానే క్షణంలో మానవుడు వేటేవాడు((క్రొ తవాడు) ఆగుచున్నాడు. ఇది చితమైన 
విషయం.” 128 


గ. ఏతత్సర్య మాకర్ణ్య మయా=౬=లోచితమ్‌- “మమా. 


६8 హితోపదేశమే 
తాఒవస్థాన మయుక్ర మిదానీమ్‌” తథా చో క్రమ్‌- 
$. అత్య న్రవిముఖే దైవే వ్యరే యత్నే చ పౌరుష, 
© - ~ ® 
5०:58 ९8० &6 (८25६ వనాదన్యత్‌ కుతః సుఖమ్‌. 124 
గ, ఆన్యచ్చ- 
धः. మనస్వీ మియతే కామం కార్పణ్యం నతు గచ్చతి, 
అపి నిర్యాణ మాయాతి నా౬నలో యాతి శీతతామ్‌. 129 


అను. ఇది అంతా విని నేను ఇలా ఆలోచించాను. ఇక ఇప్పుడు ఇచ్చటి 
నేను ఉండడం సముచితం గాదు, విజ్ఞాలు ఆన్నారు... 


“దైవం (పతికూలం అగుటచే పురుషప యత్నం విఫలమైపోయినచో అధీ 
మానియైన దరిదునకు అడవిలో దప్ప మతియొకచోట సుఖం లభింవదు.” 121 


మరియూ. ఆభిమానవంతుడు మరణాన్ని అయినా తృప్తిగా స్వీకరిస్తాడు 


గాని దీనతను ఆంగికరింపడు. అగ్ని (నీటి చే) ఆరిఫోవడానికి సిద్ధపడును గాని 
చల్చదనాన్ని మాతం పొందదు. 123 


కిష్బా. 
కో, కుసుమ స్తబక స్యేవ 2९ వృ తీతు మననసినః, 
2 --+ ~> 
సర్వేషాం మూర్ద్ని వా ® 6९82६ 252 2 & 2०. 190 
యచ్చా=న్యస్మె ఏతద్భృత్రాన్లకథనం తదహ్యనుచితమ్‌. యతః- 
శో ఆర్థనాశం మనస్తాపం గృహే దుశ్చరితాని చ, 
వక్షాన ఇ్నాపమానజ్ఞా మతిమా న్న (పకాశయేత్‌. 127. 


అను. మరియూ_“హూలగు చికి వలే ఆభిమానవంతునికి రెండు (2323) 2 


२०४ ॐ గలవు. ఒకటి అందరి తలపె ఉండడం, రెండు అడవిలో శిథిలమె 
పోవడం.” 


ఇక ఇతరునికి ఈ వృతా నం చెప్పడంసైతం ఉచితం గాదు. ఏలనన. 
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ధననష్టం, మనస్తాపం, ఇంటిలోనివారి దుష్టవ ర్రనలు, మోసం పొందడం, అవమా 
నితుడు అవడం. ఆనే ఈ అయిదింటిని బుద్ధిమంతుడు పేకటింపరాదు.” 197 


2९ , యచ్చాతై వ +" జీవనం తదహ్యతీవ + 
యత 8- 


श వరం విభవహీనేన పొతె 8 23 46 )8*2 28९8 
పచార పరి భష కృపణ _పార్ల్యతే జన 128 
అను, ఇచ్చటనే యాచనావృ త్తిచే జీవించడం ఆనుటయు మిక్కిలి 
నింద్యం ఏల ననగా._“ధనహీనుడై నవాడు ఆగ్నిలో బడీ [పాణాలు అర్పించడం 
ఉత్తమం. అంతేగాని ధర్మ|భ 25 లోభిని అర్థించడం మాతం సముచితం 
గాదు.” 148 
అన్యచ్చ- 


ष . ८१8 [ठष्ड 50०७ >8 | 2०25604 ४ సత్యాత్‌ పరి|భశ్యతే 
२२5) ९ ९६ పరిభూయతే పరిభవా న్ని ర్వేద మాపద్యతే, 
96.९९8 శుచ 2398 శోకపిహితో బుద్ద్యా పరిత్యజ్యతే 
8८9) 88 కయ మే త్యహో నిధనతా సర్యాపదా మాస్పదమ్‌. 
అను, మరియూ.“దారి[ద్యంవలన సిగ్గును, సిగుచే బలహీనతను, బలహీ 
నతచే అవమానం, అవమానం కార్యవై ముఖ్యం, ఆందుచే దుఃఖం, దుఃఖంచెే 
బుది|భషత, బుద్ది భష छं వినాశం సంభవిస్తూన్నాయి. ఆయ్యోో! దార్మిద్యం 
© &) (శ లు ~> 
అన్ని ఆపదలకు సానం అయింది.”” 129 
€ 8 


శో. వరం మౌనం కార్యం న చ వచనము క్రం యదనృతం 
వరం క్రైబ్యం పుంసాం న చ 23८ €| తాఒ౬భిగమనమ్‌, 
వరం [పాణత్యాగో నచ పిశునవాక్కే ష్యధిరుచిః 
వరం భికాశిత్యం నచ పరధనా౬= సాద నసుఖమ్‌. 180 
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అను. మరియూ_“ఆసత్యం ४९०५-९ ०८ మౌనంగా ఉండుటయూ, పర 
ద్రీలతో 58४४6०९2 ०७०८ నపుంసకుడై @& ०९९ 6:85", లోభివాక్కు_లందు 
(నీచవాక్కు_లందు) ఆస క్రినందుటకంచె [ప్రాణాలు పీడుటయూ, పరుల ధనాన్ని 
అపహరించి సుఖాన్ని ఆఅనుభవించడంకం చె భికాన్నాన్ని భుజించడము [६ 
258." 130 


०. వరం శూన్యా శాలా న చ ఖలు వరో దుష్టవృషభః 

వరం వేశ్యా పత్నీ న పునరవినసితా కులవధూః, 

వరం వాసోజరణ్యే న పునరవివేకా౭.ధిపపురే 

వరం పాణత్యాగో న పున రధమానా ముపగమః. 181 

అను. “మదించిన ఎద్దు @०९६९६ ०& ०८ గోశాల శూన్యంగా ఉండడం, 
_శూరురాలూ నీతిహినురాలూ అయిన కులవధువుకంచె వేశ్యను భార్మ్జగా చేసి 
కొనడం, ఆవివేకి అయిన |వభువుయొక్క_ నగరంలో ఉండడంకంచె అరణ్యంలో 
నివసించడం, నీచులతో కలిసిఉండడంకంచె [పాణాలు వీడడం గ్రోష్షమైనవి.” 


గ. అపిచ. 
$. సేవేవ మాన మళఖిలం + తమో & ठ ॐ లావణ్యమ్‌, 
హరిహరకథేవ దురితం గుణశతమ ప్యర్థితా హరతి. 189. 
తతిమహం పరపిణ్చేనా[౭త్మానం పోషయామి? కష్టం భోః, 
తదపి 6९९& ०४० మృత్యుద్యారమ్‌. ఆన్యచ్చ.- 
క రోగీ చిర|[పవాసీ పరాన్నభోజీ పరా౭౬౭వసథశాయీ, 
యజీవతి తన్మరణం యన్మరణం సో౭స్య వి శామః. 138. 
షః 
ఇత్యాలోచ్యా౭ పీ లోభాత్‌ పునరపి తదీయమన్నం గహీతుం. 
[గహ మకరవమ్‌! తథా చో &ॐ- 


శో. లోభేన బుద్ది శ్చలతి లోభో జనయతే తృషామ్‌, 
తృషారో దుఃఖ మాప్నోతి పరత్రేహ చ మానవః. 184 
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అను. మరియూ-“సమ సగౌరవాన్ని సవావృ త్రి వలె, చీకటిని వెన్నెల 
వలె_ సౌందర్యాన్ని ముసలితనం వలె, సర్యపావసంతతిని హరిహరుల గుణ 
క్షి రన వలె, సకలసదధుణాలను యాచనాద్భ తి నాశం చేసుంది.” 132 


నను పరాన్నభు €» ~~. సాగించవలయునా? ఆది మికి,_లి కష్టం. 
మతీయొక మృత్యుద్యారంతో సమానం. 

ఇలా తలంచియూ లోథానికి లోబడి మరలా ఆతడి అన్నం |గహించెం 
దుకై మొండియత్నం చేసాను. 

“రోగి చిరకాలం దూరదేశాలలో ఊండేవాడు, పరాన్నంతినేవాడు, పరుల 
ఇంట్లో ఉండేవాడు, జీవించి ఉండడం మరణమే. మరణించడం వీడికి 25००९. 

విజ్ఞులు ఇలా చెప్పారు- 

“లోభంచెే బుద్ధి చలిస్తుంది.లోభం ధనాదికం 2 ఆశను పుట్టిస్తుంది. ఆశా 
కీడితుడు ఈ లోకంలోనూ వరలోకంలోనూ దుఃఖం పొందును." 134 


గ. తతోజహం మన్దం మన్హ ముపసర్బ్చం "సేన వీణాక ठ జర్షర 
వంశఖణెన తాడిత శ్వా౭౬చి నయమ్‌-'లుబో హ్యసన్తుషో నియత మాత్మ 
a जं a) ~> €) 
రోహీ * భవతి! తథా చ- 


~. ధనలుబ్దో హ్యసన్తుష్ణో ౬ నియతాత్మా=_జితేన్టియః, 

5००९ ఏవా౭౬పద స్తస్య యస్య తుష్టం న మానసమ్‌. 189 

అను. అంతట నేను మెల్డ మెల్డగా ఆ భికాపా|తను సమీపించేందుకై ఎగుర 
బోయాను. ఆది గమనించి ఏీణాకర్షుడు ఆ పాతవెదురుకణ్బతో కొట్టాడు-ఆ దెబ్బ 
తిని పాణిపోతూ ఇలా తలంచాను- 'లోధియు అసంతువ్షుడూ అగుట తప్పక 
ఆత్మ|దోహమే అగును. విజ్ఞులు ఆన్నారు-ధనలుబ్బుడు, అసంతుమ్షుడు, సంయమ 
శూన్ఫుడు, ఆజితేం దియుడు అయినవానికి ఆపదలు అన్నీ సంభ విస్తాయి.” 139 


నో సర్యాః 55389) ९ స్తస్య సనుషం యస్య మానసమ్‌, 

F దూడపాదసన? నను చర్చావృతేవ భూః 186 
ఉపానద్దూఢపాదస్య నను చర్మావృతేవ భూః. 
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నో సనోషామృతతృప్రానాం యత్సుఖం శా నచెత సామ్‌, 

Es = త 7 
కుత [+ మిత 2, ४) ధావతామ్‌. 19 
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అను. “ఎవని మనస్సు సంతోషం గలదె ఉండునో వానికి అన్ని సంక 
దలు లభించినకె. ఏలనన చెప్పులచే పాదములు కప్పబడినచో భూతలం అంకా 
చర్మంచే ఆవృత మైనట్టుగా ఉండును గదా." 180 
మరియూ. “సంతోషం అనే అమృతపానంబచే సంతృ్భ'ప్రమైన వారును, ఆంద 
వలనే కాంతహృదయులూ అయిన మహాత్ములకు ఉండే నుఖం ధనాశచెే 2326 ते दँ 
మనస్సుగలవార్‌కి ఎక్కడిది?" 181 
82 \- 
కో ठं 6० [శ్రుతం తేన తేన సర్య మనుష్టితమ్‌, 
యనా౭.౭_శాః పృష్టత ః కృత్యా నై एष మవలమ్బితము. 188 
€ 2: 
ర్ధో దా 4 హా 
^ © సేవితేశ్యర ९८ మదృష్టవిర వ్యు ठ €, 
ఆను క్రక్తీ బవచనం ధన్యం కసాా౭౬పి జీవనమ్‌. 189 
ఆను. “ఎవడు ఆశలను వెనుకకు నెట్టి వెరాశ్యం (వైరాగ్యం) ఆఈవ అంది 


చునో అతడు సర్మం చదివినవాడూ విన్న వాడూ మరియూ 286९० అనుష్షించిన 
వాడూ అగును,” 188 


ఇంక నూ. “| వభువుల ద్యారమును సేవించనివాడూ, విరహవ్యథను ఆనుభ్ర 
వించనివాతూ దీనవాక్కు.లు పలుకనివాడూ ఆయిన పురుషుని జీవనమే ధన్య 
మైనది.” 189 


०9९४४ 
ह. న యోజనశతం దూరం వాహ్య మానస్య తృష్టయా, 
నన్తుష్టన్య కర चेन ठ భవతి నాఒదరః. 140 
తద|తా౭వస్థోచిత-కార్య_.పరిచ్చేదః (కేయాన్‌, 
ల్లో కోధర్మో? భూతదయా 80 సౌఖ్య మరోగితా జగతి జనోః, 
కః స్నేహః సద్బావః కిం పాణ్ణిత్యం పరిచ్చేదః. 141 
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అను. ఏల ననగా_“ఆశాపీడితుడికి నూరు ఆమడలు (శతయోజనాలు) 
నెతం దూరం గాదు. సంతుష్పుడు అరచేతితోని వస్తువును సెతం ఆదరంగా 
చూడడు.” 140 


అందువలన ఇప్పుడు నా శ క్రికి దగిన కార్యాన్ని చెయడానికి తగిన 
నిశ్సయం చేయాలి. (విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు)- 


२४). = సమాధానం 
ఏది ధర్మం 2 (= భూతదయ. 
ఏది సుఖం? कर నిత్యం ఆరోగ్యంతో ఉండడం. 
ఏది స్నేహం 2 व సద్భావం + 
ఎట్టిది పాండిత్యం व క ర్రవ్యాన్ని అక ర్రవ్యాన్ని 
అనబడును? నిశ్చయించడం. 141 
తథాచ - 


छ. పరిచ్చెదో హి పాణ్ణిత్యం యదాపన్నా విపతయః, 
అపరిచ్చేదక ర్లగూణాం విపదః స్యుః పది వదె: 142 
తథాహి- 
శో, త్యజేదేకం కులసా౭_రై (గామస్యా౭_రై కులం త్యజేత్‌, 
(ap) @ @ 
[7*299 జనపదస్యారే ఆత్మా ౭ర్టే పృథివీం త్యజేత్‌. 148 
అపరజ్యా- 
श्‌. పావీయం వా నిరాయాసం ०९९९२) ० వా భయోతరమ్‌, 
ण्ड ఇలు పళ్యామి తత్‌ సుఖం యత్ర నిర్భృతిః. 144 
ఇత్యాలో జ్యా౭.హం నిర్ణనవన మాగతః. 
అను, అలాగే_“క రవ్య అక ర్రవ్యనిర్ణయరూవమైన పరిచ్చేదజ్ఞానాన్నే 
పాండిత్యం అందురు. సంభవించిన ఆపదలు అట్టి జ్ఞానంవల్లనే నశిస్తాయి. అట్టి 
పరిచ్చేదం అనే విచారజ్ఞానం లేనివారికి అడుగడుగునా ఆపదలు గల్లును.'' 142 
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(యదావపన్నాః యస్మాత్‌ ఆవదం పాపాః=అవన్నా ६9 వినష్టా 
ఇతి భావః). 

అది నముచితమె. వంశ (కుటుంబ) రక్షణకై ఒక వ్య కినీ, గామాన్‌ికె ह 
ఒక (కుటుంబాన్ని ) కులాన్నీ - దేశంకొర కై (గామాన్నీ_ఆత్మ రక్షణకై దేశాన్నీ 
(నివాసభూమినీ) త్యజించాలి. 143 

మరియూ- “నిరాయాసంగా(భ యరహాతంగా) లభించే నీరూ_భయదాయక 
మెన మృష్టాన్న ం- ఈ రెండింటిలో విచారిస్తే దేనియందు శాంతి లభిస్తుందో 
ఆదియే సుఖ మైంది.” అనగా భయదాయక స్వాద్యన్నం కంచె, భయశూన్య మైన 
144 


జలం మేలు అని భావం. 
ఇలా తలంచి నెను (పిరణ్యకుడను) ఈ జనశూన్యమైన అడవిని చేరాను. 
యత ;__ 
ఖో వరం వనం వ్యాఘగజేన్ల) సేవితం 
[దుమాలయః పతఫలామ్బుభక్షణమ్‌, 
తృణాని శయ్యా వసనజ్ఞా వల్క_లం 
స బన్దుమధ్యే ధనహీనజ్లీవనమ్‌. 145 


తతోఒన్మత్పుజ్యోదయా దనేన మితేణా౭హం స్నేహా౬ను 
వృత్యా౬నుగ్భహితః. అధునా చ పుణ్యపరమృరయా భవదా(శయః 
స్వర్గ ఏవ మయా పాపః. 


అను. ఏలనన విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు-_ “ధనహీనుడై బంధువుల మధ్యన 
జీవించడంకందె ఆడవిలో నివసించడం ఉతమం. అచ్చట పులులూ వనుగులూ 
ఉండుగాక, చెట్టనీడయే ఇల్లు అగుగాక. ఆకులు, పండ్లు, 'నీరు, ఇత్యాదికమే 
ఆహారం ఆగుగాక. గడ్డియే పాన్స్పుగాను నారగుడ్డలే వస్త్రములుగాను ఆగుగాక.” 


ఆడవిని 5655 మీడట నా పుణ్యఫలం ఈ లఘుపతనకున్ని నాకు మి[తు 
విగా అను గహించింది. నేడు పుణ్యువరంపరచే సీ ఆశ్రయం అనే స్వర్గ మే నాకు 
అభించింది. + 


మితలా భము 75 
యతః. 
9. సంసారవిషవృక్షస్య 2९ హ్యేవ రసవత్సలే, 
కావ్యాజమృతరసా౭౬౬స్వాదః సజమః సజ్ఞనెః సహ. 146 
అపర క 
53. సత్సజః కేశవే భ 88 గజ్లా=మృసి నిమజనమ్‌, 
क, ^) ग्रं (0 డ్డ 
किर ఖలు సంసారే |క్రీణి సారాజి భావయేత్‌. 147 
అను, ఇందువలననేెే పెద్దలు అన్నారు.“సంసారం అనే విషవృక్షమునకు. 
రసవ త్రరములై న ఫలాలు రెండు. ఒకటి కావ్యరూప మైన అమృతరసాన్ని ఆసా 
దించడం. రెండవది సజ్జ్ఞనులతోడి స్నేహం.” 


మరియూ._“సజ్ఞనస్నే హం, విష్ణుదేవుని 2 నిశ్చలభ క్రి గంగాజలస్నా 230 
ఆనే ఈ మూడు సారములేని ఈ సంసారంలో సారవంతములు."” 


మ న ర ఉవాచ _ 


४०. అర్థాః పాదరజోవమా గిరినదీవేగోపమం యౌవనమ్‌ 
ఆయుష్యం హిమవిన్గులోలచపలం సఫేనోపమం జీవనమ్‌, 
ధర్మం యో న కరోతి २४) ०२०९४ స్యరా౭ర్ల లో దాటనం 
nn fh య 
పశ్చాతాపహతో జరాపరిణతః కోకాగ్నినా దహ్యళే. 148 
ఆను. (అది విని) మంథరుడు ఇలా అన్నాడు. “సంపదలు షాదాలకు. 
ఆఅంటుకొనిన ధూలితో సమానాలు. యౌవనం కొండవాగువంటిది. ఆయువు మంచు. 
గడ్డయొక్క. నీటిబొట్టుతో తుల్య మెంది, జీవితం సీటిబుగ్గ (నురుగు)వలె క్షణికం. 
ఇట్టిస్టితిలో |పతిమానవుడు తప్పక నిళ్చలచిత్తంతో స్వర్గ ద్వారాలను తెటీపించే 
ధర్మాన్ని ఆచరించాలి. అలా చేయనివాడు వార్లక్యం రాగానె (జీవితం వ్యర్ల 
(a) & 
మాయెనని) దుఃఖాగ్నిచే తపిస్తాడు.” 
యుష్మా ధి రతిసఇయః కృతః. తస్యా౬యం దోషః. శ్రణు- 
కో ఉపార్థితానాం వితానాం త్యాగ ఏవ హి రక్ష్షణమ్‌, 
తటాకో దరనంస్థానాం పరీవాహ ఇవాడ=మృసామ్‌, 149, 
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అన్యచ్చ. 
కో, యదధోఒధః క్షితౌ విత్తం నిచఖాన మితమ్బచః, 
తదధోనిలయం గనుం ४[ ड स 2 | ९88 ` 121 
అను, “మీరు ధనాన్ని ఆధికంగా కూడ బెట్టారు . దాని ఫలమే ఇది. వినండి. 


చెజువులో పొంగిపొరలే నీటికి అలుగువలె, సంపాదించిన సంపదలకు ధర్మమే 
రక్షణ ఇస్తుంది.”' 149 


మరియు. “ధనికుడె ఉండియూ పరిమితంగా వండుకొని భుజిస్తూ ధనాన్ని 
భూమిలో మిక్కి_లిలోతున దాచునో. ఆ మిక్కి_లిలోతై న గుంత, వాడు అధోలోకా 
నికి అనగా. నరకానికి పోవుటకు ముందుగానే కవ్యుకొన్న మార్గం వంటిది." 
యత ః__ 
శ్లో. నిజసౌఖ్యం నిరున్చానో యో ధనార్భన మిచ్చతి, 
య ५ డై 
పరార్థభారవాహీవ స इ त భాజనమ్‌. 191 
తథా చో 5 
र. దానోపభోగహీనేన ధనేన ధనినో యది, 
భవామః కిం న తేనైవ ధనేన ధనినో వయమ్‌. 192 


అను. ఏలనన_“తాను సుఖింవక' ధనాన్ని సంపాదించేవాడు ఇతరుల బరు 
వును మోసే గాడిద మొదలైన జంతువువలె కేవలం దుఃఖాన్నే సాందును." 181 


విజులు ఇలా చెప్పారు. 
జా 


“దానం చేయడంగానీ_తాను ఆనుభవించడంగానీ, లేని ధనంచే ఎవరైనా 


ధనవంశులు అయినచో మేముమాాతం (ఇ తరులవద్ద ఉండే ९25०) ఎందులకు 
ధనవంతులం గాము 2१ 152 


గ. యతః. 


క్లో. ధనేన కిం యో న దదాతి నాడజళ్నుతే 
బలేన కిం యశ్చ రిపూన్‌ న బాధతే, 


+ [1 77 


శుతేన కింయో న చ ధర్మ మాచ రేక్‌ 
కిమాత్మనా యో న జితేన్టిియో భవేత్‌, 198 
ఆన్యచ్చ. 
0 ९2 तेऽ) तॐ సామాన్యం కృపణస్య ధనం పరైః, 
అస్వ్యేదమితి సమృన్హో హానొ దుఃఖేన గమ్యతే. 154 
అను, “దానం చెయడానికీ అనుభవించడానికి ఉపయు కం గాని (లోభి 


వాని) ధనం. శ|తువులను బాధింపని బలం. ధర్యాచరణలేని పాండిత్యం. 
ఇందియనిగహంలేని జీవితం నిష్పలములు.”” 198 


మరియూ. ““అనుభవింపబడనందున లోభివాని ధనం ధనహీనుడి ద రిదంతో 
సమనమే. ఆయితే దొంగలు మొదలగువారిచే ఆ ధనం నష్టమెనప్పుడు. “ఇది 
ఇతనిది”అని దుఃఖంచే తెలియబడుచున్నది” ఆనగా లోభిధనం దుఃఖదాయకం 


ఆని భావం. 154 
ఆఅపిచ. 
శ్లో. న దేవాయ న విపాయ న బన్గుభ్యో న చాత్మనే, 
కృపణస్య ధనం యాతి వహ్ని-తస్క_ ర_పార్టివై ४ 199 


అను. 364०. €° 5०2 ధనం అగ్నికి కాలిపోవును. లేక దొంగల 
గాని | 254 గాని అపహరింపబడును. ఆంతేగాని అతనిదే అనుభవింపబడ 
దేవతాకార్యాలకు గాని విపబంధువులకు దానంచేయడానికి గాని ఉప( 
పడదు. 
తథా చో క్షమ్‌- 
aR దానం |పియవాక్య్ణహితం 
జ్ఞాన మగర్యం 2००२९९० శౌర్యము, 
త్యాగసహిత 8 వితం 
దుర్చభ మేత ४९०८6 & =>. 
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श ॐ © 23६8 38) నిత్యం క ర్రవ్యో నాతిసఇయః, 
పశ్య సజ్బయశీలో౬సౌ ధనుషా జమ్బుకో హతః. 19 


తా వాహతుః. 'కథ మేతత్‌ మస్థరః కథయతి__ 


అను. విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు. “పీయవాక్కు_లతోడి దానం, గ ర్యంలే! 
జ్ఞానం, ఓర్పుగ లిన శౌర్యం, త్యాగయుకమెన ధనం అనే ఈ నాలుగు శుభవస్త 
వులు అరుదుగా లభిస్తాయి.” 19 


మరియూ. “ధనాన్ని కూడబెట్టవలసినదే కాని అతిగా కూడబెట్టరాగు, 

చూడుము ఆతిగా కూడబెనే స్యభావం గల నక్క. (అల్లె తాటినిగొరికి ) విలు 

టి (ఇ ) 

చంపబడింది.”' ఆ రెండు (లఘుపతనక హిరణ్యకులు) ఆడిగినవి_ “అది యెట్లు"! 
మంధరకుడు ఇలా చెప్పసాగాడు. 


6. లుబ్బ-శృగాల కథా 


గ. ఆసీత్‌ కల్యాణక టకవా స్తవోో ४5 నామ వ్యాధః. గ 
చై కదా మాంసలుబ్దో ధనురాదాయ మృగ మన్విష్యన్‌ విన్యాటవీ మధ్యం 
గతః. తత్ర తేన మృగ ఏక వ్యాపాదితః. తతో మృగమాదాయ 
గచ్చతా తేన ఘోరాకృ్ళతిః నూకరో దృష్టః. తత స్తేన మృగం భూమో 
నిధాయ సూకరః కరేణ హతః. సూకరేణా౬ప్యాగత్య | 5०७93 
=. కుర్యాణన స వ్యాధో ముష్క_దేశే 25०९४ 8 ఛిన్న (దుమ 
ఇవ పపాత, 


అను. క ల్యాణకటకం ఆనే దేశమున భై రవుడు ఆనె వేటకాడు నివసింగే 
వాడు. వానికి ఒకనాడు మాంసం తినవలయును అని కోరిక కల్లింది. విలు తీసీ 
ye) 
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కొని జంతువును వెదకుచూ వింధ్యపర్యతం చేరాడు. వాడు అచ్చట ९.४ లేడిని 
చూచాడు దాన్ని చంపాడు. ఆలా చంపినలేడిని భుజం పె వేసికొని పోసాగాడు. 
అలా పోతూ భయంకరమెన ఆడవిపందిని చూచాడు. వెంటనే జింకను నేల పె 
ఉంచి, ఆ పందిని బాణంతో గొటాడు. అది బాణందెబ్బకు విలవిలలాడుచూ 
(పలయమేఘంవలె గర్డిస్తూ వచ్చి వేటకాడిని వృషణ|పదేశమున డ్లీకొట్లింది. ఆ 
దెబ్బతో మొదలు 56885 చెటు వలె వేటకాడు నేలకూలాడు (ప్రాణం వీడా ) 
బాణందెబ్బకు పందియు చచ్చింది 


తథా చో न 


१. - జల మగ్ని 6९०१० శస్త్రం కుద్‌వ్యాధిః పతనం గిరేః, 
నిమితం కిక్ష్చోదాసాద్య దేహీ |పాతె 8९२८०९८. 158 


అధ తయోః పాదా౬=స్పాలనేన త్వేకః సర్బో౭పి మృతః. 


అను. విజులు అందువలననే అన్నారు. ५९) £ అగ్ని, విషం, ఆయుధం, 
ఆకలి, రోగం పర్యతమునుండి పడడం. మొదలెన ఏదో ఒక కారణంద్యారా 
జీవధారి పాణాలు సోగాటుకొనుచుండును.” 


పిమ్మట వేటకానియొక,.యు వందియొక్క_యు కాళ్ల (తొక్కి డులచే ఒక 
: పాముసెతం చచ్చింది 


గ. అతా న్తరే దీర్గరావో నామ జమ్బుకః 236 [ॐ న్నాహారార్తీ 
తాన్‌ మృతాన్‌ మృగ వ్యాధ-సర్చ-సూకరా నపశ్యత్‌ ఆలోక్యాఒచి న 
యచ్చ- “అహో భాగ్యమ్‌? అద్య మహదో జ్యం మే సముపస్థితమ్‌. 
` అఆఅధవా- 
9. అచి €) ०?) దుఃఖాని యధథై వా౬2౬యా ని దేహినామ్‌, 
సుఖాన్యపి తథా మన్నే దైవ మతా౭తిరిచ్యతే. 159 
అను. ఇంతలో ५६८०० అనే నక ఆహారంకొఅకై వెదకుతూ అచ్చ 


'టికి వచ్చింది. చచ్చి ఉండే జింకను వేటకాడిని పామును పందిని చూచింది, 
సంతోషంతో ఇలా తలంచింది_ “ఆహా! ఏమి భాగ్యం! నేడు నాకు గొప్ప ఆహారం 
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లభించింది. “పెద్దలు ఇలా అన్నారు. “అచి న్రితములై ఎలా దుఃఖాలు వచ్చునో 
సుఖాలు సైతం అలాగే వస్తాయి. ఆందు దై'వం( అదృష్టం) ముఖ్యకారణం." 


గ. భవతు, ఏషాం మాం'సెర్మాస తయం సమధికం భోజనం 
మ ॐ విష్యతి. 


9. మాస మేకం నరో యాతి దొ మాసౌ మృగనూకరౌ, 
అహి రేకం దినం యాతి హ్యద్య భక్షో ధనుర్గుణః. 160 


తతః (పథ మబుభుకాయా మిదం నిఃస్వ్యాదు కోదణ్ణ్లలగ్నం స్నాయు 
బన్దనం ఖాదామి.- “ఇత్ఫ్యుక్యా తథా=కరోత్‌! తతళ్శిన్నే స్నాయుబన్గనే 
|దుత ముతృతితేన ధనుషా హృది నిర్భిన్నః స దీర్భరావః ५8.४९० 
గతః. ९१९ 25*0 | ४९2 జ క రవ్యః भ~) నిత్యమ్‌" (1 99 శోక) 
ఇత్యాది ४ 

అను. కానిమ్ము, వీటి మాంసంతో నాకు మూడు నెలలు సంవూర్ణంగా 
ఆహారం లభిస్తుంది. (ఎట్టన)? 


“ఈ మానవుడు ఒక నెల, లేడి ఒక నెల, పంది ఒక నెల. పాము ఒకదినం 
ఆహారం అగును. ఈ పూటికు ఈ ఆల్టె తాడు ఆహారం అగును,” 160 


ఇప్పటి మొదటి ఆకలికై రుచిలేని ఈవింటినారిని భక్షిస్తాను. ఇలా 
తలంచి ఆ నక్క. ఆలాగే చేసింది. అల్లైతాడు తెగగానే వింటికొమ్ము వేగంగా 
విచ్చుకొని ఆ నక్క_రొమ్ముకు బలంగా తగిలింది. నక్క_ గుండె పగిలి చచ్చింది. 
అందుచే నేను (మంథరుడను) చెప్పుచున్నాను. “కరవ్యః సజ్బయో నిత్యమ్‌” 
ఇత్యాది. 


గ. తథాచ- 


క యద్దదాతి యదళ్నాతి తదేవ ధనినో ధనమ్‌, 
అన్యే మృతస్య [క్రీడ & దారైరపి ధనైరపి. 161 
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& र) 
९. యద్దదాసి 28 2 ०५८०) छ०) & దినే దినే, 
తత్తే విత్రమహం మన్యే శేషం కస్యా౬పిీ ८५९. 162 


ఆను. దానం చేయడం, తాను అనుభవించడం అనే ఈ రెండే ధనికుడి 
ధనానికి ఉపయోగాలు, వాడు మరణిస్తే వాడి ధనంతో మరియూ భార్యతో ఇత 
రులు సుభాన్ని అనుభవిస్తారు. (16 1) 
మరియూ ~ “నీవు యోగులకు దానం చేసేదీ_నీవు అనుభవించేదీ మా|త మే 


నీధనం. ఇక మిగిలిన ధనం అంతా ఇతరులదే, దానికి సీవు రక్షకుడవు అని 
నేను ९ © ०९253. ?* (162) 


గ. యాతు, కిమిదానీ మతి కానోపవర్ణనేన. యతః 
శ్లో. నా౭౬|ప్రాహ్య మభివాళ్చా ९ నష్టం నేచ్చన్తి కోచితుమ్‌, 
ఆపత్స్యపి న ముహ్యా 2 నరాః పణ్జితబుద్దయః. 168 
తత్‌ సఖి సరదా త్యయా సోత్సాహేన భవితవ్యమ్‌. యత 
గో కాస్తాగణ్యధీత్యా౭పి భవని మూరా 
-+ - & 
యస్తు |కియావాన్‌ పురుషః స విద్యాన్‌, 
సుచి న్రితఇజాషధ మాతురాణాం 
న నామమా తేణ కరోత్యరోగమ్‌, 164 


అను, సరే, అది పోనిమ్ము. ఇప్పుడు గతించినదాన్ని తలంచడంవలన 
లాభం ఏముంది ? ఏలనన 


“పండితులె న మానవులు లభింపనిదానికై ఆసక్తులు గారు, నష్టమైన వస్తువు 
నకై విచారింపరు. ఆపదలు సంభవించినచో (భాంతులు గారు.” (168) 


కనుక మి|తమా ? వీవు నితఃం ఉత్సాహంగా ఉండవలయును. ఏల 
ననగా “కొందరు శాస్త్రాలు అధ్యయనం చక్క-_గా చెసియూ (ఆచరణం లేనివారై ) 
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మూరులె ఉన్నారు. ఎవరు ధర్మాన్ని ఆచరిసారో వారే 2८०९०८० €० ఆనబడు 
దురు, బొషధనామాన్ని నిత్యం స్మరించడంచే రోగం శాంతీంపడు గదా 7"(104) 
అన్యచ్చ 
గో (०4 «<^ స్తా ప రో g 
र . న స్యల్పమ ప్యధ్యవ యభీ 
కరోతి విజ్ఞానవిధి రుణం హి 
అన్గస్య కిం హ స్తతలస్టితో౭_పి 
6 -> ` `® 
[235४ త్యర్థమిహ | 565४. 165 
తదత సఖీ దళశా౭తిశేషేణ శాన్తిః కరణీయా. ఎతదప్యతి కష్టం 
త్యయా న మన్హవ్యమ్‌. 
ఆను. ఇంకనూ “ఆచరణహీనుడికి విజానవిధానం (కాస్తాధ్యయనం లేక 


కాన్ర్రబోధ) ఏమా తమునూ ఉపయోగం గల్లింపదు గుడ్డివాడు చేతిలో దీపం 
ఊండిననూ ఏవస్తువునూ చూడలేడు గదా.” 


అందుడే ఇచ్చట శేషజీవితాన్ని | 23 ०087" ^ ९25०4. దీనిని తాము 
కష్టంగా తలంపవదధ్దు 3 

9. సుఖ మాపతితం సేవ్యం దుఃఖమాపతితం తథా, 

చకవత్‌ పరివరున్తే దుఃఖాని చ సుఖాని చ. 166 
€ 23८ थ) - 
४. నిపానమివ మణూకా సరఃపూర మివాణజా 

సోద్యోగం నర మాయాగ్రి వివశాః సర్యసమ్పదః. 167 
అను. సుఖం పచ్చినా దుఃఖం వచ్చినా సహించాలి. సుఖదుఃఖాలు 


చకం మాదిరి తిరుగుతూ ఉంటాయి 


మరియూ _ “కప్పలు ఆల్పజలం గల కూపాదికమునువలె; పక్షులు 


సమృద్ద జల మైన తటాకమును వలె (పయత్న శీలుడె న మానవుణి సంపదలు 
వివశములె చేరును.*' 


=) | లా భ ము 8 ३ 


ఆపి చ 


क्ष 


श. @ ख 2252 6९ च| ४० 
_డశయావిధిజ్ఞం వ్యసనే ష్వసక్షమ్‌, 
శూరం కృత జ్ఞం దృఢసౌహృదకజ్వా 
९०३, స్యయం యాతి నివాసహేతోః. 168 
ఆను. మరియూ - ''ఉత్సాహవంతుడూ దీర్ణసూ తరహితుడూ [కిఘకార్య 
కర్తయూ | కర్త వ్యాక రవ్య 3 వ్యసనశూన్యుడూ ~ శూరుడూ - కృతజ్ఞుడూ 


దృఢ మిత్రయుతుడూ ఆయిన పురుషుడి వద్దకు లక్షి స్వయంగా నివసించేందుకె 
చసుంది.'' 


क्र. २८९ 230 రీరః స్పృశతి బహుమానోన్న తిపదం 
= ७ ధి 
3 ० ०96.2 2362: :3 6 £ 23:56 ० యాతి = 2) 23698, 
స్యభావా దుద్భూతాం గుణసముదయావా పివిషయాం 
ద్యుతిం 'సెంహిం శా క్రిం ధృత కనకమాలో=_పి లభతే. 
అను. విఢేషించి _ “దీరుడు సంపదలు లేకపోయినా గౌరవయుకంగా 
ఉన్నత పదవిని ఫౌం దును. కృపణుడు (అల్బుడు. దైవబలశూన్యుడు) ఎన్ని 
సంపదలు గలవాడెనా అవమానాన్నే ఫొందును. ఎటనగా - ఎన్ని బంగారు 


హారాలు ధరించినా కుక్కకు సహజమె మహోన్న తగుణసముడ ॐ €& ॐ విల 
2 ठ సింహ-_కోభ రాదు గదా 21" 


नने 
श. ధనవానితి మదసే కిం గతవిభవో. విషాద ముపయాసి, 
కర-_ నిహత_కనుక_సమా పాతోత్సాతా మనుషా రిణామ్‌ 
అన్యచ్చ | 
$. వృత్స్యరం నాతిచేషేత సా హి ధాతె వ నిర్మితా, 
గర్భా దుత్సతితే జనౌ మాతు [2 [7923९ స్తనౌ, 171 
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అను. ఇంకనూ. “నేను ధనవంతుడను'_అని నీకు అహంకారం ఉన్నచో 
ధనం పోగానే ఎందుకు దుఃఖిసావు ? మానవులకు ఉన్నతియూ అవనతియూ 


जि 


చేత్తిత్రో కొట్టిన బంతి వంటివి.” (170) 

మరియూ_ “జీవనవృత్తి'క్రె అతిగా (శ్రమింవకుము. దాన్ని (దహ్మయే 
ఏర్పాటుచేసినాడు. గర్భంనుండి శికవు బయటికి రాగానే తల్లికి సనాలనుండి 
పాలు (విస్తున్నా యు” 

అపిచ నభ ४0 

$°. र: ॐ కీక్చతా హంసాః శుకాశ్చ హరితీక్ళతాః, 

య 0 

మయూరా శ్చితితా యేన న తై వృతిం విధాస్యతి. 172 
९७२० ©) సతాం రహస్యం శృణు, మిత! 
ध. జనయన్హ్యార్ణ నే దుఃఖం ०२9 2) ॐ €<, 
మోహయనన్రి చ సమృ్పతాౌ కథ మర్గాః ०8०2-2 వహాః, 179 
ఆను. మరియూ మి తమా ? వినుము _ “హంసలను डत చిలుకలను. 
ఆకువచ్చరంగుగాను_ (హరితవర్ణంగాను) నెమళను చితవరం గాను పుటించిన 
€ॐ య | >^ అ 
దహ్మయే నీకు జీవనాధారం కల్పిసాడు.” ( 172) ఇంకను మితమా, సజ్జనుల 
రహస్యం వినుము. 

“ఈ సంపదలను సంపాదనచేయడంలో దుఃఖం ఉంది_చోరాదులచే నశించినా 
దుఃఖం ఉంది. ఇక ఈ సంపదలు సమృద్దిగా ఉన్నా మోహం (ఆజ్ఞానం) 
గల్లిస్తాయి. ఆట్టియెడ సంవదలు సుఖకరములు ఎట్టు అగును 2१ (1) 

అవర జా 
५ ధర్మార్థ యన్య 2) ठ 25 వరం తస్య నిరీహతా, 

[०९००6 ०९50-5 దూరా దస్సర్శనం వరమ్‌. 
యతః 


కో యథా హ్యోమిష మాకా 23 इ, 2) శ్వా పదెర్భువి, 


౧ ఆ 


०५82 నలిలే మతైఫ్య స్తా సర్వత్ర విత్రవాన్‌. 118 
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'ఆన్యచ్చ 
CAR రాజతః సలిలా छत्‌) 8८९४६ స్యజనాదపి, 
భయ మర్భవతాం నిత్యం మృత్యోః పాణభృతా ९955. 
అను. ఇంకనూ_“ధర్మం చేసేందుకై ధనకాంక్ష. ఆఅందుమా, దానికంచె 


2 <5००% లేకుండడమే @९ ००० -2०८ © |8*8 పాదం కడుగుకొనడంకంచె 
బురదకు దూరంగా ఉండడం కుభం.” (174) 


ఏలనన. “మాంసాన్ని ఆకాశంలో పక్షులూ -భూమి 2 చండాలాదులు. నీటిలో 
చేవలు మొదలైనవి ఎలా భక్షిసాయో అలాగే ధనవంతున్ని ఆందరు అంతటా 
భకిసారు.” (118) 


०७ 5० - “| जे 8१९§ మరణజభయంవలె - ధనవంతుడికి | 5292923९: 
2 టివలన. ఆగ్ని వలన_దొంగ లవలన. బంధుజనంవలన నిత్యం భయం ఉండును.” 


8. జన్మని ४०७०८ కిన్ను దుఃఖమతః పరమ్‌, 
ఇచ్చా సమృ్పద్యతో నా £ యచ్చేచ్చా న నివర తే. 1114 
అన్య చ్చ (ఖాత 8 శ్ర 62 
శో. ధనం తావదనులభం లబ్దం కృచ్చే)ణ పాల్యతే 
లఅబనాశో యథా మృత్యు స్తస్మా దేతన్న చి నయెత్‌. 17६ 
क्ष. సా తృషా చేత పరిత్యకా క్రో దరి|ద క్ర ఈశ్యరః, 
తస్యాశ్చెత్‌ సరో దతో ८2388) శిరసి సితమ్‌. 179 


ఆను. ఎటనగా ~ “దుఃఖబహులం ఆయిన ఈ సంసారంలో (జన్మలో) 
కోరికకు దగినటు నంపద లభింపదు. ఇక కోరికయు నివ ర్రిల్లదు ఇంతకంచె 
శచుఃఖమెన విషయం ఏమి గలదు." (111) 


సోదరా, మరియూ వినుము 
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“ధనాన్ని సంపాదన చేయడం మొదటి కష్టం. సంపాదించిన దాన్ని 
రక్షించడం మికిి_లి కష్టం. ఇక లభించిన ధనం నశించినచో మర ణతుల్యదుఃఖం 
సంభవిస్తుంది. అందుచే ధనచింతన కేయరాదు.'”’ (11) 


“ధనాశను १९255 దరిదుడు లేడు ధనవంతుడు లేడు. ధనాళకు ఆవకాశం 
ఇచ్చినచో దాసం २8 ॐ ఉనా टै అగును.” 
= _ 


అప రజా 


श, । = హౌ వాక్ళిత తత్రో వాళ్ళా |, 
పా ప ఏవారతః शि 6. యతో వాజ్నా నివరతే. 180 


చ థి 
కిం బహునా, వి(శ్రమ్మా౭ఒలావైః మయెవ సహాజ|త కాలో 
సీయతామ్‌. 


యతః 


i ఆమరణానాః | २9९७००४ కోపా స్తత్హణభజ్ఞురాః, 
పరిత్యాగాశ్చ నిఃసజ్ఞా భవన్తి హి మహాత్మనామ్‌. 181 
అను. మరియూ_“'ఏ యే వసువునుగూర్చి చింతిస్తామో, ఆ యా వస్తువును 
గూర్చి కోరిక వృద్ధి అగును. దేనినుండి మనస్సు మరలునో_ఆ వసువు వస్తుతః 
లభించి నదియే.”' (180) 


ఇక ఆధికంగా భాషించడం దేనికి! విశ్వాసయు కము లైన సంభాషణలు 
చేస్తూ నాతో ఇచ్చట కాలం గడుపుము. ఏలనన “మహాత్ముల స్నేహాలు మరణ. 


పర్యంతాలు-కోపాలు క్షణభంగురాలు. = దానాదికములు వతిఫలా పేక్షలేనివి 
ఆయి ఉండును.” (181) 


గ. ఇతి [2०९ లఘుపతనకో [బూతే_'ధన్యో=సి, >>> , 
2539९०2 २. | ४ 05968 55०2 2. యతః 


४ - 5 5 ఏవ సతాం నిత్య మాపదుద్దరణక్షమాః, 
(~ పజ్బ్య_మగ్నానాం గజా ఏవ ధురన్గరాః. 182 
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అను. ఇది విని లఅముపతనకుడు ఇలా ఆన్నాడు “ఓ మన్గరా ॐ ధను 
డవు. నివు ఆన్ని విధాల ఆ|శయింపదగినవాడవు. ఏల ననగా ““సజ్ఞనులే సజ్ఞను 
లను ఆపద లనుండి ఉద్దరించడానికి నిత్యం సమర్గులుగా ఉందురు. బురదలో 
మునిగిన ఏనుగులను ఏనుగులే ఉద్దరింవగలవు.”' (182) 
అపర జా 
రో శాఘమ్యః స ఏకో భువి మానవానాం 
ర్‌ ~ 
స ఉత్తమః 238०९2९8 స ధన్యః, 
యస్యాజర్జినో వా # © ०८.2.64 छ» వా 
०2 2 कण्ठ విముఖాః [2565 2. 188 
ఆను. మరియూ-ఈ |వ్రవంచంలో ఎవడివద్దకు వచ్చిన యాచకులు గానీ 
శరకా రులు గాని నిరాశచే విముఖులె మరలిఫపోరో, అతడు మాత మే మానవు 
అలో సశంససీయుడు ఉ త్రముడు సత్పురుషుడు ధన్యుడు అనబడును. 


గ. తదేవం తే స్వేచ్చా౬ ౬ హార-విహారం కుర్యాణాః సన్తుషాః 
సుఖం నివసని స్మ. ఆథ కదాచి చ్చి తాజ్జనామా మృగః కేనా౬పీ 
తాసిత స్తతా౬౬గత్య మిలితః. తత్పశ్చాదాయా 50 భయహతుం 
సమ్బావ్య 29236" జలం పవిష్టః. మూషికశ్చ వివరం గతః. 5११९ _ 
ప్యుడ్డీయ 23) 2 [08 మారూఢః. తతో 111 17 
दऽ 5 ->० ९४ ర్న కోడహ్యవలమ్బిత 8. పశ్చాత్‌ తద్యచనా దాగత్య పునః 
సర్వే మిలిత్వా తతై 9వోపవిష్టాః. మన్గరే జో క్రమ్‌ “భద మృగ కుశలం 
తే స్వెచ్చయా చోదకా ద్యా౭.౭హారో౬నుభూయతామ్‌. అత్రా౬వస్థా 
నేన వన మిదం సనాధీ| కియతామ్‌ ఇతి. 


అను. ఇలా లఘుపతనక_హిర ణ్యక_మంథరులు మువ్యురూ యతేచ్చగా 
ఆహారవిహారాదులు చేస్తూ సంతుష్టులె సుఖంగా నివసింపసాగారు. ఆంత ఒక 
నాడు చితాంగుడు ఆనే జింక ఎవడో వేటకాడు వెంటపడగా భయపడి పరుగెత్తి 
వచ్చింది-వాటితోచేరింది. ఆ లేడి వెనుక ఏదో భయకారణంల గలదు-అని అవి 
ఊహించాయి. ९००८०२९ మంథరుడు సీటిలోనికి ९७१०१९६३ - హిరణ్యకుడు 85 
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యలో చొరబడ్డాడు. కాకి ఎగిరి ఎత్తైన చెట్టుకొమ్మ 2 కూర్చుంది. 
లఘువతనకుడు చాల దూరం వరికీలనగా చూచాడు. భయకారణం ఏమీ కనపడ 
లేదు. ఆంత అతడి మాటచె అందరు మరల వచ్చి చేరారు. ఆచ్చటనే కూర్చు 
న్నారు, ఆవ్పుడు మంధథరకుడు ఇలా అన్నాడు _ “శుభమూ ©, హరిణమా, నీకు 
కుశలమా! యశేచ్చగా ఆహారపానీయాలు (గహింపుము. ఇచ్చటనే ఉండి & 
ఆడ విని ॐ: ४० చేయుము. 


2) ९६ 


గ్గ, చి తాజో బూ లే.'లుబ్దకతాసితో2.హం భవతాం శరణమాగత।! 
తతశ్చ दरद) సహ మి తత్యమిచ్చామి. భవ_్గశ్చా౭నుకమ్పృయన్లు 
మె త్యేణి. యతః. 
$. లోఖాద్యా౭థ భయాద్యా౭ పి యన్యజేచ్చరణా౭=గతమ్‌, 
न తస్య పాపమాహుర్మ నీషిణః. 164 
అను. అప్పుడు చ్మితాంగుడు (జింక) ఇలా చెప్పాడు. “వేటకాడిచే భయ 
పెట్టబడినవాడనై మీ శరణం చొచ్చాను. అందువల్ల మీ మెతిని కోరుచున్నాను, 
మె.తిని ఆనుుగహించండి. ఏల ననగా_ 


# 


“లోభంవలనగానీ భయంవలనగానీ శరణాగతుణి ఎవడు © &, ०336९, 
©> 
పాడికి (అవహ్మ వహత్యా_తుల్యం ఆయిన షపావం వచ్చును. అని విజులు ఆందురు.” 
(= 


^. హీరణ్యకో౭_హ్యవదత్‌- మ్మితత్యం తావదస్మాభిః 2258९ . 
యత్నేన నిష్పన్నం భవత;. యతః. 
కో జొరనం కృతసమృన్దం తథా వంశ [25०2 -2 64 &, 
రక్షకం వ్యననేభ్యశ్చ మితం జేయం చతురిధమ్‌. 185 
తద|త భవతా స్వగృహనిర్వికేషేణ స్టీయతామ్‌, ఇతి. 
ఆను. ఆడి విని హిరణ్యకుడు ఇలా అన్నాడు. “మాత్రో స్నేహం అయితే 
తమకు అ[వయత్నంగానే సద్రించిండి. ఏలననగా_ [8 నాలు విధాలు_ ఒకటి 


పు[తపొతాది ర కసంబంధమైంది. రెండు వివాహాదికం ద్యారా ఏర్పడేది. 


१ వంశ కమంగా సంభవించేది. నాల్లు ఆపదలనుండి రక్షించడం ద్యారా 
6 ध 185 


మి తలాభము 89 
'కనుక తాము ఇచ్చట म భావించి ఉండవచ్చును’ 


గ. త|చ్చుత్యా మృగః సానన్షో భూత్యా కృత స్వేచ్చా౭.౬_హారః 
పానీయం పీతా జలా౭౬2సన్న- = పవిష్టః. 


అను. మృగం( జింక) అది విని ఆనందం హసొందింది. >) अ 
పచ్చిక మేసింది. £ £ తాగింది. తటాకసీరాన ఊండే మల్లి చెట్టునీడ న వి|శాంతిగా 
శ యనించింది. 


గ. అధ మన్గరో |బూతే- 'సఖి మృగ :! కెన | "€ ° 2.82 
అస్మిన్నిర్దనే వనే కదాచిత్‌ కిం వ్యాధాః సక్వార నీ"? ఇతి. మృగేణో 
క్రమ్‌- “అస్తి కలిజ్ఞవిషయే రుక్మాజ్ణదో నామ నృపతిః. స చ దిగ్విజయ 
०९ निष्ठ | మేణా౬=౬గత్య చన్హ్రిభాగానదితీరే సమావేకితకటకో వ ర్రతే 
(పాతశ్చ తెనాఒ[త్రా౬౬గత్య కర్ఫూరసరఃసమీ పే భవితవ్యమ్‌. వ్యాధా 
నాం ముఖాత్‌ కింవద స్తీ కూయతే. తద|తాఓ&పి పాతరవస్థానం భయ 
హేతుకమిత్యాలోచ్య యథాకార్యం తథా౬2౬రభ్యతామ్‌'. త|చ్చుత్యా 
కూర్మః సభయమాహ. 'మిత! జలాశథయా నరం గచ్చామి'. కాకమృగా 
వపి @ కవనౌ- "మిత! 22325928 . హిరణ్యకో విమృశ్యా= |[బవీత్‌-“పున 
రలాశయె పాపే మన్గర స్య కుశలమ్‌.” స్టలే గచ్చతోఒస్య కా విధా? 
యత 8. 


द्‌. ९9 249१) 06 జలజన్రూనాం దుర్గం దుర్గనివాసినామ, 
స్యభూమిః శ్యాపదాదీనాం రాజ్ఞాం సెన్యం పరం బలమ్‌. 188 


“ అను. అంత మంథరుడు ఇలా ఆడిగాడు. 'మ్మి తమా చిత్రాంగా! ఎందుకు 
- 2 యపడినావు? జనశూన్యం అయిన ఈ అడవిలో ఎన్న డేని వేటకాండు సంచ 
శిస్తారా? చిత్రాంగుడు (జింక)ఇలా బదులు పల్హ్యా_డు- కలింగదేశమున రుక్మాం 
'గదుడు అనే రాజు గలడు. ఆతడు దిగ్యిజయయా[త చెసూ చంద్రభాగా నదీతీరం 
చేరాడు. ఆచ్చట గుడారాలు 32 [32४० బసచేశాడు. రేపు వేకువన ఇచ్చటకి 
వచ్చి ఈ కర్పూర సరోవరం సమీపాన విడిది చేయును. అని వేటకాం[డు అను 
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కొనుచూ ఉండగా విన్నాను. అందువల్ల రేపు వేకువన ఇచ్చట ఉండడం € >° 
కరంగా భావిసున్నాను. ఈ విషయం ఆలోచన బేసి ఏది మంచిదో ఆలా చేయడం 
శుభం. అది విని తాబేలు భయవడి ఇలా అంది_'మితమా! మతియొక సరస్సు 
నకు పోయెదను'. ఆందుకు కాకి జింక ఇలా ఆన్నాయి-_ 'మితమా, ఆలాగే 
చేయుము. ఆ మాటను పారణ్యకుడు విమర్శించి ఇలా పల్మాడు- 'వేజొక 
కొలను చేరితే మంథరుడు సుఖంగానే ఉంటాడు. కాని నేల పె పోయేటప్పుడు 
(మధ్యలో) ఇతడి గకి ఏమగునో గదా? ఏలననగా. 

జలచరాలకు జలం, కోటలో ఉండేవారికి కోట, పులులు మొదలైన 
హింసక (శ్వాపద) జంతువులకు ఆడవీ, రాజులకు चि. బలదాయకములు. 


१९. ఆధథా౬ప్యుపాయకశ్సి న్యతామ్‌. తథా చో ॐ. 

రో పా హౌ ५ ५ ey a 

१. © యన ॐ 5 స తచ్చక్యం పరా|కమెః, : 
శృగాలేన హతో హస్తీ గచ్చతా పజ్యవర్త్మ్మనా. 187 
తద్యథా 
అను. ఆయినా ఉపాయం ఆలోచించండి. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 


“ఏది ఉపాయండే సాధ్యమగునో ఆది ०१ ॐ १९ సాధ్యం గాదు.. 
బురదదారిలో పయనినూ నక;_ ఏనుగును చంపింది. ఆదెటనగా- 
ల ++ రా 


{. కర్ఫూరతిలకహ స్రకథా 


(కర్బూరతిలకం అనే ఏనుగు కథ) 


గ్గ ఆస్తి [६२३९९ రణ్య కర్వ్పూరతిలక్రో నామ ° ¢. ९४०७०26 ° 
5८९ శృగాలాక్సి నయ ని స్మ-“యద్యయం కేనాఒప్యుపాయేన మియతే 
९८०2 ते) & ॐ ठै దేహేన మాసచతుష్టయస్య స్వేచ్చాభోజనం భ వేక్‌” 
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ఇతి. తత స్తన్మ ధ్యాదేకన వృదశళ్ళగా లేన పతిజ్ఞా కృతా- మయా బుద్ది. 
-~ 5 घ 6 
పభావాదస్య మరణం సాధయితవ్యమ్‌.” అన 2८० స వజ్బాకః కర్పూర 
తిలకసమీపం గత్యా సాష్టాజ్ఞపాతం పణమోోవాచ._“దేవ : దృష్టిప్రసా 
దం కురు" ఇతి. హస్తీ (బూత & 23९5" కుతః సమాయాతకి'.. 
రో2వదత్‌- (22998 * 2 హం స ర్వెర్యనవాసి భిః పశుభిర్మిలిత్యా భవః 
తృకాశం |ప్రస్థాపిత$ యదినా రాజ్ఞా సాతుంన యు క్రమ్‌. తద|తా౭.ట 
న స కా & = 
వీరాజ్యేభి షేక్తుం భవాన్‌ 28८९०९९ గుణో పేతో నిరూపితః. యతః_ 


9. ५०९०2 2 ण्ठ & 2.2 ठ రతిశుద్దః పతాపవాన్‌, 
ధార్మికో నీతికుశలో స స్వామీ యుజ్యతే భువి. 188 


అను. బహ్మారణ్యంలో కర్వ్పూరతిలకం అనే ఏనుగు ఉంది, నక_లు' 
ఆన్నీ దాన్ని చూచాయి. ఇలా తలంచాయి. (48) ఏదేని ఉపాయంచే చంపితి 
మేని దన్ని దేహాన్ని నాల్లునెలలు హాయిగా విందుభోజనంగా తినవచ్చును”. 
ఆంత వాటిలో ఒక ముసలినక్క_ ముందుకు వచ్చి ఇలా పేతిజ్ఞ చేసింది. నేను 
నా బుద్దిబలంచే దీన్ని చంపెదను.” పిమ్మట ఆ మోసకారి ఆయిన నక్క కర్పూర 
తిలకంవద్దకు तित సాష్టాంగపాతంగా పణమిల్లింది. ఇలా విన్నవించింది. 
“దేవా! దయాదృష్షిని అనుగ హింపుడు”. వనుగు ఇలా అంది- “ఎవరు నీవు 2 
ఎందుకు వచ్చావు? నక్క ఇలా సమాధానం 28 -06- 'నేను నక్కను. అడవి 
లోని జంతువులు అన్నీ సభ చేశాయి.” నన్ను తమవద్దకు పంపాయి. వాటి సం 
దేశం ఇది- “(పభువు లేకుండా ఉండడం సముచితంగా లేదు. ७०८०८ ఈ 
ఆఅరణ్యరాజ్యానికి తమ్ము పభువులనుగా అధిేకింపదలచాము. తమ యందు 
పబువునకు యోగ్యాలైన గుణాలు అన్నీ ఉన్నాయి. ఏలననగా_ 


'కులాచారంచేతనూ లోకాచారంచేతనూ పమ్మితుడూ, (పతాపవంతుడూూ, 
ధార్మికుడూ, సీతినివుణుడూ, అయినవాడే | क्छ ఆగుటకు తగినవాడు. 188 
९७29८ ॐ) ४6 
ध. రాజానం | పథమం విన్లేత్‌ తతో భార్యాం తతో ధనమ్‌, 
రాజన్యసతి లోశకే౭స్మిన్‌ కుతో భార్యా కుతో ధనమ్‌. 189 


9१ హితో వదేశ ము 
గ్గ, అన్యచ్చ- 
$. 256 59 ఇవ భూతానామాధారః పృథివీపతిః, 
` 28 ప్ర భూవతౌ 190 
వికలే౭_పి హి ४5 426 నతు భూవతౌ,. 


ఆను. మరియు (వినుము) చూడుము- 

“మొదట |పభువును ఆ|శయించాలి. పిమ్మట భార్యను [नम „ € 
మీదట ధనం ఆరించాలి. ఈ [ప్రపంచంలో పభువు లేనిచో భార్య ఎక్కడిది? 
ధనం ఎక్కడిది?” 189 

మరియూ-“మేఘంవలె | పాణికోటికి అంతకూ వభువే ఆధారం, ఒకప్పుడు 
మేఘం వరింపకపోయినా ఏదోవిధంగా జీవించవచ్చును గాని (పభువు లేనిచో 

ఇ 
జీవింవ సాధ్యంగాదు ध, 190 


68 
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జగతి పరవశే2స్మీన్‌ దుర్హభః సాధువృత్తః, 

& ४22 వికలం వా వ్యాధితం వాజధనం వా 

పతిమపి కులనారీ దణ్ఞభీత్యా౭భ్యు 28. 

అను, “ఈ వరాధీనమైన [పపంచంలో మానవుడు సాధారణంగా “దండి 
స్తారు అనే ¢ ५9०2455 నియత (నీతిబద్ద) వర్రనుడై ఉన్నాడు. నహజసాధు 
వర్తనుడు ९8०. కులకాంత సైతం దండిస్తారు అనే భయంవల్లనే భర్త (కోకా 
దికంచే కృశించినవాడైనా, వికలాంగుడైన, రోగి ఆయినా, ధనహీనుడెనా 
సేవిన్తూ ఉంది.” - 

గ. తద్యధథా లగ్న వేలా న చలతి తథా కృత్యా సత్యరమాగ మ్య- 
తాం దేవేన" -ఇత్యేవముక్తాా న लु చలితః. తతోసొ రాజ్య 
లోభా౬=౬కృష్టః ॐ ठठ 8९७ కృగాలదర్శితవ ర్మ్మనా ధావన్‌ మహో 
२8} १०२०९ ४. ०2" 5. 'సఖి! శృగాల। కిమధునా విధేయమ్‌? 
మహాపజ్చు_ పతితో౬హం ॐ. పరావృత్య పశ్య” శృగాలేన విహ 
సో క్షమ్‌- “దేవ! మమ పుచ్చా గే హస్తం దత్తా డ్‌ తిష్ట యస్మాన్మ 


మి త లాభ ము 9 8: 


ద్విధస్య వచసి తయా విశ్యాసః కృతః, తస్య ఫలమేతత్‌. తదను 
భూయతామశరణం దుఃఖమ్‌. 
అను. అందుచే రాజ్యాభి షేకలగ్న వేల ఆతి కమింపకముందే [పభువులు 
€ & २ ० !. ఇలా అని ఆ 58 ९७४ ¬ ९8:०6 లేచిఫోసాగింది. ఆప్పుడు 
కర్వ్పూరతిలకం అనే ఈ ఏనుగు రాజ్యపీఠం పె ఆశచె ఆక 68 మై నక, వెంట 
పరుగత్తుచూ పెద్ద బురదలో చిక్కు.పడించి. కదలజాలక నక్క_తో ఇలా ఆంది. 
“'మితమా! నక్కా_! ఇప్పుడు ఏమి చేయాలి. గొప్ప బురదలో మునిగి మరణిస్తు 
న్నాను’. నక్క. నవ్యుతూ ఇలా పలి_ంది. “పభూ! నా తోక కొనను తోండ 
ములో పట్టుకొని "పైకి రండి, నావంటివాడి మాటను నమ్మినందులకు లభించిన. 
ఫలం ఇది. అందుచే దిక్కు. లేని దుఃఖం ఆనుభవింపుము”. 
తథా చో కమ్‌- 
కో. యదా౬సత్సజ్ఞరహితో భవిష్యసి భవిష్యసి, 
య 0 
యదా౭సజ్ఞనగోష్టిమ పతిష్యసి పతిష్యసి. 192. 
తతో 29258230 నిమగో హస్తీ శృగాలె.ర్భకితః, అతో =హం. 
బవీమి- 'ఉపాయెన తు యచ్చక్యమ్‌ ఇత్యాది, 
అను. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. “ఎప్పుడు దుర్జన స్నేహరహితుడవై 
ఉండెదవో అప్పుడు ఉండెదవు (జీవితుడ వై @ ०८८ ॐ} - ఎప్పుడు =) 
లతో (స్నేహంలో) పడెదవో అప్పుడు పడిపోయెదవు (మరణిస్తావు)”. 192 
తర్వాత బురదలో చిక్కు_పడిన వినుగు మరణించింది. 555 ‰- అన్నీ 
దాన్ని భశించాయి. అందుచే నేను (హిరణ్యకుడను) తెల్పుచున్నాను. “ఉపాయేన 
తు యచ్చక్యం'. ఇత్యాదిగ. 
గ. తత స్తద్దిత వచ నమవధీర్య మహతా భయెన విముగ్గ ఇవ 
మనర స్తజలా౭౬శయముత్సృజ్య | 25२ ९०९ 88 ऊ హిరణ్యకాదయః 
® ‡ -->& 
స్నేహాదనిష్టం శజ్బ_ మానా స్తమనుజగ్ముః. తత స్లలే గచ్చన్‌ కేనా౭పి 
వ్యాధేన వనే పర్యటతా స మన్గరః [పొ 25४. సచతం గృహీ త్వోత్సాయ, 


94 హితోపదేశము 


ధనుషి బద్ద్యా ८5०२९. త్యభిధాయ (మణ క్షేశాత్‌ కుత్పిపాసాఒ౬ 
'కులః స్వగ్భహా= భిముఖం | 30०. 

అను. అంత 250 26९ (తాబేలు! హిరణ్యకుడి హితవాక్కు.లను లక్ష్యం 
చేయలేదు. భయంచే |భాంతుడయ్యాడు. ఆ సరస్సును విడిచి పోసాగాడు. 
అప్పుడు హిరణ్యకుడు మొదలైనవారు ఆతనికి కిడును శంకించారు. అతడికి 
వెనుకనే([పచ్చన్నంగా) కదిలారు. ఇంతలో ఆడవిలో తిరిగే ఒకానొక వేటకాడు 
నేల-పె పయనించే మంథరుడిని చూచాడు. వెంటనే పట్టుకొన్నాడు. వింటికొమ్మున 
బంధించాడు. అనాయాసలాభంచే తనను అదృష్టవంతుడిగా భావించాడు. ఆడ వలో 
తిరిగిన బడలికచే ఆకలిదప్పులచే కలత నందినవాడె ఇంటిదారి పట్టాడు. 


గ. €& తే మృగవాయసమూషికాః పరం విషాదముపగతాః 
తమనుగచ్చ ని స్మ. తతస్తు హిరణ్యకో విలపతి._ 
¢. ఏకస్య దుఃఖస్య న యావద 20 
గచ్చామ్యహం పారమివార్లవస్య, 
తావద్దితీయం సముపసితం మే 
a @ 
ఛి దేష్యనర్థా బహులీభవ 2. 198 
ఆను. ఇది చూచి జ్రింక_ కాకి. ఎలుక ఈ మూడూ మికిలి దుఃఖం 


పొందాయి. 5९०७० అనుసరించాయి. ఆప్పుడు హిర్యణ్యకుడు ఇలా విలపిం 
చాడు. 


“సమ్ముదంయొక ,_ వేరొకతీరంవలె ఒక దుఃఖంయొక ^ ఆంతాన్ని 
పొందకముందే నాకు మతియుక దుఃఖం దాపురించింది. ఆపదలందే ఆపదలు 


. అధికంగా వచ్చిపడును.” 198 
ध. స్యభావజం తు యన్మి|తం భాగ్యేనై ०2 భిజాయతే, 
తదకృ|తిమసౌహార్భమాపత్స్యపి న ముక్ళాతి, 194 
అపి చ- 


| श న మాతరి న దారేష న సోదర్యే న च्छ्‌ 28, 
విశ్వాసస్తాద్భ శః పుంసాం >+ స్యభావజే. 195 


1.11 99 
అను. సహజమితుడు భాగ్యం చేతనే లభిస్తాడు. అట్టివాడి సహజస్నేహం 
అఆపదలందునూ తొలగిఫోదు. 194 
మరియూ. “మానవులకు సహజమి[తుడియందు ఎంత నమ్మకం ఉండునో, 
ఆంత నమ్మకం తల్టియందూ, భార్యయందూ, సోదరుడియందూ, పుతుడి 
యందూ ఉండదు.” 195 
గ. ఇతి ముహుర్విచి న్య | 2०२5० “అహో, మే దురైెవమ్‌. 
-_ స 
యతః 
श . 24९6 ర్మ సన్హానవిబేష్టితాని 
కాలా ९८०९-2 ॐ ర్తిశుభా౬శుభాని, 
ఇ హెవ దృష్టాని మయెన తాని 
జన్మా న్లరాణీవ దశా న్లరాణి. 196 
అధ వా- 'ఇత్త మేవైతత్‌ '- 

AR కాయః సన్నహితా=పాయః సమృ్పదః పదమాపదామ్‌, 
సమాగమాః సా౬పగమాః సర్యముత్సాది 2 &© =>. 197 
అను. ఇట్లు పలుమారులు విచారించి ఇలా అన్నాడు. “అయ్యో! నా దుర 

ద్భషం (ఎమందును). ఏలననగా- 

|) 
“వూర్వ్యకర్మసమూహ సం _పాహ్యములూ కాలాంతరబోగ్యకుభా౭ శుభ 

రూపాలు అయిన దశలు అన్నీ నేను ఈజన్మలోనే అనుభవించాను.” 196 
ఇది ఇంతే. “శరిరం క్షణభంగురం. సంవదలు ఆపదలకు నిలయాలు. 

మి తాదిసమాగమాలు ఆన్నీ వియోగ కలితాలు. పుట్టునది అంతా గిట్టునదియే. + 
గ, 29236 ९०० శ్యా౭_ 2 హ- 

కో. కోకా౬.రాతిభయ| తాణం (పీతివిశ మృభాజనమ్‌, 
య 
కేన రత్న మిదం సృషం మిత మిత్యక్షర ద్యయము. 198 
ట్‌ 
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IR మి|తం పీతిరసాయనం నయనయోరానన్దనం చెతసః 
ये [2४० యత్‌ సుఖదుఃఖయోః సమమిదం పుణ్యాత్మనా లభ్యతే, 
యేచాఒన్యే సుహృదః సమృద్దిసమయే [దవ్యా౭భిలాషా౬ఒకులాః 
ट సర్యత మిల ని తత్త _నికషగావా తు తేషాం విపత్‌. 199 


అను. మరలా విచారించి ఇలా పలాా_డు._ 


“"దుఃఖంనుండియూ శతువునుండియూ భయంనుండియూ రక్షించున 
దియూ, స్నే హానికీ నమ్మకానికి స్థానం అయినదే అయిన “మి[తం'ి అనే రెండు 
అక్షరాలను ఏ మహాత్ముడు పుట్టించాడో .” 198 


మరియూ. “కన్నులకు (పేమ ఆనే రసాయనం (సిద్దౌషధం) వంటివాడూ, 
మనస్సునకు ఆనందదాయకుడూ, సుఖదుఃఖాలలో సమాన భాగస్యామియూ 
ఆయిన మితుడు పుణ్యాత్మునకే లభిస్తాడు. ఇక ఐశ్యర్యసమృద్ది ఉన్నప్పుడు 
ధనాశచే పీడితులై చేరే మితులు అంతటా లభిస్తారు. ఆపదయే ఆల్టివారికి పరీక్ష 
యెన ఒఅపిడిరాయి.” 199 


గ. ఇతి బహు విలవ్య హిరణ్యక 9) తాజ- లఘుపతనకావాహ.- 
“యావదయం వ్యాధో వనాన్న 28:3९ & ००८०२३९ 23५० మోచయితుం 
యత్నః |కియతామ్‌”। తావూచతుః- “సత్యరం యథాకార్యముపదిశ"” 
హిరణ్యకో దూతే._ 'చితాళ్లో జలసమీపం గతా మృతమివా౭౬త్మానం 
నిక్చేష్టం దర్శయతు. కాకశ్చ తస్మోపది స్టిద్వా చజ్యా కిమపి విలిఖతు. 
తదా నూనమెనేన లుబ్బ కేన మృగ మాంసార్థినా తత కచ్చపం పరిత్యజ్య 
సత్యరం గ న్రవ్యమ్‌. తతో2.హం మన్గర స్యబన్దనం ఛేత్స్యామి. సన్ని హితే 
లుబ్జశే భవరధ్భ్యాం పలాయితవ్యమ్‌.” 


అను. ఇలా హిరణ్యకుడు పెక్కు_విధాల విలపించాడు. పిమ్మట లఘు 
పతనకుడిని చి తాంగుడిని చూచి ఇట్లు చెప్పాడు “ఈ వేటకాడు ఈ అడవిని దాటి 
పోకముందే మంథరుణ్ణి విడిపించటానికి ఏదేని [ప్రయత్నం చేయాలి” వారిరు 
వురూ అడిగారు “నీవే కర్తవ్యాన్ని వెంటనే బోధింపుము. ఆంత హిరణ్యకుడు 
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ఇట్టు తెల్పాడు “ఇతడు పోయే దారిలో ఏదేని మడుగువద్దకు చిత్రాంగుడు 
ముందుగా వెళ్లాలి, 2 ట్రిక్రి దగ్గరగా చచ్చినట్లు ఏమా|తం కదలకుండా పరుం 
డాలి. ఆతడి పెన లఘువతనకుడు (వాలి ముక్కుతో ఏదో గీకుతూ ఉండాలి. 
ఆది వేటగాడు చూడగనే మంథ రుణ్లి నేల పె ఉంచును. లేడిమాంసం'పె ఆశతో 
వెంటనే చిత్రాంగుని సమీపింవ నెంచును. ఆతడు అచ్చటినుండి కదలగానే 
నేను మంధథరుని బంధాలను కొరికివేస్తాను. వాడు మీదగ్గరికి వచ్చునంతలో మ్‌రు 
ఇరువురూ పారిపొండు””. 

గ. छ) | क లఘుపతనాభ్యాం $ [2० గత్యా తథా౬నుష్లితే 
సతి న వ్యాధః పరి|శా ९४ పానీయం పీత్యా తరోరధ స్తాదుప 228 సన్‌ 
తథావిధం మృగమవశ్యత్‌. తతః కచ్చపం జలసమీపె నిధాయ కర్త 
చికామాదాయ పహృష్టమనా మృగాన్తికం ४९९8. ఆతా న్లరే హిరణ్య 
కేన ఆగత్య మన్గరస్య బన్దం ६53) =. ఛిన్నబన్దనః కూర్మః సత్యరం 
ఆతాశయం _విష్టః. స చ మృగః ఆసన్నం తం వా్యాధం విలోకో 
తాయ పలాయితః. |పత్యావృత్య లుబ్దకో యావత్తరుతల మాయాతి 
తావత్ఫ్యూ_ర్మ మపశ్యన్నచి న్రయత్‌ 'ఉచితమేవై తన్మమా౬ సమిక్ష 
కాదిణః యతః. 


क़ యో |ధువాణి పరిత్యజ్య ఆ|ధువాణి నిషేవతే, 
(ధువాణి తస్య నశ్య 2 అ|ధువం నష్టమేవ హి. 200 


ఆను. పిమ్మట చితాంగ లఘుపతనకులు ఆలాగే చేశారు. అలసిన వేట 
కాడు మడుగులో నీరు (తాగాడు. తీరాన ఉండే చెట్టుకింద కూర్చున్నాడు. 
ఎదురుగా ఆలా ఉండే లేడిని చూచాడు వెంటనే తాబేలును (వింటికొమ్మున 
గట్టుకొన్న దానిని) ఆ నీటిదగ్గరనే భూమిపై ఉంచాడు. కత్తి తీసికొని సంతో 
షంతో లేడి ఉండే చోటుకు కదిలాడు. ఇంతలో హిరణ్యకుడు (ఎలుక) వచ్చాడు. 
మంధథరుడి బంధాలను కొజకివేశాడు. తోడనే మంథరుడు మడుగులో చొర 
బడ్డాడు. జింకయు కాకియూ వేటకాడు సమీపించడాన్ని గమనించాయి. జింక 
పరుగెత్తింది. కాకి ఎగిరిపోయింది. వేటకాడు ఇది గు రించాడు. వెనుకకు మరలి 


1\ 
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చెటువద్దకు వచ్చాడు. తాబేలు లేకపోవడం (గహించి ఇలా పిచారించాడు, 
'ఆలోచనాళూన్యంగా పనిచేసిన నాకు ఇది జరుగడం సముచిత మే. ఏలననగా 

“ఎవడు (సంపా వ) స్టిర వస్తువును వదలి €| ने 4257928० उ € ४:44 
బోర ఆట్టివాడికి (2) 1పా వ్రవస్తువు చేజారిపోవును. ఇక ఆ|పా 25235498 
లేనే లేదు గదా.” (200) 

గ. తతో౭సొ స్యకర్మవశాన్నిరాశః కటకం (వవిష్టః. न) 
దయశ్చ 5८९ 25952 22025 8 స్యస్థానం గతా యథానుఖమాస్థితా ః, 

అను. అంత వేటకాడు తన కర్మను నిందించుకుంటూ నిరాశతో ఇల్లు 
చేరాడు. ఇక మంథరుడు మొదలైన మి|తులు నల్లురు ఆపదను తప్పించుకొన్న 
వారై తమ నెలవులు చేరారు - సుఖంగా నివసింపదొడగారు. 


గ. అధ రాజపుతై 9ః సానన్దము క్రమ్‌ జ 'సర్యె శుతవ న్లః 
సుఖినో వయమ్‌ సిద్దం నః సమీహితమ్‌. విష్ణుశర్మోవాచ “ఎఏతద్భవతా 
మభిలషితమపి సమృ్పన్నమ్‌. ఆవపరమతి ఇదమస్తు. 


రో 


+~ మితం యాను చ సజ్ఞ్జనా జనపదై రక్షః సమాలభ్యతాం 
భూపాలాః పరిపాలయన్లు వసుధాం ४४९8७ స్యధర్మె స్టితాః 
| ఆస్తాం మానసతుష్టయే సుకృతినాం నీతిర్నవోఢేవ వః 

కల్యాణం కురుతాం జనస్య భగ వాంశ్చన్హార్ద చూడామణి, 


ఇచి శ్రీమన్నారాయణ २8९ సజ్బహితః ०5०52 మి|త్ర 
లాభ; సమా 2. 


అను, అంత రాజప్కుతులు ఆనందమంది ఇలా అన్నారు - “ఆందరం 
ఈ మితలాభకథలు విన్నాము. సుఖం పొందాము. మా కోరిక 5602०." 
) 


విష్ణుశర్మ ఇల్లు వల్మాడు _ మీరు అభిలషించిన విధంగానే ఈ మితలాభం 
తెలువబిడింది. మరియు ఈ 15०८ శతం సిదించుగాక. 
@ 


సజ్జనులు మంచిమితులను పౌందుదురుగాక. దేశములు (దేశవాసులు) 
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'అకీసంపన్నత నొందును గాక. [२3०८० నిత్యం స్యధర్మనిరతులై భూమిని 
పాలింతురుగాక. ఈ నీతి నవవధువువలె సజ్జనులకు సంతోషం గల్లించుగాక చంద 
~ కలా శిరోమణియైన భగవానుడు శివుడు మానవులకు శుభములను అనుగ 
సాంచుగాక. 


ఇది శ్రీమన్నారాయణ వండిత సంగృహీతమైన హితోవదేశ మిత 
+ శ్రీ జీరెడ్డి బాలచెన్నా రెడ్డి రచించిన ఆంధ్రానువాదం సమా ప్పం. 


శుభం 


2.0 
హితోపచదేళః - నుహృచ్చే దః 


హితోపదేశం - సుహృద్బ్భేదం 


గ. అధ రాజపు| తా ఊచుః - 'ఆర్య మితలాభః | 888 ते 

సా డ్‌ దా ८ హా क्षि చా ०११ ९८ రో ध, 

దస్మాభిః. ఇ ९० సు ఎెద్బేదం |: తుమిచ్చామః : విష్ణుశ २ 
“సుహృద్భేదం తావచ్భృణుత యస్యాయ మాద్యః లోకః. 


९ మా నో హః వే పనో యో 
క వర్ణ నొ మహాన్‌ >). మృగన్ష్రవృష ८९२, 
పిశునేనాతిలు दर జమ్బు కేన వినాశిత ४. 

అను. ఆంత రాజపుతులు ఇలా అడిగారు ~ “ఆర్యా! మి|తలాభంః 
విన్నాం. (ప్రస్తుతం మి[తభేదాన్ని వినదలచాముి. విష్ణుళర శ్రి ఇట్లు చెప్పాడు - 
'మితభేదం వినుడు. 

దాని మొదటికోకం ఇది. (కోకభావం.) 

क, (ae) 


“ఓక అడవిలో సింహానికి వృష భానికి మెతి ए ఉంది. 
చాడీకోరూ దురాశాయు క్షం అయిన ఒక నక్క_ వాటి మతిని నాశం చేసింది”. 


గ. రాజపుతై రుక్షమ్‌ - 'కథమేతత్‌' ? విష్ణశర్మా కథయతి. 
“అస్తి దక్షిణాపథే సువర్ణవతీ నామ నగరీ. తత వర్గమానో నామ. 
వణిజ్ని వసతి తస్య | 5२७८९ 2 విత్తే 2355 ९ నతిసమృద్దాన్‌. 
సమీక్ష్య పునరర్గవృదిః కరణీయా ఇతి మతిర్భభూవ. యతః. 


లో ౭2_ధ పశ్యత కస్య మహిమా నోపచీయతే 
ఉపర్ఫుపరి పశ్య 238 సర్య ఏవ దరి|దతి. a 
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అను. రాజపు తులు అన్నారు “ఇది ఎటు 2" విష్ణుశర్మ ఇలా చెప్ప 
సాగా 
దక్షిణదేశంలో సువర్లవతి అనే నగరం ఉంది. అందు వరమానుడు అనై 
వెళ్యుడు నివసిస్తున్నాడు అతనివద్ద అధికంగా ధనం ఉంది. అయినా తనకంచె 
ఢనవంతులెన బంధువులను చూచి ఇంకా అధికంగా ధనం సంపాదించాలి _ ఆశే 
కోరిక గలింది. వీలనన తనకంచె (కిందివారిని చూచేవాడు ఎవడు వృద్దిలో 
ఉండడు. అనగా వారికంపె ఇతడు తనను గొ గా తలంచును ఆని ఛావం 
ఆలాగే తమకంసే ఎక్కు_వవారిని చూచేవారు ఆందరూ దరిదులే. అనగా 
ఎక్కు_వ తక్కువ అనే భావాలు సాపేక్షములు అని సారాంశం. (2) 


ఆపర జ్ఞ 

श. - దహ్మహా౬పి నరః పూజ్యో యస్యా౭ £ విపులం ధనమ్‌, 
శశినస్తుల్యవంకో౬పి నిర్గనః పరిభూయతే, రి 

అన్యచ్చ బు 

ध-- అవ్యవసాయినమలసం దెవపరం సాహసాచ్చ పరిహీనమ్‌, 
| 529८5 హి వృద్దపతిం నేచ్చత్యుప గూహితుం లక్ష్మీః. 4 


అను. ఇంకనూ “అధికంగా ధనం ఉండేవాడు దహ్మహత్య చేసినవాడైనా 
జూజనీయుడు అగును. ధనహీనుడు చం|దునితో సమానమైన వంశంలో పుట్టినా 
“ఆవమానం సొందును.” (8) 


మరియూ ~ “లక్ష్మీ సాహసహీనుడె అంతా దెవం ఆదృష్టం అనుచూ, 
ఎలాటి పయత్నం చేయక, సోమరిగా ఉండేవానిని _ యువతి ముసలిమగడిని 
:ॐ5 ठ కౌగలింవదలంవదు.” (4) 
= ఆజా 


९. ఆలస్యం, @& र సరోగతా జన్మ భూమివాత్సల్యమ్‌, 
ए) 
సనోషో భీరుత్యం షడ్‌ వ్యాఘాతా మహ తస్య. 3 
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యతః 

ళో సమ్పదా సుస్టిరమ్మన్యో భవతి స్వల్పయా౭పి యః, 
కృతకృత్యో విధిర్మనే్య న వర్గయతి తస్య తామ్‌. 6 

ఆను. మరియూ. “సోమరితనం, స్రీవ్యసనం, అనారోగ్యం, జన్మ భూమి సై 


పేమ, (=జన్మ భూమిని వదల లేకపోవడం) సంతోషం, భయం, అనే ఈ ఆరూ 
అభివృద్దికి ఆటంకాలు." 0 


ఏలనన. “ఎవడు ఆల్పసంపదచెతనే తనను సుస్టిరసంవద గలవాడినిగా 
తలంచునో ఆట్టివాడి భాగ్యం అంతటికో అగుతుంది_ ఇక వాణ్ణి వృద్ది నొందిం 


వదు,” 6 
त. అపర జ్ఞ. 
క్లో, నిరుత్సాహం నిరాననం 1 
C3 (a) @ 7 
మాస్మ సీమ ॐ కాచిజ్ఞనయెత్‌ 2918 ०८) ४ 53. ॥ 
తథా చో ॐॐ- 


श. ९७९९० చైవ € >, లబం © 2, © ॐ ॐ ८८5० 
ठं ३, ९8० వరయేత్‌ సమ్యగ్‌ వృదం తీరేషు నిక్షి పేత్‌. 8 
© ఏ థి 

అను “ఉత్సాహం ఆనందం పర్మాక్రమం మొదలెన సుగుణాలు లేనివాడూ,. 
ఆందువలనన శతువులకు ఆనందం గలించేవాడూ ఆయిన పుతుణి ఏ యువ 
యు |పసవించకుండుగాకః" 7 

అందువలననే విజులు ఇలా అన్నారు. 

घः 


"९४ ०४९८३ కోరవలెను-లభించినదాన్ని (చోరాది) హాని నుండి రశ్నీం 
చాలి. రషించినదాన్ని అభి వృద్ది నొందించాలి. ఆలా ఆ భివృద్దమైన సంపదను. 
పుణ్యకార్యాలకు ఎనియోగించాలి." 


గ యతో=_లబ్బమిచ్ళతో2 ठ एष గాదర్గన్య| పా > ठ - नः 
ప్యరశ్నితస్య నిధేరపి స్యయం వినాశః. ఆపి చాఒవర్గమానశ్చా౭ర్థః 
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కాలే స్యల్పవ్యయి౭హ్యజ్ఞునవత్‌ ॐ ©< = అనుపభుజ్యమానశ్చ నిష్ప 
యోజన ఏవ సః. తథా చో కమ్‌- 


ధనేన కిం యో న దదాతి నా శ్నుతె 
బలెన కిం యశ్చ రిపూన్నబాధత, 
శుతెన కింయో నచ ధర్మమాచరేత్‌ 
కిమాత్మనా యో న జితేస్టియో భవేత్‌. 9 
ఆను. ఏలనన._ లభించని ధనాన్ని కో రేవాడికి (తగిన యత్నం వలన) 
ధన పా ప్రియే గలదు. లబ్దం అయినది నిధియైనా అరక్షితం అయినచో స్యయం 
గానే (8०८९) చేయకున్నా) చోరాదులవలన నశిస్తుంది. ఇక వృద్ది నొందింపక 
అలాగే ఉంచినచో చిన్న చిన్న ఖర్చులవల్చనూ కాటుకవ ठ (|కమంగా) తగ్గిపో 
తుంది. ఆలా క్షయం అగును అని తలంచి అనుభవించక: ఉఊంచినచో ఆ ధనం 
నిరర్గక మే ఆగును. పెద్దలు ఇలా చెప్పారు- 


“దానం చేయడానికి తాను ఆనుభవించడానికి ఉపయోగపడని ధనం ఎందు 
లకుః శ|తువులను బాధించనివాని బలం ఎందులకు? ధర్మా చరణ లేని శా స్ర్రజ్ఞానం 


ఎందులకు: ఇం|దియనిగహం లేనివాని ఆత్మజ్ఞానం ఎందులకు?’ 9 
యతః. 
కో జలవినునిపా తేన | ऽव्य పూర్యతే ఘటకః, 
హతుః సర్యవిద్యానాం ధర్మన్య చ ధనన్య చ 10 
8 „ దానోపభోగరహితా దివసా యస్య యాన్తి వై 


స కర్మకారభ స్టేవ శసన్నపి న జీవతి 1 


అను. ఏలననగా_ ^| 20 तर సీతు బొటుబొటుగా వడడంచే కడవ 
నిండుతూ ఉంది. అలాగే సర్యవిద్యలనూ ధర్మాన్ని, ధనాన్ని కమవద్దతిలో 
అభివృద్ది చాందించాలి.” 10 

€ 

ఎవని దినాలు “దానం, ఉపభోగం [ధనానుభవం) अभय గడుసాయో, 

వౌ తో €> ॐ ~ గా § నూ 

అట్టి డు కమ్మరివాడి తొలుతి త్రివలె ఊ పెడి ( లి) > ९० ७२ ప చచ్చిన 
వాడితో నమానం."’ il 
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గ. ఇతి 5) ह నందక- సజ్జీవకనామానౌ వృషభౌ ధురి 
నియోజ్య శకటం నానావిధ దవ్యపూర్ణం కృత్యా వాణిజ్యేన గతః + 
రం పతి. అన్యచ్చ- 

లో ఆజ్ఞానస్య తయం దృష్ట్వా వల్మీకస్య చ సఇ్చయము, 


यः, దివసం కుర్యాద్దానాధ్యయనకర్మనసు. 12 
యతః. 

కో కో౭ 8 कष्ठ 8 సమర్థానాం కిం దూరం వ్యవసాయినామ్‌, 
కో విదేశః సవిద్యానాం కః పరః |పియవాదినాము, 18 


అను. ఇలా ఆ 5 వ్యుడు (వరమానుడు) తలంచాడు- (అచ్చట లభించే) 
వలురకాలైన వసువులచే బండిని నింపాడు. బండిని లాగుటకు నందక_సంజీవక 
చులు అనే ఎద్దులను కట్టాడు. వ్యాపారార్శియై ७०४ రదేశదిశగా పయనం సాగిం 
చాడు. 12 

మరియూ.- “ఆల్చ్పంగా వాడబడినా కాటుక దినదినానికి తగ్గిపోవడం, ఆలాగే 
పుట్ల ఆల్బంగానై నా దినదినానికి వృద్దిపాందడం గమనించి మానవుడు విద్యా 
భ్యాసం, దానం ఆనే కర్మలచే పతిదినాన్ని సఫలం చెయాలి.” 

ఏలనన.- “సమర్షుడైనవాడికి ఏ పనీ భారంగా ఉండదు. పరిశ్రమించేవారికి 
దూరదేశం ఏదీ కాదు. విద్వాంసులకు వీడీ విదేశం గాదు. మృదుమధురంగా 
మాట్లాడేవారికి ఎవరూ శ! తువులు (వరాయివారు) గారు.’ 18 


గ. అథ గచ్చత స్తస్య సుదుర్గనామ్ని మహారతణ్యి సక్లీవకో 
భగ్నజానుర్నిపతితః. తమాలోక్య వర్షమానో౭_చి న్రయత్‌-. 
EAE కరోతు నామ నీతిజ్ఞో వ్యవసాయమిత స్తతః, 
ఫలం పున స్తదెవాజస్య యద్యిధేర్మ నసి స్థితమ్‌. 14 
కిన్లు_ 
१. విస్మయః సర్యథా హేయః _ప్రత్యూహః సర్యకర్మణామ్‌, 
తస్మాద్వినస్మయముత్సృ జ్య సాధ్య సిద్దిర్విధీయతామ్‌. 19 
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అను. ఆలా పోవుచుండగా సుదుర్గం అనే పెద్ద అడవి వచ్చింది. అచ్చటి 
సంజీవకుడు మోకాలు విజగడంతో |క్రిందబడినాడు. అతణ్జి గాంచి వర్థమానుడు 
ఇలా విచారించాడు. 


“మానవుడు నీతిచతురుడై ఇటు నటు తన పయత్నం (ఎంతయిన్సాచేయు 
గాక. కానీ విధాత మనస్సులో ఉండే ఫలమే అతడికి లభిస్తుంది .” 


మరి ఏమన.“'విస్మయం (ఆశ్చర్యం ఇ తద్ద్వారా తొందర పాటు) పూ రిగా 
విడిచిపెట్టాలి. అన్ని పనులకు విఘ్నం సాధారణం. ఆందువల్ల తొందరపహాటును 
వీడి కార్యంలో సిద్ధిని కాొందాలి.” 


గ. ఇతి సజ్బి న్య సక్జీవకం తత్ర పరిత్యజ్య వర్ణమానః పునః 
స్యయం ధర్మపురం నామ నగరం గత్యా మహాకాయమన్యం వృషభ 
మేకం సమానీయ ధురి నియోజ్య చలితః తతః సజ్టీవకో౭౬పి కథం 
కథమపి ఖుర|త్రయే భరం &>8१९९४१.८ ० = \ 


యతకః._ వి ).-6ఆ0 प ह < 
१ స్య ద 


కో, నిమగ్నస్య పయోరాశౌ పర్యతాత్‌ ప 
తక్షకేణా౭పి దష్టస్య ఆయుర్మర్మాణి రక్షతి 16 


అను. ఇలా అతడు వర్గ మానుడు) విచారించాడు. సంజీవకుణ్ణి ఆచ్చటనే 


వదిలాడు. స్యయంగా (దాపున ఉండే) ధర్మపురం అనే నగరానికి ఫోయాడు 
ఆచ్చట బలిసిన మటియొక ఎదును ఖరీదుచేసి తెచ్చాడు. దానిని కాడికి కట్టాడు 
మర్ల |పయాణం సాగించాడు. పిమ్మట సంజీవకుడు సెతం ఎంతో కషంమీద 
మూడు కాళ్ళ'పె బరువు మోపి లేచాడు. ఏలనన. 


““సముదంలో మునిగినా, పర్యతశిఖరంనుండి వడినా, తక్షకుడు క జచినా 
ఆయువు ఊన్నచో ప్రాణములు రకింపబడును (_్రతుకును) + 
श నా౭కాలే [2०७ छ జస్తుర్విద్దః శరశతైరపి, 
७० छ"2 గేణై ॐ సంస్పృష్టః పా ప్తకాలో న జీవతి. 1¶ 
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కో, అరశ్షితం తిష్టతి డైవరక్షితం 
సురక్షితం దై వహతం వినశ్యతి, 
& 23९ रुक्ष 2 2 వనే 25368 
కృత పయత్నో౭పి గృహే న జీవతి. 18 
ఆను. “నూరు జాణాలడె కొట్టబడినా కాలం రానిచో ద పాణీ చావదు. 
పోగాలం దాపురిస్తే దర్భముల్లు గుచ్చుకొన్నా |బతుకడు.” 17 


“(మానవాదులు) రశ&ంపక పోయినా ठ 56.९९० & 2508. ఎంతగా సుర 
క్షితం ఆయినా దైవహతం నశిస్తుంది, ఆడవిలో విడువబడిన దిక్కులేని 
పాణియూ బతుకుతుంది. జా[గతగా ఇంటిలో ఉన్న వాడు 'నెతం జీవించడం 
లేదు.'' 18 


గ. తతో € 5: గచ్చత్సు సక్లోవకః స్వ్యెచ్చాడ౬హారం కృత్యా 
: రా 
౬ర ణ్యం భామ్యన్‌ హృష్టపుష్టాజ్లో బలవన్ననాద. తస్మిన్‌ వనే పిజ్జలక 
నామా २0०८5०३ సంభుజ్లో పార్షితరాజ్యసుఖ మనుభవన్ని వసతి. 
ar 
తథా చో కమ్‌ 


A నా౭.భిషేకో న సంస్కా_రః సింహస్య క్రియతే మృగెః, 
విక మార్జితరాజ్యస్య స్వయమేవ మృగేన్షితా. 19 
ఆను. అలా కొన్ని డినాలు గడిచాయి. సంజీవకుడు స్వేచ్చగా ఆహారం 
తింటూ అడవిలో తిరుగాడసాగాడు. కమంగా అతడి అవయవాలు బలం పుంజు 
కొన్నాయి. అందుచే బిగ్గరగా అంకెలు వేయసాగాడు, ఆ అడవిలో పింగ లకుడు 


అనే సింహం నివసిస్తూంది. ఆది భుజబలంచె ९३ ८ మృగాలను జయించి ఆ 
ఆడ వికి 12523. విరాజిల్దుతుంది. 


విజులు ఇలా ఆ న్నా రు_ 
खः 


“ఆడవిలోని జంతువులచే సింహానికి అభిషేకం గాని ఇతరసంస్కారం 
గాని చేయబడలేదు. ఆయినా అది పరా క్రమంవల్లనే మృగరాజు ఆయి రాజ్యం 
© 
పాలిస్తూంది.” 
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గ. స చైకదా పిపాసా౭.2కులితః పానీయం పాతుం యమునా 
కచ్చమగచ్చత్‌. తేన చ ९ [९ సింహేనా ౬ననుభూతపూ ర్యక మకాల 
ఘనగర్దితమివ సక్షీవకనాదితమ।| ह. త|చ్చుత్వా పాసీయమపీత్యా స. 
చకితః పరివృత్య స్వస్థానమాగత్య కిమిదమితాాలో చయంస్తూషీం స్థితః, 
స చ తథావిధః కరటక_దమనకాభ్యామనస్య మ న్తింపుత్రాభ్యాం దృష్టః. 
తం తథావిధం దృష్ట్వా దమనకః కరటకమాహ-_ 'నఖే కరటక! కిమి 
త్యయముదకార్థీ సామీ పానీయమపీత్యా సచకితో మన్సంమన్గమవ 
తిష్టతే 2 

అను. ఆ పింగలకుడు (సింహం) మిక లి దప్పికచే కలత నొందాడు. 
९ € [తాగడానికె యమునాతీరానికి వచ్చాడు. ఇంతకు ముందు ఎన్నడూ అను 
భవంలో లేనిదీ అకాల మేఘగర్షనవంటిదీ అయిన సంజీవకుడి అంకెను విన్నాడు. 
వెంటనే చకితుడు అయ్యాడు. నీరు |త్రాగకయే వెనుకకు మరలాడు. తన నివాసం 
చెరాడు_ “ఇదీ ఏమిటాిఅని ఆలోచిసూ మౌనం వహించాడు. అలా ఉండే అతణి 
అతడి మంతిపుతులైన కరటకుడు దమనకుడు చూచారు. అప్పుడు దమనకుడు. 
కరటకునితో ఇలా అన్నాడు. 

“మితమా : కరటకా! దాహం గొన్న పభువు నీరు |తాగకయే =€ 
= [ ९०९ © వెనుకకు వచ్చి ఎందుకు కూర్చున్నాడు'. 

గ. కరటకో బూతే- 'మిత దమనక ! అస్మన్మతేనాఒస్య 
సేవైవ న క్రియతే ! యది తథా భవతి ४९. కిమనేన స్వామిచేష్టానిరూ 
పణేనాఒస్మాకమ్‌. యతో=నేన రాజ్ఞా వినా౬పరారేన చిరమవధీరి తాభ్యా 
మావాభ్యాం మహద్దుఃఖమనుభూత మ్‌. 

€. -2 5७5 ధనమిచ్చద్బిః 2238 8 పశ్య యత్కతమ్‌, 
స్యాత 2६५० యచ్చరీరస్య మూఢై సదపి హారితమ్‌. 20 
అను. & © € ८०259 ఇలా సమాధానం చెప్పాడు. “మి|తమా, © 23328८०१ 


నా ఆధి పాయం పకారం మనం ఇప్పుడు ఆతని సేవలో లేము. అలాంటప్పుడు 
మనం ఆతడి ఆకారవికారాదులను గమనించడం దేనికి ? చాలకాలం 8०९९० 
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ఇతడు మనలను అపరాధం లేకయే అవమానించాడు. అందుచే గొవ్ప దుఃఖం 
అనుభ వించాము. 


“ధనాశచె సేవావృ త్రిలో ఉండే సేవకులు చేసేది చూడుము. ఆ మూర్చలు 


శరీరానికి ఉండే ఆ కొదిపాటి స్వేచ్చను సెతం పోగొట్టుకున్నారు.” 90 
(3 ष అ 
श. ీతవాతా౬ఒత ప క్లేశాన్‌ సహన్తే యాన్‌ పరా|శితాః, 
తదంశేనా౬పి మేధావీ తప స్పప్యా సుఖీ భవేత్‌. 91 
ఆఅన్యచ్చ. 


ध. ఎతావజ్జన్మ సాఫల్యం యదనాయ త్తవృ క్రితా, 
యే పరాధీనతాం యాతాసేవై. జీవన్తి కే మృతాః. 22 
అను. “పరాధీనులైనవారు చలి గాలి ఎండ మొదలైన ఏ దుఃఖాలను అనుభ 
విస్తూన్నా రో. వాటిలో అంశ మాత మెనా సహించి మేధావి అయినవాడు తపస్సు 
చెస్తే వరమసుఖం పొందును.” 21 
మరియూ. “జీవనార్థం(భు &३) పరాధీనుడు కాక ఉండుటయే ఈ జన్మకు 
సఫలత అనబడును. పవరాదిీనులను జీవించినట్లు తలంచినచో ఇక చచ్చినవారు 
ఎవరు?” 99, 
గ అపరజ్వా- 
కో వహి గచ్చ పతో శ్రిష్ట వద మౌనం సమాచర, 
ఏఎవమాశాగహ। గస్తెః |కీడ ని ధనినో౬రిభిః. 28 
<= — & 
58 


శో అబుధెరరలాభాయ పణ్యన్ర్రీ భిరివ స్యయమ్‌, 

© ~ ధ్ర 
ఆత్మా సంస్కృత సంస్కృత పరోపకరణీకృతః. 24 
ఆను, “రమ్ము; పొమ్ము; కూర్చుండుము; లెమ్ము; మాట్లాడుము; మౌనంగా 


ఊండుము (నోరు మూనుకొనుము-_ ఇత్యాదిగా ధనాశతో చేరిన సేవకులతో ధని 
కులు కీడి సారు.” 93 


మి न భేదము 109, 


మరియూ. “మూర్జులైనవారు వేళ్యవలె తమ్ము తాము స్యయంగా అలంక 
రించుకొని ఇతరులకు (ధనికులకు) न చేస్తున్నారు.” 


క్తి 8) 
కో 5 | 35 వ చపలా నిపతత్యశుచావపి, 
(3 __ 
స్యామినో బహుమన్య ठ దృషిం తామపి సేవకాః. 2లి: 
-- టె 
అను. ఇంకనూ. “చపలం, ఆపవితవస్తువుపె పడునదీ ఆయిననూ 
పభువుయొక్క దృష్టిని సేవకులు గొప్పగా తలుస్తారు.” 22 - 
९29८8 ~ 


क्र, మొెొనాన్మూరః పవచనపటుర్యాతులో జల్పకో వా 

(ఆ) ध्‌) 
శాన్యా భీరుర్యది న సహతే |పాయళో నా౭భిజాతః, 
ధృష్టః పారే వసతి నియతం దూరతశ్చా[పగల్భః 
సెవాధర్మః పరమగహనో యోగినామప్యగమ్యః. 96: 


అను, మరియూ- “సేవకుడు అయినవాడు మౌనంగా ఉన్నచో మూర్ద్గుడు' 
గాను, నేర్పుగా మాట్లాడేవాడు అయినచో వదరుపోతుగా గాని లేక అసందర్భ 
వలాపిగా గానీ, సహనశీలుడు అయినచో పిటికిపందగాను, సహనంలేనివాడు. 
ఆయినచో నీచకులజాతుడుగాను, దగ్గరగా ఉన్నచో మర్యాదాహినుడుగాను, 
దూరంగా ఉన్నచో సిగ్గరిగాను, యజమానుచే తలంపబడును. ఆందుచే సేవా 
ధర్మం ([గహించడానికి అలవికానిది. యోగులకునూ అగమ్య మెంది.” 26. 


గ. విశెషతశ్చ- 
क ८ తో చె తో పా =>}, 
( [పణమత్యున్న తిహ ర్రీవిత మాత్‌ ర్విముజ్వాతి | > న్‌, 
దుఃఖీయతి నుఖహెతోః కో మూఢః సేవకాదన్యః, 21 
అను. విశేషించి “సేవకుడు యజమానుడి అభివృద్ధికె (తద్ద్వారా తనకు 
ఉన్నతిని భావించి) (ప్రణమిల్దుచున్నాడు . అతడి జీవితానికె (ఆతడు జీవిస్తే 
తనకు జీవనోపాధి ఉండుననే భావంతో [పాణాలు ఆర్చిస్తున్నాడు. అతడి సుఖా 
8डे (ఆతడు సుఖంగా ఉంటే తనకు సుఖం లభిస్తుంది అనే భావంతో) , తాను. 
దుఃఖం అనుభవిస్తాడు. ఇతడికంచె మూర్జుడు ఎవడు ఉన్నాడు?” 
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గ. దమనకో |బూతే- మిత! సర్వథా మనసా=పి 11 
ర్రవ్యమ్‌ 
యథః 
i కథం నామ న సేవ్య నే యత్నతః పర మేశ్యరాః, 
అచిరేణైవ యే తుష్టాః వూరయన్తి మనోరథాన్‌. 28 
ఆన్యచ్చ పశ్య. 
धः. కుత; సేవావిహీనానాం చామరోద్దూతసమ్చదః, 
ఉద్దణిధవలచ్చ|తం వాజివారణవాహినీ. 29 
ఎడ 
అను. దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు.“మి తమా! ఏవిధంగానై నా మనస్సులో 
“నైతం ఇలాటి ఆలోచన చెయరాదు. ఏలనన-_ 
“సంతుష్టులై స్వల్పకాలంలోనే అధి మతములను ఐశ్యర్యవంతులు (వరమే 
శ్వరులు) తీర్చెదరు. ఇట్టివారిని ఎలా సేవింపక ఉండాలి?” 98 
మరియు చూడుము.“ సేవచేయనివారికి, వింజామరలతోడి సంపదలు, ఎత్తెన 
ध < &^९ తెల్లని గొడుగు, గుజ్తాలు, ఏనుగులు గల సేన ఎలా లభిస్తాయి.” 29 
గ, కరటకో |బూతే- “తథాపి కిమనేనా౭స్మాకం వ్యాపారేణః 
| యతో=వ్యాపారేమ వ్యాపారః २९८९८ 2365८ 68 ०588; పశ్య- 
४. అవ్యాపా ठं ॐ వ్యాపారం యో నరః కర్తుమిచ్చతి, 
స భూమౌ నిహతః శేతే కిలోత్సాటీవ వానరః. 80 
దమనకః పృచ్చతి- “కథ మేతత్‌'? కరటికో బూతే- 
అను. కరటకుడు అన్నాడు. “అయినా మనకు ఇందులో జోక్యం ఎండు 


లకు? జోలిమాలిన పనులు సర్వదా వరిత్యజించాలి. చూడుము- అక ,-_ర లేని 
_ పనులందు తలదూర్పువాడు మేకును పెజికిన కోతివలె గాయపడి మరణిస్తాడు. 


దమనకుడు అడిగాడు. “ఆది ఎల్టు?.... € & & తెలుపుము"? 
కరపికుడు ఇలా చెప్పసాగాడు- 


1. కిలోత్సాటి వానర కథా 


(మేకును పెటీకిన కోతికథ) 


గ. అస్తి మగధదేశే ధర్మా౬రణ్య సన్నిహిత వసుధాయాం శుభ్ర 
దత్త నామ్నా కాయగ్ళెన విహార; కర్తుమారబ్దః. తత కరప త దార 
మాణైక స్తమృస్య కియద్దూర స్పాటితస్య छक ద్యయమధ్య కీలకః 
నూ తధారేణ నిహితః. తత బలవాన్‌ వానరయూథః క్రీడన్నాగతః. 
ఏకో వానరః కాల్మ పేరిత ఇవ తం కీలకం హస్తాభ్యాం ధృత్యోపవిష్టః. 
త|త తస్య ముష్క_ద్యయం లమృమానం కాష్టఖజ్ఞద్య్వయా౬భ్య ए 
_(వవిష్టమ్‌. ఆన 25८0 స చ సహజ చపలతయా మహతా [పయత్నేన 
తం కీలక మాకృష్టవాన్‌. ఆకృషే చ కీలకే ७०0 ०२.९७८ ९०४ పకా 
९९० గతః. అతోడహం బివీమి-“అవ్యాపారేష వ్యాపారి మిత్యాది. 

అను. మగధదేశంలో ధర్మారణ్యం ఉంది. దానికి సమీప పాంతమున శుభ 
దత్తుడు అనే కాయస్సుడు బౌద్దవిహారం కట్టించ నారంభించాడు. ఆందులకు 
గాను వడంగులు ఒక సంభం కోయుచున్నారు. కొంతదూరం స్తంభాన్ని 
కోసినారు. [ఇంతలో మధ్యాహ్న భోజనసమయం అయింది] భోజనానికి పోతూ 
వడంగి ఒకడు స్తంభంయొక. చీలికలమధ్య ఒక మేకును ఉంచాడు. ఇంతలో 
అచ్చటికి పెద్ద కోతుల గుంపు గంతులు వేస్తూ వచ్చింది. వాటిలో ఆయువు 
మూడిన ఒక కోతి మేకు ఉంచిన స్తంభంవద్దకు వచ్చింది ~ స్తంభం చీలికల 
నడుమ ఆండములు పడునట్టుగా కూర్చుంది. సహజచాపల్యందే మేకును రెండు 
చెతులతో పట్టుకొంది, దాన్ని ఊపుతూ బలంగా పెకి లాగింది. మేకు ఊడి 
రాగానే చీరికలనడుమ ఉండే దాని వృషణాలు నజ్ఞునజ్ఞా అయిపోయాయి. విల 
విల తన్నుకుంటూ ఆది చచ్చింది, అందుచే అక్కరలేని పనులందు తల 
దూర్చరాదు' అని నేను చెప్పుతున్నాను. 

గ. దమనకో |బూతే = “తథాపీ స్వామి చేష్టానిరూపణం సేవ 
కేనాడవళశ్యం కర్తవ్యమ్‌.” కరటకో |[బూతే -“సర్యస్మిన్నేవా&.ధికారే 
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య ఏవ నియు కః (పధానమ స్తీ9 స కరోతు. యతో=నుజీవినా పరాధి 
కార చర్చా సర్యథా న ॐ ర్రవ్యా. పశ్య. 

8. పరాధికార చర్చాం యః కుర్యాత్‌ స్యామిహి తేచ్చయా, 

స విషీదతి చీత్రా_రాత్‌ గర్భభస్తాడితో యథా 81 

దమనక;ః పృచ్చతి-“కథమెతత్‌” కరటకో బూతే- 

అను. దమనకుడు ఇలా ఆన్నాడు -“అయినా సేవకుడు | ०2७ 2 ०56 
చేష్టలను తప్పక పరిశీలినూ ఉండాలి” ఆందుకు కరటకుడు ఇలా చెప్పాడు 
“అన్ని అధికారాలతో నియమింపబడి న (వపధానమంతి ఉన్నాడు. అతడే ఆ వని 
చేస్తాడు. సెవకుడైనవాడు ఇతరుల ఆధికారాలనుగురించి ఎప్పుడూ చర్చింప 
రాదు. చూడుము. 


“(పభుహితం గోరి సేవకు డెవడేని ఇతరుల అధికారంలో జోక్యం పెట్టు 
కొన్నచో ఓం డ పెట్టిన గాడిదవలె చావుదెబ్బలు 82 చచ్చును.” 


దమనకుడు ఆడిగాడు _“అది ఎట్టు” కరటకుడు ఇలా చెప్పాడు. 


२ कठं కారి గర్భభకథా 


[ఓం (2 పెట్టిన గాడిద కథ | 


గ. ७ & వారాణస్యాం కర్ఫూరపటకో నామ రజకః. స రా|తౌ 
గాఢనిదాయాం [వసు 258. తదనన్తరం తద్భృహ।|దవ్యాణి హర్తుం 
చౌరః (ప్రవిష్టః. తస్య |పాజ్జణే గర్భభో బద్దసిష్టతి. కుక్కు_రళ్చోప 
+कः. అథ ॥ 8 శ్యానమాహ._“సశ్రే భవత స్తావదయం వ్యాపారః, 
తతి_మితి త్యముచ్చైః శబ్బం కృత్యా స్యామినం న జాగర యసి?" 
కుక్కురో |బూలతే. “భ|ద' మమ నియోగస్య చర్చా త్వయా న 
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కర్తవ్యా. తమేవ కిం న జానాసి యథా తస్యా౭హర్నిశం గహ 
రాం కరోమి యతో=_యం చిరాన్నిర్భృతో మమోపయోగం న జానాతి. 
లశేనాజధునా౬పి మమా౭=౬హారదానే మన్గాదర;. యతో వినా విధుర 
దర్శనం స్యామిన ఉఊపజీవిష మన్హాద రా ४2 2. 


ఆను. వారాణసిలో & ८०) © 2९० ९8० ఆనే చాకలి ఉన్నాడు. ఒకనాడు 
రాతి వాడు గాఢ మెన నిదలో మునిగాడు. అప్పుడు ఒకానొక దొంగ ఆతని 
యింటిలోని వస్తువులను అవహరించడానికి వచ్చాడు. ఇంటిముంగిట గాడిద 
కట్టివేయబడి ఉంది. కుక్క_ కూర్చొని ఉంది. గాడిద కుక్కతో ఇలా ఆంది - 
'మితమా ! ఇది నీపనియే గదా ఎందుకు నీవు బిగ్గరగా మొతిగి యజమానుని 
మేలొ-ల్పవు ?' కుక్క. ఇలా బదులు పల్కింది. “శుభమూ 2 र అధికారాన్ని 
५९०2 నీవు చర్చించరాదు. నీవు గమనిసూనే ఉన్నావు గదా!నేను రేయి 
అనక పగలు అనక నిత్యం స్వామి ఇంటిని కాపాడుతూ ఉన్నాను. అందువల్ల 
సామి నిశ్చింత గా ఉన్నాడు. అయినా ఇతడు నాఉపయోగం గుర్తించడం 
లేదు. ఇప్పుడు నాకు తిండి పెట్టడానికి 2० [४ లేదు. కష్టం అనుభవించ 
నిచో [పభువులు సేవకులయెడ అ(్రద్దతో @ ०९०९७ , › 


గ (य) బూతే - శృణు ठं బర్బర ! 
ళో. యాచతే కార్యకాలే యః ॐ 89 భృత్యః సకిం సుహృత్‌ ? 
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8०९ | ०छ 
'భృత్యాన్‌ సమ్బావయేద్యస్తు కార్యకాలే నకిం | 2 29६, లి2 
యత; 
8. ఆ|శితానాం భృతౌ స్వామి సేవాయాం ధర్మ సేవనే, 
పుత్రస్యోత్సాదనే చెవ న సన్తి |పతిహ 5०४. 3३ 
ఆను. గాడిద ఇలా అంది. “ఓరీ నీచుడా వినుము. ఆపదలో ఉండె యజ 
మానుని ఏవేని కోరే సేవకుడు మంచి సేవకుడు గాదు. అటులనే ఆపదలో 
ఉండే మితుని కోరేమితుడు మంచిమితుడు గాదు.” కుక్క. చెప్పింది = “అవ 
సరం గల్లినప్పుడు (మాతం) సేవకులను ఆదరించేవాడు నీచుడైన |వభువు. 


114 హితోపదేశము 


ఏలననగా ఆ|కితులను రక్షించడం, | పభువును సెవించడం ధర్మాన్ని 
ఆచరించడం _ సంతానాన్ని పుట్టించడం ~ అనే ఈనాలుగు వనులు ఏవరికి 
వారు స్యయంగా చేయదగినవి. వకినిభులద్యారా చేయింపదగినవి గాదు.” (88) 


గ. తతో గరభః సకోప మాహ_“అరే దుష్టమతే పాపియాం 2९० 
యడ్విపతొ సా ఇమికార్యే ఊపిజాం కరోషి. భవతు తావత్‌, యథా స్వామీ 
జాగరిష్యతి, తన్మయా క ర్రవ్యమ్‌ యతః - 

९. పృషత; సెవయేదర్శం జఠరేణ హుతాశనమ్‌, 

య © 


సా 


మినం సర్యభావేన పరలోకమమాయయా”. = 84 
०२०९ 5०९2 && చితా_రశబమకరోత్‌. 

ఆను. అంతట గాడిద కోవంతో ఇలా పలి ०6-*६.6 దుష్టబుద్దీ ¦ నీవు 

మిక్కిలి పాపాత్యుడవు. అందువల్లనే ఆవదలో స్వామి కార్యాన్ని ఊపేశిస్తున్నావు. 
కానిమ్ము, స్వామి మేల్కొ_నునట్టు నేను చేస్తాను. ఏలననగా 

“ఎండ వీపునకు తగులునట్టుగా సూర్యుణ్ణి సేవించాలి. పొట్టకు వెడి 


తగులునట్టు అగ్నిని సేవించాలి. యజమానుడిని సర్యవిధాల సేవించాలి. పర 
లోకాన్ని మాయ వడలి సేవించాలి.” (84) 


ఇలా పలికి ఆ గాడిద బిగరగా ఓండ 2९406. 


గ. తత రజక "సన ८०) ~ రేణ పబుద్లో ని దాభ జకోపా 
చాయ గర్భభం లగుడేన తాడయామాగన. తేనా౭సౌ పజ్బ్చాత్యమగమత్‌ 
అతోజహం |బవీమి - “వరాధికారచర్చా మిత్యాది. పశ్య. పూనా 
మన్యేషణ మస్మన్నియోగః. స్యనియోగచర్చా కయతామ్‌ ఇత్యుకా 
విమృశ్య పునరాహ - “కినుద్య తయా చర్చయా న |పయోజనమ్‌. 
యత ఆవయోర్శక్షి త శేషాహారః [పచురో౬ & 2 

అను అప్పుడు ఆ చాకలి ఆది ఓం డగించడంతో మెలకువను పొందాడు 
నిద చెడినది అని మిక్కిలి |కుదుడు ఆయ్యాడు లేచి కజతో గాడిదను బాది 
వేశాడు. ఆ దెబ్బలతో గాడిద మరణించింది అందువల్ల నేను (కరటకుడను) 


మి తభేద ము 115 
చెప్పుచున్నాను - పరుల అరధికారంలో జోక్యం. ఇత్యాది . పశువులను వెదకడం 
ॐ} 22). దాన్నిగూర్చి విచారణ చేయుదము. ఇలా అని విమర్శించి మరలా 
(కరటకుడు) ఇలా చెప్పాడు ~ కాని ఇప్పుడు ఆ చర్చచే ఉపయోగం మనకు 
లేదు. ఏలనన ~ మనకు తినగా మిగిలిన ఆహారం కావలసినంత ఉంది." 


గ. దమనకః సరోషమాహ - 'కథమాహారారి భవాన్‌ కేవలం 
రాజానం సేవతే, ఏతదయు క్రముక్రం ९ ९०.०२. యతః, 


కో సుహృదాముపకారకారణాద్‌ 
6९२५ छ మహ్యపకార కారణాత్‌, 
నృపసం|శయ ఇష్యుతే బుధః 
జథరం కో న విభర్తి కేవలమ్‌. 89 
ఆను, దమనకుడు రోషంతో ఇలా ఆన్నాడు _ ఏమీ తాము కేవలం పొట్ట 
కూటికొజకే రాజును సేవిస్తున్నారా ఇలా ఆనడం తమకు తగదు. ఏలననగా 
ోబుద్ధిమంతు లైనవారు మి|తులకు మేలుచేయడానికి, ఆలాగే శ తువులకు కీడు 
చేయడానికి రాజులను ఆశ్రయిస్తారు. కేవలం పొట్టను ఎవడూ నింపుకొనడం 
లేదు.”’” (88) 
కో, 28 యస్య & ॐ 2 విపా మిత్రాణి కూనవాః, 
సఫలం జీవితం ९235 ९०८०३, కో న & 258, 38 


६, యస్మిన్‌ జీవతి &ॐ 2 బహవః స తు టీవతు, 
కాకో౭పి కిం న కురుతే २९०२९ సోదరవూరణమ్‌. లీ? 
ఆను. “ఎవడు జీవించడంచే (छर 2१ ४७०९०, మతులు బంధువులు జీవిస్తారో 
ఆతడి బీవితమే సఫలం. తనకై |పతివాడు జీవిస్తూనే ఉన్నాడు.” 


మరియూ ~ “ఎవడు జీవింపగా అనేకులు జీవిస్తున్నారో అతడే జీవించు 
గాక : కాకియూ ముక్కుతో తన పొట్టను నింపుకొనుచున్నది గదా.” 


116 పితోపేదేశము 
5४६ 
| లో పజ్బాభిర్యాతి ८०८९ ९० పురాతజెః కో౭పీ మానవః, 
క్‌ లకైః కృతీ కోడికి ९३८2; న లభ్యతే. 3 
९७२९) 
8. మనుష్యజాతౌ తుల్యాయాం భృత్యత్యమతిగ ర్లితమ్‌, 
(పథ మో యో న ९ | छट స కిం జీవత్ఫు గణ్యతే . 89 
తథా చో [न 


బ్లో. _వాజివారణలోహానాం కాష్టపాషాణవాససామ్‌, 
నారీపురుషతోయానామ నరం మహద న్లరమ్‌. 40 
అను. “ఒకానొకడు అయిదు ప్రెసలకును (పురాణములు= పైసలు) దాసుడు. 
అగును. మరియొకడు లక్షరూపాయ లకు “'ధన్యుడను' అని భావించును. వేతొకడు. 
లక్షలకును లభింపడు ఆనగా దాసత్యం స్వీకరింపడు.”' (88). 
మరియూ ~ “మానవులంతా ఒకే జారికి చెందుటచే సమానులు. ఆలాంః 
టప్పుడు ఒకడు వేతాకడికి సేవకుడు అవడం నింద్యమైన విషయం. ఇక సేవః 
కుడు ఆయిఊఉండియూ _పథ ముడు గానిచ్లో అట్టివాడు | ९ ® 82525०66 ९4 88 ०55. 
బడునా?” ( 9 9). 
విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు “గుజ్బం, ఏనుగు, లోహం (ఇనుము మొ), 
ఠా «८ =. >^ च द) తొ లో హా బఐదాలు. 
७, తాయి, వస్ర్రం, స్రీ, పురుషుడు, నీరు ఈ తొమ్మిదింటిలో మహా భేదాలు 
గలవు.” (40) 


గ. ९०० స్యల్ప మహ్యతిరిచ్యతే. 
| श స్వల్పస్నాయువసాఒవ శేషమలినం నిర్మా ంసమప్యస్థికం 
శ్వా ९ పరితోషమేతి న భవేత్తస్య కుధాశాన్రయే, 
సింహో జమ్బుకమజ్య_ మాగతమపి త్యక్రాం నిహ £ ది్భపం | 
సర్వః కృచ్చ9గతో= పి వాళ్ళాతి జనః సత్వ్యానురూపం ఫలమ్‌॥ 


ఆను. ఆలాగే &° ७6 ह ० २० (కొన్నియెడల) అధికంగా కనబడు 
తుంది - “కుక్క, ఆల్పంగా నరాలు, 829९ గలదీ, మాంసహీనం, మలినం 
అయిన ఎముకను ఫొందియూ నంతోషం హొందుతుంది - దానిచే దాని ఆకలియు 
తీరదు. సింహం తన తొడ 2 చెరిననూ నకును వదలి ఏనుగును సంహరిస్తుంది 
శనుక అందరూ ఎంత ఆపదలో ఉన్నా తమ యోగ్యతకు తగిన ఫలాన్నే కోరు 
దురు.” 
గ, అపరజ్వా, సెవ్యసెవకయోర 2८० పశ్య ఆ 
AE లాజ్ఞాలచాలన మధశ్చరణావపాతం 
భూమౌ నిపత్య వదనోదరదర్శనజ్ఞ్బా, 
శా పిణదన్య కురుతే గజపుజ్జవస్లు 
రీరం విలోకయతి చాటుశతైశ్ళ భుక్త్మే.. 42 
అను. మరియూ, |పభువునకూ "సేవకునకూ ఉండే భేదం చూడుము. 
కక్కు తనకుపిడికెడు అన్నపుముద్ధ వేసే యజమానుని ఎదుట తోక ఆడిస్తుంది. 
అతడి కాశ్ళపె పడుతుంది. నేలపె బడితన నోటిని పొట్టనూ చూపుతుంది, 
గజరాజు మాతం తన యజమానుని గంఫీరంగా చూస్తుంది. ముఖస్తుతులను 
పౌందుతూ భుజిస్తుంది.”' 
5४, 
क. యజ్లీవ్యతే క్షణమపి |పథితం మను షః 
ఏిజ్ఞానవిక మయశోభిరభజ్యమానమ్‌, 
తన్నామ జీవితమిహ |పవద ని తజ్జాః 
8 
-उ०&°० 9 జీవతి చిరాయ ९& 8) భు ह). | 4३ 
"అపరమసపిా 
EA అహితహిత విచారళూన్యబుద్దేః 
| ॐ తిసమయెర్చహుభి స్థిరస్కృతస్య, 
ఉదరభర ०२७१ © కేవలేచ్చోః 
2328245) పళోశ్ళ్చ కో విశేషః. 44 
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అను. మరియూ. “మానవులు విజ్ఞానం, శౌర్యం, 8 € అనేవాటిచే పర్‌ 
పూర్తులె [8 & మెన జీవితం క్షణకాలం గడిపినా అదియే నిజమైన జీవితం అని 
పండితులు తెల్పుదురు, కాకియూ చిరకాలం జీవిస్తుంది. శాద్దాది పేండాలను భుజ 
సుంది." 44. 

ఇంకనూ. “మంచిచెడ్డలను ఆలోచించే తెలి విలేనివాడునూ, వేదో క్రములైన 
ఆచారాల నన్నింటినీ విడిచినవాడూ, తన పొట్టను నింపుకొనడం మాగతమె తలంచే 
వాడూ అయిన పురుషపళవునకూ పతువునకూ భేదం ఏమిగలదు "° 48 


అపర షా 


$. యో నాఒత్మజె నచ గురౌెనచ भः 
దీనే దయాం న కురుతే నచ భృత్యవర్తే, 
కిం తస్య జీవితఫలేన మనుష్యలోకే 
కాకో౭పి జీవతి చిరాయ €>) భు జే. 49 


అను. మరీయూ- “ఏ మానవుడు. పుతునియెడ, గురుజనం_పెన, బంధు 
వర్గ విష యంలో, దీనులమీద, సేవకజనమందు దయను వహింపడో- వాడు. 
జీవించడంవలన ఉపయోగం ఏముంది ? కాకీ జీవిస్తూంది. బలిసిండాలు భుజి 
సూంది. 


గ. కరటికో బూతే_'ఆవాం తావద |పధానౌ, తథా౬పా్యవయోః 
కిమనయా విచారణయా?' దమనకో [+ 'కియతా కాలేనాఒమాతా్యాాః 
పధానతామ|పధానతాం వా లభ నే? యత ః- 


षृ. న కస్యచిత్‌ కళ్చిదిహ న్వ్యభావాత్‌ 
భవత్వ్యుదారో౭.భిమతః ఖలో వా, 
లోకే గురుత్యం విపరీతతాం వా 
స్వలెష్టితాన్యేవ నరం నయన్తి. 40. 
| ఆను. కరటకుడు ఇలా చెప్పాడు. 'మనం (४5४० ఇతనికి |పధాన 
మర్మతులం గాదు గదా! అలాంటప్పుడు మనం దీనికి విమర్శించడం దేనికి?” (అది 
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విని) దమనకుడు ఇలా అన్నాడు_ “ఎంతకాలానికి మం తులు |పధానులుగానో, 
లేక అ[పధానులుగానో అగుదురు? ఏలననగా- 

“ఈ లోకందో ఎవడూ ఎవనికీ గొప్పవాడు (ఉదారుడు) గాని ఇష్టుడు గాని 
నీచుడు గాని నవాజంగా కానేరడు. తన నడవడిక వల్లనే మానవుడు గొప్పవాడు 
గాని, నీచుడు గాని అగుచుండును.”” 48 


ड ५५८१~ 
श~ - ९36०258 छ శిలా శెలే యత్నేన మహతా యథా, 
నిపాత్యతే క్షణినాధ స్తథాఒత్మా గుణదోషయోః. 41 


వో యా దో దో చై 3 ४ 
षे . యా త్య ౭ వజత్యుచైర్నరః 'సెరెవ కర్మభిః, 
కూపస్య ఖనితా యద్యత్‌ _పాకార స్యేవ కారకః. 48 
తద్భృ|దమ్‌. స్యయత్నా2=౭ యతో హ్యాత్మా 556 6288. 
ఆను. “ఎట్టు పెద్ద చట్టుబండ కొండమీదికి మిక్కిలి |పయత్నంచే 
౧ (a a) ६ 
ఎక్కి ౦చబడునో, అదే కిందికి క్షణంలో దొ 6०२०९००8 అలాగే మానవుడు 
తేన గుణాలచైే ఉన్నతిని, దోషాలచే వతనాన్ని హౌందును.” 47 
“బావిని | తవ్యువాడు కిందికి, |పాకారాదికంయొక్శ. గోడ క ప్పేవాడు "పెకి 
ఎలా పోతూ ఉన్నారో అలాగే మానవుడు తన కర్మలను బట్టియే అవనతినిగానీ 
ఉన్న తినిగానీ పొందును.” 48 
కనుక మంచిది, |పతివానికి అదృష్టం (ఆత్మ_ఆత్మ శ్రేయం) వాని పయ 
కాల పె ఆధారపడి ఉంది, 


గ. కరటకో [शण्डे “అథ భవాన్‌ కిం [2281 స ఆహ- 
“ఆయం తావత్‌ స్యామీ పిబలకః కుతోఒపీ కారణాత్‌ సచకితః పరి 
వృత్యోపవిష్టః"” కరటకో |బూలే. “కిం తత్త్యం జానాసి?” దమనకో 
[బూతే. “కిమతా౭విదితమ. 22" = ॐ 
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కో, ఉదీరితో౭.రః పకునా౭పి గృహ్యతే 
(ap) @ 
హయాళ్చ నాగాశ్చ వహని దేశితాః, 
ఆను క్రమప్యూహతి పణ్ణితో జనః 
పరేజితజానఫలా హి బుదయః. 49 
౧ & ధి 


అను. కరటకుడు ఆడిగాడు. “శుభం, (అచ్చటికి పోయి) తాము ఏమి 
భాషిసారు?' అతడు అన్నాడు. “ఇదిగో మన |వభువు చకితుడై వెనుకకు మరలి 
వచ్చి కూర్చున్నాడు.” కరటకుడు అన్నాడు. ८2 వాస్తవంగా (గహించావా!' 
దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. 'ఇందు తెలియరానిది ఏముంది? విజ్ఞులు ఆన్నారు. 
“చెప్పిన విషయాన్ని పశువుసెతం గహిస్తుంది. గుక్తాలూ, ఏనుగులూ 
ఆజ్ఞానుసారం బరువును మోసూ ఉన్నాయి. పండితుడు చెప్పనిదానిని సెతం 
ఊహిస్తాడు. ఇంగితంద్వారా (ఆకార చేష్టాదికంచే) ఇతరులభావాన్ని గహించ 
డమే గదా బుద్దికి ఫలం. 
క్లో, ఆకారై రిజీతెరత్యా చేషయా భాషణిన చ, 
2 ee (¬) +~ ९) 
నే|తవ క్ష)వికారేణ లక్షుతే2 నరతం మనః. 50 
कन ==> (7) 
५ त्ते भर జా నా హ సొ న మాతీ 
అ|త భయపసావే (పజ్జాబలేనా౭. 2ॐ5० त्ये గమిన. ध 
యం కరిస్యామి. యతః. 
కో, |> तेऽ: వా < < 9 
र. (పస్తావసదృశం వాక్యం సద్భావసద్భశం ప్రియమ్‌, 
ఆత్మశ క్రిసమం కోపం యో జానాతి స పజ్జితః. 91 
అను. “ఆకారంచే, నంశకేతాలచే, నడకలచే, చేష్టచే, మాటలచే, నే_త్రవికా 


రాలచే, ముఖవికారాలచే మనస్సులోని భావం తెరలియబడును.'' 50 


ఇప్పుడు భయసమయాన్ని ఉపయోగించుకొని నేను వజ్ఞాబలంచే | 588 
వును వశం చేసుకుంటాను. ఏలననగా_ 


“ఎవడు సందర్భోచితమైన వాక్యం, సద్భావానుగుణమైన (పేమ, బలాను 
రూపం ఆయిన కోపం ఆనే ఈ మూడింటిని ఎరుంగునో, ఆతడే పండితుడు ఆన 
బడును,’ di 
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గ. కరటకో |బూతే. “సఖి? త్యం సేవా౭నభిజః. పశ్య. 
घः 
లో ఆనాహూతో విశేద్‌ యస్తు చా౭సృష్టో బహుభాషతే, 
ఆత్మానం మన్యతే పీతం భూపాలస్య స దుర్మతిః.” 5y) 


అను, కరటకుడు ఇలా అన్నాడు. “మతమా! నీక సేవాధర్మం తెలి 
యదు చూడుము. 


“ఎవడు ఆహ్వానం పొందకయే _ుభువువద్ద కు ఫోవునో, ఆడుగబడకయూ 
అతిగా మాట్లాడునో, స్యయంగా తనను పబభువునకు పీతిపాతుడినిగా ఎంచునో, 
వాడు బుద్దిహీనుడు.” 99 


గ. దమనకో బూత. “2 [८ 1 కథమహం సేవాఒనభిజ్ఞః 2 
పశ్య. 


రో కిమప్య 2 స్యభావేన సునరం వా౭.ప్యసున్లరమ్‌, 
0౧ ~> @ > 


యదేవ రోచతే యషస్మె భవేత్‌ త త్తస్య సున్దరమ్‌. 58 
యత; 

క్లో. యస్య యన్య హి యో భావస్తేన తేన హి తం నరమ్‌, 
ఆను! పవిశ్య మేధావీ క్షి పమాత్మవశం నయేత్‌. २4 


అను, దమనకుడు ఇలా బదులు చెప్పాడు. “శసుభమూ € १ సేవాధర్మం 
తెలియనివాడను నేను అని ఎలా అందువు? చూడుము. 


“ఏ వసువూ స్యభావంగా అందం గలది గానీ, అందం లేనిది గానీ కాజా 
లదు. ఆయా వ్య &8 ఇష్టం అయితే సుందరంగాను, ఇష్టం గానిదై నచో 
ఆసుందరంగాను అగును”. 98 


ఏలననగా- “మేధావి అయిన మానవుడు ఆయా వ్య క్రియొక్క. భావం 
గు ర్తించాలి. అందుకు తగినట్టు పేవ ర్రించి ఆతడి సన్నిధిని చేరాలి. అతనిసి 
వశం చేసుకొనాలి.”’ 54 
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అన్యచ్చ- 
కో కో తేత్యహమితి [బూయాత్‌ సమ్యగాదేశయెతి చ, 
౧ 
ఆజ్ఞామవితథం కుర్యాద్యథాశ క్తి మహీవతేః. 9 
అవర ~ 
प. అల్చేచ్చుర్భ తిమాన్‌ | =" &8 ఛాయెవానుగతః సదా, 
(se) (a Sy 
ఆదిష్టో న వికల్పేత స రాజవసతౌ వసేత్‌. 96 


అను. మరియూ- “పభువు, “ఎవరు ఇక్కడి ఆని అడుగగానే 'నేను 
ఉన్నాను; ఆజ్ఞాపించుడు'_అని వల్కాలి. ఆమీదట భూపాలుని ఆజ్ఞను యథా 
శ క్రిని వ్యర్గంగానట్ల్టు నిర్వహించాలి ट 29 
ఇంకనూ. ““ఆల్పవేతనం కోరేవాడూ ధై ५६००९, నీడవలె నిత్యం [5४ 
వును అనుసరించేవాడూ, |పభుని ఆజ్ఞను ముందువెనుక చూడక చేసేవాడూ అయిన 
పతి భాశాలియే రాజభవనంలో 22380250 ९८३.” రఢీ 


గ. కరటకో |బూతే- 'కదాచిత్‌ త్వామనవసర [25 > దవ 
మన్యతే స్వామీ”. స చాహ._ అఆ "స్యవమ్‌ ४ తథాహ్యనుజీవినా సామి 
సాన్నిధ్యమవశ్యం కరణిీయమ్‌. యతః. 

ध. దోషభీతే రనారమృ స్తత్మాపురుషలక్షణమ్‌, 

కైరజీర్ణభయాడద్‌ | १९४ 6 ° 83250 పరిహీయతే. 57 

అను. కరటకుడు ఇలా అన్నాడు. “ఒకవేళ అనవసరంగా (పవేశించి 
०८ 8" అని |పభువు నిన్ను ఆవమాని సే ఏలా? 

దమనకుడు అందుకు ఇలా చెప్పాడు- కానిమ్ము; అయినా సేవకుడు 
[పభుసన్ని 68 తప్పక పోవాలి. ఏలనన. 


“దోషభయండే కార్యమును ఆరంభించక పోవడం అనేది పిరికివాడి (కాపు 
८०२ } లక్షణం. సోదరా? ఆజీర్ణభ యండే ఎవడూ ఆహారాన్ని విడువడు గదా!” 
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పశ్య_ 
9. ఆసన్న మెవ నృ పతిర్భజకతే మనుష్యం 
విద్యావిహీ నమకులీనమసజ్ఞతం వా, 
పాయేణ భూమిపతయః [పమదా లతాశ్చ 
యః పార్యతో భవతి తం పరివేష్టయ 8. 88 
అను. చూడుము 
“దగ్గర ఉండేవాడినే ప్రభువు తలుస్తాడు. వాడు విద్యలేనివాడూ, కుల 


+ మూర్చుడూ అగుగాక. సామాన్యంగా [2४०२ €०, స్రీలు क्रि 
తీగెలు దగర ఉం డేవారినే ఆత్మీయంగా భావిస్తారు.” 


గ. కరటకో బూతే - “అధ తత గత్యా కిం వక్ష్యతి భవాన్‌ ? 
స ఆహ ~ ` ४2० కిమనురక్షో విరకో వా మయి ति" ९०९ జ్ఞాస్యామి 2 
ॐ © €? | ण ~ “కం తద్‌జ్ఞాన ९ ॐ & "१7 దమనకో బూతే. శృణు. 


श~ - దూరాద ‰ 90 హాసః సం (పశ్నేష్యాదరో భృశమ్‌, 
పరోనితపి + స్మరణం పీయవస్తుమ. 59 


ఆను. కరటకుడు అడిగాడు = “అయితే తాము ఆచ్చటికి పోయి ఏమి 
మాట్లాడెదరు?” అతడు (దమనకుడు) ఇలా బదులు చెప్పాడు “వినుము. మొదట 
నాయెడ |వభువు దయగా ఉన్నాడా, లేక విరక్తిగా ఉన్నాడా-అని (గహిస్తాను. 
కరటకుడు మరల అడిగాడు ~ “అది తెలిసికోడానికి లక్షణం (గుర్తు ఏమి ? 
ఆందుకు దమనకుడు ఇలా సమాధానం చెప్పాడు ~ వినుము “దూరంగా ఉండ 
గానే నన్ను చూడడం, చిరునవ్వు చిందించడం, (పశ్నించేటప్పుడు అధిక మెక 
ఆదరం చూపడం, పరోక్షంగా గుణాలను |పశంసించడం, [పియవసువులందు 
€ € ० © ० = ఇవి ०९०२४ 25 పభువు లక్షణాలు”. 


SAR అ సేవకే చానుర కిర్లానం స| పియభాషణమ్‌, 
అమర క్రస్య చిహ్నాని ధో షే౬పి గుణసజ్ఞహః. 60 


ఆను. సేవచేయనివానియెడను అనురాగం, |పీయభాషణములితో ఏదేని 
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ఇవ్యడం, దోషంనందును గుణాన్ని |గహించడం, ఇత్యాదికం అనురాగయుక్తు 
చైన (ప్రభువునకు గుర్తులు. 
అన్యచ్చ 
ध. కాలయాపనమాశానాం వర్ధనం ఫలఖణ్జనమ్‌, 
విరక్రేశ్యరచిహ్నాని జానీయాన్మతిమాన్నరః. 61. 
ఏతద్‌ జ్ఞాత్యా యథా చాయం మమా౬=౬యతో భవిష్యతి త్రథా 
వదిష్యామి. యతః. 
A అపాయసన్లర్శనజాం 2: & 
ముపాయసనర్శనజాజ్బా సిదిమ్‌, 
a © 
మేధావినో నీతివిధి పయుక్తాం 
పురఃస్సుర స్తీమివ దర్శయ న్రి. 0४ 
అను. మరియూ “(దర్శనాదిక మునకు) కాలయాపనం చేయడం, వ్యర్థ 


మెన ఆశలు పించడం, లభధించవలనసిన ఫలితాన్ని 29 తొలగించడం - 
ఇత్యాదులను విరక్తుడెన [|పభువునకు గుర్తులు అని బుద్ధిమంతుడు (గహించాలి", 
ఇది గుర్తించి ఎలా చేస్తే ఇతడు నాకు ఆదీనుడు ఆగునో అలా సంథా 
2 तेः. ఏలనన. 
“బుద్ధిమంతులు (మేధావులు) సీతిశాస్త్ర విధిని అనుసరించి అపాయాలచే ५. 
హానిసీ _ ఉపాయాలచే లభించే కార్యసిద్ధిని ఎదురుగా (ప్రకాశిస్తూ ఉన్నట్టు प 
గలరు.” (62) 
గ. కరటికో |[బూతే వ “తథాఒప్య|పాస్తే [5 त న ॐ 
మ ర్లసి. యత. 
కో ఆ|పా పకాలవచనం బృహస్పతిరపి |బువన్‌, 
(పాప్నుయాద్‌ బుద్ద్య వజ్ఞానమపమానజ్బా दण ९९ =. 89 


ఆను. కరటకుడు ఇలా అన్నాడు _ “అయినా సందర్భం రానిచో 
మాట్లాడవద్దు. ఏలననగా- 
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“సందర్భం లేక మాట్లాడినచో బృహస్పతి సెతం తన బుద్దికి నిరాదర 
ణనూ కాశ్యత మైన అవమానాన్నీ పొందును”. 
గ. దమనకో |బూతే - మిత 1 మా @2\ ४, నా౬హ. మ।|పా 
व्ये, 2 వసరం వచనం వదిష్యామి యతః. 
CAR ఆపద్యున్మార్గగమనే కార్యకాలా౬త్యయేమ చ, 
అపృ"షేనాఒపి వక్రవ్యం భృతే్యేన హితమిచ్చతా. 04 
యది చ |పాపాా౭ వసరేణా౭౬పి మయా మన్లో? న వక్షవ్యః, తదా 
యమ న్రింత్యమెవ మమా=నుపవపన్నమ్‌. యతః. 
దమనకుడు ఇలా అన్నాడు ~ “మితమా భయపడకుము. నేను సందర్భ 
రహితంగా ఏమీ మాట్లాడను. ఏలనన _ “ఆపద నెత్తిన పడునట్టున్నా, చెడు. 
దారిలో పయనిస్తున్నా, అవసరమైన కార్యానికి సమయం దాటునట్టున్నా, మేలు 
छ ठ సేవకుడు వభువు అడుగక పోయిననూ హితం చెప్పవలసి ఉండును.” (64) 


ఇలా అవసరం వచ్చిననూ తగిన సలహా ఇవ్యనిచో నాకు మం|తిపద. 
<) > తగదు. ఏలనన. 


9 ट కల్ప్సయతి యేన వృత్తిం యేన చ లోకే (పశస్యతే సద్భిః, 
స గుణ 25 చ గుణినా రక్షః సంవర్ణనీయశ్చ. 65 


తద్భ|ద 1 అనుజానీహి మామ్‌, గచ్చామి, కరటకో |బూతే - 
५ శుభమస్తు శివా స్తే పన్గానఃః యథా౭_భిలషితమనుష్టీయతామ్‌” ఇతి. తతో 
చమనకో విస్మిత ఇవ పిజలకసమీపం గతః, 

అను. “జీవనాధారం కల్పించేదీ, సజ్జనుల పశంసలను ఫ్రౌందేదీ ఆయిన. 
753 छ), గుణవంతుడు రక్షించుకొనాలి, వృద్దినొందించాలి కూడ”. 89 

అందుచే ఓ శుభమూ ర్రీ నాకు ఆంగీకారం తెల్పుము. సోయి వచ్చెద. 


ఆంత కరటకుడు ఇలా చెప్పాడు శుభం గల్లుగాక. శ్రీ మార్గములు రివ (ఆనంద) 
మయములు అగుగాక. అభిమతం ఆచరింతువు గాక. 
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ఆప్పుడు దమనకుడు ఆశ్చర్యం ఫొందినవాడు వలె పింగలకుడివద్దకు 
"వెళ్ళాడు. 

గ. అథ దూరాదేవ సాదరం రాజ్ఞా పవేశితః సాష్టాజ[పణి 
పాతం |ప్రణిపత్యోపవిష్టః, రాజా౬౬హ-“చిరాద్‌ దృష్టో౭సి,” దమనకో 
బూతే -'యద్యపి మయా సేవన శ్రీ మద్దేవపాదానాం న కిక్స్పిత్‌ 
పయోజనమ £ తథాపి [పా ప్తకాల మనుజీవినా సాన్ని ధ్యమవళ్యం 
క ర్రవ్యమిత్యాగతోఒస్మి. € - 

కో © 5235 నిరరణకేన రాజన్‌ 
© -~ ధష 
కర్గస్య కణూయనశేన వాపి, 
(>| Ga 
తృణన కార్యం భవతీశ్యరాణాం 
కిమజ్గ వాక్పాణిమతా నరేణ. 66 


అంతదూరంనుండియే |పభువు (పింగలకుడు) ఇతి చూచాడు. ఆద 
రంగా లోపలికి ఆహ్వానించాడు. దమనకుడు సాష్టాంగపాతంగా ए 
"లేచి కూర్చున్నాడు. రాజు ఇలా అడిగాడు _ “ఏమి చాలకాలానికి కనబడ్డావు 2 
దమనకుడు ఇట్టు ఆన్నాడు _ “[పభూ ! ఈ సేవకుడిచే వూజ్యపాదు లైన [58४2 
లకు ఉపయోగం ఏమీ లేదు. అయినా అవసరం వచ్చినప్పుడు సేవకుడు |పభు 
సన్ని ధిని ఉండాలి అని వచ్చాను. మరియూ - 


“ఓ రాజా ! పభువులకు నెతం దంతముల సందున (గుచ్చుకొనడానికీ, 
చెవిదురదకు గీరుకొనడానికి ఆల్ప మైన గడ్డిపరకతో అవసరం గలదు. ఇక 
కాళ్ళు, చేతులు గల మనుమ్యుడి ఉపయోగాన్ని ఏమనాలి.” 66 


గ్గ యద్యపి చిరేణా౬వధీరితస్య దేవపాదైె ठे బుద్దినాశః 
४९57-5 ठ, తదపి న శజ్బ_నీయమ్‌. యతః - 


र. కదర్థితస్యాఒపి చ ధెర్యవృ ठः 
బుద్దేర్వినాళో న హి శజ్బ_నీయః, 
అధఃకృతస్యాఒపి తనూనపాతో 
నాధః శిఖా యాతి కదాచిదేవ. 67 
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అను. “ఇతడు చాలకాలంగా తిరస్మృతుడు. ఆందుచే (८०९8) బుద్ది 
నరకించి ఉండును" అని పూజ్యులైన పభువులు శంకింతురేమో కానీ అలా 
సందేహం ఫొందకుడు. వీలననగా 


“అవమానితుడు అయినచో ధైర్యకాలి ఆయినవాని బుద్ది నశిసుంది అని 
కోంకింపరాదు. ९९ కిందుగా పట్టుకున్నా అగ్ని జ్యాల ఎప్పుడునూ కిందు 
మొగంగా ఉండదు గదా.” (ఊర్థ్యముఖంగానే ఉండును). 


గ. దేవ! తక్‌ 5८ ९८ २ २5 స్యామినా ॐ వితవ్యమ్‌. 
యత 8. 
श. మణిర్లుశతి పాదేమ కాచః శిరసి ధార్యతే, 
యథై వాఒ౬౭.సే छ వా౬౬స్తాం కాచః కాచో మణిర్మణిః 68 
అన్యచ్చ.- 
~. 26९ च యదా రాజా సమం సర్యేమ వర్తతే, 
తదోద్యమసమర్ధానాముత్సాహః పరిహీయతే. 69 
అను. ఆందుచే ఓ _వభూ! (ह) సేవకుల (పతి భావిశేషాన్ని గుర్తించు 
వాడై ఉండవలయును, ఏలనన. 
“మణి, పాదాల'పె దొర్లింపబడుగాక ~ तण्ड $, 86?) 2 ధరింప 
ఇడుగాక. ఎలా ఉండేది అలానే ఉండుగాక. అయినా గాజు గాజే, మణి మణియే 
ఆగును.'' (నీచుడు గొప్పవాడు గాజాలడు. ఉత్తముడు నీచుడు గాజాలడు). 68 


మరియూ. “గుణతార తమ్యవిశేషాన్ని గు ర్తించనివాడై పభువు అందరియెడ 
సమానంగా ఉండినచో ప్రయత్న ४०८ న సీవకులకు ఉత్సాహం నిస్తుంది.”'69 
కిలా 
ణో (తివిధాః పురుషా రాజన్ను త్రమాధమమధ్యమాః, 
నియోజయేతశథై వై తాం స్రీవిధేషే్యవ కర్మను. 70 


128 హితోవడేక ము 
యతః. 
క్లో, సాన ఏవ నియోజ్యన్తే భృత్యాశ్చా౬౭భరణాని చ, 
se) ® न 7 
నహి చూడామణి? పాదే నూపురం మూర్ద్ని ధార్యతే. 1 
అను. ఇంకనూ. “ఓ రాజా! మానవులు & ९ ములు మధ్యములు అధములు 


అని మూడువిధాలుగా ఉంటారు. వారిని ఆలాగే మూడువిధాలై న పనులలో నియ 
మించాలి.'' 70 


వఏలననగా_ సేవకులను, ఆభరణాలను ఆ యా యోగ్యస్థానాలయందే 
నియమించాలి. శిరోమణిని పాదమున, కాలిఆందెను శిరమున ధరింపరు గదా- 71 


అపి చ. 
श. కనకభూషణసజ్జ్ఞహణోచితో 
యది మణి స్రపుషి పణిధీయతే, 
న స విరౌతి న చాపి న శోభతే 
భవతి యోజయితుర్యచ నీయతా : 72 


| అను. మరియూ-''బంగారుభూషణాలలో ఫొదుగదగిన మణి సీసమునందు. 
కూర్చబడినచో ఆ మణి ఏడ్యదు (४९० చేయదు). [25 ७०9०25८ అనుట లేదు. 


కాని అలా పొదిగినవాడిని లోకం నిందిస్తారు. | 72 
అన్యచ్చ 
ष. 25953 ठै రోపితః కాచశ్చరణాఒ2భరణే మణిః, 
న హి దోషో మణేర స్తే కిన్తు సాధోరవిజ్ఞతా. 18 
పశ్య. 


ఖో బుద్దిమాననురకో౭._యమయం శూర ఇతో భయమ్‌, 
చా జో రావ పూ «८५ 7 
ఇతీ భృత్యవి ८ భృతైకరాపు ర్యతే నృపః. ¢ 
ఆను. మరియూ. 'తల'పెన గాజు. కాలికి అందెగా మణి ధరింపబడ వచ్చు 
కానీ ఇందులో మణిదోషం లేదు. ధరించేవాని మూర్భత్వ్యం ఉంది.” 78 


చూడుము. “ఈ సేవకుడు బుద్ధిమంతుడు. వీడు అనుర కుడు, పీడు వీరుడు. 
వీనివలన (ఆవకారాది) భయం గలదు- అని ఇలా సేవకులవిషయం తెలిసిన 
_పభువు సేవకులదే పరివూర్లుడై ఉండును." 14 


గ. తధాహి- 
ध". ఆశ్యః శస్త్రం శాస్త్రం పీణా వాణి నరశ్చ నారీ చ, 
పురుషవిశేషం | ने" హి భవన్తి యోగ్యా ఆయోగ్యాశళ్చ. 75 


त 
9५. కిం భ క్తేనా౬సమర్టేన కిం శ కేనాఒపకారిణా, 
భ క్షం ४६8) మాం రాజన్నా వజ్ఞాతుం ९९२०९. సి 3 76 


ఆను. ఆలాగే. ““గుజ్బం, ఆయుధం, శాస్త్రం, ఏణ, వాక్కు, నరుడు, @&- 
ఇవి అన్నీ యోగ్యపురువణ్ణి చేరినచో యోగ్యములు గానూ, అయోగ్యపురుమని 
చేరినచో ఆయోగ్యము లుగాను ఆగును.” 75 
మరియూ. “సేవకుడు భకుడై అసమర్షుడెనా, ఆలాగే సమర్గుడె అపకారి 
ఆయినా |పభువునకు ఉపయోగం లేదు. ఓ రాజా ! భకుడూ, శక్తుడూ ఆయిన 
నన్ను ఆవమానించడం సముచితం గాదు.” 716 
యతః. 
శో ఆవజ్జానాద్‌ రాజ్ఞో భవతి మతిహీనః వరిజనః 
తత స్త త్పామాణ్యాద్భవతి న సమీపే బుధజనః, 
८० ठ 28 కే రాజ్యే న హి భవతి నీతిర్గుణవతీ 
విపన్నాయాం నీతౌ సకలమవశం సీదతి జగత్‌. {4 
ఆను. ఏలననగా- ““/పభువు ఆవమానించినచో సేవకజనం బుద్దిహీనం 
ఆగును. ఇక అది |పమాణంగా భావించి విద్వాంసులు దాపునకు రారు. విద్యాం 
నులు సమీపింపనిచో గుణసంపన్న మెన నీతి, రాజ్యంలో ఉండదు. సీతి నశిస్తే 
రాజ్యం ఆంతా విశ్భంఖలయె నశిస్తుంది.” 17 


9) 
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९ . అవర 8} - 

శో జనం జనపదా నిత్యమర్చయ 9 నృపార్చితమ్‌, 

& HED 7 
నృ పేణావమతో యస్తు స సరై ఇరవమన్యతే. 8 
కణ 

र. బాలాద పి గహితవ్యం యు క్రము క్రం మనీషి భిః, 
రవెర విషయే: 8० & [2562528 58१४ నమ్‌. {४ 


అను. "498 ఎవరిని గౌరవిస్తాడో ఆతన్ని ( జనవదములు) దేశములు 
అనగా దేశవాసులు అందరూ గౌరవిస్తారు. పేభువు అవమానించినవానిని అందరూ 
ఆవమానిస్తారు.” 78 
మరియూ. “విద్యాంసులై నవారు నీతియు క్ర మెన వాకు.ను బాలుడు చెప్పి 
ననూ [గహించాలి. సూర్యకాంతి పసరించనిచోట దీపాన్ని వెలించడం లేదా 
& ॐ 2" 79 


గ పిజ్జలకో ౬ వదత్‌ - “భద దమనక కిమేతత్‌? త్యమస్మదీయ 
(పధానా౬మాత్యపు| తః. ఇయ నం కాలం యావతు_తో౭పీ ఖలవాక్యా 
న్నాఒ౬ఒగతో2ఒసి. ఇదానీం యథా౭భిమతం | दण्द". దమనకో 
|బూతే. “దేవ! పృచ్చామి इ 5. ఉచ్యతామ్‌. ఉదకార్డీ స్వామీ పానీయ 
మపీత్యా కిమితి విస్మిత ఇవ తిష్టతి."” 

పీజలకో ౬ 265 - “భ|దము క్షం త్యయా, కి నేత దహస్యం 
వక్తుం కాచిడ్విశ్యాసభూమిర్నా స్తీ తథాపి నిభ్భతం కృత్యా కథయామి, 
శ్రృణు, ७ [२०8 ०6 र्ठ ९52 6 మతో=స్మాకం 
త్యాజ్యమ్‌. అనేన హేతునా విస్మితో2సి. తథా చ |శుతో మయా౭పి 
మహానపూర్యః ४९३. శబా౭. నురూపేణా౭స్య (పాణినో మహాబ లేన 
భవితవ్యమ్‌”, । 


అను. పింగలకుడు ఇలా ఆన్నాడు. “భ ద, దమనకా! ఇది ఏమి? నీవు 
మా (పధానమం| తిపు తుడవు. ఇంతకాలం ఎవడ్లో దుష్టుని మాటవలన రాలేదు. 
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ఇప్పుడు నీయిష్టం ఏమిటో తెల్చుము''. అంత దమనకుడు ఇట్లు అడిగాడు.“ పభూః! 
ఒకానొకవిషయం ఆడిగాదను. తెల్పండి. |పభువులవారు నీటిని |త్రాగుటకై. 
పోయి యూ శాగకయే చకితులై నట్టు ఎందుకు వెనుదిరిగి వచ్చి కూర్చున్నారు 2 
షేంగలకుడు ఇలా చెప్పాడు “నభమూ 6 : నీవు సరిగానే అడిగావు. కానీ ఈ 
రహన్యం తెలుపడానికి విశ్యాసపాతుడు ఎవడూ లధింపలేదు. ఆయినా ఏకాం 
తకంగా(నిభృతంగా) చెప్పుచున్నాను, వినుము, | 2929 8० ఈ ఆడవిలో ఒకానొక 
అవూర్యాపాణి నివసిస్తూంది. అందువల్ల నేను ఈ అడవిని విడిచి పెట్టవలసి 
వచ్చింది. ००८२ € చకితుడను అయ్యాను. దాని మహాశబ్దం నేను విన్నాను. 
'బ్లాన్నిబట్టి ఆ [పాణి గొప్పబలం కలదిగా ఉండవచ్చును”. 


గ. దమనకో |బూతే. 'అస్తి తావదయం మహాన్‌ భయహేెతుః, 
3 శోబ్దో౭స్మా భిరప్యాకర్ణితః, కిన్లు న కిమ్మ ९५, యః [పథమం భూమి 
కాకాగం పశ్చాద్యుద్దకోపదిశతి'? అస్మిన్‌ కార్యసన్దేహే భృత్యానామువ 
మోగ ఏవ జ్ఞాతవ్యః, యత 8- 


శ్ర. బన్దు_స్రీ-భృత్యవర్గన్య బుద్దేః స త్త్యన్య చాత్మనః, 
ఆపన్ని కషపాషాణే నరో జానాతి సారతామ్‌. 80 


ఆను. దమనకుడు ఇలా అన్నాడు- “ఇది అయితే గొప్ప कै యకారణం 
నే ఉంది. ఆ శబ్దాన్ని మేముసైతం విన్నాము. కానీ మొదట దేశవరిత్యాగాన్ని 
మలు యుద్దాన్ని దుష్టమంలి యే ఉపదేశిస్తాడు. ఇలాంటి సందేహకార్యంలో 
వకుల ఉపయోగమే తెలిసికొనదగింది. ఏలననగా- 


“ఆపద అనే ఒజపిడిజాతీయందే బంధువులయు, భార్యలయు, సేవక జను 
మయము బుద్దిబల సారాన్నీ, ఆలాగే తనద్దె న బుద్ధిబలసారాన్నీ మానవుడు తెలికొం 
డు.” 80 


గ. సింహో [ూతే- “భద్ర మహతీ छर మాం బాధతే'. 
మనక; పునరాహ స్వగతమ్‌- “ఆన్యథా రాజ్యసుఖం పరిత్యజ్య స్థానా 
రం గన్తుం కథం మాం సమ్బాషసే' [25७०४ 0 | ०१्ख- 'దెవ! యావ 
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దహం జీవామి, తావద్భయం న కర్రవ్యమ్‌. 36; కరటకాదయో౬పా? 
శాాస్యనాం యస్మాదాప|త్సతీకారకాలే దుర్భభః పురుషసమవాయః.” 

ఆను. సింహం ఇలా చెప్పింది... “శుభమూ € ! పెద్ద సందేహం నన్ను 
బాధిస్తూంది'””. దమనకుడు. తనలో ఇలా తలంచాడు. లేనిచో రాజ్యసుఖాన్ని 
వదలి వేజొకచోటునకు పోవుటను గూర్చి నాతో ఎట్టు మాట్లాడెదవు'. ఇరా 
తలంచి |పకాశంగా అతడితో ఇలా అనెను_ “పభూ: నేను జీవించి ఉండగా 
భయపవడకుడు. కాని కరటకుడు మొదలై నవారికి 2० ఓదార్పు గల్లించుదాం. 
(ఇచ్చట ధైర్యంగా చేరునట్టు చేయుదము) ఆపదకు [పతీకారం చేసేటప్పుడు 
పురుషుల నందరిని ఒకచోట చేర్చడం కష్టం.” 


గ, తతసా కరటకదమనకౌ రాజ్ఞా సర్యస్వేనాఒ.పి పూజితౌ 
భయ, పతీకారం _తిజ్ఞాయ స్టీతౌ. కరటకో గచ్చన్‌ దమనకమాహ.- 
“సఖీ! కిం శక్య|పతీకారో భయహతుర శక్య|పతీకారో వెడి న జ్ఞాత్యా 
భయోపశమం పతిజ్ఞాయ ड & ॐ ०6 1) గృహీతః. యతో 
౭_నుపకుర్యాణజో న కస్యా౭.ప్యుపాయనం గృహ్లీయాద్విశేషతో రాజ్ఞః. 
పశ్య- 

ళో యన్య |పసాదే పద్మా౭=_స్తే విజయశ్చ एम्‌ ड =, 
మృత్యుశ్చ వసతి కోరే సర్యతేజోమయో హి సః. 

తథాహి _ 


ध. ०९: పి నా౭.వమ న్లవ్యో మనుష్య ఇతి భూమిపః, 
మహతీ దేవతా హ్యేషా నరరూపేణ తిష్టతి. 8४ 


అను. పిమ్మట इ ठ € & దమనకులు ८०829 ధిని చేరారు. బహువిధము 
లుగా రాజుచే గౌరవింవబడ్డారు. భయానికి |పకతీకారం చేసెదము ఆని (288 
చేశారు. ఆచ్చటినుండి కదిలారు. పోతూ! దారిలో) కరటకుడు దమనకుడితో ఇలా 
అన్నాడు. “మతమా! దీనికి (భయానికి) [ప్రతీకారం సాధ్యమా అసాధ్యమా అని 
(గహింపక, భయాన్ని తొలగిస్తాం. అని ేతిజ్ఞ చెసి ఎందుకు ఈ మహాబహు మానం 
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०९ 6०८०. వలనన_ ఉఊఉపకరింపక ఎవరినుండీ బహుమానం గహింపరాదు. విశే 
కంచి |పభువులనుండియు త్రీసికొనరాదు. చూడుము. 


“అతని (రాజుయొక్క) కరుణయందు లక్ష్మీ దెవి(సంపద), పరాకమంలో 
-విజయం, |కోధంనందు మృత్యువు నివసిస్తూ ఉంటాయి. | 5928 సర్యతేజో 
“మయుడు”. 81 


ఆలా त" పభువు బాలుడు అయినా సామాన్యమానవునిగా అతన్ని దలంచి 
“ఆవమానం చేయరాదు. అతడు మానవరూవంలో ఉండే గొప్ప దేవత.” 89 


గ. దమనకో విహస్యా౭2హ- “మిత ! తూష్టిమాస్యతామ్‌, 
జాతం మయా భయకారణమ్‌. మలీవరనరితం తత్‌. వృషభాశ్చా౬స్మా 
@ £ 
ॐ ०992 क 2९९४. కిం పునః సింహస్య”. కరటకో బూ తే- “యద్యేవం 
“తదా కిం పునః స్వామి(తాస స్తతై ५2 కిమితి నాపసీతః” దమనకో|బూతే. 
“యది స్యామి|తాన స్తతై 5 ముచ్యతే తదా కథమయం మహాపసాద 
శకాలు 8 స్యాత్‌? అపర జ్బా- 


శ్ర నిరపేకో న క ర్రవ్యః స్వామీ ४28 88 కదాచన, 
నిరపేక్షం ] 52०० కృత్యా భృత్యః స్యాద్దధికర్ణ వత్‌. 83 


గ. కరటకః పృచ్చతి- “కథమేతత్‌,' దమనకః కథయతి. 


ఆను. ఆధి విని నవ్యుతూ దమనకుడు ఇలా అన్నాడు- 'మ్మితమా $ 
మౌనం వహింపుము. భయకారణం నాకు తెలియును. అది ఎద్దుజం కె. ఎద్దులు 
మనకు 2० ఆహార వస్తువులే. ఇక సింహవిషయం ఏమనాలి”. కరటకుడు ఆడి 
శాడు_“అలా అయితే స్యామిభయాన్ని ఆచ్చటనే ఎందుకు పోగొట్ల్టలేదుః? అందుకు 
ఎరైన మనకుడు ఇలా చెప్పాడు- “స్యామిభయాన్ని అలా ఆచ్చటనే తొలగి నే ఠః 
ब 29) బహమానం ఎలా లభిస్తుంది? 


మరియూ. “సేవకులు ,పభువును నిర పేక్షునిగా అనగా- తమగ( సేవకుల 
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ఆలా చేసికొన్నచో సేవకుడైస 


క)_) అవసరం లేనివాడినిగా చేసికొనరాదు. 
व 8४ 


व సను ఫొందును. 
దధికర్దుడు అనే +; 2०6 9 
కరటకుడు ఆడిగాడు “ఆది ఎట్టు." 


దమనకుడు ఇలా చెప్ప సాగాడు. 


లి. దధికర్ణ విడాల కథా 


(ద ధి ऽ అన > < కథ ) 


18 అస్తుత ८० कं ८0.) 98८ उ మ్ని పర్యతే దుర్దాన్లో నామ. 
మహావ్మికమః సింహః. తస్య పర్వత ७ 24८ > & ४ ०७9०2555 111. 
కక్చిన్మూషికః |పత్యహం భఛిన త్తి తతః కనరా|గం లూనం దృష్ట్యా 
కుపితో వివరా౭ న్తర్గతం మూషికమలభమానో=చి 25685 - 


ध. ॐ | ८४] २०९८) 56९2 మి కమానై ) 5 లభ్యతే. 
తమాహన్తుం పురస్కా_ర్యః సదృశ స్తన్య वि 84 
ఆను, ఉతర భార తమున అర్బుదశిఖరం అనే పర్యతం ఉంది. ఆ పర 
తంలో దుర్దాంతుడు ఆనే సింహం నివసిస్తుంది. అది గొవృ పరా!కమం గలది. 
ఆ సింహం వర్యతగుహలో నిదించేటప్పుడు ఒకానొక ఎలుక వచ్చి దాని జూలు. 
ఆంచులను కొతికి వేసేది. ఇలా [వతిదినం జరుగుతూ ఉంది. తన జూలును చూచు 
కొనగానే సింహానికి ఎలుక పె కోపం వచ్చెది. కాని బొరియలో దూరిన ఎలుక 
దొరకడం లేదు. ఆవుడు ఆ సింహం ఇలా విచారించింది 


“అల్పుడైన శతువు బలంవలన లభింపడు. వానిని చంపడానికి ఆలాంటి 
చిన్న నెనికుడిని గొరవవూర్యకంగా నియమించాలి,” 84 


గం ఇత్యాలోచ్య ड (గ్రామం గత్వా విశాాసం కృత్యా దధికర్ణ 
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నామా 2 ८० € యత్నేనాఒ౬౬నీయ మాంసా౭=౭_ హారం దత్వా ९९८52 
సాపితః. ఆన నరం తదృ్భయాన్మూషికో2_పి బిలాన్న నిఃసరతి తేనా 
డద సింహోఒక్షతశకేనర; సుఖం స్యపితి మూషికశథబం యదా యదా 
శృణొతిి తదాతదా మాంసాహార దానేన తం విడాలం సంవరయతి 


అను. ఇలా తలంచి ఆ సింహం (దగ్గరఉండే) (గ్రామానికి హోయింది. 

అచ్చట దదధికరుడు అనే పిలిని చూచింది. ఆ పిలిని ఎంతో [పయత్నించి (బుజ్జ 

६ । क, se) (- 

గించ్చి తనతో తెచ్చుకొంది. మాంసాహారం ఇస్తూ తన గుహలో డఉందచుకొంది. 

పిల్లివలన కయంచే ఎలుక 8९9८००६ వెలువలికి రావడం లేదు. సింహం జూలు 

కొబుకబడడం లేదు. అందువలన 2०5०० హాయిగా నిదపోయేది. ఇలా ఎలుక 
సద్దు ఉన్నంతకాలం ఆ సింహం పిల్లిని మాంసాహారంచే బాగా పోషించింది. 


^. ఆధథై కదా చ మూషికః కురాపీడితో బహిః न) విడా 
లేన [పాపో వ్యాపాదితశ్చ. అన న్లరం స సింహో౭నేకకాలం యావ 
న్మూషికం న పశ్యతి తత్కృతా౬=౬రావమపి న శృణోతి తదా తస్యా 
౬నుపయోగాద్‌ బిడాలస్యో౭_2హారదానే మన్హాదరో బభూవ. తతో౭=సా 
వాహారవిరహాద్దుర్చలో దధికర్గో2వసన్నో బభూవ. తతోఒహం |బవీమి- 
'నిరపేకో న కర్రవ్య' ఇత్యాది, తతో దమనక కరటకౌ' సక్లో వక సమీపం 
గతౌ. తత కరటక స్తరుతలే సాటోపముపవిష్టః. దమనక; సక్టీవక 
సమీవం గత్వా [22 & - 

అను. అంత. ఒకనాడు ఎలుక ఆకలిచే పీడింపబడి వెలుపలికి వచ్చితిరుగ 
సాగింది. పి &< చిక్కింది. చచ్చింది. పిమ్మట ఎలుక కనబడడంగానీ దానిశబ్దం 
గానీ ఎంతకాలానికీ లేకపోవడంతో సింహానికి పిల్లి నిరుపయోగంగా తోచింది. 
ఆందువల్ల పిల్లి వె ఆదరం తగ్గింది. ఆహారంనెతం సరిగా 'ఇవ్యడం మానివే 
సింది, ఆప్పుడు దుర్చలమె పిల్లి మరణించింది. అందువలన నేను(దమనకుడను 
చెప్పుచున్నాను. 'నిరపేకుడినిగా |పభువును చేసికొనరాదు? _ఇత్యాది. పిమ్మట 
దమనక కరటకులు సంజీవకుడిని సమీపించారు ఆచ్చట ఒక చెట్లుకింద కరట 


కుడు ఆడంబరంగా కూర్చున్నాడు దమనకుడు సంజీవకునివదకు పోయి ఇలా 
ఆడిగాడు । 
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గ. “అరే వృషభ ఐఏపో౭=.హం' రాజ్ఞా పిజ్ఞల కేనా ఒరణ్యర క్షణార్గం 
నియుక 8. సేనాపతి? కరటకః సమాజ్ఞాపయతి సత్యరమాగచ్చ. నచే 
దస్మాద రణ్యాద్దూరమపసర, అన్యథా తే విరుద్దం ఫలం భవిష్యతి. న 
జానే కుద్దః సామీ 80 విధాస్యతి”. ९ [२०९ 91 
యాత్‌, యతః 


కో. ఆజాభణో నరేన్దాణాం (దాహ్మణానామనాదరః, 
2 దో ౧ ८ 
పృథక్‌ శయ్యా చ నారీణామశస్త్రవిహపితో వధః. 89 


అను. ఓరీ వృషభమా ! ఇదిగో నేను రాజైన పింగలకుడిచే ఈ ఆడవిని 
రక్షించేందుకు నియమింపబడిన సేవకుడను. సేనాపతి అయిన కరటకుడు ఆజ్ఞా 
పీస్తున్నాడు_ వెంటనే రమ్ము. ఆలా కానిచో ఈ అడవినుండి దూరంగా తొలగి 
పొమ్ము. లేనిచో విపరీతఫలం సంభవిస్తుంది. |పభువు క్రుద్దుడు అయితే ఏమి 
చేస్తాడో తెలియదు.” అది విని సంజీవకుడు కదలి వచ్చాడు. ఏలనన. 

“ఆజ్ఞను ఉల్చంఘించడం పభువులకూ, ఆగౌరవం గల్లడం [బాహ్మణు 


లకూ, వేణుగా (ఒంటరిగా) పండుకొనడం ప్రీలకూ- ఇవి ఆయుధర హితంగా 
(+ మరణములు". (९8) 


గ. తతో దేశవ్యవహారా౭౬నభిజ్ఞః సజ్షోవకః సభయముపసృత్య 
సాష్టాజపాతం కరటకం |పణతవాన్‌. తథా చో క్రమ్‌- 


కో. మతిరేవ బలాద్‌ గరీయసీ 
యదభావే కరిణామియం దశా, 
ఇతి ఘోషయతీవ డిజ్ఞిమః 
కరిణో హసిపకా౬౬హతః క్యణన్‌. 90 
అను. అంతట దేశ వ్యవహారాలను తెలియని సంజీవకుడు, భయపడి అత 
డిని సమీపించాడు. సాష్టాంగ వందనం చేశాడు. విజ్ఞాలు ఇలా చెప్పారు. ““బలం 
కంటె బుద్దియే గొప్పది. ఆలాంటి బుద్ది లేకయే ఏనుగులకు ఈ అవస్థ పట్టినది. 
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మావటివాడు మోగించిన ८६६० ధ్యనిస్తూ ఈ విషయం తెల్పుచున్నట్లుగా 
ఉంది.” ४ 
గ. అధ సక్లీవకః సాశజృ_మాహ. 'సేనావతే కిం మయా 
కర వ్యమ్‌. తదభిధదీయతామ్‌.' కరటకో [బూతే_ 'వృషభ ! అత కాననే 
తిష్టసి, అస్మద్దేవపాదాఒర వినం [పణమ'. నజ్జీవకో బూతే. “'తదభయ 
వాచం మే యచ్చ గచ్చామి". కరటకో | ख 'శృణు రే బలీవర 1 
(౧) 
అలమనయా శజ్బ_యా, 05९१ - 
ध. | 28 कष्य 96 ©, द 58 
శపమానాయ న చేదిభూభుజే, 
అనుహుజు),_రుతే ఘనధ్యనిం 
న హి గోమాయురుతాని కేసరీ. 87 
ఆను. అప్పుడు సంజీవకుడు భయంతో ఇలా ఆన్నాడు. £, సేనాపక్రీ” 
నేను ఏమి చేయాలో చెప్పండి. 
కరటకుడు. “ఓ వృషభమా 1 ఈ అడవిలో ఉన్నావు. మా [పభువుల 
పాదకమలాలకు ए 
సంబీవకుడు.. “అయితే నాకు అభయవాక్కును ఇయ్యండి'. వస్తాను. 


కరటకుడు__ ఓరీ బలీవర్ణమా १ (వృషభ మా :) ఈ సందేహం మానుము 
వల ననగా- 


“శ్రీకృషుడు తనను నిందించే శిశుపాలుడికి బదులు ఏమీ పల్క_ లేదు. 
సింహం మేఘగర్ణనలకు హుంకరిస్తుంది. నక్కకూతలకు # 6०525 ` (81) 
గ. అన్యచ్చ- 
కో. తృణాని నోన్మూలయతి |ప్రభజ్ఞఃనో 
మృదూని నీచై ४ (ప్రణతాని 296 ९९३ 
సముచ్చితానేవ తరూన్‌ పబాధతే 
మహాన్‌ మహత్యేవ కరోతి 2 [& >=. 8 


1988 హితోపదేశము. 


అను. మరియు_ “కోమలములూ క్రిందికి వాలినవీ అయిన గడ్డిపరక 
లను గాలి పెళ్లగింపదు. గొప్పగా పెరిగిన వృజాలనే పడ గొట్టుతుంది. అలాగే 
గొప్పవాడు సాటి గొప్పవాడియెడనే పరాకమిస్తాడు''. (88) 
గ, छट సక్టోవకం కియద్దూరే సంస్థావ్య పిజ్ఞలకసమీపం 
గతౌ. తతో రాజ్ఞా సాదరమవలోకితొ (ప్రణమోపవిష్టా. రాజా౭.2_హ- 
४ (4 ५८ ७ కో బూ “0 
త్యయా స దృష్టః. దమన |: తే_ దేవ! దృష్టః. = యద్దేవేన 
జ్ఞాతం ९९ ठर? 2595555 ००९ रि" దేవం [अ &2ॐ 225४९ &०९. 
తా సజీభూయోపవిశ్య దృశ్యతామ్‌. శబమా|తాదేవ న భేతవ్యమ్‌. తథా 
[--) a) 
చోక మ్‌. 


$, శబమా| తాన్న భిత వ్యమజ్లాత్యా శబకారణమ్‌, 

© © = ^ 
శబ్దహేతుం పరిజ్ఞాయ కుట్టని గొరవం గతా. 89 
రాజా౭.౬ హ- 'కథమెతతక్‌ 2". దమనకః కధయతి- 

ఆ. పిమ్మట వారు ఇరువురూ (కరటక. దమనకులు) సంజీవకుడిని కొంచెం 
దూరంలో ఉంచారు. తాము మాతం పింగలకుడి వద్దకు పోయారు. రాజుచే 
ఆదరంగా చూడ బడ్తారు. [పణామం 5 కూర్చున్నారు. రాజు ఇలా అడిగాడు. 
(© ९ చూచినావా ३ 

దమనకుడు_ 'దేవా చూచాను. |పభువులు తలచిన ఉంది. ఆతడు 
గొప్పవాడే. [ 232० 29९25 చూడగోరుచున్నాడు. అయినా అతడు గొప్పబలం 
గలవాడు కనుక ఆత్మరక్షణకు సిద్దమె ఉండండి. కాని కేవలం శద్దానికై భయ 
పడవదు. ॐ ఇలా అన్నారు. 

ఎ ణో 

“కారణం తెలిసికొనక కశబ్దమా|క్రానికి భయపడరాదు. ४ ९७१५००० తెలిసి. 
కొని కుట్టిని (కుం టెనక ड - ८) గొరవం పొందింది." 

రాజు అడిగాడు_. “అది ఎట్టు' 


దమనకుడు ఇలా చెప్ప సాగాడు, 


4. ఘక్ఞాకర్ణ-కుట్టనీ కథా 


=, 


గ, అసి శ్రీ పర్యతమధ్య బహ్మపురాఖ్యం నగరమ్‌, తచ్చిఖర 
(పదెశే ఘళ్ళాకర్హో నామ రాక్షసః పతివసతీతి జన పవాదః | 8७१८४ छ. 
ఏకదా ఘక్టామాదాయ పలాయమానః కక్చిచ్చారో వ్యా_ఘేణ వ్యాపా 
ధిత 8. తత్ప్వాణిపతీతా र्पः వానరై 8 | नेयेष. వానరాస్తాం ఘణామను 
తణం వాదయని . తతో నగరజనై 8 స మనుష్యుః ఖాదితో దృష్టః. 
పతిక్షణం ఘక్ణార వశ్చ | హాయే. ఆఅనన్తరం ఘణ్ఞ్జాకర్ణః కుపితో మను. 
ష్యూన్‌ ఖాదతి, ఘకాజ్వా వాదయతీత్యుక్వా జనా నగరాత్‌ పలాయితాః. 

९2 లీ 

ఆను. శ్రీ పర్వత మధ్యభాగంలో బహ్మ పురం అనే నగరం ఉంది. ఆ 
పర్యతశిఖరపాంతంలో ఘంటాకర్పుడు అనే రాక్షసుడు నివసిస్తున్నాడు. అని 
జనులు చెప్పుకుంటూ ఉంటారు. ఒక ప్పుడు గంటను తీసికొని పరుగెత్తే దొంగను 
పులి చంపింది. వాడి చేతిలోని గంట కోతులకు దొరికింది. కోతులు ఆ గంటను 
క్షణక్షణం |మోగిస్తాయి. పీమ్మట నగరవాసులు పులిచే తినబడిన ఆ మనుమ్యడి 
శవాన్ని (అస్టిపంజరాన్ని) చూచారు. [८9९ 489० ధ్వనించే ఘంటాశబ్లాన్ని వింటు 
న్నారు. తర్వాత (వారు) ఇలా తలంచారు. “ఘంటాకర్లుడు కోపంతో మనుష్ము 
లను తింటున్నాడు. గంటను వాయిస్తున్నాడు’ ఇలా తలంచి నగరంనుండి పారి 
పోయారు. - 

గ. తతః కరాలయా నామ కుట్టన్యా విమృశ- 'అనవసరో౭ 
యం ఘణ్జానాదః, తతి_౦ మర్క_ టా ఘణ్ణాం వాదయ 8 -88 సయం. 
విజ్ఞాయ రాజా విజ్ఞాపితః- “దేవ : యది కియద్దనోపక్షయః క్రియతే, 
९८०2 25० 20:50 २०७८० సాధయామి'. తతో రాజ్ఞా తస్యై ధనం 
దత్తమ్‌. కుట్టన్యాచ కుణ్బలం కృత్వా తత్ర గణేశాదిపూజాగౌరవం దర్శ 
त्क స్వయం వానర పియఫలాన్యాదాయ వనం |పవిశ్య ఫలాన్యా 
ईषुः. తతో ఘణ్ణాం పరిత్యజ్య వానరాః ఫలాసకా బభూవుః! కుట్టనీ చ 
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'ఘణాం గృహీత్యా నగరమాగతా సర్యజనపూజ్యా౭.భవత్‌! అతో ఒహం 
(బవీమి- శబమాతాన్న భేతవ్యమ్‌”- ఇత్యాది తతః సక్షోవకమాదా 
దర్శనం కారితవనౌ. పశ్చాత్తతై వ పరమ పీత్యా నివసతి (+ ) 


అను. అప్పుడు కరాల అనే కుట్టని| తార్పుక తె) ఇలా ఆలోచించింది. “ఈ 
గంట అనవసరంగా [మోగుతూ ఉంది. ఏవేని కోతులు గంటను వాయిస్తూ ఉండ 
వచ్చు”, ఇలా తలంచి ఆమె రాజుతో ఇట్లు విన్నవించింది. "| 23 ऽष కొంత ధనం 
ఖర్చు చేసినచో నేను ఈ ఘంటాకర్గున్ని సాధిస్తాను”. ఆంత (ప్రభువు ఆమెకు 
ధనం ఇచ్చాడు. ఆ కుట్టని ఏదో ४|ॐ० గీసింది. దాని పె గణేశాదివూజ ఇత్యా 
చికం ఏదో ఆడంబరంగా నిర్వహించింది. తాను స్యయంగా కోతులకు ఇష్ష మైన 
పండ్లను మూటగట్టుకొంది. ఆ ఆడవికి పోయింది. ఆ పండ్లను వెదజల్లింది. వెంటనే 
కోతులు గంటను వదలివేశాయి. ఆ పండ్లను ఆసక్తితో గహించాయి. (అది 
గుర్తించి) కుట్టని(తార్పుక ड) గంటను తీసుకొంది. నగరానికి వచ్చింది. అందరికీ 
బూజనీయురాలు అయింది. అందుచే నేను (దమనకుడను) చెప్పుతూ ఉన్నాను. “శబ్ద 


డిని తెచ్చాయి. పింగలకుడి దర్శనం చేయించాయి. (స్నేహం గలించాయి). 
పిమ్మట సంజీవకుడు మిక్కిలి |పేమతో ఆచ్చటనే నివసింపసాగాడు. 


గ. అధ కదాలిత్‌ తస్య సింహన [ छर 2328 करुन సింహః 
సమాగత;ః., తస్యా౭_2తిథ్యం కృత్యా సింహమువపవేశ్య పీజ్జలక సదా 
హారాయ పశుం హన్లుం फडः. ఆతా న్లరే సజ్ణీవకో వదతి. “దేవ: 
ఆద్య హతమృగాణాం మాంసాని క!" రాజా&౬2.హ- “దమనక కర 
టకె* జాగితః,” సక్షీవకో |బూతే_.“జాయతాం కిమ సి నా సి వాోసింహో 
విమృశ్యా౭.౭ హ నాస్తేవ తత్‌” ॐ వకో |బూతే. “కథ మేతావన్మాం 
సం తాభ్యాం ఖాదితమ్‌”? రాజా౬౭హ- “ఖభాదితం వ్యయిత మవధీరి 
తజ్బా. |పత్యహమేష |కమః”. సక్లీవకో బూతే. “కథం ,క్రీమద్దేవపా 
దానామగోచరేణై వ |కియతే”" రాజా౬ఒ౬హ మదీయా=గోచరేణె వ 
|కియతే”: అథ సజ్ఞోవకో |బూతే.“నై తదుచితమ్‌. తథా చో కమ్‌- 


श । నా౬నివేద్య [23596९९४ ४६४ 39९52 స్యయమ్‌, 
కార్యమాపత్పతీకారాదన్య|త 224 &ॐ5 8. 9५0५ 


అను. అంత ఒకనాడు ఆ గింహంయొక ,_ సోదరుడెన నబకరుడు అనే 
సింహం వచ్చింది పంగలకుడు (సింహం పరు) అతనికి ఆతిధిసతా-రం ठ ०९४9 
కూరు ०९ బెట్టా „ అతనికి ఆహారార్గ మె ఏదేని జంతువును చంపడానికి కద 
లాడు. ఇంతలో( వచ్చి) సంజీవకుడు ఇలా ఆన్నాడు. “పభూ! నేడు[ఉదయం) 
చంపిన మృగాల మాంసాలు ఎచ్చట ఉన్నాయి? 

రాజు. (ఆవిషయం) కరటక దమనకులు ఎరుంగుదురు'. 

సంజీవకుడు. “ఉందో లేదో విచారించండి.” 

పింగలకుడు (రాజు)- విచారించి ఇలా చెప్పాడు- “స్యయంగా కొంత 
తిన్నారు. ఇతరులకు కొంత పంచి ఖర్చుచేశారు. మిగిలినదాన్ని ఇటు ఆటు వెద 
జల్హారు."” [238 6:5० ఇదే వరుసః 


సంజీవకుడు. “పూజ్యపాదులై న (2) [ ००७९ వారికి తెలుపకయె ఇది ఎలా 
చేస్తున్నా రు? 

పింగలకుడు. నాకు తెలుపకయే చేస్తున్నారు!” 

సంజీవకుడు. “ఇది సముచితం గాదు. విజ్ఞాలు ఇలా ఆన్నారు. 

^| 25208955 తెలుపక ఏ చిన్న పనినీ స్యయంగా చేయరాదు. (ఒక వేళ 
చేయవలసివస్తే) ఏదేని ఆపదకు (పతీకారాన్ని మాతం తెలువకయే చేయ 
వ చ్చు Et 90 

అన్యచ్చ. 
శో కమ బ్ఞలూపమో2మాత్య స్తనుత్యాగో బహు[గహః, 
నృ పతే! కింక్షణో మూరః దరి|దః కింవరాటకః. 9५1 


किऽ, హ్యమాత్యః సదా (శేయాన్‌ కాకినీం యః |[పవర్షయేత్‌ 
కోష వతః |పాణాః పాణాః పాణాన భూప తే 99, 
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ఆను. మరియూ. “ఓ రొజా! మంతి అయినవాడు కమండలమువళె 
అల్పంగా ఖర్చుచే సేవాడుగానూ, అదికంగా సేకరించేవాడుగానూ ఉండాలి. ఇక 
కింక్షణుడు మూర్చుడుగాను కింవరాటుడు దరి[దుడుగాను తలంపబడును. 91 


8 ००००९8० = ఈ క్షణకాలం ఎంత అని కాలం ९86 ९§ ०० చేసేవాడు. 
కింవరాటక? ఈ పెసా ఎంత ఆని ధనం ९०८ ९६००० చేసేవాడు. 
“నిత్యం ఒక ८. ठति అయినా పెంచేవాడెే ఉత్తముడు అయిన మంతి అన 
బడును. ధనాగారం గల |పభుడి ప్రాణాలే ధననిధివలె సురకితాలై ఉంటాయి. 
అలా వేని ప్రాణాలు |ప్రాణాలుగావు_ ఆనగా రక్షితములు గావు అనిధావం.” 92 
क्षर ణా దాదా a - ణా వ లా “0 
IC క్రి వా చార 8 సవ్య మేతి పూరుషః, 
ధనహీనః స్యపత్నాా౭.పి త్యజ్యతే కిం పునః పరైః. 98 
a ఎతచ్చ రాజః పధానం దూషణమ్‌- 
छ 
AR అతివ్యయో౬నవేకా చ తథా౭ఒర్ద నమధర్మతః, 
మోక్షణం దూరసంస్థానాం కోషవ్యసనముచ్యతే. 4 
అను. “మరియూ- 250४5९6 © ठ 22:4९ సెవ్యడు ఆగును. కులాచారా 
లచే గాదు. ధనహీనుడు +~ 'సెతం విడువబడును. ఇతరుల విషయం 
.వమనాలి," 9३ 
ఇది రాజునకు ప్రధానమైన దోషం. (ఏదనగా 


“అధికంగా ఖర్చుచేయడం, ఆయవ్యయాదికం సమీకింపకపోవడం, ఆధ 
రంగా ९७6०४७०, దూరంగా ఉండే లాభకరమైవాటిని విడువడం_ ఈనాలుగు 
ధనాగారానికి హానిదాయకాలు అనబడుతాయి,” 94 


యతః 


शः. & [23 250० 0029 उह $ వ్యయమానః స్వవాజ్భయా, 
పరిక్షీయత ఏవా౬నౌ ధసీ 5 | శవణోపమః. 9౨ 
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అను. ' ఎలననగా. “ఆదాయం గుర్తించక వేగంగా ఇష్ట[వకారం ఖర్చు 
చేసేవాడు కుబేరుడివంటి ధనవంతుడై నా తప్పక శీణిసాడు.” 95 
గ. సబకరో బూతే. “శృణు (భాతః చిరా|శితా వేతౌ దమనక 
నం రా 
కరటకశౌ సంధివిగహకార్యాధికారిణా చ. కదాచిదర్భాధికారే న నియో 
_& 58. ९०29९ शष); నియోగ|[పస్తావే యన్మయా శుతం 1 


కో బ్రాహ్మణః క|తియో బన్గుర్నాధికారే | 5४:35, 
(బాహ్మిణః సిద్ద్ధమహ్యర్థం కృ[చ్చేణా౭పి న యచ్చతి. 96 


కో. నియుక్తః: కషతియో (దవే ఖడ్గం దర్శయతే | 5855, 

సర్యస్యం | ५538 బన్దురాకమ్య జ్ఞాతిభావతః. 97 

ఆను, (~ ఇలా అన్నాడు. “సోదరా! వినుము. ఈ దమనక కర 
టుకులు చాలకాలంగా ఆశయించి ఉన్నారు. సంధికార్యంలో వి గహ (యుద్ధ) 
కార్యంలో అధికారులు ० ఆగుదురు. అందుచే వీరికి ధనంపె ఆధికారం ఇవ్య 
రాదు. మరియూ- ధనాధికారం ఇచ్చే విషయంలో నేను విజ్ఞాలవలన విన్న దానిని 
తెల్పెదను'._ 

४ బ్రాహ్మణుడిని, క్షతియుడిని, బంధువుని అనగా ఈ > 2 ९88 ధనాధి 
కారంలో నియమించడం దేశ స్తం గాదు. ఏలననగా_ [వాహ్మణుడు సిద్ధంగా 
ఉండే ధనాన్ని 2० చాల కష్టంతోగాని ఇవ్వడు. క్షతియుడు తప్పక ఖడ్గం 
చూపుతాడు. ఇక బంధువై నవాడు దాయాదిభావంతో సర్యధనం కై ०६८६० 
చేస్తాడు.” 96_97 


శో. అపరాధేఒపి నిశజ్యో_ నియోగీ చిర సేవకః, 

స స్వామినమవజ్ఞాయ छठ నిరవగహః. 98 
१. ఉపకర్తా౭ధికారస్థః స్వాధికారం న మన్యతే, 

ఉపకారం ధ్యజీకృత్య సర్భ్యమేవా౬వలుమ్పతి. 99 


అను. “మొదటినుండీ ఉండే సేవకుడు తాను తప్పుచేసియూ నిర్భయంగా 
_పభువును అవమానిస్తూ నిరాటంకంగా(నిరవగహుడై) సంచరిస్తాడు. 98 
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“ఒకప్పుడు ఉపకారం చేసినవాడు అధికారంలో ఉంటే తన తప్పులను 
గు రింపడు. ఉపకారం అనే జండాను ఎగురవేసూ అంతా |మింగి వేస్తాడు”. 99 


$. ఉపాంశు| కీడితో=మాత్యః స్యయం రాజాయతే యతః, 
అవక్ఞా డ్రయతే తేన సదా వపరిచయాద్‌ ధువమ్‌. 100 


४. ७०250२९४ < 29०09 & 8 సర్వానర్ణకరః కిల, 
శకునిః శకటారశ్చ దృష్టాన్హావ[త భూప తే? 101 
ఆను. “రహస్యంగా రాజుతో జూదం మొదలగు కీడలకు అలవాటుపడిన 
మంతి తనను రాజుగా భావించును. నిత్యపరిచయం కారణంగా ఆతడు రాజును 
తిరస్కరిస్తాడు. ఇది నిశ్చయం”. 100 
“ఓ రాజా! లోపల దుష్టుడూ (వెలు పలికి ) క్షమ గలవాడూ అయిన మంతి 
అన్ని ఆనర్జాలు గల్లిస్తాడు. ఇందుకు దృష్టాంతంగా, దురోధనుడి మేనమామ 
ఆయిన శకునిని, నందరాజు మంతి అయిన శకటారున్ని చెప్పవచ్చును.” 101 


$. तः న సాధ్యః స్యాత్‌ సమృ దః సర్య ఏవ హి, 
6 
సీధ్ధానామయమాదేశః బుద్దిశ్చిత్త వికారిణీ. 102 
श. (పాప్తాఒర్థ గహణం _దవ్యవరీవరో=౬నురోధనమ్‌, 
@-2 ङ బుద్దిపానత్యం భోగో౭.మాత్యన్య దూషణమ్‌. 108 
అను. “ఐశ్వర్యసమృద్దుడైన మంతి నిత్యం లోబడి ఉండదు. ఐ ४.९८ 5० 
సాధారణంగా ఆందరికీ చిత వికారం గల్లిస్తుంది_అని నీతిశాస్త్ర వేతలు అందురు," 
“లభించిన _పతుధనాన్ని తాను (సొంతానికి) (గహించడం, |దవ్యపరీ 
వర్రనం_ అవగా ఆధికమూల్యవస్తువునకు బదులుగా ఆల్పమూల్యవసువును ఉం 
చడం,సా ९८ కార్యానికె పభువును ఒ తిడిపెటడం, రాజాజ్ఞాదులందు €| శదగా 
~ र (ए 
ह 4, వరించడం, మూర్భ త్యం » రాజధనాన్ని స్వేచ్చగా అనుభవించడం. 
ఆనే ఈ ఆరుగుణాలు మర్మతికి దోషాలు € 29 © ९8253. १* 109 
§8 యో మో 
८" నియోగ్యర్థ| గహో పాయో రాజ్ఞా నిత్యపరీక్షణమ్‌, 
| 8२ త్తి పదానజ్బ తథా కర్మ విపర్యయ ६. 104. 
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కో నిపిడితా 23292335 ठ ర నఃసారం మహీపతేః, 
దుష్టవణా ఇవ [పాయో భవన్తి హి నియోగినః. 1098 
అను, “ఉద్యోగుల (అధర్మార్దిత) ధనం గహించే ఉపాయం గల్లిఉండ 
డం, ఉద్యోగుల నడవడికలను నిత్యం పరీకించడం-_ పనిని సరిగా నిర్యహించిన 
వారికి బహుమానం ७23९९ ०- ఉద్యోగుల విధులను మార్చడం. ఇత్యాదులు రాజా 
చేయవలసిన వనులు.ి 
“సామాన్యంగా ఉద్యోగులు చెడుపుండ్డవలె ఉంటారు. చెడుపుండ్దనుగజ్టిగా 
నొకి,_తేనే అందలి చీము బయటికి వస్తుంది. అలాగే దుష్టులైన ఉద్యోగులను 
ध పీడించి వారిని అధర్మధనం |గక్కునట్టు చేయాలి.” 108 
శో. ముహుర్నియోగినో బాధ్యా వసుధారా మహీపతేః, 
సకృత్‌ కిం పీడితం స్నానవస్త్రం ముక్చొద్దృ్రతం పయః. 106 


గం ఏఎతత్సర్యం యథా౭౬వసరం జ్ఞాత్వా వ్యవహ ర్రవ్యమ్‌. 


ఆను. “ఓ రాజా! ధనాన్ని ధారగా (సవించే (అధర్మంగా € 5७६६540 
సంపాదించిన ఉద్యోగులను మాటిమాటికి ఒ త్రిడి తెచ్చి ధనం లాగాలి. స్నాన 
సమయంలో ధరించిన వస్త్రం, ఒకసారి పిండినంతనే తనలోని నీటిని పూ ర్రిగా 
బడువదు (04 ए्ठ०१११ 106 

ఇది అంతా |గహించి సమయానుకూలంగా వ్యవహరించాలి! 

గ. సింహో బూతే- © & తావదేవమ్‌. క్రి ऽदः 556९८ న 
మమ వచనకారిణౌ”. స్తబ్దకర్ణో |బూతే- “ఏతత్సర్వమనుచితం నర్వశా. 
యత 8 - 

श. ఆజాభజకరాన్‌ రాజా న ॐ ॐह స్యసుతానపి, 

విశేషః కోను రాజ్లశ్చ రాజ్జక్నిత్రగతస్య చ 10 

ఆను. పింగలకుడు ఇలా అన్నాడు. “ఇది ఇంతే(నిజమే) కాని ఈ ఇరు 
వురూ ఆన్ని విధాల నా మాటను అనుసరింపరు.' అంత సబకరుడు ఇలా చెప్పాడు 


10) 
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ఇది ఆంతా ఆన్ని విధాల అనుచితం. ఏలనన._ (పభువు తన ఆజ్ఞను ००९०२ 

వారిని 29 [३ నా ॐ 20:5० . అలా క్షమిసే ఆ పభువునకూ చి|తగతుడై న 

వేభువునకు ఖేదం ఏముంది? 107 
ఖో. స్తబ్బ్దస్య నశ్యతి యళో విషమస్య మైతీ 


न्यिः प्म 


२५०५०५६ १ ధర్మః, 


విద్యాఫలం వ్యసనినః కృపణస్య ఖ్యం 
రాజ్యం [పమత్తసచివస్య నరాధిపన్య. 108 
గ అపర జ్వా- 
ih తస్క_రేభ్యో నియు ६68 | ९९ ९529९ छर › 

నృపతిర్నిజలో భాచ్చ (పేజా రేత్సితేవ హి. 109 

గ. |భాతః © ९८०२ २.९ ९२ 230 కియతామ్‌, వ్యవహారో౭ప్య 
స్మాభిః కృత ఏవ. ఆయం సక్లోవకః సన్యభక్షకో౭_ర్హాధికారే 20599886 

జ 8 

తామ్‌.” 

అను, “జడచిత్పుడికి ई ©, సమభావశూన్యుడికి (2०९6 ) మెరి, 
ఇం దియవశుడికి వంశమర్యాదా, ధనసంపాదనాసకుుడికి ధర్మం, వ్యసననలంపటు 
డికి వఏిద్యాపయోజనం, లోభివాడికి సుఖం, మదించిన మంతులు గల భూపాలుడి 
రాజ్యం నశిస్తాయి”, (దీవకాలంకారం) 108 

మరియూ. “పభువు [పజలను తం|డివలె, దొంగలనుండి, తన అధికా 
రులనుండి, శతువులనుండి, తన 1పియజనంనుండి, తన లోభగుణంనుండి 
రశ్నించాలి.” 109 

సోదరా! ఆన్ని యెడల మెము చెప్పినట్లు చేయుము. (ఈవిషయంలో) మేము 
నిక్నయం చేసియే ఉన్నాము. సస్య (గడ్డి |) భక్షకుడైన ఈ సంజీవకుడికి ధనాధి 
కారం ఇమ్ము.’ 

24. ఏతద్యచనా शक 5 ल సతి తదారభ్య పిజ్జలక స్జీవ 
కయోః ७८ ९8289256 త్యాగేన మహతా స్నేహేన కాలోజతివర్తతే. 
తతో౭.నుజీవినామపాహారదానే శైథిల్యదర్శనాద్‌ దమనకకరటకా 
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వన్యోన్యం చి 2548, తదాడ౬హ దమనకః కరటకమ్‌- “మిత్ర! కిం 
కర్తవ్యమ్‌. ఆత్మకృతోజయం దోషః. స్యయంకృతేఒపి దోషే పరిదే 
వనమప్యనుచితమ్‌. తథా చో క్రమ్‌- 


९. స్యరరెభామహం స్పృషా ९ 2०८5०९2. ०- छप.) దూతికా 
ఆదిత్సుశ్చ మణిం సాధు స్యదోషాద్దుఃఖితా ఇమే 


గ. కరటకో |బూతే- కథ మేతత్‌” దమనకః కధథయతి- 


అను. సబకరుడు చెప్పినదే పింగలకుడు చేశాడు. అప్పటినుండి పింగ 
అకుడు సంజీవకుడు తమ తమ బంధువులను విడిచి అధికస్నేహంగా కాలం 
గడుపసాగారు. అంతట సేవకులకు ఆహారం ఇచ్చే విషయంలో సెతం పింగల 
కుడికి |;శద తగిఫోయింది. ఆది గాంచి దమనక కరటకులు పరస్పరం ఇలా 
విచారించారు. దమనకుడు కరటకుడితో ఇలా అన్నాడు మి|తమా ఏమి చెయాలి? 
ఇదె స్యయంగా చేసికొన్న దోషం. స్వయంకృత మైన దోషాన్ని గూర్చి విచారిం 
చడం నెతం ఉచితం గాదు. 


ఐఎజాులు ఇలా అ న్నా 28. 


“నేను (చితగత ఆఅయినృస్యర రెఖను తాకడంవలన, దూతిక తన్ను తాను 
బందించుకొనడంవలన, సాధువు మణిని తీసికొనగోరడంవలన- ఇలా స్యదో 
వలన మేము మువ్యురం దుఃఖం సఫౌందాము.” 


కరటకుడు అడిగాడు. “అది ఎట్టు”. దమనకుడు ఇలా చెప్పసా గాడు_ 


ర్‌. స్వర్ణ రేఖాదీనాం కథా 


స్వర్త రేఖ మొదలె నవారి కథ 
&3 | = अ 


గ. అస్తి కాజ్చానపురనామ్ని నగరే వీరవి కమో రాజా. తస్య 
ధర్మాధికారిణా కళ్చిన్నాపితో వధ్యభూమిం ‰ 5925०258 &>5८ ) 5९ 
నామ్నా పరి వాజకేన సాధుద్వితీయకేన-'నాజయం హ 2523" - ९9९ క్యా 
వస్రాజ్బాలే ధృతః. రాజపురుషా ఊచుః 'కిమితి నాయం 2365881 స ఆహ 
“శూయతామ్‌- స్వర్ణరేఖామహం స్పృష్ట్యా”- ఇత్యాది పఠతి! త ఆహుః- 
“కథమేతత్‌” పరి|వాజకః కథయతి- 


అను. కాంచనపురం అనే నగరంలో పీరఠవికముడు ఆనే రాజు గలడు, 
అతడి ధర్మాధికారులు ఒకానొక మంగలికి మరణశిక్షను విధించారు. ఆందుచే 
రాజభటులు వాడిని వధ్యభూమికి తీసికొని పోతూ ఉన్నారు. ఇంతలో ॐ ०९८) 
కేతువు అనే సంన్యాసి ఆ దారిన వచ్చాడు. ఆతడివెంట ఒక సాధువు = ०, 
ఉన్నాడు. సంన్యాసీ “ఇతడు చంపదగినవాడు కాదు”. ఆని పలి. ఆ మంగలిని 
తన వస్త్రం అంచుతో కప్పాడు. రాజపురుషులు అడిగారు 


“వీడిని ఎందుకు చంపరాదు?" సంన్యాసి ఇలా చెప్పాడు.. 


“వినుడు, న్వర్ణ రేఖను నేను తాకి_ ఇత్యాది పఠించాడు (చూడుడు. 110 
శ్లోకభావం). ఆ రాజభటులు మరల అడిగారు. “అది ఎట్టుః సన్యాసి ఇలా చెప్పు 
సాగాడు. 


గ. అహం సింహలద్వీవన్య భూపతేర్ణీమాత ठ పుతః ॐ 
ర్ప'కేతుర్నామ, ఏకదా కేలికాననా ఒవస్థితేన మయా పోతవణిజుు ఖా 
[చ్భుతం_ యద [త సము|దమరధ్యే చతుర్ణశ్యా మావిర్భూతకల్పత రుతలెే 


ర త్నావలికిరణబర్చుర పర్యజ్కే_ స్థితా సర్యా౭లజా గ్రారభూషితా ల &, & 


రివ వీణాం వాదయ స్రీ కన్యా కాచిద్దృశ్య తే” ఇతి. తతో=హం >" ॐ 
ణబిజ మాదాయ పోతమారుహ్య తత గతః. అన న్లరం తత్ర గతా పర్య 
జ్కి_2ర్భమగ్నా తథైె ॐ సాఒవలోకితా, తత స్తల్హావణ్యగుణా2.2.కృ ష్లేన 
మయా౭_పి తత్పశ్చాజ మో దత్తః. తదన నరం కనకప తనం [పాప 
యి यं । न -- £ 
సువర్ణ[పాసాదే తథైవ పర్క_జ్కే_ స్థితా విద్యాధరీభిరుపాస్య మానా 
మయా౬వలోకితా. ९ ०59०2 56:50 దూరాదేవ దృష్ట్వా సఖీం एः 
సాదరం సమ్బాషితః. తత్సభ్యా చ మయా పృష్టయా సమాఖ్యాతమ్‌. 


ఆను. నేను సింహ లద్వీపాధిపతి అయిన జీమూత కేతుడి పుుతుడను, చా 
పేరు కందర్పకేతువు. నేను ఒకనాడు |క్రీడావనంలో విహరిస్తుండగా ఒక నౌకా 
వ్యాపారి ఇలా చెప్పాడు. “చతుర్దశినాడు సము[దంలో కల్పవృక్షం ఆవిర్భవి 
స్తుంది. దానికింద రత్నసమూహకిరణాలచే శబలితమైన ఒక మంచం కనబడు 
తుంది. ఆ మంచమీద సర్వాభరణభూషితయై (సాజుత్తుగా) లక్ష్మ్మీదేవివలె ఒక 
కన్యామణి ర్సీరా వాయిస్తూ దర్శనం ఇస్తుంది'- అంత నేను ఆ నౌకావ్యాపారిని 
తోడుగా తీసికొని అచ్చటికి వెళ్ళాను. అలాగే ఆ 290८ 65082 చూచాను. మం 
చం'పె వయ్యారంగా సగం ఆమె పరుండి ఉంది. ఆమె లావణ్యంచే ఆకర్షింప 
బడజాను_- వెంటనే ఆమెను సమీపించేందుకె సము[దంలోనికి దూకాను- కాని ఆ 

a లో 

మీదటనే నేను ఒక బంగారునగరాన్ని చేరాను. ఆచ్చట బంగారుమేడలో విద్యా 
ధరసుందరీమణులచే “సేవింపబడుతూ మంచం పె అలాగే ఆ సౌందర్యరాశి కన 
జుడింది. ఆమెయూ దూరంనుండియే నన్ను చూలింది. సాదరంగా చెలిక टेन 
పంపింది. ఆ శెలిద్యారా సంభాషించింది. పిమ్మట నేను “ఈ సుందరీమణి ఎవరు? 


ఇత్యాది ఆడుగగా ఆ చెలిక छ ఇలా చెప్పింది. 

గ. “ఏషా కన్ల్షర్పకేలినామ్మో విద్యాధరచ। క్రవ ర్తినః 2318 రత్న 

१4 
359 8 నామ |పతిజ్ఞాపతా విద్యతే, యః కనకపత్తనం నృచకుషా౭= 
s | ९१6१२ మా -:6 24९8 ® మననః 

గత్య పశ్యతి స ఏవ పితురగొచరొ౬=ఐ మాం ॐ8 ८२६९ 
సజ ల్పకః- తదేనాం గాన్టర్యవిధినా పరిణయతు భవాన్‌” ఇతి. 

ఆను. ఈమె గంధర్వచ।క్రవ £ ఆయిన కందర్భ కేలి యొక ప్కుతిక. 
-పిరు రత్నమంజరి. ఈమె, ఇలా 1వతిజ్ఞ చేసింది. 


150 హితోవద్దేశ్డమా" 


“ఎవడు ఈ బంగారునగరానికి స్వయంగా వచ్చి తన కన్నులతో నన్ను 
గాంచునో, వాన్ని నేను తం|డికి తెలియజేయకయే వివాహం చేసికొంటాను. ఇదీ 
నా మనస్సులోని సంకల్పం. కనుక తాము ఈమెను గాంధర్యపద్దతిని స్వీక 
రించండి”. 

గ. అథ తత వృత్తే గాన్ట్గర్యవివాహే తయా సహ రమమాణ స్త 
త్రాహం తిష్థామి. తత ఏకదా రహసి తయోక్రమ్‌- “స్యామిన్‌? 
స్వేచ్చయా సర్వమిదముపభో క్రవ్యమ్‌. ఎషా చితగతా స్వర్ణ రేఖా నామ 
విద్యాధర్‌ న కదాచిత్‌ [స్పష్టవ్యా”. వశ్చాదుపజాతకౌతు కేన మయా స్యర్త 
ठक న్వహస్తేన స్పృష్టా. తయా చి తగతయా=పహ్యహం చరణపద్మేన 
తాడిత ఆగత్య స్వరాషే9 పతితః. 

అను. అంత ఆచ్చట ఆమెను గాంధర్య విధిని వివాహమాడాను. ఆమెతో 
డీడిస్తూ ఆచ్చటనే నేను ఉన్నాను. పిమ్మట ఒకనాడు ఆమె నాతో రహస్యంగా 
ఇలా ఆంది. స్వామీ! స్వేచ్చగా ఈ సమ స్తం అనుభవించండి. కాని ఈ చిత్రం 
లోని స్వర్ణ రేఖ అనే విద్యాధరిని ఎప్పుడూ తాకవద్దు.” అంతట కుతూహలంతో 
నేను స్వర్గ రేఖను నా చేతితో తాకినాను. చితంలో ఉండిననూ ఆమె వద్మంవంటో 
పాదంతో తన్నింది. నేను నా ५८०२१०९ వచ్చి పడినాను. 


గ. అథ దుఃఖితోజహం 236 | २०६९8 పృథివీం పరి భామ్య 
న్నిమాం నగరీమను|పా పః. అ|త చాతి క్రా న్లే దివసే గోవగ్భహే సుపః 
సన్నపశ్యమ్‌. పదోషమయే పశూనాం పాలనం కృత్యా స్యగేహమాగతో 
గోపః స్వవధూం దూత్యా సహ కిమపి మ న్ల్రయ న్తీమవశ్యకత్‌. తత స్తాం 
గోపీం తాడయిత్యా 25 =) బద్గా సు ॐ8. తతోఒర్భరా! తే ఏతస్య నాపి 
తస్య వధూర్దూతీ పునస్తాం గోపీము పేత్యా౭వదత్‌- 'తవ పీయో విర, 
హాఒనలదగ్గో2.సొ స్మరశరజర్దరితో మమూర్థరివ వర్తతే.” 


తథా చో కమ్‌ 


అను. అంతట నేను దుఖంతో సంన్యాసి నయ్యాను, భూసంచారం చేస్తూ 
ఈ నగరం చేరాను. వగలు గడిపాను_రాతి ఓక ०९२० యింటిలో $ 2820 


మితభెదము 151 


ఈ విషయం చూచాను_ గొల్పవాడు 2528525 మేపి సాయంకాలం ఇంటికి 
వచ్చాడు. తన భార్య దూతికతో ఏదో మాట్లాడడం చూచాడు. వెంటనే ఆ గొల్ల 
దానిని దండింది స ంభానికి కట్టివేసి నిద్దించాడు, పిమ్మట ఈ ఆర్షరాత్రమున మంగలి 
शष्ठ { అయిన ఆ దూతిక వచ్చింది-ఆ గొల్చదానితో ఇలా చెప్పింది. నీ పీయుడు 
సీ విరహం ఆనే ఆగ్నిలో కాలిపోతూ ఉన్నాడు_ మన్మథుడి చాణాలచే కిఢిఅక్లకీ 
రుడై చచ్చుటకు సిద్దంగా ఉన్నాడు. విజ్ఞాలు ఇలా చెప్పారు. 
కో రజనీచరనాథేన ठ తిమిరే నికి, 

యూనాం మనాంసి వివ్యాధ దృష్ట్యా దృష్టా మనోభవః. 111 

గ. తస్య తాదృకశీమవస్టామవలోక్య పరిక్టి న్నమనా స్త్వామను 
వర్రితుమాగతా, ९ © 5०2 | =०२-2 త్మానం బద్ధ్యా తిష్టామి. త్యం తత 
0 ०९ తం 58०९९ 53९९८ మాగమిష్యనసి'. 

అను. “చందుడు ఉఊదయించాడు- రాతియందలి 8९42) తొలగించాడు. 
ఆంత మన్మథుడు గుతిగా చూచి చూచి యువకుల హృదయాలను వేధించాడు." 


వేను అతడి అలాంటి అవస్థను చూచాను. మిక్కిలి కలతనొందాను. నిన్ను 
అనుకూలంగా చెయడానికేె వచ్చాను. ఆందుచే నేను నన్ను ఇచ్చట బందించు 
కాని ఉంటాను. సీవు అచ్చటికి పొమ్ము. ఆతన్ని నంతోషవజచి వెంటనే రమ్ము 


గు తథా౭నుష్టితే సతి స గ్గోపః (పేబుద్దో ఒవదత్‌-' ఇదానీం ८०९० 
యామి”. తతో యదా౬నసౌ న 822 {ध తే; 
త దా |కుడ్లో గోప 'డతాాన్మమ వచసి 15९ త్రరమపి న దదాసి'. 
& తు క్యా కుద్దేన తేన-కశ్తరికామాదాయా౬స్యా నాసికా ఛిన్నా. తథా 
కృత్వా పునః సహో గు ని దాముపగత ః- ఆధా౭_౬గత గోపీ దూతీ 
మప్ఫచ్చత్‌ - “కా వారా 88. దూత్యో ई =- “పశ్య మామ్‌. ముఖమేవ 
వారాం కథయతి" అన న్రరం సా గోపీ తథా కృతా్య౭౭త్మా నం ఐద్ద్వా 
క ॐ ॐ ¬) 255० తాం ఛిన్ననాసికాం గృహీత్యా న్యగృహం 52१ 
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అను. ఆలాగే దూతిక తన్ను బంధించుకొని గొల్పదానిని పంపింది. 
కొంతసేపటికి గొల్బవాడికి మెలకువ వచ్చి ఇలా అన్నాడు. ఇప్పుడు పాపిష్షురాలు 
అయిన నిన్ను ॐ మిండడివద్దకు పంపుతాను’. ఆప్పుడు గొంతు మార్పునకు 
భయపడి మంగలిది బదులు పల్క_లేదు. అంత గొల్లవాడు డుద్దుడు అయ్యాడు - 
“గర్భంతో నామాటకు సమాధానం చెప్పవాి.ఆని కత్తెర తెచ్చాడు. దాని ముక్సును 
కత్తిరించాడు. పిమ్మట పోయి మరల వరుండి న్మిదించాడు. తర్వాత గొల్పది 
వచ్చింది. “విశేషం ఏమి’- ఆని దూతికను అడిగింది. 

దూతి ఇలా చెప్పింది. “నన్ను చూడుము. నా ముఖమే జరిగిన విషయం 


తెల్పుతుంది'. ఆ మీదట గొల్రది దూతిక బంధం విప్పింది తనను బంధించు 
కొన్నది. దూతిక తెగిన తన ముక్కును తీసుకొంది. తన యింటిని చేరింది- 


గ. తతః |పాతరెవానేన నాపితేన స్యవధూః కురభాణ్ణం యాచితా 
సతీ కురమేకం [పాదాత్‌. తతోఒసమగభాణ్ణి పాపే సముపజాతకో 
హో౭ యం నాపిత స్తం క్షురం దూరాదేవ 9 > € ప్రవాన్‌, తతః కృతాః. 
ర్రనాదెయం- “వినా౬పరాగధేన మే నాసికా౭నేన భిన్నా"- ఇత్యు ८०९ 
ధర్మా ధికారిసమీపమేన మానీతవతీ. 


ఆను. అంత తెల్హవారగనే మంగరి తన భార్యను. “మంగలి పెద్దను తెచ్చి 
ఇమ్ము” అని ఆడిగాడు. అందుకు ఆమె ఒక కత్తిని మాతమే పెట్టైనుండి తెచ్చి 
ఇచ్చింది. పూ ९2 ठ తెచ్చి ఇవ్యనందులకు మంగలి కోపం పొందాడు. ఆ 
కత్తిని దూరంగా ఇంటిలోనికి విసరివేళాడు. వెంటనే ఆ మంగలిది బిగ్గరగా 
ఏడుస్తూ.“తప్పు ఏమీ చేయకపోయినా ఇతడు నా ముక్కు_ కోశాడు'-.ఆని ధర్మాధి 
కారులవద్దకు ఆ మంగ లిని(తన భ ठ) తీసుకొనిపోయింది. 


గ. అథ తత చసా గోపీ తెన గోపేన పునః పృష్టోవాచ_“అరే 
పాప, కో మాం మహాసకీం విరూపయితుం సమర్థః? మమ వ్యవహార 
మకల్మషమపష్టొ లోకపాలా ఏవ జాన ని. యత 8- 


క ఆదిత్యచన్దావనిలో=నలశ్చ 
ద్య ర్ఫూమిరాపో హృదయం యమ శ్చ 
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ఆహశ్చ एण्‌ € ४) ఉభే చ म: 
ధర్మశ్చ జానాతి నరస్య వృతమ్‌ 112 
ఆను. అంత అచ్చట (గొల్చవాడియింటిలో) ఆ గొల్ణదియూ భర్త మరల 
'ఆడుగగా ఇలా చెప్పింది- “ఓరీ పాపాత్యుడా, నన్ను కురూవను చేయడానికి 
లబెవడికి ४ € గలదు? విశుద్దమెన నా నడవడికను లోకపాలకులు ఎనిమిదిమంది 
ఎతుంగుదురు. ఏలననగా- : 


“సూర్యుడు చం[దుడు, వాయువు, ఆగ్ని, ఆకాశం, భూమి, పీరు, హృద 
యం, యముడు, పగలు, రా|తి రెండు సంధ్యలు- ८८३०-८ అందరూ మాన 
ముడి పవరనను ఎరుంగుదురు.” 


గు యద్యహం పరమసతీ స్యామ్‌, తాం విహాయా2న్యం న 
ख्य పురుషా నరం 23९22 2 న భజే, తేన ధర్మేణ ఛిన్నా౬పిమమ 
చాసికాఒఛ్భిన్నా౬స్తు. మయా త్యం భస్మ కర్తుం శక్య సే. 8 సామీ 
"తంమ్‌. లోకభయాదు పేకే. వశ్య మన్ముఖమ్‌” 88. యావదనసౌ దీపం 
పజ్యాల్య తన్ముఖమవలోకతే తావదున్నసం ముఖమవలోక్య తచ్చర 
కాయో? పతితః-“ధన్యో౭ హం యస్వ్యేదృ్భకశీ భార్యా పరమసారీ"ఇతి. 


ఆను. నేను వరమవతి|వతను అయునచో- నిన్ను వీడి ఇతరున్ని ఎరుగని 
దానిని ఆయినచో. కలలోనూ పరపురుషసంబంధం లేనిదానను ఆయినచో.ఆలాటి 
ఛర్మమహిమశే కోయేబడినదై నా, నా ముక్కు. వూర్వం మాదిరిగా (కోయబడని 
దెగా)ఉండుగాక'! నేను విన్ను బూడిదగా చేయగలను. కాని నీవు నాకుమగడవు, 
లోకభయంచే వదలుతున్నాను. నా మొగం చూడుము.” 


అంత గొల్లవాడు దీవం వెల్లించి ఆమెమొగం చూచాడు. ముక్షు చక్కగా 
ఉఊండడం తెలిసికొన్నాడు. వెంటనే ఆమె కాళ్ళ-'పె వడ్డాడు_ “నేను ధన్యుడను. 

ఇంతటి పరమపతి[వత నాకు భార్యగా అభించింది? ఆని ఆన్నాడు. 
గ. యో౭యమాసే సాధురేతద్భృతా २5292 కథయామి. 


మూకీ 


“ఆయం స్వగృహాన్నిర్గతో क కర్‌ శతా పరక్తా నిమూంి నగరీమను 
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| >° ४. అత వేశ్యాగ్భ హే 5 28. తస్యాః కుట్రన్యా గృహద్వారి 
స్థాపితకాష్టఘటిత వేతాలస్య మూర్చ ని రత్న మేకముత్కృష్టమా స్తే. తత 
లుబ్దేనా౬నేన సాధునా రాతశ్రావుత్తాయ రత్నం (గహితుం యత్నః కృతః, 
తదా తేన వేతాలేన + २ & ९४ 557०१, © र्ठ 
మయం చకార. పశ్చాదుళ్భాయ కుట్టన్యోమ్‌ క్ర- “పుుత మలయోపకణా 
దాగతో=సి. తత్‌ సర్యరత్నాని పయచ్చా౭ స్మె. నోచిదనెన:న త్యక్త 
వ్యో౭సి. ७ थुं మేవాడయం చేటక ౩"-ఇతి. 

అను. ఇదిగో ఈ సాధువు ఉన్నాడే అతడి విషయం చెప్పెదను_ ఇతను 
ఇల్లు వదలి పం డైెండేండ్లు మలయపర్యత।పాంతాల్లో వసించాడు. ఇప్పుడు ఈ 
నగరానికి వచ్చాడు. ఒక ర్మాతి ఒక వేశ్య ఇంట్లో శోయనించాడు. ఆ వేళ్ళ 
యొక్క (కుట్టనియొక్క_) ఇంటి ముఖద్వారంవద్ద కజ్జతో చేసిన భేతాలుడి బొమ్మ 
ఉంది. ఆ |పతిమ (భొమ్మ) శిరస్సున ఒక ఖరీదైన రత్నం పొదుగబడి ఉంది, 
ఈ సాధువు ఆ రత్నాన్ని చూచాడు. ఆశపడ్డాడు. ०० 8 3४ లేచాడు. రత్నాన్ని 
తీసుకొన యత్నించాడు. వెంటనే భేతాలుడి భుజాలు దారాలచే కదలింపబడినాయి. 
ఇతన్ని గట్టిగా బంధించాయి. ఇతడు దీనుడై బిగ్గరగా ఏడ్యసాగాడు. వేశ్య లేచి 
వచ్చింది. ఇలా చెప్పింది. “బిడ్డా : మలయ పర్మతపాంతంనుండి వచ్చావు. 
(నీదగ్గర రత్నాలు చాలా ఉంటాయి కనుక రత్నాలు అన్నీ ఇతడికి ఇమ్ము. 
లేనిచో వీడు విడువడు. ఈ సేవకుడు ఇంతే”. 

గ. తతోఒనేన సర్యరత్నాని సమర్పితాని. యథా౭.యమ 
పహృత సర్యస్యో౭స్మాసు సమాగమ్య మిలితః.” ఏతత్‌ సర్యం |శుత్యా 
८०829९92 एर) 85 ధర్మా ధికారీ (పవరితః. అనన్యరం తేన సా దూతీ 
గోపీ చ గ్రామాదృ్భహిర్ని ఃసారితే. నాపితశ్చ గ్భహం గతః. స్వర్ణ రేఖా 
మహం స్పృష్ట్యా- ఇత్యాది ఆతః స్య్వ్యయంకృతోఒ=యం దోషః. ఆత్ర 
విలపనం నోచితమ్‌. (కణం విమృశ్య) మి|త!: యథా౭.నమోః సౌహర్థం. 
మయా కారితమ్‌, తథా మితభేదో౭పి మయా కార్యః యత ః- 

భో అతధ్యాన్యపి తథ్యాని దర్శయన్న్యతి పేశలాః, 
నమె నిమ్మోన్నతానివ చితకర్మ విదో జనాః. 118. 
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ఆను. అప్పుడు ఇతను రత్నాలు అన్నీ సమర్పించుకున్నాడు. ఇలా 
ఆంతా పోగొట్టకొని మాతో వచ్చి శేరాడు'”. రాజభటులు ఇది ఆంతా విన్నారు. 
న్యాయం తెలుపవలసిందిగా ధర్మా ధికొారిని కోరారు. ఆంతట ధర్మా ధికారి దూతి 
ఇఅయిన మంగలిదానికి మియూ గొల్టదానికీ (గామబహిష్మోరం శిక్షగా విధించాడు. 
మంగరి సుఖంగా ఇల్లు చేరాడు. 

ఆందుశే నేను (దమనకుడను) 'స్యర్ణ రేఖను నేను తాకి”- ఇత్యాదిగ చెప్పు 
తున్నాను, ఇది స్యయంగా చేసికొన్న దోషం. దీన్ని గూర్చి విచారింపరాదు."” 
ఇలా అని దమనకుడు క్షణకాలం ఆలోచించి మరలా ఇలా చెప్పాడు. 'మి|తమా! 
చేను ఎలా వీరిరువురికి మతి గలించానో ఆలాగే మిత భేదం 'సెతం చేయాలి. 
>= © 25556. 


“చి తకారుడు తన [పతిభచే చి త్రరువునందు సమతలాన్ని సైతం హెచ్చు 
తగ్గులుగా చూవగలడు. ఆలాగే పీత్రిశా స్త్ర నిపుణుడునూ ఆసత్యాలను సత్యాలుగా 
నిరూపింవగలడు.” (118) 

గ, అపరక్ష్చా- 

क्षेऽ కి డ్రా 4 ద జ = 
= 3 3 2452 = ర్యెమ మతిర్యస్య న హీయతె, 
స నిస్తరతి దుర్గాణి గోపీ జారద్యయం तकर. 114 
గ. కరటకః పృచ్చతి- "छद మేతత్‌’ 
దమనకః కథయతి- 
అను. మరియూ, “వివత్క_ రములై న కార్యాలు సంభవించినా ఎవరి బుద్ది 
(|వతిభ) కేణింవదో ఆలాటివాడు మా|తమే గొల్లది ఇద్దరు మిండగాఇడను 
తప్పిం చినట్లు దుఃఖాలను తరిస్తాడు." (114) 
కరటకుడు ఆడిగాడు. “అది ఎట్టు". 


దమనకుడు ఇలా చెప్పసాగాడు 


0. గోపీ విటద్వయ కథా 


గోపీ_జారద్య్వయ కథ 


గ. అస్తి ద్వార వత్యాం = > కస్యచిద్లో పస్య వధూర్చన్తకీ. 
సా |గామస్య దణజనాయశకేన తత్పుకేణ సమం రమతే. తథా చో కమ్‌- 
@3 

श. నాఒగ్నిస్ఫృహ్యతి కాషానాం నా౭2పగానాం మహోదధిః, 

C3 न @ 
నాఒన కః సర్యభూతానాం న పుంసాం వామలోచనాః. 119 
అన్యచ్చ. 

४ . న దానేన న మానేన నా౭౬౬ర్దవేన 25 -2 35055, 
న ४ त 8 న శా స్తే) సర్యథా విషమాః ०8. 116 
అను. ద్వ్యారవతి ఆనే నగరంలో ఒకానొక గొల్లవాడు గలడు. వాడి భార్య 


రంకులాడి. ఆమె ఆ గామ దండనాయకుడితోనూ, అతడి పుతుడితోనూ వ్యభి 
చారం చేసేది. 


ఏజులు ఇలా ఆ న్నా రు__ 
క 


“అగ్ని కజ్హలచే, సముద్రం నదులచే, యముడు సర్య(పాణులచె, యువతి 
పురుషలచే తృప్పి పొందరు. (118) 
35०645० “@& ९ భయంకర మెనవారు. వారు దానంచే గానీ, సమ్మా 
నంచే గానీ_ &०० ॐ (సరల) భావంచేగానీ, శస్త్రం (దండనచేగానీ శాస్త్రబోధచే 
గానీ సంస్యరింపబడ జాలరు”. (116) 


యతః. 


श. 0 [90 కీరియుతం చ కానం 
పతిం రతిజ్ఞం సధనం యువానమ్‌, 
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విహాయ 9| ఘం వనితా [28888 
నరాన్సరం కీలగుణాదిహీనమ్‌. 117 
గ, ఆపరజ్ఞా- 
४ న తాదృశీం పీతిమువెతి నారీ 
విచి తశయ్యాశయితా౭.పి కామమ్‌, 
యథా హి దూర్వాదివికీర్ల భూమౌ 
పయాతి సౌఖ్యం పరాకాన్ససజ్లాత్‌. 119 
ఆను. ఏలననగా.. “స్త్రీలు గుణవంతుడూూ, కీరి శాలీ, సుందరుడూ, కామ 
శాస్త్రవేత్రయూ, ధనికుడూ, యువకుడూ ఆగు क ठ వీడి శ్మీఘంగా గుణ 
హీనుడూ, దుష్టడూ అయిన విటునితో రమింతురు”- (111) 
మరియూ "०88०-3 పరపురువడి సంవరంతో ఎంత తృప్పిని పొందు 
తుందో అంత తృపిని ఆడది భరతో సుందరమైన శయ్య పెననూ ఫొందదు” 


గ. అధ కదాచిత్‌ సొ దణనాయకపు! తేణ సహ రమమాణా 
తిషతి. అథ దణనాయకో=పి రసుం త|[త్రా౭౬గతః తమాయా నం 
చృష్యా తత్వ తం కుసూలే నిక్షిప్య దణనాయశకేన సహ తథైవ కీడతి. 
ఆనన్తరం తస్యా భరా గోపో గోషాత్‌ నమాగతః 


తమవలోక్య్ణ గోప్యో కమ్‌- దజ్జనాయక! త్యం లఅగుడం గృహీతాంః 
కోపం దర్శయన్‌ సత్యరం గచ్చిఇతి. తథా =. ज పేన 
గృహమాగత్య భార్యా పృష్టా- కశ్చన కారే్యేణ దజ్ణనాయకః నమాగత్యా 
౬|త స్థితః. సా |బూతే- “అయం శకేనాఒపి కార్యేణ పు ४2:56 
కుద సచ మార్గ్య్యమాణో=౬ప్య| ण्ट (పవిష్టో మయా నిక్షిప్య 
రక్షిత 

28) खष २.२९ ऽ२- త న దృష్టః? ఆత ఎవాడాయం దణ్లనా 
యక ః [కుద ఏవ గచ్చతి తతః సా తత్పుతం కుసూలాద్భ్బహిష్కత్య 
దర్శితవతీ తథాచో కమ్‌ 
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धः. ఆహారో 6९79888 @&छ०० బుద్దిస్తాసాం చతుర్గుణా, 
షద్దుణో వ్యవసాయశ్చ కామశ్చాష్టగుణః స్మృతః. 119 


అను. అంత ఒకనాడు ఆమె దండనాయకుడి పుతుడితో రమిస్తూ ఉంది, 
అంతలో దండనాయకుడు సెతం రమించడానికి అచ్చటికి వచ్చాడు. ఆ గొల్బది 
అతడు రావడం చూచింది ఆతడి పుత్రుణ్ణి గాదెలో దాచింది. అతడితో (దండ 
నాయకుడితో) ఆలాగే రమింపసాగింది. కొంతసేపటికి ఆమె మగడు ఆవుల 
9 ` ०८००८ వచ్చాడు. ఆ గొల్లది మగని రాకను గు 6०४०६. దండనాయకుడితో 
ఇలా ఆంది. “దండనాయక: £ ॐ ఆ ड €? తీసికొమ్బ్ము, కోపంనటిస్తూ వెగంగా 
పొమ్ము’, అతడు ఆలాగే చేశాడు. గొల్పవాడు ఇంటిలోనికి వచ్చాడు. భార్యను 
ఇలా అడిగాడు_'దండనాయకుడు ఎందుకు ఇచ్చటికి వచ్చాడు?” ఆ గొల్ల్చది ఇలా 
బదులు చెప్పింది. “అతను ఎందువల్లనో పుతుడి పె కుద్దుడు అయ్యాడు. పుత్రుడు 
పరుగెత్తుచూ వచ్చాడు. మన ఇంటిలో దూరాడు. నేను గాదెలో ఉంచి రక్షించాను. 
అతడి తండి ఇంటిలో వెదికాడు కనగొనలేదు. అందుశే కోధంతోనే शि 
న్నాడు”. ఇలా అని దండనాయకుడి పుత్రుణ్ణి గాదెనుండి వెలికి రప్పించి చూపం 
చింది, 


€ € ఇలా చెప్పారు- 
(శ) 


“పురుషాపేక్షతో చూసే స్రీలకు ఆహారం రెండురెట్లు, బుద్ది నాల్లురెట్టు, 
— > 
[ॐ 059९) శీలత ఆరు రెట్లు, కామం ఎనిమిదిరెటు అయి ఉంటుంది.” 119 
। क| 


గ. ७२5०० |ఐవీమి- 'ఉత్పన్నేష్యపి కార్యేషి- ఇత్యాది. 
కరటకో |బూతే- `© 2 ९255 ? § ०५९०८555 2559625० 
స్నేహః కథం భేదయితుం శక్యః?” దమనకో బూతే- “ఉపాయః |కియ 
తామ. తథా చోకమ్‌. 

EAR ఉపాయేన హి యచ్చకం న తచ్చక్యం పరా(కమైః, 
కాక్యా + =. 5225256" ) 2२२७९४६. 120 


గ. కరటకఃః పృచ్చతి. “కథ మేతత్‌” దమనకః కథయతి- 
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అను. ఆందువరల్ణి నేను[దమనకుడను) చెప్పుతున్నాను. విపత్క రము లైన 
కార్యాలు సంభ వించినా- ఇత్యాది. కరటకుడు ఇలా అన్నాడు. “అలాగే కానిమ్ము ४ 
కానీ ఈ ఇరువురికి పరస్పరం సహజసిద్ద మైన =| © గొప్పది. దాన్ని ఎలాభేదించ 
గలవు”, దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. “ఉపాయాన్ని వెదకాలి.” 

విజ్ఞాలు ఇలా తెల్పారు. “ఉపాయంచే ఏది సాధ్యమో అది పరా|కమాలచే 
సాధింపబడదు. ఆడకాకి బంగారుహారంద్వారా నల్హత్రాచును చంపింది?” 120 


కరటకుడు అడిగాడు_ “అది ఎట్టు?” 


దమనకుడు ఇలా చెప్పసా గాడు, 


7. కాకీ - ९24८) కథా 


(కాకి జ నల్లత్రాచు కథ 


గ. కస్మింక్చిత్తరౌ వాయసదమతీ నివసత తయోశ్సా౭ వత్యాని 
కోటరా౭౬వనసితేన కృష్టసర్చ్పేణ ఖాదితాని. తత పునర్గర్శవతీ వాయసి 
వాయసమాహ.-_ “నాథ! త్యజ్యతామయం వృక్షః. అ|త్రా౭౬వస్థితేన కృష్ణ 
23 ठ ) 8७०2 55650०8 స నతిః సతతం భక్ష్యుతే. 
యతః. 
రో దుష్టా భార్యా శఠం మితం భృత్యకో తరదాయక ః, 

ససర్చే చ గ్భహే వాసో మృత్వురేవ న సంశయః. 121 

అను, ఒకానొక చెట్టు పె కాకులజంట నివసిస్తూంది, వాటి పిల్చలను ఆ 
చెట్టుతొజ్ణలో ఉండే 5९ త్రాచు తినివేసింది. మరలా (కొంత కాలానికి) ఆడకాకి 
గర్భవతి అయింది. తన భరతో ఇలా చెప్పింది “నాథా! ఈ చెట్టును వదలి 
సోదాం. ఈ २९०७" ००८ ७० दतै నల్ల कूम మన సంతానాన్ని తినివేస్తూ 
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ఉంది. ఏలనన- “దువురాలు ఆయిన భార్య వంచకుడైన మికుడు, ఎదురించి 
£> 
మాటాడే సేవకుడు, పాము ఉండే ఇంటిలో నివాసం- ఇవన్నీ మరణతుల్యాలు. 
| 
ఇందు సందేహం లెదు”. (121) 
గ. వాయసో దూతే- “పియే న భతవ్యమ్‌. వారం వారం 
మయిెతస్య మహాపరాథః సోఢః. ఇదానీం పునర్న తన్మవ్యః. వాయస్యా 
~ 'కధథమెతేన బలవతా సార్గం భవాన్‌ వి గహితుం సమర్థః వాయసో 
|బూతే_ “అలమనయా శజుయా యత;ః- 
९. బుదిరకస్య బలం తస్య నిర్బుదేన్లు కుతో బలమ్‌, 
౧ 5 6- 
పశ్య సింహో మదోన్మత ४ ४४: నిపాతితః. 1922 
గ. వాయసో విహస్యా౭. ఒహ. 'కథధమేతత్‌ 2* వాయనః కథ 
యతి_ 
ఆను. మగకాకి ఇలా ఆంది. ప్రియురాలా! భయపడకుము. నేను చాలా 
మార్లు ఇతడి మహావరాధాలు క్షమించాను. ఇక ఇప్పుడు మాతం ॐ 9 055 33 › . 
ఆడకాకి ఇలా ఆంది. “తాము ఈ బలవంతుడితో ఎలా పోరాడగ లదు'?- 
మగకాకి ఇలా బదులు 258)-०6- “ఈ సందేహం విడువుము. వీల 
ననగా. 
“ఎవడు బుద్ది గలవాడో వాడే బలవంతుడు అనబడును. బుదిహినుడికి 
బలం ఎక్కడిది? చూడుము. మదంబే గర్వించిన సింవాన్ని కుందేలు చంపింది” 
ఆడకాకి నవ్వుతూ ఆడి గింది. “అది ఎటు ? 
౧ 
మగకాకి ఇలా చెపవ్పసాగింది- 


8 దుర్దాన్త సింహ ~ ४४६ కథా 


దుర్గాంతుడు అనే సింహాన్ని చంపిన కుందేలు కథ 


గం అస్తి మన్సరనామ్ని పర్యతే దుర్దాన్లో నామ సింహః. స చ 
సర్యదా పశూనాం వధం 5०८९८८०) స్తే. తతః 53ठ ९४ పశుభిః మిలిత్యా 
23 సింహో విజప్తః- “మృగేన్ద) ईम మెకదా 225०256 ७०९४ 8 [కియతే. 
యది (పసాదో భవతి తదా వయమేవ భవదాహారాయ | 258६ ० మేకెకం 
పకుముపఢౌకయామః - ఇతి. తతః సింహేనో క్రమ్‌-'యద్యేతద భిమతం 
భవతాం త 6 భవతు తత్‌”. తతః [25822६३ కం 3520०25 ® ० 
यै ॐ ८५०) సే ఆధ కదాచిద్య్భుదశశకస్య వారః సమాయాత పో౭_ 
చు నయతక్‌ 


([తోవహాతో రాసీతిస్తు [~> ४९) 2०22 కశయా 
„6. ०3 2 252 కిం సింహానునయేన మే 128 


“గ్లూ మనిం మనం గచ్చామి” ఇతి 


ఆను. మందరం అనే వర్యతంలో దుర్గాంతుడు అనే సింహం ఉంది. 
ఆది నిత్యం జంతువులను చంపుతూ ఉండేది. అవ్పుడు [e అడవిలోని] జంతు 
వులు అన్నీ కలిశాయి. సింహంవద్దకు పోయి ఇలా విన్నవించాయి - “మృగ 
రాజా ఒకేసారి జంతువులను అన్ని టిని ఏల చంసపెదవు? తాము అన్నుగహినే 
మేమే తమకు ఆవారంగా [3586550 ఒకొక్క. జంతువును నమర్పిసాముి, 
అందుకు సింహం ఇలా ఆంది. “మీకు అది సమ్మతం ఆయితే అలాగే చేయండి.” 
అదిమొదలు ఆ సింహం తనకు వంవబడిన జంతువును భక్షినూ ఉండేది. ఆంత 
ఒకనాడు ఒక ముసలికుందేలు వంతు వచ్చింది. అది ఇలా తలచింది. 


“భీవించే ఆశతో అపాయ (భయ) కారణాన్ని గూర్చి వినయం (| रेष्ठ 5) 
11) 
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చేయబడుతూంది. మరణం తప్పక గల్లేటప్పుడు సింహాన్ని ఎందుకు నేను 
(ప్రా 6० చాలి” 128 


మెలమెలగా పోయెదను.? 
। 0 


తతః ९०5०० > కృథా పీడితః కోపా త్రమువాచ ट &०९ 5९० 
విలమ్బ్య సమాగతోఒసి'. శశకో౭ బవీత్‌ - “దేవ నా౬హమపరారీ. 
ఆగచ్చన్‌ పథి సింహా న్లరేణ బలాద్దృతః. తస్యా|గే పృునరాగమనాయ 
శపథం కృత్యా స్వామినం నివెదయితు మ|త్రా౬౬గతో2స్మి. సింహః 
సకోపమాహ - “సత్యరం గత్యా తం దురాత్మానం దర్శయ. &९ స 
దురాత్మా తిష్టతి”. తతః శశక స్తం గృహిత్యా గఫీరకూపం దర్శయితుం 
గతః. తతా2౭గత్య ~ “స్యయమెవ పశ్యతు సామీ” - ७२०६८०९ 
తస్మిన్‌ కూపజలే తస్య సింహ 'స్రైవ |పతిబింబం ९63 వాన్‌. 17 
[8८०२-2 ८१2९ © ८.) शि ८०६ छ నం నిక్షిప్య పజ్బాత్యం గతః, 
ఆతోఒహం |బవీమి - “బుద్దిర్యస్య బలం తస్య - “ ఇత్యాది. 


ఆను. [ఇలా తలంచి ఆ కుందేలు ఆలస్యంగా పోయింది]. అందువల్ల 
సింహానికి ఆకలిచే చార బాధ గల్లింది _ కుందేలును చూచి కోపంతో ఇలా 
ఆడిగింది-“ఓయీ నీవు ఎందుకుఆలస్యంగా వచ్చావు?’ కుందేలు అందుకు ఇట్లు సమా 
ధానం చెప్పింది - “పభూ ఇందు నా అపరాధం లేదు. ఇచ్చటికి వస్తూ ఉండగా 
దారిలో మరియొక సింహం బలంగా వట్టుకొంది. అప్పుడు నేను తమ్ము దర్శించి 
మరలా వచ్చెదను - అని దానిముందు (పమాణంచేసి ఆవిషయం తెల్పడానికి 
వచ్చాను". ఆది వినగానే సింహానికి మిక్కిలి కోపం వచ్చింది ~ ఇలా ఆంది - 
వెంటనే నన్ను తీసికొని పొమ్ము ~ దుర్మారుడు ఎచ్చట ఉన్నాడో చూపుము "' 
అప్పుడు కుందేలు సింహాన్ని తనవెంట రమ్ము-అని కోరింది. మిక్కిలి లోతైన 
జావివద్దకు తీసుకొని పోయింది ~ ఇదిగో ఈ చబావిలోనికి [పభువులు స్యయంగా 
చూడండి” _ ఇలా అని బావిలోని నీటిలో ఆ సింహంయొక్క. నీడను చూపింది. 
వెంటనే సింహం |క్రోధంచే కన్నులు గానక గర్భంతో ఆ సింహంమీదికి _ అనగా 
బావిలోనికి దూకింది. మరణించింది. ఆందుచే నేను (మగకాకిని) చెప్పుతున్నాను. 
ఎవడు తెలివిగలవాడో వాడే బలవంతుడు _ ఇత్యాదిగ. 


సమి తభె దము 163 


2९. వాయస్యాహ ఇ “శుతం మయా సర్భమ్‌ స|మృతి యథా 
కోరవ్యం త|ద్భ్ఫూహి” ఇతి. వాయసో=వదత్‌ “అ తా౬౬సన్నే సరసి 
చాజపుతః |పత్యహమాగత్య స్నాతి. స్నానసమయే తదజ్ఞాదవతారితం 
తీరస్థశి లానిహితం కనకసూ[తం చణ్బాా > ६९2 905०२ 835 
'కోటరే దారయిష్యసి.” అధ కదాచిత్‌ స్నాతుం జలం విష రాజ 
'వుతే వాయస్యా తదనుష్టితమ్‌. అథ కనకస్తూతాఒనుసరణ|పవృత్తై 
రాజపురుషెస్తత తరుకోటరే కృష్టసర్బో దృష్టో వ్యాపాదితశ్చ. 
“ఆతో౭_వం 89 ~ “ఉపాయేన తు యచ్చక్యమ్‌ a ఇత్యాది”. 1 

అను. ఆడకాకి ఇలా ఆంది _ “నేను అంతా విన్నాను. ఇప్పుడు ఎలా 
చెయాలో చెప్పుము . మగకాకి ఇలా చెప్పింది - “ఒక రాజకుమారుడు |వతిదినం 
"ఇచ్చటికి సమీపంలో ఉండే కొలనుకు వచ్చి స్నానం చేస్తాడు ~ ఆవ్పుడు తీరంలో 
ఉండే రాతిమీద తన మెడలోని బంగారుహారాన్ని ఉంచుతాడు. నీవ ఆ గొలు 
సును ముక్కుతో వట్టుకొనుము _ తెచ్చి ఈ తొజ్జలో వడవేయుము.” ఒకనాడు 
రాజపుతుడు స్నానం చేసేందుకు కిటిత్రోనికి దిగగానే ఆడకాకి అలాగే చేసింది. 
“ఆఅంత బంగారుహారాన్ని ఆనుసరిస్తూ రాజభటులు వచ్చారు - [చెట్టుతొజ్జిలో ఆడ 
"కాకి వేయడం చూచాళు | తొజ్బలో నల్ల త్రాచు ఉండడం గాంచారు _ దాన్ని 
చంపారు. ఆందుచే నేను (దమనకుడను) చెప్పుతున్నాను - “ఉపాయంచే 22 
- సాధ్యం ఆగునో - ఇత్యాది (చూడుడు _ 120 శోక భావం) 


గ. కరటకో |బూతే అ యద్యేవం 8 గచ్చ. కివాస్తే నను 
"పన్థానః.” తతో దమనకః పిజ్జలక - సమీపం గత్యా |పణమో్టవాచ a 
"2 ॐ ९७९ ६०००७६० కిమపి మహాభయకారి కార్యం మన్యమానః సమా 
గతో=౭సి. యత? - 

శ్లో, ఆపద్యున్మా రగమనే కార్యకాలా౭.త్యయేమ చ, 
ae) a 
కల్యాణవచనం [బూయాదపృష్టో ఒపి హితో నరః. 124 


అను. కరటకుడు అన్నాడు ~ “ఆలా అయితే వెళ్ళుము. श మార్గాలు 
శుభమయాలు అగుగాక. అంతట దమనకుడు పింగలకుడివద్దకు వెళ్ళాడు జ 
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(పణామం చేశాడు - ఇలా విన్నవించాడు _ “పభూ తమకు సంభవించే మిక్కిలి 
భయంకరమైన ఆపదను గుర్తించాను ~ అందుచే (పిలువక పోయినా) వచ్చాను... 
ఏలనన _ 

“ఆపత్కాలంలో, చెడుదారిని పయనించే సమయంలో, అవశ్య కరవ్య 
మెన కార్యానికి సమయం మించే వేళలో _ మేలుగోరేవాడు తనను అఆడుగక 
పోయినా హితమైన మాటను తెలుపాలి.” (124) 


ఆఅన్యచ్చ 

श భోగస్య భాజనం రాజా న రాజా కార్యభాజనమ్‌, 
రాజకార్యపరిధ్యంసీ మ ९५ దోషేణ లిప్యతే. 125 
గ. తథాహి పశ్య. అమాత్యానా మేష రమః 

9. వరం _పాణపరిత్యాగః శిరసో వాపి ड © 28 =, 
నతు స్వామిపదా&వా ప్రిపాత కేచ్చోరు పేక్షణమ్‌. 126. 


ఆను. మరియూ ~ “పభువు భోగమయజీవనుడై ఉంటాడు. ఆతడు. 
కార్యక ठत ఉండడు. (పేభుకార్యాలను చెడగొర్టే మంతి దోషం పొందును”. 


మరియూ చూడండి - మం|తులకు ఇది నియమం... 


“(పాణాలు వీడడంగాని లేక శిరస్సును ఖండించుకొనడం గాని ఉత్తమం. 
०७३, ఫొందగోరే పాతకుణ్ణిమ్మాతం ఉ పేశ్నించడం (మంరతికి) తగదు." 


గ. పిజ్ఞలకః సాదరమాహ. “అథ భవాన్‌ కిం వక్తుమిచ్చతి' ? 
దమనకో [బూతే. 'దేవ! उक స్తవోపర్యసదృశవ్యవహారీవ లక్ష్యతే. 
తథా చా౬స్మత్సన్ని ధానే శ్రీమద్దేవపాదానాం ४ §.| తయనిన్దాం కృత్యా 
రొజ్య మేవా౭_భిలషతి”. ఎత [२५८० పిజలకః సభయం సాశ్చఠ్యం 
మత్వా తూష్టీం స్థితః. దమనకః పునరాహ_దేవః సర్వ్యామాత్యపరి త్యాగం. 
కృతై (క > 2०2 090 యద్భవతా | సర్యాధికారీ కృతః, 5 ఎష రోషః 
०४०९8. 
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श. అత్యుచ్చితే మన్తి 9ణి పార్టివే ద 
విష్టభ్య పాదావుపతిష్టతే శ్రీః 
సా శ్రీస్య్వభావాదసహా భరస్య 
తయోర్యయోరేకతరం జహాతి, 127 


అను, షింగలకుడు ఆదరంగా ఇలా అన్నాడు. “మంచిది; తాము ఏమి 
చెప్పద లుస్తున్నారు 2* । 

దమనకుడు. “(పభూ: సంజీవకుడు తమ విషయంలో అనుచితంగా 
“వ్యవహరిస్తున్నట్లు తోసూ ఉంది. ఎటన. అతను మాముందు వూజ్యపాదులైన 
8. 3532० ९& छ 5 (పభువులయొక్క. |తి విధశక్తులను (|> మంత_ఉత్సాహశక్తులను) 
నిందించాడు. రాజ్యాన్నే శాంశించాడు :! 


ఇది ఏని పింగలకుడు. కయాన్నీ, ఆశ్చర్యాన్ని సాందాడు. మౌనం వహిం 
చాడు. ఆంత దమనకుడు మరలా ఇలా ఆల్నాడు. “ [255० తాము మంతులను 


"అందర్నీ పరిత్యజీరచారు, ఆతన్నే సర్యాధికారిగా చేశారు. ఇదియే దోషం. ఏల 
న నగా च ८८ a: 


“మిక్కి_లి ఉన్మతుడెన మంతి మీదా అలాగే రాజుమీదా లక్ష్మి తన రెండు 
"కాళ్లను! क వివపినుఠడి. కాని ఆమె తన స్ర్రీేసహజమెన చాంచల్యంవలన 
{రెండ్కువక్క_ల పాదాలు ఊంచడం అనే) కార్యభారం సహింవజాలనిదై వారిరు 
ఇవురితో ఒకరిని వదలివేస్తుంది.” (127) 


గ. ఆవర క్షా 


che ఏకం భూమిపతిః కరోతి 55829 రాజే [పమాణం యదా 
తం మోహాచ్చయతే మదఃసచ మదాల స్వేన నిర్బిద్యతే, 
నిరిన్నస్య పదం కరోతి హృదయే తస్య స్వతన్న9స్పృహా 
స్యాతన్సాస్పృహయా తతః స నృప తేః | रेष छ?) కం | ०5०६8. 
ఆ. మరియూ. “1వభువు రాజుంలో ఒక మంతినే సర్యాధికారయుక్తుణ్లి 
((పమాణమైనవాజ్టి) చేసే, ఆ మంత్రిని ఆధికార చమోహంవల్త మదం ఆనగా 
హంకారం ఆవరిసుంది. అటి అహంకారంవలన గలిన సోమరితనంచే (4 


166 హితోపదేశము; 


६०२) శేదభావం పఫొడసూపుతుంది. భెదభావాన్ని పొందిన హృద యంలో 
२९२४०] छ వాంఛ జనిస్తుంది. పీమ్మటి అలాంటి స్వాతం త్యవాంభఛ చే ఆతను రాజు- 
నకు [పాణహానికర మైన దోహం చేయనారంధిస్తాడు”. 
గ అపర ఇ- 
నో విషదగ్గస్య భక స్య దన స్య చలితస్య చ, 
ల © स्क ee ५ 0 
అమాత్యస్య చ దుష్టస్య మూలాదుద్దరణం సుఖమ్‌.. 129 
గ. €व)- 
इ. యః కుర్యాత్‌ సచివా౬2=యతాం [१०७० తద్య్యసనే సతి, 
నోర నవజగరీపాలః సీదేత్‌ పజ్బారకి 6९८०. 180 
6 & [ ऋषये 
ఆ. మరియూ- “విషమి|శం అయిన 1 కదులుతూ ఉండే. 
వంటినీ_ 3292 అయిన 2908९ సమూలంగా క్రీసివేయడం సుఖకరం."” 
ఇంకనూ__ “ఏ భూపాలుడు తన రాజ్యలక్ష్మిని తన మంతి యొక |. 
ఆధీనం చేస్తాడో- ఆ భూపాలుడు తనకు ఏదేని ఆపద సంభవించినచో దారిచూ షే. 
వాడు లేని |గుడ్జివాడివలె దుఃఖం అనుభవిస్తాడు”. (180) 
గ. २४ సర్యకా ర్యెషు స్యెచ్చాతః పవర్తతే | ९९ | పమాణం. 
స్వామీ. ఏతచ్చ జానాతి. 
కో. న సో౭స్ని పురుషో లోకే యో న కామయతే (శ్రియమ్‌, 
పరస్య యువతిం రమ్యాం సాదరం उछ |© కః 191 
ఆను. అతను అన్ని కార్యాల్డో స్యేచ్చగా (పవ రిల్లుతున్నాడు . ఆపె న ఈ 
విషయంలో (వభువుల చితం. (తాము) ఇదియూ ఎరుంగుదురు- 
“క్క |పవంచంలో సంపదను కోరనివాడు ఎవడూ లేడు. అందంగా ఉండే. 
వరుడి జవరాల్ని చూడనివా డెవడు 2" (181) 
గ. సింహో విహసా౭_౭హ. 'భ|[ద 2 యద్య ప్యేవం తథాపి. 
సజ్లీవకేన సహ మమ మహాన్‌ స్నేహః. పశ్య. 


మి| తభ్రేదము 167 
శో. కుర్వన్నపి వ్యలీకాని యః ప్రియః (ప్రియ ఏవ సః, 
అశేషదోషదుష్టో=_పి కాయ ః కస్య < 29९08 8 2 18 
©. ఆన్యచ్చ- 
ध्‌. ఆ|పయాణ్యపి కుర్వాణో యః | 2५५४ |పియ ఏన సః, 
దగ్గమన్గిరసారే౭పి కస్య వహ్నావనాదరః. 148 
© ద 
ఆను. సింహం నమ్మి ఇలా ఆంది- 'శుభమూరీ, ! ఇలా అయినప్పటికీ 
నాకు సంజీవకుడియెడ స్నేహం గొప్పదిగానే ఉంటుంది. చూడుము. 
“ఇష్పుడైనవాడు తప్పులు చేసినా ఇష్టుడుగానే ఉంటాడు. రోగాదిదోషాలతో 
కరివూర్ణంగా ఉండినా శరీరం ఎవరికి |పియంగా ఉండదు २५ (182) 
మరియూ. “ఆ[పియం ఆయిన కార్యాలు ఎన్ని చేస్తూ ఉండినా ది య మైన 
=> |పియుడుగానే ఉంటాడు. ఎన్ని గృహాలను కాల్సి వేసిననూ ఆగ్నిని 
ఎవరూ అగౌరవంగా చూడరు గదా?” 
గ. దమనకః పునరేవా౭౭౬హ- దేవః: స ఏవా౭తి దోషః 
రుత ६- 
రో ऋषि, दा ణా రోహయ పా 9 
IR యస్మి న్నే ధికంచకురారోహయతి పా ర్థివః, 
5 ठ మాత్యే౭_ప్యుదాసీనే స లత్మూర2.2_క్రీయతే జనః. 1६4 
గ శ్ళణు దేవ. 
రో, ఆపియస్యా౭_పి పథ్యస్య పరిణామః సుఖభావహః, 
(ఆత) 
వకా |గోతా చ యతా=సి ८2923, తత సమ్పదః. 139 
ఆను, దమనకుడు మరలా ఇలా చెప్పాడు. దేవా: అదే మికి_లి దోషం. 
మీననగా- 
“పభువుల ఆదరదృషి ఎవడి" పె ఆధికంగా (పసరిస్తుందో వాడు పుతు 
కైనా మంతీ అయినా తుదకు ఆ |వభువును @ పేశించేవా డైనా అక్ష్మి చే ఆగ్రో 
యఅంపబడును.” ( 134) 
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(పభూ ! వినుము. “హితం గలించేదీ, వినడానికి కటువుగా ఉన్నా దాగి 
పరిణామం సుఖదాయకంగా ఉంటుంది. ఆలాంటి హితం చెప్పెవాడూ వినేవాడూ 
ఎక్క_డ ఉంటారో అచ్చట సంపదలు ఆనందంతో ఉంటాయి.” (189 


65 . తయా చ మూలభృత్యానపాస్యా౭.యమాగన్తుకః 014 
సతః. ఎతచ్చానుచితం కృతము. యత $- 


र. మూలభృత్యాన్‌ పరిత్యజ్య నా౬౭గన్రూన్‌ (పతిమానయేత్‌, 
నా౭త; పరతరో దోమో రాజ్యుభేదకరో యతః. 18) 
అను. మీరు పూర్య సేవకులను తొలగించి ఈ కొతగా వచ్చినవాకి 

పెద్దగా గౌరవించారు. ఇలా చేయడం ఆనుచితం. ఏలననగా- “పాచీన సేవ 


లను తొలగించి [కొతగా వచ్చినవారిని ఆదరింపరాదు ఏలనన రాజ్యంలో భగ 
లను గలించేందుకు ఇంతకుమించి వేజే దోషం లేదు.” (18) 


గ. సింహో [బూతే. “కిమాశ్చర్యమ్‌' మయా యదభయవాచు 
© ०९२ ०-९९४४ २3०2७6४) ९९ >© మహ్యం దుహ్యతి 2 దమనకీ 
ए దేవ! 

धः. ९०5 నార్జవం యాతి సేవ్యమానో=పి నిత్యశః, 
స్వేదనా ౬భ్యజ్ఞునోపాయైః శపుచ్చమివ నామితమ్‌. 17 
९2368.) - 

కో. స్వేదితో 296९ क > 2 రజ్ఞాభిః పరివెష్షితః, 

©= 2 ఆ & బె 

ముక్తో ద్వాదశ ४८ ९8 ४९२9२५8 | 295 28० గతః, 18 

అను. సింహం ఇలా ७०6 “ఎంత ఆశ్చర్యం ఆయిన విషయం? व्र 
అభ యవాగ్గానం చేశాను. పిలిపించాను. అభివృద్దికి తెచ్చాను, అలాంటప్పుడు నెకే 
_దోహం ఎలా చేయదలుసాడు'? 

ఆందుకు దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. “దేవా! నిత్యం సేవితుడ్డ్దె నా దు 


నుడు మంచిగుణాన్ని (బుజుతను) పొందడు. కుక్క_తోక =. అంచే ఎంత? 
స్వేదితం అయినా వంకరగా ఉండడాన్ని పీడదు.” 13 
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మరియూ. “కుక్కతోక తెలంచే స్యేదితం (ఆనగా వేడితెలంచే తడుప 
५5९०) అయినా_ తోమబడినా. एः ८०| 20 ठै ०९3 ४७६०९52 విడువ 
నౌ “7 ध त 
ఎడినా, ఆది తన (పకృతిగుణమైన వంకర తనాన్ని హొందనే పొందును.” 1868 
అ న్యచ్చ 


श. వర్ణనం వాథ సమ్మానం ఖలానాం పతయే కుతః, 
ఫల న్యమృతసేశకే౭_పి న పథ్యాని విష దుమాః. 189 
గ. తతోజహం 8 &०- 


[4 


९९. ९53) 2 2 హితం | 2००८७०१८ ६26 నేచ్చేత్‌ పరాభవమ్‌, 

ఐష ఏవ సతాం ధర్మో విపరీతమతోఒన్యశా. 140 

ఆను. ఇంకనూ_ “అభివృద్దికి లేవడంగానీ సన్మానించడంగానీ దుష్పులకు 
(పీతిని గల్లింపజాలవు. అమృతం పోసి పెంచినా విషవృశాలు ఆరోగ్యడాయకాలు 
ఆయిన ఫలాలను ఇవ్యవు గదా!” ఇందువల్ల నేను చెవ్పుచున్నాను. 

“ఎవడి పరాభవాన్ని ఎవడు కోరడో. ఆలా కోరినవాడు అడగకపోయినా 
పరాభవలక్ష్యు మెనవాడికి హితాన్ని బోధించాలి. ఇదే సత్పురుముల ధర్మం. 
ఇందుకు భిన్నంగా _ేవ ९2० ८० 2९ లక్షణం ఆనబడుతుంచి. 140 

తథా చో క్రమ్‌_ 

धः. సః స్నిగ్గో౭కుళలాన్నివారయతి యస్తత్మర్మ యన్నిర్మలం, 
సా &, యా౭౬నువిధాయినీ స మతిమాన్‌ యః నద్భిరభ్యర్బ్యతే. 
సా శ్రీర్యా న మదం కరోతి న సుఖీ యన్హృష్టయా ముచ్యతే 
తన్మి|త © యదక్ళ[కతిమం స పురుషో యః ఖిద్యాతే నేవ్టియిః. 
అను. విజ్ఞాలు ఇలా ఆన్నారు. “అశుభంనుండి నివారీంచేవాడే పేమ 
గలవాడు ఆసి, 2352९8० ఆయినదడానినే కార్యం కర్మ) అనీ, pas 
భార్య అనీ, సజ్ఞనుల గౌరవం పొందినవాడినే బుద్దిమంతుడు ఆనీ, कषय 
దానినే లక్ష్మి (సంవద) అనీ, ఆశ లేనివాడినే సుతి ఆనీ, म sy 
మి|తుడు అనీ, ఇం|దియాలబే దుఃఖం ఫొందసివాడినే పృరుమడు అందా రి , 
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గ. యది సజ్టీవకవ్యసనాదితో విజ్ఞాపితోడపి స్వామీ న నివర్తతే 
తదీద్భశే नि) న డోషః. తథా చ- 
$. నృపః కామాసకో గణాయతి న కార్యం నచ హితం 
=, స్వచ్చన్నః పవిచరతి మతో గజ ఇవ, 
తతో మానధ్య్మాతః స పతతి యదా కోకగ్గహనే 
తదా భృత్యే దోషాన్‌ క్షిపతి న నిజం వేత్త్యవినయమ్‌. 142 
అను. నేను ఇంతగా విన్నవించినా |పభువులవారు సంజీవకుడి కె ఉండే 


$ నరూప మెన _బమ మొద లెన కారణాలవలన మనసూను మారూకొనక పోతే 
అప్పుడు ఈ విషయంలో ఈ సేవకుడి దోషం ఏమీ లేదు. మరియూ 


“కామాసక్సుడై న పభువు (అవశ ॐ?) కార్యాన్ని గణింపడు. హితం 
వినడు. మదగజం వలె ఇష్టం వచ్చినట్టు స్యచ్చందంగా (పవ ర్తిసాడు. అప్పుడు 
ఆభిమానందే ఉన్మత్తుడు అయిపోతాడు. అలాంట ప్పుడు (|కమంగా) దుఃఖం అనే 
దుర్గమారణ్యంలో చిక్కు_ పడుతాడు. € దోషాన్ని సేవకుల పె నెట్టివేస్తాడు „ తన 
అవినయాన్ని అందుకు కారణంగా గు ర్రింపడు” శ 142 

గం పిబ్బలకః (స్వగతమ్‌)- 

AE న పరస్యాపరాధెన పరేషాం దణ్బమాచరెత్‌, 
ఆత్మనా౭.వగతం కృత్యా బధ్నీయాత్స్పూజయెచ్చ మ్ల 149 
గ. తథా చోకమ్‌ 

क्र దో షా హని 

NC గుణదోషా వనిశ్చిత్య విధిర్న | 5 | 6 कऽ, 

స్యనాశాయ యథా న్యసో దర్చాత్‌ सि కరః. 144 

గ. ప్రకాశం |బూతే- 'తదా సక్షీో వక ః క్రిం పత్యాదిశ్యతామ'! 

అను. అంత పింగలకుడు తనలో ఇలా తలంచాడు. 


“ఒకడి అపరాధంచే'మతియొకణ్లి దండింపరాదు. స్యయంగా |గహించాలి. 
ఆమీదట దండించడంగానీ, గౌరవించడంగానీ చేయాలి” 148 
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233 © 05959 २) 23० & ఇలా అన్నారు. 
+ 8 


“మంచిచెడ్డలను నిశ్చయింపక అనుగ హంగానీ ఆగహంగానీ చూవడం 
సముచితం గాదు. ఆలా చేయడం ఆనేది అహంకారంతో (గర్వంతో) పాము 
నోటిలో చేతిని ఉంచడంవంటిది.” ఇలా తలంచి (పకాశంగా దమనకుడితో ఇలా 
చెప్పాడు. “అలాంటప్పుడు సంజీవకుణ్ణి బహిష్క_ రింపవలయునా ఏమి? 


గ. దమనకః సస)/మృమమాహ- “దేవ! మామైవమ్‌. ఏతావతా 
మ న్రిిభేదో జాయతే'. తథాహ్యు క్షమ్‌- 


8. మ 25५2९ 5०८० గు 230 © ॐ 88 20 యథా తథా, 
మనాగపి న భిద్యేత తద్భిన్నం న (పరోహతి. 145 
చె షా 


9. ఆదెయస్య (పదెయస్య క ర్రవ్యస్య చ కర్మణః, 
శి పమ|క్రియమాణస్య కాల? పిబతి తదసమ్‌. 146 


ఆను. అందుకు దమనకుడు తాటుపాటుతో ఇలా ఆన్నాడు-_'|వపభూ! వద్దు 
ఆలా వదు. ఇందుచే మంతం (ఆలోచన.రహస్యం) సౌక్కు_తుంది. విజ్ఞాలు 
(aa) 
కలా ఆన్నారు 


^ 5588 మంతం అనే వీజాన్ని ఉన్నది शग (न) ५५० 
చాలి. అది ఆల్పంగా స్పుటితం(వగిలినది)ఆయినా మరలా మొలక 2" 1 


బాజ్‌ 


మరియూ_ “తీసికొనడంగాని, ఇవ్వడంగాని, ఇతరక ర్రవ్యో fos 

ఇ. ज , + 

త్యరగా చేయబడనిచో వాటి సారాన్ని కాలం పీల్చివేస్తుంది i wi NRE 
ణా స "0 7 

చేయబడని ఆదాన- _పదాన & ర్రవ్యకార్యాదుల వరిణామం సుఖా 


భావం. 
గ. తదవకశ్యం సమారబ్దం మహతా (ప్రయత్నేన నవ్పాదనీ 
యము. 
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కిలా అ 
श. 2380 యోధ ఇవాదీరః సలం సంవృతై రపి, 
చిరం న నహతే స్థాతుం పరెభ్యో భేదశజ_ యా. 147 
(1 1 ८२२९60० £ 6° "2१५ ५९ ०० 2 స్తద 
'తీవా౭నుచితమ్‌. యతః 
र. సకృద్దుష్ట్షన్లు యో మితం పునః సనాతుమిచ్చతి, 
స మృత్యు మేవ గృషహ్హోతి గర్భమశ్యతరీ యథా. 148 


అను. అందుచే ఆరంభించిన కార్యాన్ని మిక్కిలి [వయ త్నంతో అవశ్యం 
వూ ర్తిచేయాలి, మరియూ. 


“పిరికి వాడైన యుద్ద వీరుడు తన అవయవాలను అన్నింటినీ కవచాదికంచె 
కప్పుకొని ఉన్నా శతువులు భేదిస్తారు ఆనే భయంచే యుద్ధభూమిలో చాలాకాలం 
నిలవజాలని విధంగా మంత్రాన్ని (రాజకీయర హస్మ్యాన్ని) నెతం చాలాకాలం అలాగే 
ఉంచరాదు.”” 147 


ఇక ఇతడి దోషం తెలిసినా- 'దోషంనుండి మరలించి ఇతడితో సందిని 
చేసుకొందము'.అని తలంతుమేని అది 298 }-® అనుచితం. ఏలననగా- 


“ఒకమారు దుష్ట్లడెన (వంచనచేసిన) మిుడితో ఎవడు మరల సంధిని 
కోరునో. వాడు కంచరగాడిద గర్భం దాల్చినట్లు మరణమునే స్వీకరిస్తున్నాడు”. 


గ. సింహో (ూతే__'జ్ఞాయతాం తావత్‌ కిమస్మా కమసౌ 
కర్పుం సమర్థః 2 ఇతి దమనక ఆహ=దేవ ! 
ध, అజ్జాజ్గీభావమజ్ఞాత్యా కథం సామర్థ్యనిర్ణయః, 
పశ్య టిట్టిభమా। తేణ సము|దో వ్యాకులీకృత 8, 149 
గ. సింహః పృచ్చతి._'కథ మెతత్‌ 2: దమనక; కధయతి._._ 


అను, సింహం ఆడిగింది- “ఇతను మమ్ము ఏమి చేయగలడో (మొదట) 


[ 


ॐ [© क ॐ 17% 


తెల్పుము?. దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు “|వభూ ? “సహాయ్య._సహాయక రూవ 
మైన ఇతడి ఆంగాంగిసంపదను తెలిసుకొనకుండా ఎలా సామర్థ్యం నిర్ణయింప. 
గలం ? చూడండి. చిన్న తీతువుపిట్ట సము|దుణ్లి ఎంతగా కలత పెట్టిందో ? 


గుంహం అడిగింది_“అది ఎ టు ध 
0 । 


దమనకుడు ఇలా చెప్పసాగాడు. 


9. సముద - టిట్టిభకథా 


(సము|దంయొక్క_యూ తీతువుపి ట్ర్లలజంట యొక్క_యూ కఠ) 


గం దక్షిణసము|దతీరే టెట్టిభ దమ్పతీ నివసతః. తత చాసన్న 
పసవా టిట్టిభీ భరారమాహ__“నాథ ? (పసవయోగ్యస్థానం నిభృ్భత 
మనుసస్టీయతామ్‌” ఇతి, 

టిట్టిభో ౬ వదత్‌ “ప్రియే: _నన్విదమేవస్థానం |వసూతి 
యోగ్యమ్‌”. సా (బూతే-“సముదవేలయా వ్యాష్యతే స్తాన మేతత్‌”. 
టిట్టిభో ౬ వడ త్‌_“కిమహం నిర్భలః సము! ठं నిగహీతవ్యః"ః టిట్టిభి 
విహస్యా౭౬హఈ“స్యామిన్‌ త్యయా సనముదేణ చ మహద న్లరమ్‌. 
అధ వా 

AE పరాభవం పరిచ్చేత్తుం యోగ్యాయోగ్యజ్చా వెతి యః, 
అ స్రహ యస్య విజ్లానం కృచ్చేణా౬పి న సీదతి 150. 


గ. అపిచ. 
శ్లో, అనుచితకార్యారమృః న్వజనవిరోధో బలీయసా స్పర్ధ, 
పమదాజనవిశ్యాసో మృత్యోర్ష్వారాణి చత్యారి. 151 
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అను. దక్షిణసము[దతీరంలో తీతువుపిట్టల జంట నివసిసూంది. [ 25255 
కాలం సమీసించడంతో ఆడసకీతువు ॐ రతో ఇలా చెప్పింది. “ष्ठ : పురుటికి 
తగిన ఏకాంత స్థానం వెదుకండి'. ఆందుకు మగతీతువు ఇలా అంది “ప్రియులారా! 
ఈ छट నీ పురుటికి తగినదై ఉంది గదా ?' ఆడ తీతువు ఇలా అంది- నాథా! 
ఈ | 232४० 11 ఆలలచే నిండి పోతుంది”? (అందుకు మగ కీతువు 
ఇలా బదులు పల్కి_౦ది-_ “సముుదంచే నిగహింపబడడానికి (ఆవమానింవబడ 
డానికి ) నేనేమి అంత బలహీనుడనా : ఆది విని ఆడ తీతువు పక్కున 
నవ్వింది మగడితో ఇలా ఆంది. సముదుడికి తమకుచాల భేదం ఊఉఊంది. 
మరియూ.స్యామీ ? 


“ఎవడు తన అవమానాన్ని కొలగించుకొనే విషయంలో తన యోగ్యతను 
గు ర్రింపగలడో. తన శ కిని గూర్చిన (సమగ) జ్ఞానం గల్లి ఉంటాడో. ఆలాంటి 
వాడు ఎలాంటి ఆపదలందూ దుఃఖితుడు గాడు”. 180 

ఇంకమూ_“తగని వనిని ఆరంభించడం, తనవారితో విరోధం, బలవంతు 
డితో పోటతీపడడం, ఆడవారిని నమ్మడం._అనే ఈ నాలుగు మృతుyద్యారాలు 
ఆంటారు”. 


గ. తత్తః इत |स) స్వామివచనాత్‌ సా తతై9వ |పసూతా. 
9९९ + ९० । ४6०९ సము|దేణా౭పి ९ కిజానారం తదణాన్యపహ 
తాని. ५२६४४ क द mea కష్పమీవీతద్‌ 
తాన్యణ్లాని మె నష్టాని టిట్టిభో 5८ ह - "(26 మా భైషీఃి. ४९६ ७०९ 
పక్షిణాం మేలకం కృత్యా పశ్నిస్యామినో గరుడస్య సమీపం గత్య. 
९ [९8 (+ సకలవృతా 50 టిట్టిభేన భగవతో గరుడస్యపురతో నివే 
దితమ్‌ “దేవ! సము | ठ 5०२ 25०० స్వగృహా౭వస్థితో వినా౭.పరాధేెనై వ 
నిగ ०९४82 ९ 11 గరుత్మతా |పభుర్భగ వాన్నారాయణః 
సృష్టి-స్టితి ए 5 సము|దమణ్ణదానాయా౭.౬దిదేశ. 
తతో భగవదాజ్ఞాం మౌళౌ నిధాయ సము|దేణ తాన్యణ్లాని టిట్టిభాయ 
28296) °? ఆతో£ హం టివీమి-“ఆజ్ఞాజ్లిభావమ జ్ఞాత్వా ఇత్యాది.” 


అను. అంత ఆడగీతువు తనకు కష్టంగా ఉన్నా భరమాటను 
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పాటించింది. అచ్చటనే 25; 9० 8०6 (గుడ్డు పెట్టింది). ఇది ఆంతా సము 
[€> విన్నాడు. వాటి శ క్రిని వరీక్షింపదలచాడు-ఆందుచే ఆ (గడ్డను అపహ 
రించాడు, ఆప్పుడు ఆడతీతువు మికి,లి దుఃఖందే పీడిత అయింది.మగడితో 
ఇలా అంది_'నాథ : కష్టం వచ్చిపడింది. ఆ నా (గుడ్డు నకించాయి'. ఆందుకు 
మగసీతువు ఇలా బదులు చెప్పింది-“పియురాలా ? భయపడవద్దు'. ఇలా అని 
మగతీతువు పక్షులను అన్నింటినీ సమావేశవరచింది-(ఆ సమావేశంలోని నిర్ణ 
యం (ప్రకారం పక్షులకు అన్నింటికి పభువు అయిన గరుడునివద్ద కు ఫోయింది., 
విషయం అంతా తెలిపి ఇలా విన్నవించింది.“దేవ ° నేను ఏ దోషం చేయలేదు, 
నా యింటిలో ఉండే నన్ను సముదుడు ఇలా శిక్షించాడు?. గరుడుడు అది 
అంతా ఏన్నాడు. భగవానుడు సర్వ్యజగ త్పృభువు సృష్టి. స్థితి. పలయకారకుడు 
అయిన నారాయణుడికి విన్నవించాడు. నారాయణుడు (గుడ్డను 823९25९ 82 దిగా 
సముదుణ్ణి ఆజ్ఞాపించాడు, అంత సమ్ముదుడు భగవదాజ్జను శిరమున వహించాడు. 
గుడ్డను తీతువునకు ఇచ్చాడు. అందుచే నేను([దమనకుడను) చెప్పుతున్నాను 
(అంగాంగి భావం తెలుసుకొనక్సy సహాయ సహాయకసంపదను గు 6038. 
ఇత్యాది. (చూడుడు_149 శోకభావం) 


గ. రాజాఒ౬హ._'కథమసౌ జ్ఞాతవ్యో _ోహబుద్దిరితి' దమ 

కో |బూతే-యదా౬సౌ సదర్పః శృజాగ| పహరణా౬ భిముఖశ్చకిత 

ఇవా౬౬గచ్చతి తదా జ్లాస్యతి స్వామీ” ఇతి. ఏవముకాం స సక్ష్లోవక 

సమీపం గత తత గతశ్చ మన్సం మనముపసర్చ్పన్‌ విసి తమివా౭.2._ 

త్మానమదర్శయత్‌. 25 & ॐ కేన సాదరము క్రమ్‌ - 'భ|ద, కుశలం తే”? 
దమనకో బూతే_ 'అనుజీవినాం కుత; కుళలమ్‌. యతః 


भ्‌. २5259 తయః పరాధీనాః సదా చి త్రమనిర్భృతమ్‌, 
5९2 ठ 2 2462०९३5 స్తేషాం యే రాజ సేవకాః, 152 


అను. అది విని |పభు వెన పింగలకుడు ఇలా ఆడిగాడు. “ఇతను దోహ 
బుద్ది గలవాడని తెలిసికొనడం ఎలా? దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు. “ఎప్పుడు 
ఆతను కొమ్ములకొనలతో పొడవడానికి తయారై నవాడులా త త్రరపాటుతో 
వస్తాడో అప్పుడు [2०2०७९० (७९८ ్రోపాబుద్దినితెలుసుకోగలరు”. ఇలా అచ్చటి 
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నుండి కదలాడు దమనకుడు. సంజీవకుడివద్ద్ధకు పోయాడు. మెల్డమెల్డగా అతన్ని 
సమీపిస్తూ తనను ఆశ్చర్యంతో కూడియున్నట్లుగా కనబడజేశాడు. సంజీవకుడు 
అతన్ని చూచాడు. ఆదరంగా ఇలా అడిగాడు. 'శుభమూ 6, మీరు కేమంగా 
ఉన్నారా?' అది విని దమనకుడు ఇలా ఆన్నాడు. “సేవకులకు కుశలం ఎక్క. 
డిది? 
ఏలననగా- “రాజసేవకుల సంపదలు నిత్యం +~ ఉంటాయి. 
మనస్సునకు శాంతి ఉండదు. తమ జీవితమునందే నమ్మకం ఉండదు.” 192 
అన్యచ్చ 
కో. కోజర్జాన్‌ ప్రాప్య న గర్వితో విషయిణః కస్యాపదో=౬ స్తంగతాః 
స్రీభిః కన్యన ఖణ్బ్జితం భువి మనః కో ०2 ह) రాజ్ఞాం పియః, 
కః కాలస్య భుజా న్లరంన చ గతః 82 ¢ గతో గౌరవం 
కోవా 1 పతితః కేమేణ యాతః పుమాన్‌. 198 
అను. మరియూ- “ఈ [పపంచంలో సంపదలు పొంది గర్వించనివాడూూ, 
విషయాసకుడె ఆపదలను తొలగించుకొన్న వాడూ, ఆడ వారిచే మనస్సు 2७००7 
డను పొందనివాడూ, పభువులకు (నిత్యం) ०१२९ మైనవాడూ +, మృత్యువు కౌగిట్లో 
చిక్క_నివాడూ, యాచకు డై గౌరవం పొందినవాడూ, దుల్జనుల వలలో చికి. 
శేమంగా మరలినవాడూ ఎవ్యడు ఉన్నాడు?” అనగా ०2०९८ లేడు అని భావం.. 


గ. సజ్ఞోవశకేనో క్రమ్‌- “సభ ! కిమెతత్‌?”' ఇతి. దమనక ఆహ. 
“క్రిం బవీమి మన్దభాగ్యః. పశ్య- 
4 మజ్జన్నపి పయమోరాశౌ లబ్ద్యా సర్పావలమృనమ్‌, 
న ముజ్బాతి న చా౬౬ద छं తథా ముగ్గోఒస్మి స|మృతి. 154 
యతః. 
+ ^) రా శ్రా గక శా 9 
IC క|త రాజవిశ్వ్యాసో నశ్యత్యన్య|త छ ९२२६, 
కిం కరోమి క్య గచ్చామి పతితో దుఃఖసాగరే. 199 


మి|తభేదము 177 

తు? కా శంసో 9 

గ్గ ఇత్ఫు క్యా దీర్గం २8४९ ६2202९8. 
అను. సంజీవకుడు ఆడిగాడు. “మి|తమా ! ఇదేమి? (ఇలా మాట్లాడుతు 
న్నావు)”. దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు- “అభా గ్యుణ్ణి . ఏం చెప్పగలను చూడుము. 
“రకడ్తు సముదంలో మునుగుతూ ఊండగా ఒక పాము ఆధారంగా చెతికి 
అందింది, కాని అతను దాన్ని విడువలేడు. గట్టిగా పట్టుకోలేడు. ఆలానె |పస్తుతం 
భాంతిలో ఏమి చేయడానికి తెలియనిస్టితిలో ఉన్నాను.” 184 
> © 25257» “జ (పక్క రాజువద్ద నమ్మకం నశిస్తుంది. | ४०8१४ [23 
(నీవంటి) బంధువు నశిసాడు. ఏమి చేయుదును? ఎక్కడికి సోవాలి ? దిక్కు_తోచక 
దుఃఖసము|దంలో మునిగిపోయాను.” 198 

ఇలా పల్కి నిటూర్పు విడిచి చతికిలబడాడు. 

ति లు ८3 


గ. నజ్టీవకో |బూతే. 'మిత్ర १ తథాపి సవిస్తరం మనోగతము 
చ్యతామ' ఇతి. దమనకః సునిభృతమాహ- “యద్యపి రాజవిక్యాసో 
న కథనీయః తథాపీ భవానస్మదీయ| పత్యయాదాగత ః. మయా పరలో 
కార్గినా౬వశ్యం తవ హితమాఖ్యేయమ్‌, శృణు. అయం స్వామీ" తవో 
వికృత బుద్దీ రహస్యు క్రవాన్‌ - “సజీవక మేవ హత్యా స్యపరివారం ८ 
యామి”. ఏత చ్చుత్యా సకోవకః పరం విషాదమగమత్‌. దమనకః 
పునరాహ._ “అలం విషాదేన; [పా ప్రకాలం కార్యమనుష్టయతామ్‌ 


అను. సంజీవకుడు ఆడిగాడు. “మిత్రమా ? అలా అయిన వివరంగా నీ 
మనస్సులోని విషయం తెల్పుము'. ఆం త దమనకుడు మిగుల న|మతతో మెల్చగా- 
గోవ్యంగా) ఇలా చెప్పాడు. (పభువు నమ్మకంతో చెప్పినదాన్ని తెలుపరాదు. 
ఏమెనా తాము నన్ను నమ్మి వచ్చినవారు అందుచే చావును కోరి ఆయినా నేను 
తప్పక తమకు హితం బోధించాలి. వినండి. ఈ [ १४०९० మీయెడ వికృతంగా 
మారింది. ఆతను నాతో రహస్యంగా ఇలా అన్నాడు=. "ఈ సంజీవకుణి "చంపి ఈ 
నా పరివారానికి విందు చేసాను”. ఇది వినగానే సంజీవకుడు మిగుల విషాదం పొం 
దాడు. అంతట దమనకుడు మరలా ఇలా అన్నాడు. తాము -వఏషాదం పొందవదు. 


సమయానికి తగినటు ఆచరించండి” 
13) 


क ~ 


178 హితోపదేశము 


గ. + క్షణం విమృశ్యా౭౭.హ 5९१ = + 
ముచ్యతే - కిం వా దుర్దనచేష్టితం న వేత్యేతద్‌ వ్యవహారాన్ని 2९90 న 
శక్యతే, 09९३ - 


ष्व 


9९. ८० & 530 क्ण నార్యః పాయేణాపా త భృద్భవతి రాజా, 
> జ 
కృపణానుసారి చ ధనం మేమో 26९०626 చ. 156 


a9 


§९. కశ్చిదా[శయసౌనర్యాదతే కోభామస జనః, 
6 లిధ జ 
|పమదాలోచనన్య స్తం మలీమసమివాజ్దనమ్‌. 157 
అను. సంజీవకుడు క్షణకాలం విచారించి తనలో తాను తలంచాడు. 'విజ్ఞాలు 
ఈ విషయంలో చక్కగా చెప్పారు- మరియూ ఇది దుర్చనులు పన్నిన కు[టయా.- 
కాదా అని 2९० నడవడికవల్ల నిర్ణయం చేయడానికి వీలుపడదు. ఏలననగా- 
“స్రీలు द ९००३ పొందుతారు. పభువు ९5१७१९०३ పోషిస్తాడు ధనం 
లోభివానినే చేరుతుంది. మేఘం కొండల'పై సముదంపె వర్షిస్తుంది.” 196 
“ఏలా సుందరీమణి యొక్క. ఆంద మెన కంటిని చేరడంతో నల్లనై న 


కాటుక 60 కాంతి నందుతోందో ఆలాగే దుష్టుడు సెతం తాను ఆశ్రయించిన 
వస్తువుయొక్క_ కోభచే విరాజిల్చుతాడు.'' 157 


గ. తత విచినో క్రమ్‌- 'కష్టం కిమిదమాపతితమ్‌. 58 8- 
§ ८. ఆరాధ్యమానో నృపతి; పయత్నా 
న్న తోషమాయాతి కిముత చిత్రమ్‌, 
ఆయం ९९२७०८९ ప తిమావిశేషో 
యః సేవ్యమానో రిపుతామువెతి. 158 
గ. తదయమశక్యార్గః [23 ०59४. యతః. 
"శ, నిమిత్తముద్దిశ్య హి యః |పకుష్యతి 
(ధువం స తస్యాజపగమే పసీదతి, 


९०८०८ ९८९३१ మనస్తు యస్య వై 
కథం జన స్తం పరితోషయిష్యతి. 159 

గం కిం ००८५००२ 29 &>) ० రాజ్ఞః. అధవా నిర్ని మితా౭_పకారి 
६०४.) భవన్తి రాజానః”, 

అను. ఇలా తనలో విచారించి దమనకుడితో సంజీవకుడు ఆన్నాడు. “ఈ 
కష్ట మెన(గొప్పదై న) ఆపద ఇలా వచ్చివడింది.” 

ఐఎలననగా. “ఏదేని వతిమారూవమైన (అర్చావతార మైన) దెవాన్ని 
అల్పంగా ఆరాధించినా సుకృతం అధిసుంది. కానీ ఈ నూతనవతిమారూవ మైన 
[పభువునుమాతం ఎంతగా ఆరాధించినా సంతోషం పొందడు. ఇందు ఆశ్చర్యం 


లేదు. సేవించేకొద్దీ శతుతనే పొందును.” అనగా. [उकण సేవించేకాలంలో 
అఆల్పకాలాన్ని డైవసేవకు వినియోగిస్తే మానవుడు తరిస్తాడు ఆని భావం. 158 


ఆందువలన ఈ రాజసేవావిషయం ([వమేయం) మికి,_లి ఆసాధ్యమైన 
'కార్యం, ఏలననగా- 


“ఏదేని కారణంవల్ల ఎవడిని కోవం పొందితే, ఆకారణం తొలగించి 
అతన్ని సంతోషం పొందించడానికి సాధ్యం ఆవుతుంది. కాని ఆకారణంగా 
ద్వేషించే మనస్సు గలవాడిని ఎలా సంతుషున్ని చెయగలం?'' 1989 


a 


నేను పభువునకు ఏమి కీడు చేశాను 2 ఆయినా |వభువులు ఆరారణరగా 
అపకరలుగా ఉంటారు? 


గ. దమనకో | ०००्ठै- ఏవమేతత్‌' శృణు- 
రో. విజైః స్నిగిరుప కృత మపి ద్యేష్యతా మతి కె १.१ „ ८" 


సాజాదనె రర పకృత మపి (పీతిమేవ్‌: పయాత్రి.. ahaa 
£ [ ० చితం కిమథ 88० చె 1 कै ॥ 
సేవాధ ర్మః ప రమగహనో యోగినా पुः - 1 


అను. దమనకుడు ఇలా ` చెప్పాడు ఇది ఇంక: ^> = 


180 1 


“విజ్ఞాలూ మేలుకోరేవారూ అయిన కొందరు సేవకులు చేసిన ఉవకారం 
2० | 2529७ २ ద్వేషింపబడుతూంది. ఇక అహితులు చేసిన సాక్షాత్తుగా అప 
కారం'సెతం పీతికారణం అవుతూంది, ९८९९०८९ | 2229 29 చరితంలో ఇంత 
కంచె ఆశ్చర్యం ఏముంది ? అందువల్ల ఈ సేవాధర్మం దుర్హాహ్య మైంది, యోగు 


లకునూ బోధపడదు.” 160. 
అన్యచ్చ - 
కో, కృతశతమసత్సు నష్టం సుభాషితశతం చ నష్టమబుధేమ, 
వచనశతమవచనకరే బుద్దిశతమచేతనే నష్టమ్‌. 161 
व.) 


श्‌. २४5९४ ८62 భుజక్లా జలేష కమలాని త|త చ| గాహాః, 

గుణఘాతినశ్చ భోగే ఖలా న చ సుఖాన్యవిఘ్నాని. 162 

అను, మరియూ- “నీచులకు చేసిన వందలకొలది ఉఊపకారాలూ, మూరు 
లకు చెప్పిన వందలకొలది సుభాషితాలూ, ఆచరింపనివాడికి బోధించిన వందల, 
కొలది సలహాలు, తెలివిలేనివాడికి చేసిన వందలకొలది ఉపదేశాలు- ఇవస్నీ 
నిష్పలాలు.”’ 161 
ఇంకనూ. “పిమళం ఉండే గంధపుకెటలో పాములూ, కమలాలు ఉండే 
నీళ్ళలో మొసళ్ళూ, భోగములలో గుణమాతకులె న నీచులూ ఉండడం లోక'సితి 
సుఖాలు ఏవీ విమ్నాలులేనివె లేవు”. అనగా విమ్నయుకాలు అని భావం. 162: 


(ద్వితీయాభావం వసురూపం ఆని న్యాయశాస్త్రసిద్దాంతం). 


గ. అయం సామీ వాచిమధురో విషహృదయో జాతః. 
3९४8. 


9९. व्छण्ठ द (2) 0 नेष एष्ट 025 09:58 (+ 
© ¢ ॐ 
(क 1191 | 5०8 ठ 52.) 28 దతాదరః, 
అ నర్ఫూత విషో బహిర్మ ధుమయశ్చా తీవ మాయాపటు; 
క్రో నామా౭.యమపూర్యనాటకవిధిర్యః గికితో ' 2८.38. 168. 


మితభేదము 1७4 


అను. ఈ | 2529929 మాటలో తియ్యనివాడుగా హృదయంలో విషయుక్తు 
డుగా ఆయినట్టున్నాడు, ఏలననగా_ 

“వచ్చే వ్యక్తిని చూడగానే దూరంనుండియే సాగ తభావంతో చేతిని 
ఎత్రడం, ఆనందబాష్పాలతో కన్నులను నింపడం, గాఢంగా కాగలించుకోడానికి 
ఆన క్తితో ఉండడం, |పీయజనుల విషయాలను అడుగడంలో ఆదరాన్ని చూప 
డం, లోపల విషంతో నిండిడిన్నా బయటికి మధురంగా కనబడడం- మొద లైన 
మాయానై పుణ్యాన్ని అధ్భుతంగా పదర్శించే ఈ అవూర్వనాటక విధానం ఎంత 
విచితమైంది? దీన్ని దుర్జనులు చక్కగా నేర్పుతారు.” 168 


గ. తధథాహి- 
AE शिश దు స్తరవారిరాశితర ణే దీపోఎన్దకారా౬౬గ మే 
నిర్యాతే వ్యజనం మదానకరిణాం దర్వోపశా 35 సృణిః, 
ఇతం తద్భువి నాస్తి యస్య విధినా నోపాయచినా కృతా 
మన్యే దుర్దనచి త్రవృ త్తిహరణే ధాతా౬పీ భగో भि 164 


అను. అది యు క్రమే_ (ఎట్టనగా)- 


దాటశక్యంగాని సము[దం దాటడానికి నౌక, చీకటిని తొలగించడానికి 
చీపం, గాలి లేనప్పుడు విసనక జ, మదగజాల మదాన్ని అణచేందుకు అంకుశం 
ఇలా |పతిదానికీ (పకీకారోపాయం |బహ్మ చేశాడు. ఆలా |పతీకారం లేనిది 
లోకంలో లేదు. కానీ దురనుల చి త్రవృ త్రిని మార్చే విషయంలో |బహ్మ దేవుడు 
నెతం | 23058) 2८०९४ ९ 5 తలుస్తాను” 164 

గ్గ [త చ్చుత్యా |సజ్ఞీ వకః 29258 ४९28 'కష్టం భోః" కథమహం 
సస్యభక్షకః సింహేన నిపాతయితవ్యః యతః. 


| श. యమోరేవ సమం వితం యయోరేవ సమం బలమ్‌, 
తయోర్వివాదో మ న్తవ్యో నో త్రమాధ మయోః,క్యచిత్‌. 10 
గ (పునర్విచి న) కీనా౭యం రాజా మమోపరి వికారితః, న 

జానే భేదముపగతా| దాజ్ఞః సదా భ్రేతవ్యమ్‌ 


189 హితోపదేశము. 
య ద్యా- 


१९. మన్తిిణా పృథివీపాలచిత్తం విఘటితం క్వచిత్‌ 
వలయం స్పటిక ఇవ కో హి సనాతుమీశ్యరః. 166 


అను (అది 22) సంజీవకుడు మరల నిట్రూరు విడిచాడు. ఇలా 
తలంచాడు అయ్యో! కషం, నేను గడితినేవాడనె ఊండియూ సింహంచే చంవ 
బడుతున్నాను. ఏల ననగా 


“లోకంలో సమానధనం ఆలాగే సమానబలం గలవారికే విరోధం (లేక 
స్నేహం) సంభవమగును. ఉ త్రములకు ఆధములకు ఎచ్చటా సంభవం గాదు”. 
(మరల ఆలోచించి) ఈ రాజుకు నాపె ఎవడు విపరీతభావము పుట్టించినాడ్లో 
తెలియదు. జేదమును పొందిన రాజునుండి భయపడవలెను. ఎందుచేత ననగా 
“స్పటికకంకణాన్ని విరగగొటినటు ఎవడో మంతి రాజుమనస్సును విజచి 
ఉంటాడు, దాన్ని అతికించే సమర్షుడు ఎవడు గలడు?” 169.166 


గ > జ న § చ్చ జ 


ళో. వ[జం చ రాజతేజశ్చ ద్యయమేవాతిభీషణమ్‌ 
ఏక >| © పతతి పతత్యన్యత్‌ సమ నతః 167 


తతః +, మృత్యురేవ వరమ్‌. ఇదానీం తదాజ్ఞా2౬నువర్తన 
మయు & =. ०9९ 8- 
श మృతః పాష్నోతి వౌ २९९० ४ | ९० హత్యా సుఖాని చ, 
ఉభావపి హి శూరాణాం గుణావేతౌ సుదుర్ధభౌ. 168. 
అను. మరియూ- “వ|జాయుధం, రాజశ క్రి. ఈ రెండూ మిక్కిలి: 


భయంకర మైనట్టివి. ఇందులో ఒకటి (అయిన వ_జాయుధం) ఒకచోటనే పడు 
తుంది. రెండవది (రాజశ క్రి) అంతటా పడుతుంది''. 167 


అందువేల యుద్దంలో మరణించడమే ఉ తమం. ఇప్పుడు అతడి ఆజ్ఞను 
పాలించడం సముచితం గాదు. ఏలననగా. “పీరుడె నవాడు మరణిసే స్వర్గానికి 


మిత © ॐ 188 


పోతాడు, శ|తువును చంపితే సుఖాలు € ते, ఏరులై నవారికి ఈ రెండూ 
లాభాలే'', (ఇ తరులకుమాతం ఇవి కష్టసాధ్యాలు) 168 


గ్గ యుద్దకాలశ్చాయమ్‌, 
రో ५८ 
AE య|తా౭౬యుద్దే దువం మృత్యుర్వుద్దే జీవిత సంశయః, 


తమెవ కాలం యుద్దస్య |పవద ॐ మనీషిణః. 169 
యత 8- 

ध । न्भ ॐ యదా పశ్యన్న కిజ్చాద్దిత మాత్మ నః, 
యుధ్యమాన స్తదా _పాక్లో మియతే రిపుణా నహ. 170 


అను, ఇది యుద్దానికి తగిన కాలం. 

“ఎచ్చట యుదం లేకుండినా మరణం తప్పదో ०९००८ ०७०८ జీవితం 
సంశయయు కంగా ఉంటుంచో- ఆలాంటి 25628 యుడానికి .తగిన కాలం 
అని >) € ఆంటారు” 169 


ఏలననగా_ “యు దం చేయనందువల తనకు ఏవిధమెన మేలు లేనవ్పుడు 
పాజుడెనవాడు యుద్రం చేసూ శతువుచే మరణిస్తాడు” 170 


8. జయే చ లభతే లక్ష్మీం మృతే చాఒపి సురాజ్ఞనామ్‌, | 
५६०२८; ९०९ 28 కాయాః కా చినా మరణే రణే. 141 
ఎతచ్చి నయిత్యా సజ్లోవక ఆహ. “భో మిత : కథమనసాౌ మాం 

జిమాంసుర్లాతవ్యః' ఇతి. FE 
జ 
ఆను. “జయిస్తే రాజ్యలక్ష్మి లభిస్తుంది. మరణి సే పీక స్వళ్ణంలో దేవ 
కాంతసుఖం లభిస్తుంది. శరీరాలు క్షణికాలు. అలాంటి స్థితిలో యుద్దంలో 
సంభవించే మరణాన్ని గూర్చి విచారించడం దేనికి ౩ 174 
ఇలా తలంచి సంజీవకుడు (|వకాశంగా) ఇలా అన్నాడు. ఓ మ్మితమా 


॥) 
॥ 
षा wat 


ఇతను నన్ను చంవదలచాడు_ అని ఎలా తెలుసుకోవాలి 2 ~ , , 


184 హితోపదేశము 


గ. దమనకో |బూతే- 'యదా౬సౌ పిజ్జలక 8 సమున్నతలాజ్జాల 
ఉన్న తచరణో వివృతాన్యస్త్యాం పశ్యతి, తదా త్వమపి 23915०० 
© ८ ०2458. యత ३ - 

ध. & € 2०252) నిస్తేజాః కస్య నా౬ధిభవా౭.౬స్సదమ్‌, 

నిఃశజ్బ_౦ దీయతే లోకెః పశ్య ४25. పదము: 119 

గ. కిన్లు సర్యమెతత్‌ సుగు ప్రమనుష్టాత వ్యమ్‌. నోచెన్న త్యం 
నా౬హము'_ఇత్యుకా్య దమనకః కరటకసనమీపం గతః. 

అను. దమనకుడు ఇలా అన్నాడు-_ ఎప్పుడైతే ఈ పింగలకుడు తోకను 
పెకి ఎత్తి ఉంటాడో ఆలాగే ముందరికాళ్ళను సైతం పెకెత్తి నోరు బాగుగా 
తెబచి దాడిచేయడానికి సిద్ధమెనట్టుగా ఉండి నిన్ను చూస్తాడో అప్పుడు నీపూ నీ 
పరా|క మం చూపగలవు. ఏలననగా. 

“బలం ఉన్నా తేజస్సు (వరా క్రమం) లేనిచో ఎవడై నా అవమానం 
పౌందుతాడు. చూడుము. జనులు బూడిదరాశిపై నిర్భయంగా పాదం ఉఊంచు 
తారు’. 119 

కానీ ఇదంతా మిక్కిలి రహస్యంగా ఆచరించాలి. అలా కానిచో నీవూ 
ఉండవు; నేనూ ఉండను. ఇలా అని దమనకుడు కరటకుడివద్దకు సోయాడు. 


గ. కరటశేనో క్రమ్‌ - "8० నిష్పన్నమ్‌'? దమనశేనో క్రమ్‌- 
“నిష్పన్నో=౬సావన్యోన్యభేదః”. కరకకో బూతే- కోఒ|త సన్దేహః 
యత ४- 

కో బన్హుః కో నామ దుష్టానాం కుష్యతే కోన యాచితః, 
కోన దృష్యతి విత్తేన కుకృత్యే కో న పణజ్జితః. 178 
గ. ९28८०) - 

४. దుర్భృత్తః క్రియతే ధూర్తెః శ్రీమానాత్మ వివృద్దయే, 
కిం నామ ఖలసంసర్లః కియతే నా౭౬౭| శయాళవత్‌, 114 


అను. కరటకుడు ఆడిగాడు. “ఏమి చేశావు?” ఆందుకు దమనకుడు 
ఇలా చెప్పాడు. “ఇరువురికి భేదభావాలు పుట్దించాను”. ఆది విని కరటకుడు ఇలా 
ఆన్నాడు. “ఇందు సందేహం ఏముంది ? ఏలనన_ ““దుషులకు బంధువు ఎవడు 
ఉన్నాడు ? యాచిస్తే కోపం పొందనివాడు ఎవడు ८23? ధనంచే గర్భం 
.మొందనివాడెవడు గలడు ? చెడ్డ పనిని చెయడానికి నేర్పులేనివాడు ఎవడు గలడు? 


మరియూ. ("2380४ &०€० తమ అభి వృద్దికై ధనికుడిని దుషునిగా చేసారు. 
దుష్టస హవాసం ఆగ్నివలె > 23293 నా చెసుంది””. 


గ. తతో దమనకః పిజ్జలక సమీపం గతాం. “దేవః! సమాగతో=౬సౌ 
పాపాశయః?. తతః సజ్జీభూయ స్థీయతామ్‌-ఇత్యు 5० పూర్కోకాకారం 
కారయామాస. సక్టోవకో౬ప్యాగత్య తథావిధం వికృతాకారం సింహం 
దృష్ట్యా సానురూపం వికమం చకార. తత స్తయోర్యద్దే సక్టీవకః 
సింహేన వ్యాపాదిత 8. 


అను. ఇలా కరటకుడు అనుచుండగా దమనకుడు సింగలకుడి వద్దకు 
పోయాడు. ఇలా విన్నవించాడు. “దేవా ! ఆ పాపబుద్ది (ఆయిన సంజీవకుడు) 
వచ్చాడు. దాడికి సిద్దంగా ఉండండి. ఇలా అని పింగలకుడిని ఆలాంటి రూవం 
గలవాడిని (సం బీవకుడి దగ్గర తాను తెల్పిన రూపం €= ध చేకాడు. 
తర్వాత సంజీవకుడు వచ్చాడు ఆలా వికృతరూవంతో ఉండే సింహాన్ని 
-చూచాడు. తన శ క్రికి తగినట్టుగా ఎదిరించాడు. ఆ ఇరువురికి జరిగిన యుద్ధంలో 
పింగలకుడు స ంజీవకుణ్ణి వధించాడు. 


గ. ७& సంజీవకం సేవకం పిజ్ఞలకో వ్యాపాద్య వ్మిశా వః 
సకోక ఇవ తిష్టతి, బూతే చ_ “కిం మయా దారుణం కర్మ కృతమ్‌ 
యతః. 


श . పరైః 5802 జ్యతే రాజ్యం స్వయం పాపన్య భాజనవమ్‌ 
ధర్మా తిక మతో రా లా 2 హో < ल ~ 


186 హితోపదేశము. 


గం ९2368.) - 
రో భూ 3 <^ ५८ రాని [4 
కో భు en గుణాన్యిత స్య 
భృత్యస్య వా బుద్దిమతః పణాశః, 
భృత్య| పణా కో మరణం నృపా రాం 
నష్టాపి భూమి; నులభా న భృత్యాః. 116 


అను. అంత తన సవకుడై న సంజీవకుణ్ణి చంపి (అలసిపోయిన) 2०१4 
లకుడు విశ్రాంతి తీసికొంటూ దుఃఖితుడయ్యాడు. ఇలా అన్నాడు. “అయో 
నేను ఈ పావమైన పనిని ఎందుకు చేశాను ? _ఏలననగా_ 

“సింహం ఏనుగును చంపి పావం హౌొందుతుంది. ఏనుగుమాంసాన్ని 
తక్కిన జంతువులన్నీ భుజిస్తాయి. ఆలాగే రాజు ధర్మాతి|కమణం చేసి (రాజ్యం 
సంపాదించి) తాను పాపానికి పాుడౌతాడు. కానీ రాజ్యసుఖాన్ని ఇతరులు 
హాయిగా అనుభవిసారు”. 175 

మరియూ - “రాజ్యంలో సారవంతమెన కొంతభాగం లేక గుణవంతుడూ: 
బుద్ధిమంతుడూ అయిన సేవకుడూ _ అనే ఈ రెండింటిని తులనాత్మకంగా 2569 
९ > ఆలాంటి సేవకుడి మరణం రాజునకు తన మరణంతో సమానం. నీలనన-_ 
పోయిన రాజ్యాన్ని మరల సంపాదించవచ్చును. మరణించిన సేవకుడు మరల 
తిరిగిరాడు గదా 1” 176 


గ. దమనకో |బూతే._ “స్యామిన్‌ ! &१९ 090 నూతనో నా యో 
యదరాతిం హత్యా సనాపః క్రియతే. తథా చో క్రమ్‌ - 
ष, * పతా వాయది వా [వాతా పు 8“ వాయదివాను హృ 8 , 
(పాణచ్చేదకరా రాజ్ఞా హన్తవ్యా భూతిమిచ్చతా. 177 
९७2८ - 
४. ధర్మా ర్థకామత త్త ९९४ నెకాన్లకరుణో భవేత్‌, 
న హి హ స్తస్థమప్యన్నం ‰ 2०८००५5 భక్షితుం క్షమః. 178. 


न జదన 18 


ఆను. ఆప్పుడు దమనకుడు ఇలా చెప్పాడు _ “దేవా : ఇదేమి కొత 
రాజనీతిగా ఉందే. శ|తువును చంపి దుఃఖం పొందుతున్నారు. విజులు ఇలా 
అన్నారు. # 


“ఐశ్యర్యం కోరే |పభువు ~ తన |పాణానికి అపాయంగా తోసే తం డిని 
గాని, సోదరుణ్ణి గాని_ప్పుతున్ని గాని - 2० [९2 గాని వధించవలసిందే.” 
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ఏడుగురిని పరిత్యజించాలి.”' 181 


విశేషించి “ఈ రాజనీతి అనేది వేశ్యవలె _ ఒకచో సత్యవాక్కు._ గలదై 
నచో మతియొకచోట అసత్యం పల్ము_తూంది. కొన్నియెడల కఠినంగా ఉంచే 
మతియొకచోట మృదుమధురంగా మాట్లాడుతుంది. ఒకచో హింసక మెతే 
వేతొాకచేో దయామయంగా ८०९९52०6. ९.४ ५० ७२८07 ఉంచి మరి 
యొకచో అధికదానశీలతతో విరాజిల్లుతుంది. ఒకచో నిత్యం వ్యయం చేసేదిగా 
ఉంచే ఇంకొకచోట అధికంగా ధనాన్ని ७७6०९67 ఉంటుంది. ఇలా ఈ రాజనీతి 
అనేక రూపంగా ४०१8 ९७००6 . 189 


గ. ఇతి దమనశకేన సన్లోషితః 26०85 స్వాం |ప్రకృతిమాపన్న ४. 
సింహాసనే సముపవిష్టః. దమనకః |ప్రహృష్టమనాః - “విజయతాం 
మహారాజః. 892 2०) సర్యజగతామ్‌” - ఇత్ఫ్యు క్యా యశథాసుఖమవస్థితః. 

అను. ఇలా దమనకుడు సంతోషకరమైన మాటలు పల్కాడు. అది. 9९ 
పింగలకుడు ఆనందం పొందాడు. మొదటి స్థితికి వచ్చాడు. సింహాసనం 
అధిష్టించాడు. అప్పుడు దమనకుడు మికి,లి సంతృపుడ య్యాడు - “మహారాజుకు 
విజయం కలుగాక. సర్య|పపంచానికి శుభం అగుగాక : అని 258 ^- సుఖంగా 
(ఆతడిముందు) కూర్చున్నాడు.” 


2९. విష్ణశర్మోవాచ - 'సుహృద్చేదః | 28९ స్తావదృవద్బిః.' రాజ 


మి తభేదము 189 
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శ్రీ 0 


తొలిపలుకు 


అత్యుత్తమమైన ప్రాచీనసంస్కృత సాహిత్య గ్రంథాలను తెలుగు అను 
వాదాలద్యారా ఆం[ధయువతకు ఆందజేయాలనే ఉద్దేశ్యంతో సంస్కృత భాషా 
ప్రచార సమితి గంథ| పచురణ కార్యాన్ని యథాశకిగా సాగిస్తూన్నది. నీతులను 
కథ లద్వ్యారా బోధించడంలో పంచతంత్రానికీ, దాన్ని ఆనుసరించి [వాయబడిన 
హితోవదేశానికీ ఉన్న ३ १२६० అందరికీ తెలిసినదే. ఇంతకు పూర్ణమే పంచ 

९८ ~ «< టా లో ८ ~ ९८ దాంంస బా 
తంత్రం రెండు సంపుటాల ఉత్తమ సంస్కృతవిద్వాంసులు శ్రీ జీరెడ్డి బాల 
చెన్నా రెడ్డిగారి ఆంధానువాదంతో (వకటించ బడింది. వారే రచించిన ఆం(ధాను 
వాదంతో హికోవదేశం మొదటి సంపుటం 1998 లో సమితి ఆం ధపాఠకలో కా 
నికి ఆందజేసింది. దీని రెండవసంపుటాన్ని ఇప్పుడు సంతోషపూర్వకంగా ७०८ 
జేస్తున్నది. ఏీతదనువాదర చయిత లైన శ్రీబాలచెన్నా రెడిగారికి సమితి కృతజ్ఞతను 
—_ ~ a మః 

తెలుపుతున్నది. 


ఇంతకు పూర్వం కొన్ని |గంథాల [పచురణకూ, ఈ హితోవదేళ ద్వితీయ 
భాగ (పచురణకూ ఆర్థికసహాయం అందజేసిన $) తిరుమల తిరువతిదేవస్థానాధి 
కారులకు సమితిపకాన కృతజ్ఞత తెలుపుతూ ఏతాదృశ|గంథ|వరురణకు 
శ్రీవేంకటగిరీకడు నిరంతరము సమితికి తగు సామర్థ్యమును కలిగించగలడని 
విశ్యసిస్తున్నాను. 


, పుల్లెల శ్రీరామచంద్రుడు 
"హైదరాబాదు, ४, ~ . కులపతి । 
20-8-1994. సంస్కతభాషా ప్రచార సమితి 
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హితోపదేశః - మిగహః 
"తో పదేశము _ విగ్రహము (యుద్ధము) 


అథ పునః కథారమృకాలే రాజపుతా ఊచుః- “ఆర్య! 
యమ్‌. త్ర ద్విగహం శోతుం నః కుతూహలమ సి”. 
కమ్‌_ “యరద్యేవం భవద్బో్య రోచతే తత్‌ కథయామి. 
"०००. యస్యా౭_ యమాద్యః లోకః. 


9१ సహ మయూారాణాం విగహే తుల్యవిక మే, 

స్య వజ్చితా హంసాః కాకైః ९८०९२529 ठ. 1 
90९ ९3 మరల కథారంభసమయాన రాజపుతులు ఇలా ఆడిగారు. 
ఏ రాజపుతులం. ఆందువల్ల మాకు విగహాన్ని (యుద్ధాన్ని) 
క-ం౦ఠగా ఉంది.” విష్ణుశర్మ ఇలా చెప్పాడు_“మీకు ఆలా ఇష్టంగా 
పిస్తాను. విిగహం (యుద్దం) వినండి”. దాని మొదటి ९७० ఇది 


7 नि సమానపరా|క్రమం గలవి. అయినా వాటికి యుద్ధం 
అప్పుడు కాకులు శతువు లైన హంసల ఇల్లు చేరాయి. హంసలకు 
వాయి. వాటిని మోసగించాయి (ఓడించాయి). 1 


రాజపుతా ఊచుః- “కధథమేతత్‌ 2" విష్ణుశర్మా కథయతి_ 
రద్వీ పే వద్మ కేలినామధేయం సరః. తత్ర హిరణ్యగర్భో 
2:38 ( 23825258. 5 ४582९ రలచరైః పక్షిభి ర్మిలిత్యా 
షిక్షః. యత ६- 


9 హితోపదేశము 


४. యదిన స్యాన్నరపతిః సమ్యజ్నితా తతః |వజా, 


అకర్గ్ణధారా జలధౌ విప్పవేలేహ నారదః 9 
(^ 

శో | 5९०० సంరక్షతి నృపః సా వరయతి పారివమ్‌, 

2 (a) ® 
వర్ణనా దక్షణం (శ్రేయ స్తదభావే సదహ్యసత్‌. త్రి 


అను. ८०28 [€ ఆడిగారు. “ఆది ఎట్టు? విష్ణుశర్మ ఇలా చెప్పసాగాడు. 
“కర్పూరగ్వీపమున పద్య ® అనే (పేసిద్ధ మైన కొలను ఉంది. ఆచ్చట హిరణ్య 
గర్భుడు అనే రాజహంస నివసిస్తూంది. నీటిలో నివసించే పక్షులన్నీ కలిసి ఆ 
హిరణ్యగర్భుణి పక్షిరాజ్యానికి ప్రభువుగా ఆభీషేకం చేశాయి. ఏలనన-_ 


చక్కని నాయకుడైన |పభువు లేనిచో జ సరంగు లేని నౌకవలె దుఃఖ 
సముదంలో మునిగిపోతుంది. 2 


మరియూ- రాజు |పజను సంరక్షిస్తాడు. వజ ధనధాన్యాదిరూ పమైన 
పన్ను (१) రాజును వృద్ది నందిస్తుంది. కాని ఈ రక్షణ.వర్దనములనే రెండిం 
టిలో రక్షణయే | र మెనది. రక్షణ లేనియెడల వర్ణనం ఉండియూ లేనే. 8 

మూ. ఏకదా౬సౌ రాజహంసః 280 స్తీర్ణకమలపర్యజేే 
నుఖా౬౭సీనః పరివారపరివృత స్తేష్టతి. తతః కుత శ్చిద్దేశా దాగత్య 
దీర్హముఖో నామ బకః |పణమోపవిష్టః. రాజోవాచ- “దీర్హముఖ ॥ 
1 1111 
తా మాఖ్యాతుకామ ఏవ సత్వర మాగతోఒనస్మి. | 8७०9 - 


అను. ఒకనాడు ఆ రాజహంస సువిశాలమైన కమలశయనం షె ఆనందంగా 
కూర్చుండి పరివారంతో. కొలువుదీరి ఉంది. ఆప్పుడు ఏదో దేశాంతరంనుండి 
దీర్గముఖుడు ఆనే కొంగ వచ్చింది. |పణమిలి_ (ప్రభుని కనునెగచే యథోచిత 
పీఠం పె కూర్చుంది. అంత |పభువు ఇలా ఆడిగాడు. “దీరముఖా ! దేశాంతరం 
నుండి వచ్చావు. అచ్చటి వార్లను తెలుపుము.” దీర్హ ముఖుడు ఇలా బదులు 
చెప్పాడు. “(ప్రభూ ! గొప్ప వార్త గలదు. దాన్ని తెల్పడానికే త్యరగా వచ్చాను, 
వినండి. | 


విగ్రహము ३ 


మూ. అస్తి @००)&& పే విన్గ్యో నామ గిరిః. తత్ర చిత్రవర్గో 
నామ మయూరః పశిరాజో నివసతి. తస్యాఒనుచరై శ్చరద్బిః పక్షిభి 
రహం దగ్గారణ్యమర్యే చర న్నవలోకితః. పృష్టశ్చ- “క 23९52 కుతః 
'సమాగతో=సి"”? తదా మయో క్ర్షమ్‌-““కర్పూరద్వీపస్య రాజచక్రవర్తినో 
హిరణ్యగర్శ్భస్య రాజహంసస్యా౭నుచరో౭.హం, కౌతుకా ద్దేశా న్తరం 
_ష్టు మాగతోఒస్మి. ఏత చ్చుత్యా 23.) రుక్రమ్‌- “అనయో ర్రేశయోః 
కో దేశో భదతరో, రాజా చ”, 

ఆను. జంబూద్వీపాన ००८१० అనే పర్యతం ఉంది. ఆచ్చట २ [४ వర్దుడు 
“అనే నెమలి నివసిస్తుంది. అది అచ్చటి వక్షులకు అన్నింటికి రాజు. నేను దండకా 
'రణ్యంలో తిరుగుతూ ఉండగా ఆతడి సేవకులైన పక్షులు నన్ను చూచాయి. ఇలా 
"ఆడిగాయి_“నీవు ఎవరు ? ఎచ్చటినుండి వచ్చావు ?” అంత నేను ఇలా చెప్పాను. 
“కర్పూరద్వీపంలో హిరణ్యగర్భుడు ఆనే రాజహంస కలదు. అతను ఆ ద్వీపానికి 
సార్యభౌముడు. నేను అతడి సేవకుడను. ఇతరదేశాలు చూచే కుతూహలంతో 
వచ్చాను.” అది విని ఆ పక్షులు ఇలా అన్నాయి. “ఈ రెండుదేశాలలో ఏ దేశం 
శుభతరమైంది ? ఏ |వభువు ప్రశస్తుడు ?” 


మూ. తతో మయో కమ్‌- “ఆః! కి మేవ ముచ్యతే 2 మహదన్ల 
రమ్‌. యతః కర్పూరదీపః స్వర్గ ఏవ. రాజహంసశ్చ ద్వితీయః స్వర్గ 
పతిః. కథం వర్ణయితుం శక్యలే ? అ[త మరుస్థలే పతితా యూయం కిం 
కురుథ ? అస్మద్దేశే గమ్యతామ్‌.” తతోఒస్మ ద్యచన మాకర్ణ్య సర్వే పక్షిణః 
సకోపా బభూవుః. 

లో పయఃపానం భుజజ్ఞానాం కేవలం విషవర్దనమ్‌, 
ఉపదేశో హి మూర్భాణాం (వకోపాయ నశా 5 4 
అను. ఆప్పుడు నేను ఇలా అన్నాను._“ఆ( 1 ఎందుకు ఇలా ఆంటున్నారు? 


చాలా భేదం ఉండి. కర్పూరద్వీపం స్వర్గమే. రాజహంసుడు రెండవ ఇం|దుడు, 
ఎలా 26०2९७० ? ఈ ఎడారిభూమిలో వడిన మీరు ఏం చేసారు ? మా దేశానికి 


4 హితోపదేశము 
రండి”, అంత నా మాటలు వినగానే ఆ వక్షులు ఆన్నీ మిక్కి_లి కోపం పొందాయి. 
విజులు ఇలా छने) 
छ 
పాములకు పాలు (తాపడం వాటి उनि) పెంచడానికే అవుతుంది. 
ఆలాగే మూర్దులకు హితం బోధించడ వల్ల వారి కోవం పెరుగునే గాని శాంతిం. 
4 
అన్యచ్చ- 
క్లో. విద్వానే వోపదేష్టవ్యో నా౬విద్వాంస్తు కదాచన, 
వానరా నుపదిశ్యా౭థ స్థాన భష్టా యయుః ఖగాః. 8 
రాజోవాచ_ “కథ మేతక్‌ २" దీర్భముఖః కథయతి. 
అను. మరియూ బుద్దిమంతుడి కే ఉపదేశం చేయాలి. మూరుడికి ఎన్నటికి 


ని 
శేయరాదు. కోతులకు నీతిని బోధించి పక్షులు స్థాన బ్రష్టాలె (ఇల్టూ_వాకిలీ విడిచి. 
పెట్టి) పోయాయి. ठ 


రాజు అడిగాడు_“ఆది ఎటు?” దీరముఖుడు (కొంగ) ఇలా చెప్పసాగాడు... 
౧ యు 


1. వానరాణాం పకికాం చ కథా 


[ కోతులయు పకులయు కథ ] 


మూ. అస్తి నర్మదాతీరే పర్యతోపత్యకాయాం విశాలః శాల్మలీ 
తరుః తత్ర నిర్మితసీడ|క్రోడే పక్షిణః నుఖేన నివస ని. ఆథైె కదా వరాను 
25262 జలధరపటలె రావృతే నభ टं ధారా౭=సారై ర్మహతీ 
వృష్టిర్భభూవ. తతో వానరాంశ్చ తరుతలే2 వస్థితాన్‌ నీతా౭_2_కులాన్‌ 
కమ్పమానా నవలోక్య కృపయా పక్షిభి రుక్షమ్‌- “భో! భో! వానరాః! 
४०००९ - 


అస్మాభి ర్నిర్మితా సీడా ईध) क 9885, 

హ స్తపాదాదిసంయుకా యూయం కి మవసీదథ. 6 
అను. నర్మదానదీతీరంలో ఒక కొండలోయలో ఒకానొక పెద్ద బూరుగు 
చేట్టు ఉంది. ఆ చెట్టుకొమ్మల_ె గూళ్ళు కట్టుకొని ఎన్నియో పక్షులు సుఖంగా 
నివసిస్తూ ఉన్నాయి. ఆంత ఒకసారి వర్షాకాలంలో [> {व దట్టంగా 
-అవరింపబడింది. తెజిపి లేకుండ ధారాపాతంగా గొప్ప వర్షం కురువ సాగింది. 
అప్పుడు ఆ చెట్టు కిందికి కొన్ని కోతులు చేరాయి. అవి చలిచే వణకుతూ మిక్కి-లి 
బాధపడుతూన్నాయి. వాటిని చెట్టుమీద ఉండే పకులు చూచాయి. జాలిపడినాయి. 
సమీపించి ఇలా అన్నాయి. “ఓ ఓ కోతులారా ! వినండి 


ముక్కు. మతమే ఉండే మేము గడ్డిపరకలు తెచ్చుకొని ఇలా గూళ్ళు 


'కట్టుకున్నాము (వాటిలో సుఖంగా ఉన్నాము). మీకు కాళ్ళూ చేతులూ ఊన్నాయి. 
| -*। 
అయినా బాధ పడుతున్నారు.” . 6 


మూ. త_య్చుత్యా వానరె రాతా ठ రాలోచితమ్‌- “అహో! 
ఇష—_ ది ఇష 


'నెిర్వాతనీడ గర్భా౭_వస్థితాః సుఖినః పక్షిణో=స్మా २१.2.89. (1, 
'తావద్‌ వృషే రుపశమః.” అనన్తరం శానే పానీయవర్డే, తె ర్యానరై 
ర్భృక మారుహ్య, సర్వే నీడా భగ్నాః; తేషా మణ్జాని చాధః పాతకితాని, 
ఆతోఒహం |బవీమి- “విద్యానేవోవ ష్షవ్య' ఇత్యాది (> द = జల 
వృష్టా) ~ 

అను. ఆ మాటలు విని కోతులు కోపం పొందాయి. ఇలా ఆలోచన చేశాయి- 
*జారా ! గాలి దూరని గూళ్ళలో సుఖంగా ఉండడంతో ఈ పక్షులు మనలను 
నిందిస్తూన్నాయి. కానిమ్ము, వద్దం తగనీ. ఇలా తలంచి వరం ఆగగానే ఆ కోతులు 
చెట్టును ఎక్కాయి. పక్షుల గూళ్ళను అన్నింటినీ నాశనం చేశాయి. వాటి (్రుడ్డను 
నేలపై పడ|దోశాయి అందుచే నేను (దీ ర్థముఖుడు అనే కొంగన్ఫు చెప్పు 
తున్నాను.“విద్వాంసులకే బో ధించాలి”_ఇత్యాది. 


మూ. రాజోవాచ - “తతసైః పక్షిభిః కిం కృతమ్‌” 2 బకః 
కథయతి_“తత 'సైః పక్షి 28 కోపాదు క్రమ్‌_“కేనా౬సౌొ రాజహంసో రాజా 


8 హితోపదేశము. 
కృతః 2 తతో మయోపజాతకోపే నో క్రమ్‌-“-అయం యుష్మదీయో' 


మయూర; కేన రాజా కృతః? ఏత చ్చుత్యా తే పక్షిజో మాం హను. 
ముద్యతాః, తతో మయా౬పి స్యవి కమో దర్శితః. 


యత 8- 
ध. అన్యదా భూషణం పుంసః కమా లజైేవ యోషితః, 
పర్మాకమః పరిభవే వె యాత్యం సుర తేష్వివ T 


అను. ఆంత ( 32929 (హంసలరాజు హీరణ్యగర్పుడు) ఇలా అడిగాడు.. 
“అప్పుడు ఆ పక్షులు ఏమి చేశాయి ?” కొంగ ఇలా చెప్పసాగింది. “ఆ పక్షులు 
అప్పుడు కోపంతో ఆన్నాయి. “ఈ రాజహంసున్ని రాజుగా ఎవరు జేశారు ?' ఆడి 
వినగానే నాకు కోపం వచ్చింది. ఇలా సమాధానం చెప్పాను. “మీ ఈ నెమలిని. 
ఎవరు రాజుగా చేశారు?' ఆది వినగానే ఆ పక్షులు నన్ను చంపడానికి సిద్ద మెనాయి. 
అప్పుడు నేనూ నా పర్మాకమం చూపాను. ఏలనగా_ శ్రీలకు (२८४०७०८) 
ఇతరములైన సమయాలలో సిగ్గువలె, పురుషలకు క్షమ శోభ నిస్తుంది. ఆలాగే. 
రతికాలంలో స్రీలకు ధృష్టతవలె, పురుషులకు అవమానసమయంలో పరాక్రమం: 
శోభను కల్లిస్తుంది. | 

[52४ జ నేర్పు; (नी 

మూ. రాజా విహస్యా౭ఒహ- 


१. ఆత్మనశ్చ పరేషాం చ యః సమీక్ష్య బలాబలమ్‌, 
అన్హరం నైవ జానాతి న తిర|స్రియతే౭ రిభిః. £. 
38 
दर. సుచిరం హి చరన్నిత్యం శేతే సస్య మబుద్దిమాన్‌, 
ॐ. [4 నో గో షా భో హ 9 ह 
9 9. వాద షాడ్‌ గర్డ హతః. 9 
బకః పృచ్చతి.“కథ మేతత్‌ ?' రాజా కథయతి_ 


. అను, రాజు 52९ ఇలా అన్నాడు._తనయొక్క_యు + > [०2७९००७ (- యూ: 
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బలాన్ని, బలహీనతను 2568802 ఆందలి భేదాన్ని _(గహింప జాలనివాడు 

శతువులచే తిరస్కృతుడు అగును. 8 
మరియూ. ఒకనొక గాడిద పులిచర్మంచే కప్పబడినదె చాలకాలంగా 

పంటపొలంలో పెరును మేనూనే ఉంది. కానీ ఒకనాడు బుదిహీనత కారణంగా 

ఓం డ పెట్టింది పొలం కావరులచే చంవపబడింది 9 
కొంగ అడిగింది. “అది యెట్లు ४४. 


రాజహంస కిలా చెప్ప సాగింది_ 


2. రజకస్య-తద్దర్ణభన్య చ కథా 


(చాకలి ~ మరియు వాడి గాడిద కథ 


మూ. అసీహ సీనాపురేవిలాసో నామ రజక తస్య గరభో=తి 
భారవహనా దుర్భలో ముమూరురివాభవత్‌. తతసేన రజశేనా౭సౌ 
వ్యాఘచర్మణా |ప్రచ్చాధ్యా౭.రణ్యనమీేే స్యశక్నే తే విము కః. తతో 
దూరా త్రమవలోక్య వ్యా(ఘబుద్ద్యా శ్నతపతయః సత్వరం పలాయ నే, 

అను. హస్తినాపురంలో విలాసుడు అనే చాకలి ఉండేవాడు. ఆతనికి”ఒక 
గాడిద ఉండేది. ఆది బరువును ఆధికంగా మోయడంతో బలహీనతవల చచ్చేదిగా 
తయారై 06. అప్పుడు చాకలి ఆ గాడిదకు పులితోలు కప్పాడు. ఆడవికి దగరగా 


ఉండే వంటచేలో వదిలాడు. పొలంకాపరులు దూరంనుండి దాన్ని చూచేవారు. పులి 
ఆని తలంచి (భయంతో, రుగె తేవారు 


మూ. ఆథై కదా కేనాఒపి సస్యరక్షకేణ ధూసరకమృలకృతతను 
[ ककर ధనుషాా_ణ్ఞం సజ్జీకృత్య ఆనతకాయే నై కానే స్థితమ్‌, తంచ 
దూరా ద్భృష్ట్య్వా గర్గభః పుష్టాజ్లో యథేష్టసన్యభ క్షణ జాతబలో थ्‌ 


8 । హితోపదేశము 


8० &› మితి 28 8 శబ్దం కుర్యాణ  _స్ప్వదభిముఖం ధావితః, 

తతసేన సస్యరక్షకేణ చీత్యారశబా ధధభో౭య మితి నిశ్చిత్య లీల 
=+ (ay ౧౦ 

యెవ వ్యాపాదితః. అతో=హం _వీమి- “నుచిరం హి చరన్నిత్యమ్‌-” 

ఇత్యాది, 


అను. అంతట ఒకనాడు ఒకానొక పొలంకాపరి బూడిదపన్నె కంబళీని 
ఒడ లంతా కవచంవలె కప్పుకున్నాడు. విల్ణును ఎక్కు. పెట్టాడు. బాణ పయోగానికి 
అనుకూలంగా ముందుకు కొంచెం వంగి ఒక ఏకాంత పదేశంలో పొంచి ఉన్నాడు. 
స్వేచ్చగా 'పెరును మేయడంతో బలిసి అవయవప్పుష్టితో ఉండే ఈ గాడిద అతజ్జి 
చూచింది. “ఇది మతీయొక గాడిద” ఆని తలచింది. వెంటనే బిగ్గరగా ఓండ 
పెట్టుతూ అతడి ముందుకు పరుగాత్రింది. అప్పుడు ఆ పొలంకాపరి దాని ఓండ 
పెట్టడాన్ని వినడంతో ఇది గాడిద అని నిశ్చయించాడు. తేలికగా దాన్ని చంపి 
వేశాడు. అందుచే నేను (హిరణ్యగర్భుడు అనే రాజహంసను) చెప్పుచున్నాను. 
“చాలాకాలంగా నిత్యం మేస్తూ” ఇత్యాది. 


మూ. దీర్చముఖో (शण्ड “త్రత్రః పశ్చాత్తె ః పక్షిధి రుక్షమ్‌- 
“అరే పాప! దుష్టబక ॥ అస్మాకం భూమౌ చరన్నస్మాకం స్వామిన 
మధిక్షిపసి? తన్న ॐ 2535 మిదానీమ్‌.” 8६७०९ సర్వే మాం చకాధి 
ర్శత్యా సకోపా ఊచుః. “పశ్య రే మార! స హంస సవ రాజా సర్వథా 
వా స _ 
మృదుః. తస్య రాజ్యాధికారో నాస్తి. యత ఏకా న్రమృదుః కరత లస్ట్‌ మ 
ప్యర్థం రక్షితు మక్ష్షమః. స కథం పృథివీం శాస్టి? రాజ్యం వా తస్య 
కిమ్‌? త్యంచ కూపమజ్జూకః. తేన తదా|శ్రయ ముపదిశసి. శృణు- 


లో సేవితవ్యో మహావృక్షః ఫలచ్చాయాసమన్నితః, 
యది దైవాత్‌ ఫలం నాస్తి చాయా శేన నివార్యలే. 10 
అను, దీర్భముఖుడు (కొంగ) ఇలా చెహ్పాడు_.“పిమ్మట ఆ పక్షులు ఇలా 
అన్నాయి... “ఓరీ పాపాత్మా 1 దుముడా 1 మా భూమిలో తీరుగుచూ మాపభువును 
ए 1 ఇందుకు నిన్ను మేము ఇప్పుడు క్షమింవరాదు'_ ఇలా అని ఆవి 
అన్నీ నన్ను ముక్కుతో పొడుస్తూ ఇలా అన్నాయి. “చూడు. ६.6 మూర్గా [నీ 
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ప్రభువైన ఆ హంస అన్నివిధాలా మెత్తనివాడు. ఆట్టివాడికి రాజ్యం పాలించే 
అర్హత లేదు. ఏల ననగా మిక్కిలి మెత్తనివాడు. చేతిలోని వస్తువును నైతం 
రక్షించుకోజాలడు. అలాంటివాడు ఇక భూమిని ఎలా శాసిస్తాడు ? వాడికి రాజ్యం 
దేనికి ? నీ వొక బావిలోని కప్పవు. అందుచే ఆతడి ఆశయాన్ని గూర్చి ०528 
“స్తున్నావు, వినుము. 


పండూ, నీడా ఉండే పెదచెటునే ఆశ్రయించాలి. 29८ ८०२१०४९ పండు 
> (a లట టబ © ౧ 


లభింపకపోతే నీడ అయినా లభిస్తుంది. దాన్ని ఎవడూ నివారింపడు. 10 
ఆన్యచ్చ- 
र. హీనసేవా న కర్తవ్యా కర్తవ్యో మహదాశయః, 
పయో=౬పి 885" స్తే వారుణీ త్యభిధీయతే, 11 
అన్యచ్చ > 


లో మహాన ప్యల్పతాం యాతి నిర్గుణే గుణవి స్తరః, 
ఆధారా౭.౭.దేయభావేన గజేన్ట ఇవ ठठ). 12 


అను. మరియూ- నీచులను సేవింపరాదు. మహాత్ములను ఆ(శయించాలి. 
-ఈడిగదాని చేతిలో ఉండే పాలు'సైతం మద్యంగా (थतः) ९ ९ ०25 9९४०९०06. 


[ ఈడిగ = మద్యవ్యాపారంచేనే జాతీ_ గౌండ్రజాతి |. 


ఇంకనూ- గుణహీనుజ్జి ఆశ్రయించిన మహాగుణసముదాయం సైతం 
"ఆధార పభావంచే ఆల్సంగా భావింపబడుతూ ౦ది. గజరాజం అద్దంలో చిన్నదిగా 
"కనబడుతుంది గదా. 12 


కిన్తు. 
లో అజా సింహ|పసాదేన వనే చరతి నిర్భయమ్‌, 
రామమాసాద్య లజ్యా-యాం రాజ్యం లేభే విభీషణః 18 


10 హితోపదేశము. 
విశేషతశ్చ- 

శో, వ్యపదేశే= పి సిది స్యాదలతిశ క్షే నరాధి 
శశినో వ్యపదేశేన శశకా సుఖమాసనతే'” 14 
మయో క్ర్షమ్‌- ^ खद 2" తే పక్షిణః కథయ &- 


అను. మరియూ- సింహంయొక్ళ- అనుగహంచే మేకయూ అడవిలో 
నిర్భయంగా సంచరింవగలదు. శ్రీరాముడి రక్షణను ఫొంది విభీషణుడు లంకలో" 
రాజ్య పీఠం అధిష్టించాడు. 18 

విశేషించి. మిక్కిలి బలవంతుడైన [పభువుయొక పేరును (గ్రహించడం 
వల్దనూ కార్యం సిద్ధిస్తుంది. శశకములు (కుందేళ్ళు శశ (చందుని) యొక్క 
పేరును చెప్పుకొని సుఖాన్ని పొందాయి 14 

ఆంత నేను (దీర్భముఖుడు అనే కొంగను) ఆడిగాను. “అది ఎట్టు "౪: 
పకులు ఇలా చెప్పాయి- 


లి. గజ ధే - ४४६ కథా 


| గజయూధం._కుందే ళ్ల] 


మూ. కదాచి ద్వర్షాస్వపి వృషేరభావాత్‌ తృషారో గజయూథో 
యూథపతిమాహ- “నాథ! కో౭భ్యుపాయో=స్మాకం జీవనాయః? నా౬ సి. 
కృ[దజన్తూనాం (అపి) నిమజనసానమ్‌. వయం చ నిమజనసానా౭. 
र జ > జ @ 
భావాన్మృతాః. ఆనా ఇవ కిం కుర్మః २ ६९ యామః?” తతో హ సిరాజో 
© = 
నా&౬తిదూరం గత్యా నిర్మలం హదం ८63९ ०5 , 


ఆను. ఒకప్పుడు వర్షాకాలంలో నూ వానలు కురువలేదు. అందువల్ల > 
ఏనుగుల గుంపు దాహంచే మిక్కిలి బాధ 5०6०6. అప్పుడు అవి తమ యూథ. 
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పతితో ఇలా విన్న వించాయి- ^| द° ! మాకు జీవించే మార్గం ఏదీ కనబడడం. 
లేదు. గున్న ఏనుగులకునూ స్నానం చేయడానికి తగిన సలం ఏదీ లేదు. మేమూ 
స్నానయోగ్యస్థానం లభింపనందున మృతతుల్యులం అయినాము. ఇప్పుడు గుడ్డి. 
వారివలె ఏమి చేయగలం? ఎచ్చటికి పోగలం ?” అది విన్నాడు ఏినుగులరాజు. 
కొలదిదూరం వెళ్ళాడు. వభ మైన నీరు గల సరోవరం చూచాడు. దాన్ని ఏనుగు. 
లకు చూపాడు (ఏనుగులు [358625० ఆచ్చటికి పోయి స్నానం చేస్తూ ఉండేవి). । 


మూ. తతో 6325 గచ్చత్సు త త్రీరాఒవస్థితాః కృదళశకా గజ. 
పాదా౬=హతిభి శ్చూర్డితాః. ఆన నరం శిలీముఖభో నామ శశక శ్చి నయా 
మాస- “అనేన గజయూథేన పిపాసా=.=కులితేన (పత్యహ మతా౭2 
గన్తవ్యమ్‌. తతో వినష్టమస్మత్సు_లమ్‌”. తతో విజయో నామ వృద్ద. 
శశకో=వదత్‌- “మా విషీదత. మయా౭ [త వతీకారః కర్తవ్యః.” 
తతో౭=సౌ (ప్రతిజ్ఞాయ చలితః, గచ్చతా చ తేనా౭౭_లోచితమ్‌. “కథం. 
మయా గజయూథనాధసమీ సే స్థిత్వా వక్తవ్యమ్‌ ? యతః._ 


శో. స్పృశన్నపి గజో హన్తి జిఘన్నపి భుజజ్ఞమః, । 
పాలయన్న పి భూపాలః పహసన్నపి దుర్గ్హనః, 15 
& 


€७§*2 25*© పర్యత శిఖర మారుహ్య యూథనాథం సంవాద. 
యామి. 


అను. అలా కొన్ని దినాలు గడిచాయి. ఆ కొలనుతీరంలో నివసించే 
చిన్న |పాణులైన కుందేళ్ళు ఏనుగుల కాళ్ళ |త్రొక్కి_శృచే పిండియైపోయాయి. 
అప్పుడు శిలీముఖుడు అనే కుందేలు ఇలా విచారించింది... “దాహంచే పీడింపబడే 
ఏనుగుల గుంపు [258825० ఇచ్చటికి వస్తుంది. ఇందువల్ల మా జాతిఅంతా నశించి 
పోతుంది”. అది విని విజయుడు అనే ముసలికుందేలు ఇలా చెప్పింది. “దుఃఖ 
పడకుడు. ఈ ఆపద తొలగడానికి నేను ఏదేని ఉపాయం చేస్తాను.” ఇలా (తిజ్ఞ 
చేసి అది వెళ్ళిపోయింది. అలా పోతూ అది ఇలా ఆలోచన చేసింది. నేను ఏలా- 
ఏనుగుల గుంపుయొక్క_ [ప్రభువునకు సమీపంలో నిలబడి మాట్లాడగలను 2 
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వీలనన_ వీనుగు తాకుతూనే, పాము వాసనచూస్తూనే, రాజు రకిసూనే, 
నీచుడు నవ్వుతూనే చంపుతారు. 18 


అందుచే పర్యతశిఖ రాన్ని ఎక్కి. యూథ పతితో సంభాషిస్తాను. 


మూ. తథా౭నుష్టితే సతి యూథనాథ ఉవాచ- “క స్ట్యమ్‌? కుతః 
'సమాయాతః 2" 


స (బూతే శశకో౭ హమ్‌. భగవతా ५२३५९ భవద నికం 
పేషితః.” యూథపతిరాహ- “కార్య ముచ్యతామ్‌' విజయో [బూతే. 


శో, ఉద్యతేష్వపి శస్టేష దూతో వదతి నా౭న్యథా, 
62 b= 
సదై వా౭౬.వధ్యభావేన యథార్థస్య హి వాచకః. 16 


తదహం తదాజ్ఞయా | ०२२. శ్చణు- యదేతే ७25956८ ७०४ 
శశకా 2९ ०5° నిస్సారితా స్తదనుచితం కృతమ్‌. తే శశకా శిర మస్మా 
కం రక్షితా. - ఏవ మే శళశాజ్బ_ ఇతి (సిద్ధిః, 


అను, పేమ్మట ఆ ముసలికుందేలు అలాగే ఏనుగులు వచ్చేదారిలో ఉండే 
ఒక 'పర్యతశిఖరాన్ని ఎక్కింది. వచ్చే గజయూథాన్ని చూచింది. బిగ్గరగా సగ 
ర్యంగా ఇలా ఆంది “ఓరీ గజయూథనాథా! నా సందేశం వినుము.” ఆడది విని 
యూథనాథుడు ఇలా ఆడిగాడు. “ఎవరు నీవు? ఎచ్చటినుండి వచ్చావు ?” అది 
(కుందేలు) ఇలా చెప్పింది “నేన కశకమును (కుందేలును) భగవానుడెన 
చందుడు నీదగ్గరకు పంపాడు.” యూథవతి అడిగాడు-“వని ఏమిటో తెల్పుము.” 
విజయుడు (కుందేలు పేరు ఇలా చెప్పాడు. “తన 28 ఆయుధాలు ఎత బడిఉన్నా 
దూత ఆయినవాడు అసత్యం పల్క_డు. వధార్లుడు కానందున అతను సర్యదా 
యథార్లాన్నే బోధిస్తాడు. 18 


అందువల నేను ఆచం దుడి ఆజచే మాట్లాడుతున్నాను. వినుము_ నీవు 
ఈ చందసరోవరరక్షకులైన కుందేళ్ళను (శశకములను) వెళ్ళగొట్టి తవ్పుచేశావు 
ఈ శశకాలను చిరకాలంగా మేము రక్షిస్తూ వచ్చాము అందువల్లనే నాకు శా 
కుడు అనే పసిద్ది 7 8०6." । 
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మూ. ఏవ 25 & 258 దూతే యూథపతి ర్భయా దిదమాహ- 
“పణిదే 1 ఇద మజ్జానతః కృతమ్‌, పునర్న తత గమిష్యామి”. 


దూత ఉవాచ_ “యద్యేవం ख సరసి కోపాత్‌ కమ్పమానం, 
భగవన్తం శశాజ్యం ప్రణమ్య (సాద్య చ గచ్చ.” 


తత స్తేన एष ख" యూథపతిం నీత్యా త|త్ర జలే చక్చాలం చన్ద్ర 
విమృం దర్శయిత్యా స యూథపతిః |పణామం కారితః, ఉక్షజ్బా తేన- 
“దేవ! ఆజ్ఞానా దనేన అపరాధః కృతః, తతః క్షమ్యతామ్‌. నైవం వారా 
న్తరం విధాస్య తే” 8९98७०९ (పస్థాపితః. తతో వయం (ద్రూమః- “వ్యవ, 
ठ సిద్దిః స్యాత్‌” ఇతి. 

ఆను. ఇలా దూత చెవ్పగానే గజరాజు భయపడిపోయాడు. నముడై' 
ఇలా విన్నవించాడు. “ఓ రాయబారీ! క్షమించండి. తెలియక ఈ తప్పుచేశాను. 
మరలా అచ్చటికి పోను.” 

అది విని దూత [విజయుడు అనే ముసలికుందేలు | ఇలా అంది- “ఆలా! 
అయితే కొలనువద్దకు రమ్ము. కొలనులో భగవానుడైన చం|దుడు ఉన్నాడు. ఆతను. 
నీయెడ కోపావేశంతో వణకుతున్నాడు. (పణమిల్లి ఆతన్ని పసన్నుని చేసికొని 
పొమ్ము .”_ ఇలా పల్కి. ఆ కుందేలు ర్మాతివేళ ఆ గజరాజును కొలనువద్దకు 95 
కొనిపోయింది. కొలనులో అలల తాకిడిచే కదలాడే చందబింబాన్ని చూపించింది. 
పిమ్మట అతడిచే (గజరాజుచే) (పణామం చేయించింది. స్యయంగా ఇలా 5० 
చింది. “పభూ ! ఇతను తెలియక ఈ తప్పు చేశాడు. అందువల్ల ఇప్పటికి ॐ 90. 
చండి. మరలా ఇలాంటితప్పు ఎప్పటికీ చేయడు.” 


ఇలా (పార్గనను నటించి ఆ గజయూథ పతిని పంపివేసింది. ఆందుచే మేము. 
(మయూర వభు సేవకులం) చెప్పుతున్నాం.. “మహాత్ముల పేరును వీడో నెవంగా 
పేర్కొనడంవల్లనూ కార్యం సిదిసుంది”" ఆని. 

rt ధ-— 
మూ. తతో మయో క్షమ్‌_ “న ఏవా౬స్మ|త్పభూ రాజహంసో 
హా, పతా ఫో క లో స్తా 2 

మహ్మావ ప్‌ ౭.తిసమర్థః. ॐ ५ క్యస్యాపి [४2९९० తత = 
కిం పునః పక్షిరాజ్యమ్‌” ఇతి. ९८०२ "० తైః పక్షిభిః.“దుష్ట! కథమస్మ 
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ल्मे చరసి” ఇత్యభధిధాయ రాజ్ఞక్చిత్రవర్ణస్య సమీపం నీతః. తతో 
రాజ్ఞః పురో మాం |పదర్శ్య ठ 2 పణమో క్రమ్‌- ^“ దేవ! అవదీయతా 
ఏష దుష్టో౭స్మద్దేశే చరన్నపి దేవపాదా నధిక్షిపతి” ఇతి 


రాజా౬౬హ. “కోడ౭యమ్‌ 2 కుతః సమాయాతః?” ఇతి. 


లే కాచుః- “హిరణ్యగర్భనామ్మో రాజహంస స్యానుచరః 
కర్పూర ద్వీపా దాగతళః'. 


అథా౬హం १9 ठं మ న్తిఫిణా పృష్టః- “కస్తత ముఖ్యో 
మనసీ ఇతి. | 
~~ 
మయో క్రమ్‌ “సర్వశాస్తా రపారగ సర్యజ్ణో నామ చక్రవాకః” 
ఇతి, 


అను. పిమ్మట నేను ఇలా అన్నాను- “ఆ మా (35833 5 రాజహంసుడే 
మహాపరాక్రమసంపన్ను డూ, అధికబలకాలీ. అతడు ముల్లోకాలకు ప్రభువు అగుటకు 
సమర్థుడు. ఇక ఈ పక్షిరాజ్యం ఎంత? అప్పుడు ఆ పక్షులు “అలాంటప్పుడు 
. మారాజ్యంలో ఎలా తిరుగుతున్నావు?” ఆని నిందించి తమ (పభువై న చిత వర్దుడి 
వద్దకు తీసుకొనిపోయాయి. అతడికి (९०२००००. నన్ను చూపి ఇలా విన్నవిం 
చాయి. “దేవా ! అవధరింపుడు. ఈ దుష్టుడు మనదేశంలో తిరుగుతూ పూజ్యపాదు 
లైన (ప్రభువును నిందిస్తున్నాడు. 


రాజు ఆడిగాడు. “ఇతను ఎవడు ? ఎచ్చటనుండి వచ్చాడు 2" 


వారు ఇలా చెప్పారు. “ఇతను హిరణ్యగర్భుడు అనే రాజహంసయొక_ 
సేవకుడు. కర్ఫ్పూరద్వీపంనుండి వచ్చాడు.” 


అంతట మంతి అయిన గోద్ద నన్ను ఇలా ఆడిగింది__ “అచ్చట ముఖ్య 
మంత్రి ఎవరు?” అందుకు నేను ఇలా అన్నాను_ “సర్వజ్ఞుడు అనే చక్రవాక 
.వక్షి, ఆతను సర్వకశాస్తా9లను సమగంగా అధ్యయనం చేసిన మేధావి.” 


మూ. గ్భధో (+ “యుజ్యతే, స్వదేశజో=సౌ”. యతః. 


విగహము 15 


కో స్వదేశజం కులాచారవిథశుద మువధాశుచిమ్‌, 
(9) ५ 


०. మవ్యసనినం వ్యభిచార 2365, 17 

అధీతవ్యవహారార్థం మౌలం ఖ్యాతం 2:59) 5 , 

సముత్ప్చాదక మర్దస్య విదధ్యా న్మ నిణం నృవః. 18 
@ = 


అను. గద్ద ఇలా ఆంది. “మంచిది. అతను ఆ డేళంలో జన్మించినవాడే. 
వీలననగా_ 

"९ ठंड ०€* పుట్టినవాడూ, సత్కు.లసంజాతుడూూ, ఆచార పద్దుడూ, ధర్మ 
పరీక్షలలో పవితుడుగా నిల్చినవాడూ (ఉవధాపద్దుడూ), రాజనీతిజ్ఞాడూ, త్రాగుడు 
మొదలైన వ్యసనాలు లేనివాడూ, పర స్ర్రీల'పె వ్యామోహం లేనివాడూూ వంశ 
వరంపరంగా వచ్చినవాడూ (మౌలుడూూ), సద్గుణాల చే (వేసిద్దుడూ, విద్యాంసుడూ, 
ధనసంపాదనదక్షుడూ అయినవాడినే మం|త్రిగా (ప్రభువు నియమించాలి.” (17-18) 


మూ. ఆతా న్లరే శుకేనో న్లమ్‌- “దేవ! కర్పూరద్వీపాదయో 
లఘుద్వీపా జమ్బూద్వీపా౭_ న్లర్గతా వవ అత స్తతాపి దేవపాదానామే 
వాధిపత్యమ్‌”. తతో రాజ్ఞా౭ప్యు_క్తమ్‌- “ఏవమేవ. యతః. 


లో రాజా మత్తః 886 ठे ॐ (పమదా 2306९९88» 
అప్రావ్యమపి వాళ్ళా న్తి కింపున ९४६2०? యత్‌. 19 
అను. ఇంతలో (అచ్చట ఉండే) చిలుక ఇలా ఆంది- “దేవా! కర్పూర 
ద్వీపం మొదలైన చిన్న ద్వీపాలు జంబూద్యీపంలో చేరినవే. అందువల్ల అచ్చట 
'నెతం వభువులడే అధికారం.” అప్పుడు రాజుగూడ._“అలాగే” అన్నాడు. వీలనన. 
“పభువు $ ఉన్మత్తుడు (పిచ్చివాడు, శిశువు, యౌవనమదంతోడి యువతి, 


ధనగర్శితుడు ఈ ఐదుగురు పొందడానికి సాధ్యంగాని దానిని సైతం కాంక్షిస్తారు. 
ఇక లభించేస్థితిలో ఉన్న దానినిగూర్చి ఏమనాలి.” 


మూ. తతో మయో క్రమ్‌- “యది వచనమా।తేణ్ణై వాధిపత్యం 
సిద్ద్యతి, తదా జమ్బూద్వీ పే౬.ప్యస్మ|త్ప్సభో ర్హిరణ్యగర్భన్య స్వామ్య 
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మసి.” శుకో | ० “కథ ముత్ర నిరయః?” మయో కమ్‌- “సజ్ఞా9మ 
~+ ६४ >+ ౧ 
ఏవ” 
రాజా విహస్యో & 53. “స్యస్యామినం గతా 25& 5८3." తదా 
धे ~ జై 
మయో క్రమ్‌- “న్వదూతో౭.పి (పస్టావ్యతామ్‌. రాజోవాచ- “కః + 
స్యతి దౌత్యేన 2 ९ ఏవమ్ఫూతో దూతః కార్యః 


లో. భకో గుణీ వచిర్దక్షః ప్రగ లో౭వ్యసనీ =, 
బ్రాహ్మణః పరమర్శ్మజ్ఞో దూతః స్యాత్‌ (పతిభాన వాన్‌. 20 
ఆను. అంతట నేను ఇలా ఆన్నాను “మాటమ్మాతంచేతనే 52५९० 
సిద్ధించేటట్టు అయితే ఈ జంబూద్వీపంలో 2४० మా |పభువైన హిరణ్యగర్చుడి 
యొక్క_ ఆధిపత్యం ఉంది.” అది విని చిలుక ఇలా అంది. “అయితే ఇందు 
నిర్ణయం ఎలా ఆగును ?” 


అప్పుడు నేను “యుద్దమే పరిష్కార మార్గం ” అన్నాను, 
అది విని ఆ రాజు నవ్యుతూ_ “అలా ఆయితే నీవు పోయి మీ (ప్రభువును 
యుద్దానికి సిద్దం చేయము” అన్నాడు. 


ఆందుకు నేను. “తమ దూతనుసైతం పంపండి” అన్నాను. అప్పుడు రాజు 
తనవారితో ఇలా చర్చించాడు. “రాయబారిగా ఎవడు పోగలడు ? ఏలనన.(దూత) 
రాయబారి అయినవాడు ఇలా ఉండాలి-_ 


రాజభక్సుడు, గుణవంతుడు, పవితుడు, కార్యదక్షుడు, వాక్పటుత్యంగల, 
వాడు, మద్యాదివ్యసనాలు లేనివాడు, 55 5०59०९89, పరహృదయం (గ్రహించే 
వాడు, [బాహ్మణుడు, |పతిభావంతుడు అయినవాడినే రాయబారిగా నియమించాలి. 


మూ. గృధో వదతి. “న $ దూతా బహవః. కిన్తు బాహ్మణ. 
ఏవ కర్రవ్యః”. యతః । 
शः. పేసాదం కురుతే పత్యుః సమ్పశత్తిం నాభివాజ్ళాతి, 
కాలిమా కాలకూటస్య నాఒవైతీశ్యరసజ్ఞమాత్‌, 21 
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ఆను. (గద్ద ఇలా. చెప్పింది_ “దాత్యానిక్రెతే చాలమందియే ఉన్నారు. 
కొని (్రాహ్మణుడినే దూతగా నియమించాలి. ఏలననగా- 
బ్రాహ్మణుడైన దూత |పభువును |పనన్నుని చేసుకుంటాడు. ధ 
కాంక్షింపడు. అనగా द र లోబడడు. ఈ శ్యరుడి సంబంధం పొందినా కొల 
కూట విషం తన నల్లదనాన్ని పోగొట్టుకొనలేదు.” (అనగా ద్రాహ్మణుడు ఐశ్యర్యం 
మధ్యన ఉన్నా తన నిర్జోభగుణాన్ని విడువడు. అని భావం. 24 
మూ. ८१०2 2 25०- “శుక ఏవ (53९. శుక 1 త్యమేవానేన 
సహ తత్ర గతాః స్మదభిలషితం |బూహి” ఇతి. శుకో ए. 
“యథా౭_౭౬ జావయతి 2258. కి २९ ० దురనో బకః. తదనేన సహన 
గచ్చామి. తథా చో క్రమ్‌- 
8५. ఖల; కరోతి ८०८९० త్తం నూనం ఫలతి సాధుమ, 
దశాననో= హరత్వ్సీతాం బన్దనం తు మహోదరేః. 22 
అను. అంతట రాజు (=చితవర్దుడు ~ ०2०० &९2 వక్షిరాజు) ఇలా 
ఆన్నాడు. “ఆలా అయితే చిలుకయే పోవుగాక.” ఇలా అని చిలుకను ఉదేశించి 
“ఓ చిలుకా! సీవే ఇతడితో ఆచ్చటికి పొమ్ము. రాజహంస అయిన హిరణ్య 
7 ९) 46 మా అభి పాయం अ అందుకు చిలుక ఇలా అంది. ^ పభువుల 
చిత్తం. కాని ఈ కొంగ 56 6. కనుక ఇతడితో వెళ్ళను. విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు- 
దుష్టుడు నీచకార్యం చేస్తాడు ~ దాని ఫలం సజ్జనుడు అనుభవించవలసి 
వస్తుంది. రావణుడు సీతను అపహరించాడు. సముదం బంధనం పొందింది. 22 
అపర 9 )- 
కోన స్తాతవ్యం నగ న్తవ్యం దురనేన సమం క్యచిత్‌, 
अ & > ॐ 
కాకసజా దతో 25०0755 2:45 గచ్చంశ్చ వరకః. 28 
౧౦ — © ~+ ॐ 
రాజోవాచ- “కథ మేతత్‌ 2" శుకః కథ యతి- 
అను, మరియూ- దుర్గనుడితో కలిసి ఎచ్చటా ఉండరాదు. ఆలాగే దుర్ణ 


५ 
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నుడితోడ ఎచ్చటికీ పయాణం చేయరాదు. ఏలననగా కాకితో కలిసిఉన్నదై హంస, 
అలాగే కాకితో కలిసి |పయాణం చేసి వర్రకవశ్షి (మీలవల్లంకి పిట్ట) మరణిం 
చాయి.” 28 


రాజు అడిగాడు. “అది ఎట్టు 2" చిలుక ఇలా చెప్పదొడ గింది. 


4. హంస-కాఠ-పథిక కథా 


[హం స-_కాకి . బాటసారి ] 


మూ. అస్త్యుజ్ఞయినీవ _పాన్తరే ప్పక్షతరుః. [९ హంసకాకౌ 
నివసతః. కదాచిద్దీ9ష్మసమయే పర్మిశాన్లః కళ్చిత్‌ పథిక స్తత తరుతలే 
ధనుష్కాజ్ఞం సన్నిధాయ సుప్తః. తత్ర క్షణా న్లరే తన్ముఖాద్‌ వృక్ష 
చ్చాయా౬పగతా. తతః సూర్యతేజసా తన్ముఖం వ్యా ప్రమవలోక్య 
తద్వృక్షస్థితేన పుణ్యశీలేన శుచినా రాజహం'"సేన కృపయా పక్షా |ప్రసార్య 
పున స్తన్ము ఖే ఛాయా కృతా. తతో నిర్భరని దాసుఖినా పరి భమణపరి 
డా నేన ने ముఖవ్యాదానం కృతమ్‌. 


అను. ఉజ్ఞయినీనగరానికి పోయే దారిలో ఒక రావిచెట్టు ఉంది. ఆ చెట్టు 
మీద ఒక హంస, ఒక కాకి నివసిస్తూన్నాయి. ఒకసారి ఎండకాలమున ఒక బాట 
సారి ఆ దారిన పోతూ ఉన్నాడు. (ఎండ త్రీవంగా ఉండడంతో) అలసిపోయాడు. 
ఆ చెట్టు క్రిందికి వచ్చాడు. విల్దును నేలపె ఉంచి శయనించాడు. వెంటనే నిద 
వచ్చింది. కానీ త్వరలోనే అతడి ముఖంమీది చెట్టునీడ తొలగిపోయింది. ఎండ 
వచ్చింది. దీన్ని చెట్టుమీద ఉండే హంస చూచింది. మిక్కిలి జాలి పొందింది. 
విపద్ధపుణ్యస్వ్యభావం గలది అగుటచే తన రెక్కలను విప్పింది. ఆ బాటసారికి నీడ 
పట్టింది. ఆంతట మార్గాయాసంచే గాఢమైన నిదాసుఖంలో ఉండే ఆ బాటసారి 
యాదృచ్చికంగా నోరు తెరచాడు. 


విగహము 19 


మూ. అధ పసరనుఖ మసహిమ్టుః స్యభావదౌర్ద న్యేన స కాక స్తస్య 
ముఖే పురీషోత్సర్గం కృత్వా పలాయితః, తతో యావదసొ పాన్థ क 
యోర్డ్వం నిరీక్షతే, తావ త్రేనావలోకితో హంసః, కాజ్ణేన హతో వ్యాపాది 
2). అతోజహం దవీమి- “న స్థాతవ్యమ్‌” ఇతి. 

అను. “అంత ఇతరుల సుఖాన్ని సహింపలేని కాకి, తనకు పుట్టుకతో 
వచ్చిన 20258 అనుసరించి ఆ బాటసారి నోటిలో రెట్ట వేసింది, వెంటనే పారి 
పోయింది. బాటసారికి మెలకువ వచ్చింది. కోపంతో పెకి చూచాడు. ఆతడికి 
హంన కనబడింది. కజ్బతో కొట్టాడు. ఆ దెబ్బతో హంస చచ్చింది. అందుచే నేను 
చెప్పుచున్నాను. “నీచులతో కలిసి ఉండరాదు" ఇత్యాది. 


ర్‌. కాక=వ ర్రకయో 8 కథా 


[కాకి -మీన పల్త్లం క్రి పిట్ట] 


మూ. దేవ! ॐ ర్రకకథామపి కథయామి. (శూయతామ్‌- 


ఏక|త వృశే కాక- వరకౌ సుఖం నివసతః. ఏకదా భగవతో 
గరుడస్య యాత్రా పనజ్లేన సరే పక్షిణః సము|ద్రతీరం గతాః. తతః 
కాకేన సహ వర్తక శ్చలితః. छक గచ్చతో గోపాలస్య మ స్తకస్థితదధి 
భాణ్లాద్‌ వారం వారం తేన కాశకేన దధి ఖాద్యలే. తతో యావదనసొ దధి 
భాబ్బం భూమౌ నిధాయోర్థ్య మవలోకతే తావత్తేన కాకవ ర్రకౌ దృష్టా. 
తత స్తేన దృష్టః కాకః పలాయితః. వర్త్షకః స్వభావనిరపరాధో మ 2598 
స్తేన ప్రాప్తో వ్యాపాదితః. ७892 5०0 = [528० “న त 25255 
ఇత్యాది ¢ 


అను. దేవా! వర్తకపక్షి (మీనపల్డంకి పిట్ట) కథను చెప్పెదను. వినండి... 
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ఒక వృక్షంమీద కాకి, వ ర్రకవక్షి సుఖంగా నివసిస్తున్నాయి. ఒకసారి 
తీర్థయాత్రావసంగంగా దేశసంచారం చేస్తూ భగవానుడైన గరుడుని దర్శించేందు కై 
సమ్మ దతీరానికి పోయాయి. అప్పుడు కాకితో వ ర్రకవక్షియ వెళ్ళింది. ఈ పక్షులు 
రెండూ వెళ్ళే దారిలో ఒకానొక గొల్లవాడు నెత్తిన పెరుగుకుండ ఉంచుకొని 
పోతూ ఉన్నాడు. కాకి అది చూచింది. మాటిమాటికి ఆ పాత'పై వాలడం, పెరు 
గును ముక్కుకు అందినంత తినడం, ఎగురడం చేయసాగిండి, గొల్దవాడు ఇది 
గమనించాడు. పెరుగుపా;తను నేలమీద ఉంచాడు. “పెకి చూచాడు, కాకి, మీన 
వలంకిపిట కనబడాయి. కాని కాకి పారిపోయింది. వేగంగా పరుగాతే శ కి లేనిదీ 
హజనిరోషీ అయిన ఈ వరకపక్న్షి మాతం వాడికి చిక్కింది. చంపబడింది 
ఆందుచే నేను చెప్పుచున్నాను- 'దుములతో కలిసి పయాణం చేయరాదు ” 
త్యాది 


మూ. తతో మయో కమ్‌- “(భాతః శుక! కిమెవం బవీషి? మాం 
పతి యథా క్రీమదేవపాదా సథా భవానపి ?' శుకేనో కమ్‌ అస్త్వేవమ్‌ 
కిను_ 

0 దుర్దనై రుచ్యమానాని సమ్మతాని | పియాణ్యపి, 
అకాలకుసుమానీవ భయం సజ్ఞునయ & హి. 24 
దుర్జనత్వం చ భవతో వాక్యాదేవ జ్ఞాతం యదనయో ర్ఫూపాలయో 

6९0 హే భవద్యచన మేవ నిదానమ్‌. పశ్య- 

श _పత్యకే౭పి కృతే దోష न्म) సా_న్హ్వేన తుష్యతి, 
రథకారో నిజాం భార్యాం సజారాం కిరసా౭_కరోత్‌. 95 
రాజ్ఞోక్తమ్‌ _'కధథమేతత్‌ ?' 288 కథయతి- 
అను, ఆంత నేను ఇలా అన్నాను. “సోదరా! శుకమా! ఇలా ఎందుకు 


ఆంటున్నావు ? నాకు శ్రీమంతులైన మహారాజులు ఎటో, నీవూ ఆలే.” చిలుక ఇలా 
ఆంది. “అలాగే కానిమ్ము. కాని_ 


దుమషమలు చె ప్పే మాటలు శాస్త్రసమ్మతాలుగా పీతికరాలుగా ఉండినా అకాల. 
పుష్పాలవలె భయాన్నే గలిస్తాయి 24 
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దుర్గనత్యం నీ వాక్కు_లవల్లనే తెలిసింది. ఎటన ఈ ७९८९९९८ (ప్రభువుల 
జ ౧ (3 
'యుదానికి నీ వాక్కే కారణం. చూడుము- 


తప్పును కన్నులతో చూచియూ మూర్పుడు ఓదార్పుమాటలతో సంతుష్షి 
నందును వడ్రంగి తన భార్యను (ఆవిడ) విటుడితో బాటు నె తిన బెట్టుకొన్నాడు 


రాజు అడిగాడు... “ఆది ఎట్టు 2" చిలుక ఇలా చెప్పదొడగింది._ 


6. రథకార కథా 


[వడ్రంగి కథ] 


మూ. అస్తీ యావన,కీనగరే మనవమతి ర్నామ రథకారః. సచ 
స్వభార్యాం బంధకీం జానాతి. కిను జారేణ సమం స్వచక్షుషా నైకసా 
పశ్యతి. తతోడసౌ రథకారః- అహమన్యం |గామం గచ్చామి'_ఇత్ఫ్యుక్యా 
చలితః కియద్దూరం గత్యా పునరాగత్య పర్యజ్య_తలే స్వగృహే. 
నిభృ్భతం స్థితః, ఆథ రథకారో _(గ్రామాన్తరం గత ఇతి సముపజాత 
'విశ్వాసః న జారః సన్హ్యాకాల ఏవాగతః. పశ్చా తేన జారేణ సమం తస్మిన్‌ 
పర్యజ్కే నిర్భరం |క్రీడ & పర్క-_జ్య_తలస్టితస్య భర్తు क 
८28 సా మినం మాయావినం విజాయ మనసి సా విషణా౬భవత్‌ 

అను. యౌవనశ్రీ అనే నగరంలో మందమతి అనే వడ్రంగి ఊండేవాడు. 
వాడు తన భార్యను జారిణి అని (గ్రహించాడు. కాని మిండ గాడితో ఒకేచోట ఊండ 
డాన్ని తన కన్నులతో చూచియుండ లేదు. అంత ఆ వడంగి తన భార్యతో_“నేను 
!వక్క_ఊరికి పోతూ ఉన్నాను” అని ఇంటినుండి కదిలాడు. కానీ కొంతదూరం 
పోయి మరలివచ్చాడు. భార్యకు తెలియకుండా ఇంటిలో |పవేశించాడు. మంచం 
డ్రంద రహస్యంగా దాగాడు. అప్పుడు ఆమె మిండడు- “వడంగి పొరుగూకికి 
“పోయాడు” అని గట్టి నమ్మకంతో సంజవేశ కే వచ్చాడు. ఆవిడఅతనితో ఆ మంచం 


29 హితోపదేశము. 


మీదనే స్వేచ్చగా రతిక్రీడ: సల్పుతూంది. ఇంతలో ఆమె ఆవయవం ఒకట్‌ 
ఆపయత్నంగా మంచం|క్రింద పరుండిన మగడికి తగిలింది. వెంటనే ఆమె తన 
మగడు చేసిన మోసం గహించింది, విషాదం పొందింది. 


మూ. తతో జారేణో కమ్‌. “కిమితి త్యమద్య మయా సహ 
నిర్భరం న రమసే ° విస్మితేవ (ప్రతిభాసి మే త్వమ్‌'- ఇతి. అథ తయో. 
ॐ. - "259" 8, యో౬సౌ మమ |పాణేశ్యరో, యేన మమా౬౭. 
కౌమారం సఖ్యం, సో౭ద్య [గామా న్లరం గతః. తేన వినా సకలజన. 
పూర్ణో౬పి | त्क्ष మాం పతి అరణ్యవత్‌ (పతిభాతి. కిం భావి ? తత్ర 
పరసానే కిం ఖాదితవాన్‌ 2 కథం వా 558 పః? ఇత్యస్మద్భృృదయం విదీ. 

|| कर (a) 

ర్యతే.' జారో బూతే._ “తవ కిమేవంవిధా స్నేహభూమీ రథకారః.” 


అను. ఆప్పుడు (దాని) మిండడు ఇలా ఆడిగాడు- “ఏందుకు నేడు నీవు, 
నాతో స్వేచ్చగా రమించడంలేదు ? ఏదో కంగారుతో ఉన్నట్టు తోస్తున్నావు.” 
ఆందుకు ఆమె ఇలా ఆంది. 'నీకు తెలియదు. ఈ నా భర నాకు యాౌవనారంభం: 
నుండి మితుడు(| పియడు). నేడు అతను (గామాంతరం పోయాడు. అతను లేని 
ఈ |గామం ఎందరో జనులచే నిండిన దైనా నాకు అడ విగా తోస్తూ ఉంది. వఏమగునో, 
ఆచ్చట పరస్థలంలో ఏమి తిన్నాడో, ఎలా శయనించాడో. అని నా గుండె వగిలి 
పోతూ ® 06. అది విని విటుడు ఇలా అడిగాడు. “ఈ వృడంగి పై నీకు ఇంత 
[ = ఉందా?” 


మూ. బన్ధక్యవదత్‌- “రే బర్భర! కిం వదసి ? శృణు- 

शूर. పరుషాణ్యపి యా హోకా దృష్టా యా కోధచ క్షుషా, 
సు పసన్న ముఖీ భర్తుః సా నారీ ధర్మ భాజనమ్‌. 96: 
ఆపరజ్బా- 


$र. +) न వాపాపోవా యది వాశుచిః, 
యాసాం స్రీణాం ప్రీయో భరా తాసాం లోకా మహోదయాః, 27 


ఆను. జారిణి ఇలా ఆంది. ఓరీ! అడవిమనిషి! ఏమంటున్నావు వినుము. 
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భర్ర పరుషంగా మాట్లాడినా, కోధంగా చూచినా, ద్రేసన్నవదనయై ఉండే 
నారీమణియే कठ 2८१० అవుతుంది. 26 


మరియూ. భర్గ నగరవాసి అయినా వనవాసి ఆయినా, పాసి అయినా 
పుణ్యుడు ఆయినా, (పేమించే ఆడదిమే సంపూర్ణ సుఖా లైన స్వర్గాదిలో కాలను 
పొందుతుంది. 27 
మూ. ఆన్యచ్చ- 


బే, భరా హి పరమం నార్యా భూషణం భూషణర్వినా, 
ఏషా విరహితా తేన భూషణార్డా న శోభతే, 28 


త్యం చ జారః పాపమతిః. మనోలౌల్యాత్‌ పుష్పతామ్ఫూల 
సదృశః, కదాచిత్‌ సేవ్యసే, కదాచి న్న సేవ్యసే చ. సద పునర్మే 
స్వామీ మాం వి(కేతుం, దేవేభ్యో బ్రాహ్మణేభ్యో దాతుమీశ్యరః. 
కిం బహునా. తస్మిన్‌ జీవతి జ్రీవామి, తన్మరణే చబా౭_నుమరణం కరిష్యా 
మీతి (పతిజ్ఞా వర్తతే. యతః. 


లో. తి[నః "कर डल చ యాని లోమాని మానవే, 
తావత్మా-లం వసెత్‌ స్వర్గే భర్తారం యో౬నుగచ్చతి. 29 


ఆను. మరియూ- ఏ భూషణాలు లేకపోయినా ఆడదానికి భరయే ఉతమ 
మైన భూషణం. ఎన్ని భూషణాలు ఉండినా భర్త లేనిచో ఆడదానికి ఆందం 
లేదు. 28 


నీవు జారుడవు, పాపబుద్దివి. హూలనూ, తాంబూలాన్నీ ఒకసారి సేవించి, 
వేరోకసారి సేవింవనట్టుగా, నా చాంచల్యం తీరేందుకై. సీతో ఒకసారి రమిస్తాను. 
వేజొకసారి రమింవను. ఆనా భర్త అయితే నన్ను అమ్మడానికిగాని, లేక దేవతల 
కైనా బావ్మణులకై నా దానంచేయడానికి గాని ఆధికారం గలవాడు. పెక్కు మాట 
లెందుకు 7 నా [38 ఇది- “ఆతను జీవిస్తే జీవిస్తాను. మరణిస్తే సహగమనం 
చేసాను.” ఏలననగా_ 


మానవుడి శరీరాన మూడున్నర కోట్ల రోమాలు ఉన్నాయి అని అంటారు. 


24 హితోపదేశము 


భర్తతో సహగమనం చేసిన ఆడది, అన్ని ఏండ్లు స్వర్గంలో సుఖంగా నివసి 
స్తుంది. 29 
మూ. అన్యచ్చ- 


లో వ్యాలగాహీ యథా వ్యాలం బలాదుద్దర తే విలాత్‌, 
తద్వద్భర్లార మాదాయ స్వర్గలోకే మహీయతే. 80 


శ్లో. చితౌ పరిష్యజ్య విచేతనం పతిం 
పియా పియా ముజ్బాతి దేహమాత్మనః $ 
ई ०९२ 2 పావం శతలక్షమప్యసౌ 
పతిం గృహీత్వా సురలోక మాప్నుయాత్‌. 81 
యత ౩- 


FA ०७ 2६ దద్యాత్‌ పితా త్వేనాం | फण्छर 2०2 280 26 పితుః, 
తం శుశూ షేత జీవ 3० సంస్థిత జా న లజ్ఞయేత్‌, 8 
అను. & ०§०~ సహగమనం చేసిన త్రీ పాముల వాడు తొజ్జనుండి పామును 
బలంగా పెకి లాగినట్టు. తన द ठर నరకంనుండి ఉద్ధరించి అతడితో సర్గ 
సుఖాలు హాయిగా అను భవిస్తుండి.” 80 
మరియూ. మరణించిన మగడి శరీరాన్ని కౌగలించికొని చితికి ఆహుతి 
ఆయిన స్రీ కోటిపాపాలు శేసినదైనా భ ర్హకో స్వర్గసుఖాలు అనుభవిస్తుంది 81 
ఏలనన. > उ = తండ్రిగాసి, తం డియొక్క_ ఆంగీకారంచే సోదరుడు 
గాని ఏ పురుషుడికి అర్పిస్తాడో, ఆ పురుషుణ్ణి జీవితపర్యంతం ఆమె సేవించాలి. 
ఆతను మరణిస్తే సహగమనం ` లి 8४ 


"నంసితం = మృతమ్‌, న లజయేత్‌ _ న ఆతిచరేత్‌- అను, మియేతేతి భావః] 
LL © ల ఖు 1 


మూ. ఏతత్సర్యం ह ००20०8४ స రథకారః-“ధన్యో౭.హం 
యస్యేద్భకశీ {=£ స్వామివత్సలా చ భార్యా.” ఇతి మనసి నిధాయ. 
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తా టా ४ ८ «>, హతా తా సా తో 
తాం ఖట్యాం త్రీపురుషన తాం 2००), కృత్వా సా నన్దం ననర్ర. అ 
౬హం దివీమి- “పత్యకేజపి కృతే దోషే’ ఇత్యాది. 
అతోఒ౬హం తేన రాజ్ఞా యథావ్యవహారం సమ్పూజ్య (పస్థాపితః. 
శుకో&పి మమ వశ్చా దాగచ్చన్నా స్తే. ఏతత్‌ సర్యం పరిజ్ఞాయ యథా 
~ भ 

కర్తవ్య మనుసన స్థీయతామ్‌. 

అను. ఇదంతా మందమతి అనే ఆ వ,డంగి విన్నాడు- నేను ధన్యుణ్ణి, 
ఇంత పియ భాషిణి, మగనికే మనసించ్చిదీ ఆయిన భార్య లభించింది" అని తలం 
చాడు. భార్య, ఆమె మిండడు ఉండే ఆ మంచాన్ని ఆలాగే తల పెకి ఎత్తుకున్నాడు. 
ఆనందంతో నృత్యం చేశాడు.” అందుచే నేను (చిలుకను) చెవ్పుతున్నాను. 
“తప్పును కన్నులతో చూచియూ- ఇత్యాది.” 

అంతట నాకు (కొంగ అయిన నాకు) € (మయూరరాజు) చి తవర్దుడు 
తగినవిధంగా ఆదరించి వీడో-లు ఇచ్చాడు.  చిలుకయూ నావెనుకనే వసూ 
ఉంది. ఇదంతా గహించి ఏమి వేయాలో విచారించండి.” 


మూ. చ[క్రవాకో విహస్యా౭.౭హ- “దేవ! బకేన తావద్‌ దేశా 5 
రమపి గత్యా యథాశక్తి రాజకార్య మనుషితమ్‌. = దేవ! స్వభావ 
వీష మూర్భాణామ్‌. యత 8- 

ఖో. శతం దద్యాన్న వివదే దితి విజ్ఞస్య సంమతమ్‌, 
వినా హేతుమపి ద్యన్ష మేత న్మూరస్య లక్షణమ్‌. 33 
ద క్తి 

అను. చక్రవాక పక్షి (జక్క-వపిట్ట) నవ్వి ఇలా అంది- “దేవ ! ఈ కొంగ 
పరదేశం 2० సోయి శ క్రికొలది రాజకార్యం నిర్భహించింది. కానీ వభూ ! 
-మూర్భుల స్వభావం ఇలాగే ఉంటుంది. వఏలనన_ 

“వంద ఇవ్యవచ్చు. కాని తగవును మాతం తెచ్చుకోరాదు” అనేది నీతి 
వేత్తల మతం, కారణం లేకయే తగవు తెచ్చుకోడం మూర్భుల లక్షణం. 88 

మూ. రాజా=౬౬హ- “అల మనేనాఒతీతోపాలమృనేన. (స్తుత 
మనుసస్టీయతామ్‌.” చ|క్రవాకో |బూతే “దేవ! విజనే |బవీమి® యతః- 


26 హితోవదేశము. 


కో రా కొ కా 9 
ఖో. వర్ణా౭౭ ५८९७०१९३ ర్నేత్రవ క్రివి రతః, 
అభ్యూహ_ని మనో ధీరా స్తస్మా|దహసి మన్తియేత్‌. ३4 
అను. రాజు ఇలా చెప్పాడు. ఈ గతించినదాన్ని గూర్చి నిందించడ ౦వల్డ. 
ఉపయోగం ఏముండి? 5288० విచారించండి.” జక్క_వపిట్ట ఇలా ఆంది. 
'థ్రభూ 1 రహస్యంగా విన్నవిస్తాను. ఏలననగా_. 
రంగు, రూపం, శబ్దం, కన్నులమార్పు, ముఖంలోని భేదాలు. ఇత్యాది. 
కంచే మనస్సులోని భావాన్ని |పతిభాశాలురు గు రిసారు. ఆందువలన (రాజకీయా - 
అను) రహస్యంగా ఆలోచన కేయాలి. 84 


మూ. తతో రాజా २ 2५ చ తత స్థితౌ. అన్యే౭న్య|త గతాః. 
చ|కవాకో |బూతే- “దేవ ! అహమేవం జానామి - “కస్యా౭ప్యస్మన్ని. 
యోగినః (పేరణయా బశేనేద మనుష్టితమ్‌. యతః - 


శో వైద్యానా మాతురః (శ్రేయాన్‌ వ్యసనీ యో నియోగినామ్‌, 
విదుషాం జీవనం మూర్గః సద్యర్లో జీవనం సతామ్‌. 88 
అను. అంత రాజూ మంతీ మాతం ఆచ్చట ఉన్నారు. తక్కి_నవారు. 
వేజే చోటికి పోయారు ఆప్పుడు జక్కవ పులుగు ఇలా ఆంది _ “దేవా! మన 
వారిలోనే ఎవరో ఒక రాజోద్యోగియొక్క_ (పేరణచే కొంగ ఇలా చేసి ఉంటుం. 
దని నాకు తోస్తూ ఉండి. ఏలనన _ 
వైద్యులకు కోగి, రాజోద్యోగులకు ఆపన్ను డైన |పభువు, విద్వాంసులకు . 
మూర్భుడు, సజ్ఞనులకు సత్కు_లీనుడు జీవితాధారం ఆంటారు. శిర: 
మూ. రాజాజ([బపిత్‌ _ “భవతు, కారణమ|త్ర వశ్చా న్నిరూప 
ణీయమ్‌. సమ్పతి 7 తన్ని రూప్యతామ్‌. చ|క్రవాకో [బూతే=- 
“దేవ (పజిధి సావతత పహీయతామ్‌. తత న్రదనుషానం బలాబలజ్వా. 
జానీమః, తథాహి - | 


ళో. భవేత్‌ స్వపరరాష్ట్రా9ణాం కార్యాకార్యావలోకనే, 
చార శ్చక్షు ర్మహీభర్తు 6९5 నా స్ట్యన్ద ఏవ సః. 86: 
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అను. రాజు ఇలా ఆన్నాడు - “ఆలాగే కానిమ్ము. ఈ విషయంలో కార 
ణాన్ని తర్వాత విచారించుదాం. |పస్తుతం కర్తవ్యం ఆలోచించండి. చక్రవాకం. 
ఇలా చెప్పింది ~ పభూ ! గూఢచారిని (ముందుగా) పంపుదాం. అతడి (శ|తువు 
యొక్క) ఆభి| పాయం, బలం, బలహీనత మొదలైనవి /గహించుదాం. ఆది, 
సముచితం. 

తన దేశంలోను పరదేశంలోనూ సంభవించే మంచి చెడ్డలను చూచేందుకు. 
వభువునకు వేగులవాడే కన్ను. ఏ రాజునకు అలాంటి వేగులవాడు లేడో అతను. 
గుడ్డివాడే ५ 

మూ. సచ ద్వితీయం విశ్వాస పా {8० గృహీత్యా యాతు, 
తేనా&౬సొ స్యయం త తా౬ఒవస్థాయ ద్వితీయం త తత్యమ న్లిికార్యం. 
సునిభృతం నిశ్చిత్య నిగద్య (పస్థాపయతి. తథా చోక్రమ్‌ ~ 
శో. తీరాశమసురస్థానే శాస్త్రవిజ్ఞానహేతునా, 
© @ © అః 

తపస్వివ్యష్ఞానో పేతై స్యచరై 8 సహ సంవసేత్‌. 36 

ఆను. అతడూ తనకు తోడుగా మరియుక నమ్మక మైనవాడిని తీసికొని 
పోవాలి. ఆచ్చట తాను ఉండాలి. ఆచ్చట (శ త్రుగృహంలోని) మం(తాలు 
నన్ని ९8 సేకరించి ఒక నిశ్చయానికి రావాలి. వాటిని రహస్యంగా ఈ రెండవ. 
వాడికి బోధించి పంపాలి. విజ్ఞాలచే ఇలా తెలుపబడింది - 

_్రధానగు వ్రచరుడు తన సహచరులతో కలిసి ఏదేని పుణ్యతీర్ణాన గానీ _ 
సాధుసంన్యాసుల ఆశ్రమంలో గానీ - దేవాలయంలోగానీ, తాపసవేషాలతో 
శాస్తారధ్యయనం చేసే నెపంతో నివసించాలి. 

మూ. గూఢచారశ్చ యో జలే స్థలే చ చరతి, తతోఒ౬సావేవ 
బకో నియుజ్యతామ్‌ జ भण्णै ఏవ కక్చిద్భ్చకో ద్వితీయత్యేన (పయాతు. 
తద్గ్భృహలోకశ్చ రాజద్యారే తిష్టన్లు కిన్హేతదపి సను గుప్త మనుష్టాత 
వ్యమ్‌. యతః - 

प्रर (4 సథా షా ५ వారయా 
= 60 98 9 क (न) =, 
ఇత్యాత్మనా ద్వితీయేన మన్త్రః కార్యో మహీభృతా, 88 


8 హితోపదేశము 


అను. నీటిలోనూ, నేలమీదా సమానంగా సంచరింపగలవాడే గూఢచారు 
'డవుటకు అర్షుడు. ఇలాంటిదాన్నే మభొక కొంగను దీనికి తోడుగా పంపుదాం 
ఈ రెండు కొంగల కుటుంబాన్ని రాజాదీనంలో ఊండేలా చేదాం. కానీ ఇదంతా 
మిక్కిలి రహస్యంగా జరుగాలి. ఏలనన _ 


ఆరుచెవుల్లో వడిన (ముగ్గురికి తెలిసిన) సందేశం లేక మంతం అందకికీ 

వెల్లడి అవుతుంది. అందుచే |వభువు తానూ ఆక్మీయుడైన మరొకడు ७० 

'టటుగా (అనగా ~ చతుష్కర్లంగా = నాలుగు చెవులు ఉండేటట్లుగా! సందేశం 
>, ६ । 


“పంపడం ఆలాగే ఆలోచనా (మంతం) కేయాలి. 88 
మూ. పశ్య = 
శ్లో, > पेठ హి యే దోషా భవన్తి పృథివీపతేః, 
న ४७०९ సమాధాతు మితి 82८०० 2588 53. 89 


రాజా విమృళోవాచ వ ॥ స్తావన్మ उ, ०8 | 2386;" 
మస్తీ) {शण्डे - “దేవ, తడా సజ్జాగమే విజయోఓ౬పి |పాప్పః.” 


అను. చూడుము _ 


రహ (మంతం) ఫొకి,_ తే రాజునకు సంభవింకే దోషాలు తొలగించ 
డానికి పీలుగానివి అని 3 € అంటారు 39 


రాజు విమర్శించి ఇలా ఆన్నాడు _ “నాకు మంచి వేగు లభించాడు. ” 
అందుకు మంతి ఇలా చెప్పాడు _ “పభూ ! అలా అయితే యుద్ధంలో విజయం 
2० లభిస్తుంది”. 


మూ. ఆతా 23 (పతీహారః ( 2328 పణమోవాచ - “దేవ! 
జమభూదీపా దాగతో ८०९8 శుక స్తిష్టతి.” రాజా చక్రవాక మాలోకలే, 
చ।కవా క్రమ్‌ - 'కృతా౬ఒవాసే తావద్‌ గత్వా తిష్టతు. పశ్చా 
దానీయ (డష్టవ్యః. “యతఠాజ్ఞాపయతి దేవః ఇత్యభిధాయ |ప్రతీహారః 
శుకం గృహీత్యా తదావాసస్థానం గతః, రాజా2ఒ౬హ _ “విగహస్తావత్‌ 


విగహము 29 


సమువసిత ౩” చ|క్రవాకో ద్రూతే _ “దేవ! తథాపి పాగేవ + న, 
® 
విధి. యతః - 


శో న 8०२2४६३ స కింమ 2५ య ఆదావేవ భూపతిమ్‌, 
౧ 2 సా 


యుద్లోదోకగం స్వభూత్యాగం నిర్దిశ త్యవిచారితమ్‌. 40 
Ya £ £ | 
ఆను. ति ద్వారపాలకుడు లోనికి [ॐ 3 9०७०2 . 1 5९293. 


ఇలా విన్నవించాడు ~ “పభూ ! జంబూద్వీపంనుండి ఒక చిలుక వచ్చింది. ద్యారం 
వద్ద ఊంది.' అది విని రాజు మంతి వెపు (సొభిపాయంగా) చూచాడు. అప్పుడు. 
మంతి అయిన చక్రవాక పక్షి ఇలా ఆంది _ “ఆతిథిగృహానికి తీసికొని పొమ్ము. 
[కొంతసేపు వి!శాంతి & మ్ము] తర్వాత ఆసికొనివచ్చి [పభువుల దర్శనం 
చేయింపుము.” 

ఆంత వతీహారుడు _ “పభువులు ఆజ్ఞాపీంచినటులే” - అని చిలుకను 
తీసికొని ఆతిథిగృహానికి పోయింది. 

< రా ము c తో లా నా wg ణా ^ 

అప్పుడు రాజు కీతో ఇలా ఆ 2.५० ఇప్పుడు యుద్దం ఎదురు 

వచ్చి కూర్చుంది". ఆందుకు చక్రవాకం ఇలా అంది _ 


“వభూ । అలా ఉన్నా మొదటనే యుద్దం చేయడం సముచితం గాదు. 
ఏలనన - పూర్తిగా విచారింపక యుద్దం చెయడానికిగానీ దేశాన్ని త్యజింపడానికి ` 
గాని ప్రభువునకు సలహా ఇచ్చే మంతి దుష్టమం| 8 గాను సేవకుడు దుష్ట సేవ 
కుడుగాను తలంపబడును 40. 

మూ. అపరజ్బ్వా - 


8२. విజేతుం _ప్రయతేతా=రీన్‌ న యుద్దేన కదాచన, 
అనితో విజయో =. యుధ్యమానయోః. 41 
ఆన్యచ్చ - 

ళో. సామ్నా దానేన భేదేన సమస్తె రథవా పృథక్‌, 

సాధితుం |పయతేతా౭_రీన్‌ న యద్దేన కదాచన. 42 


30 హితోపదేశము 


ఆను. మకియూ - = రా శ_తువును జయించేందుకు ఎప్పుడూ 
ప్రయత్నం చేయకూడదు. యుద్దంలో ఇరుపకాలవారికీ విజయం అనిక్చితంగానే 
ఉంటుంది. 41 


ఇంకనూ ~ సామ, దాన, భేదాలు అనే ఉపాయాలు మూడింటినీ వేర్వే 
287» సమగంగా పయోగించి శ తువులను లొంగరీయడానికి (పయత్నించాలి. 
*యుద్దంద్యారా మాతం వద్దు. 42 


९७:5८ ॐ) ध 

अ. సర్య ఏవ జనః శూరో హ్యనాసాదితవిగహః, 
అదృష్టపరసామర్థ్యః సదర్చః క్రో భవేన్నహి. 48 
58) < 

శో. న తథోత్థాప్యతే (గ్రావా ప్రాణి భిర్భారుణా యథా, 
అల్బ్చోపాయా న్మ హాసిద్ధి రేతన్మ న్ల్రిఫలం మహత్‌. 44 


అను, ఇంతేగాదు. యుద్ధం నె-క్రిమీదికి రానంతవరకు అందరూ వీరులే. 
శ తువికమాన్ని చవిచూచేవరకు ఎవరు గర్భంగా ఉండరు ? (అందరూ గరాం 
రులే అని భావం) 43 


మరియూ - (బరు వైన చట్టుబండ కజ్జిలద్వారా తేలికగా పెకి ఎత్తబడు 
తుంది గదా. ఆలాగే ఆల్బ మైన (శ్రమలేని) ఉపాయంచే గొప్పకార్యం సిద్ది 
స్తుంది. ఇదే మంత్ర (రాజనీతి) ఫలం. 3 44 


మూ. కిన్తు వ్షిగహ ముపస్టితం విలోక్య వ్యవ పహియతామ్‌. 
యతః = 


शः. యథా కాలకృతోద్యోగాత్‌ కృషిః ఫలవతీ భవేత్‌, 
తద్యన్నీతిరియం దేవ చిరాత్‌ ఫలతి న క్షణాత్‌, 45 


'విగహము 81 
९७२०८) ~ 
श्रः. (ग्ठं భీరుత్య మాసన్నే వారతా మహతో గుణః, 
విపత్తౌ చ మహాన్‌ లోకే దీరత్వ మధిగచ్చతి. 46 
అను. కాని యుద్దం >€ ఉన్నట్టు తలంచి { 58 ९8 ఏలననగా 
'ఓ రాజా! ఆదనుగన వేసిన పెరు బుతుకాలంలో ఫలితం (వంటను) ఇచ్చినట్టు a 
"సకాలంలో ఉ ంచిన రాజనీతి ఉత్తరోతరఫలవంతం ఆవుతుంది. వెంటనే 
మాతం గాదు, 45 


మరియూ _ ఆపదలను దూరంగా చూచి భయపడడం _ ఆవి డాపునకు 
వచ్చినచో పరా|క్రమంచే విజృంభించడం మహాత్ముల సుగుణం. కనుక ఈ 
లోకంలో మహాత్ములు ఆపదలో ధైర్యాన్ని ఆశ్రయిస్తారు. 46 
మూ. అన్యచ్చ జ 
చో (ప్రత్యూహః సర్యసిదీనా ముతాపః (పథమం కిల, 
౧ © नि 
९७8९९ न) కిం భినత్తి న భూభృత ;., 4&7 
విశేషతశ్చ దేవ! మహాబలో=.సౌ చిత్రవర్గో రాజా. యతః - 
లో * బలినా సహ యోద్దవ్యమితి నాస్తి నిదర్శనమ్‌ ) 
తద్యుదం ° & उ" సారం నరాణాం మృత్యు మావహేత్‌. 48 
© ~~ © 
ఆను. ఇంకనూ ~ ఉడుకుబోతుతనం (తొందరపాటు అ డోధం) అన్ని 
కార్యసిద్దులకు మొదటి విఘ్నంగా (ప్రసిద్ధం. మిక్కిలి చల్చని నీరుసైతం పర్య 
తాన్ని భేదిస్తున్నది గదా. అనగా క్రోధానికి బదులు శాంతాన్ని వహిసే సాఫల్యం 
సిద్దిస్తుంది అని భావం. 47 
విశేషించి (ముఖ్యంగా) ఆ రాజైన చి తవర్ణుడు గొప్ప బలవంతుడు. 
బలవంతుడితోడ నే యుద్ధం చేయాలి _ అనే నీతి ఏదీ లేదు. మానవులు 
పీనుగుతో యుద్దంచేయడం మృత్యువును ఆహ్వానించడ మే. 48 


మూ. అ న్య చ్చ ప్త 


४१ హితో 24 त. 


शूर. స మూర్భః కాల [= యో౬పక 6 వర్తతే, 
కలి ర్భలవతా సార్షం కీటపక్షోద్గమో యథా. 49 


క్రి ॐ) - 


ళో. కౌర్మం సజోోచ మాసాయ |పహారమపి మర్షయేత్‌, 
©> । & (5 ఇ 
పా పకాలేతు సీతిజ ఉ తిషేక్‌ _ూరనర్పవత్‌. 50 


అను. >96 ~ తగిన సమయం (పాప్తించకముందే అపకారి'పై దాడి 
చేసేవాడు మూర్భుడు ఆనబడుతాడు. బలవంతకుడితో విరోధం పురుగులకు రెక్కు_లు 
రావడంతో సమానం. అనగా రెక్కలు వచ్చిన పురుగులు అగ్షిని [మింగబోయి 
మరణిస్తాయి. ఆలాగే బలవద్యిరోధం సమూలనాశకరం ఆని భావం. 49 
(88 = ॐ ९८०४) 


ఇంకా - రాజసీతిజ్ఞుడు ఆపదలు వస్తే తాబేలువలె సంక్షోభం పొంది, 
(తగ్గి) బాధను సహిస్తాడు. ఆవసరం లభిస్తే ఆనగా పరాకమవదర్శనకు 
యోగ్యమైనకాలం 1పా పినే _డూరసర్చ్పం వలె విజృంభిసాడు. 30 


ट. ०) ప్యుపాయజ్ఞః సమమేవ భవేక్‌ ॐ 2598, 
సమున్మూ లయితుం వృశాం నృృణానీవ నదీరయః. 51 
ఆతో ९७०82 290 _శుకోజ[తా౬౬శ్వాస్య తావద్ది)యతాం 
॥ि ౨ 
యావద్దురం సజ్జీ| క్రియతే. యతః - 
an జ 
धः. ఏకః శతం యోధయతి | = षष्ठश्च ధనుర్దరః, 
శతం శతసహ సాణి తస్మాద్దురం విశిష్యతే. 5్‌2 


అను. ఎలా నడీ హం గడ్డిపరకలనూ, మహావృశాలనూ సపెలగించ 
el ౧ 
డంలో సమర్థ మె ఉంటుందో అలాగే ఊపాయజ్ఞాడు గొప్ప శశువునైనా చిన్న 


శతు ,_ ' సమంగానే జయింవ సమర్షుడై ఉంటాడు, 51 
७७०२०२९ కోట తయారు ఈ రాయబారి అయిన చిలుకను. 


(మంచిమాటలశ్చే ఊరడిస్తూ ఇచ్చటనే నిల్చుదాం. 
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ఏలనన _ కోటలో ఉండే వీరుడైన ఒక విలుకాడు వందమందిని ఎదురింప 
గలడు. ఇక వందవీరులు ఆయితే లక్షమందిని ఎదురింపగలరు. అందువల్ల 


యుద్ధానికి కోట ఉండడం పేశసం. 5 
మూ. కిజ్ష్బ - 
शर. ९८6" విషయః కస్య నా౭_రేః వరిభవాస్పదమ్‌, 
అదుర్గో౭నా|శయో రాజా పోతచ్యుతమనుష్యవత్‌. 88 


९. దుర్గం కుర్యా న్మహాఖాత ముచ్చపాకారసంయుతమ్‌, 
సయ 4१० సజలం కె లసరిన్మరువనా|శ్రయమ్‌. 34 


కో. వి స్తీర్ణతాఒతి వైషమ్యం ధనధాన్యేధ్మసజ్ఞహః, 
ఎర్రా _ ¢) 
(व సప్తెతా దుర్గసమ్పదః.” 35 
ఆను. మరియూ - కోటలేని రాజ్యం ఎంత బలవంతుడైన (ప్రభువునకు 
చెందినదై నా కోట ఉండే ఎంత చిన్న పభువునకైనా లోబడిపోతుంది. కోటలేని 
వాడూ, ఆశ్రయం లేనివాడూ అయిన [52929 వడవనుండి జారిన మనుమ్యుడువలె 
మునిగిపోతాడు. 58 
కోటను పర్యత।| పాంతానగానీ, నదీ ప్రాంతానగానీ, ఎడారిలోగానీ, దుర్గ 
మారణ్యంలోగానీ నిర్మించాలి. అది పెద్ద ఆగడ్లచే చుట్టబడినదై, ఎత్తైన ప్రాకారం 
గలదై, యుద్దోపయోగియం[తయుత మై, జలయు క్రతటాకాదిసహిత మై ఉండాలి. 
మరియు_ విశాలత, దుర్గమత (విషముత), జలసౌకర్యం, ఆహారసమృద్ది, 
ఇంధనసంగహం, రహస్యమైన |ప్రవేశమార్గం, నిర్గమనమార్గం ఆనే ఈ ఏడు 
కోటయొక్క_ సంపదలు ఆనబడుతాయి. 58 
మూ. ठ° ०2 2 25 - “दृ కో నియుజ్యతామ్‌” 
ఇతి, చ|క్రవాకో యాతే జ ` 
शूर. “యో యత కుశలః కార్యే తం తత వినియోజయేత్‌, 
[4 షకరా 8 శాన జో 2 హ 
కర్మస్వదృష్టక य యః శా స్రజ్ఞొ ౬పి విముహ్యతి. 56 


న) 


३4 హితోపదేశము. 


తదాహూయతాం సారసః. తథా౭౬నుష్టితే సతి సమాగతం సారన 
మవలోక్య రాజోవాచ. “భోః సారస, ९० 5९९८० ८४ 552०. 
అను. అంతట రాజు ఇలా అన్నాడు _ “దుర్గం నిర్మించేందుకు ఎవర్ని 
నియమించడం సముచితం ?" చకవాకం ఇలా చెప్పింది_ 
“ఎవడు ఏ పనిలో నేర్పరియో వాణ్ణి ఆ పనిలో నియమించాలి. శాస్త్రం 
తెలిసినవాడై ఆనుభవం లేనివాడు కార్యంలో |భాంతుడౌ తాడు. 86 
కనుక బెగ్గురు పిట్టను పేలవండి.” ఆలాగే బెగ్గురు పిట్టను పిలిపించారు. 
వచ్చిన బెగ్గురుపిటను చూచి రాజు ఇలా అన్నాడు _ “ఓ బెగురుపిటా! నీవు 
౧ € ~ ౧ ట 
త్యరలో కోటను నిర్మింపుము". 
మూ. సారసః _ప్రణమ్యోోవాచ _ దేవ! దుర్గం తావ దిదమేవ 
చిరాత్‌ సునిరూపితమాస్తే మహత్సరః. కి ३९४८६6९2 ద్రవ్య 
సజ్ఞహః శయతామ్‌. యతః - 
(ay 
కో దానాఃనాం స wre రా „, < [4 హా 
छ. ధాన్యానాం సజ్ఞృహా రాజన్నుత్తమః సర్వసజ్ఞహాత్‌, 
నిక్షిప్తం హి ముఖే రత్నం న కుర్యాత్‌ ప్రాణధారణమ్‌. dT 
అను, బెగ్చురుపిట్ట (వణమిల్లి ఇలా అంది _ “| कणु చిరకాలంగా మనం 
చూస్తూ వచ్చిన ఈ మహాసరోవరమే కోట. ఇక తక్కిన (ద్రవ్య సేకరణను దీని 
మధ్యన ఉండే & ९२० ॐ చేయడం సముచితంగా ఉంటుంది. వఏలనన- 


ఓ రాజా! ఇతరములైన వస్తువు లన్నింటికంచె ఆహారవస్తువులను 
సేకరించడం ఉతమం. ఎందుకంపే నోటిలో పడిన (ఉంచబడిన) రత్నం 
(ఎంత విలువైనదైనా) |[పాణాన్ని నిల్పలేదు గదా? లి? 

ऽथ) 
లో ఖ్యాతః సర్యరసానాం హి 'లఅవణజో రన ఉత్తమః, 

గృహీతం తు వినా తేన వ్యజ్ఞానం గోమయాయతే. 88 

యూ =< । లో 4 (4 wr 

అను. మరియూ. రసములు (రుచులు) అన్నింటిలో ఉప్పు (్రోషంగా (४8९० 
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'ఆయింది. దాన్ని ఆవశ్యం సేకరించాలి. ఆది లేనిచో ఎంత మంచి వ్యంజనం 
.(కూర_శాకం) అయినా పేడవలె ఉంటుంది.” ५ 58 

మూ. రాజా౭౬2హ- (5९९८० గత్యా సర్వ మనుష్టీయతామ్‌.' 

అతా న్హరే (వతీహారః పునః |వవిశ్య (ष्ठ “దేవ! 2 ०३5०९ 
ద్వీపా దాగతో మేఘవర్ణో నామ వాయసః సపరివారో ద్యారి వర్తతే. 
స చ దేవపాదాన్‌ దష్టు మిచ్చతి” ఇతి. రాజా&౬౬హ- “కాకః (పాజ్జో 
బహుదృశ్వా చ. తద్భవతి చ సజ్ఞాఫాహ్యః.” 

అను. రాజు ఇలా చెప్పాడు. “ఆలా అయితే వెంటనే పోయి అవసరమైన 
పనులు అన్నీ చేయండి.” 

ఇంతలో ద్వారపాలకుడు లోనికి వచ్చి ఇలా విన్నవించాడు. “ప్రభూ! 
సింహలద్వీపంనుండి మేఘవరుడు ఆనే కాకి సపరివారంగా వచ్చింది. ద్వారంవద్ద 
ఉంది. పభువులను దర్శింపగోరుతూంది.” అది విని రాజు ఇలా అన్నాడు_“కాకి 
వకిభాశాలి. అన్నిటిని దర్శించేది. అందువల్ల ఆతన్ని చేరదీయడం సముచితం.” 

మూ. చ|క్రవాకో ए. 'దేవ! అస్ట్వేవమ్‌. కిన్తు కాకః స్థల 
చరః. తేనా౭౬స్మ ద్విపక్షప శే నియు క్రః కథం సజ్ఞృహ్యతే 2 తథా 
చో క్రమ్‌- 
లో ఆత్మపక్షం పరిత్యజ్య పరపశేష యో రతః, 

స పరై ర్హన్యతే మూడో నీలవర్ణశృగాలవత్‌. 59 

రాజా౭.౬హ- “కథమేతత్‌ १" మస్తీ) కథయతి- 

ఆను. చక్రవాకం ఇలా ఆంది._“అలాగే కానిండు. కాని,కాకి భూమి పె నంచ 
రించేది. అందువల్ణ అది మన శతుపక్షంలోనిది. అలాంటప్పుడు మన ఇంట్లో 
ఎలా ఉంచుకోగలం ? విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు 

తనవారిని వదలి శ|తుపక్షంవారిపై ఆస క్రి చూపేవాడు మూర్చుడు అన 
బడుతాడు. అలాంటివాడు నీలవర్ణమైన నక్క_వలె చస్తాడు. 59 

రాజు ఆడిగాడు “అది ఎట్టు ?” మం్మతి ఇలా చెప్పసాగాడు. 


7. | २९३ ४27०४ థా 
( సీలిరంగునక 0. థ 


మూ. [= స్యరణ్యే] కశ్చిత్‌ శృగాలః. [సః] స్వేచ్భయా నగరో | 
ओ" ३ [८०२० న్నీ లీభాళ్లే నిషతితః. పళ్చాత్తత ఉర్భాతు మసమర్థః 
ప్రాతరాత్మానం మృతవత్‌ 52८१६ స్థితః. అథ సీలీభాణ్ఞస్వామినా 
“మృతి ఇతి జ్ఞాత్వా తస్మాత్‌ సముత్తాప్య దూరే నీత్వా౭సౌ పరిత్య క్షః, 
తస్మాత్‌ పలాయితః. 

అను. ఒక ఆడవిలో ఒకానొక నక్క ఉంది. ఒకనాడు స్వేచ్చగా నగర 
సమీపంలో తిరుగుతూ, ఒక నీలిమందు తొట్టిలో (పెనంలో) వడింది. తర్వాత. 
ఎంత ప్రయత్నించినా అందుండి లేచి వెలుపలికి రాలేకపోయింది. అందుచే వేకువన ' 
యజమానుడు వశచ్చేసమయానికి [ఊపిరి బిగబట్టి 368९ | చచ్చినదానివలె వండు 
కొంది. తలంచినట్టు యజమానుడు ఉదయం వచ్చాడు. నక్కను చూచాడు. “ఇది 
చచ్చిపోయింది” అని తలంచాడు. ఎత్తుకున్నాడు. దూరంగా తీసికొనిపోయి పార 
వేశాడు. వెంటనే ఆ నక్క. లేచి పాజిపోయింది. 


మూ. తతోఒసౌ వనే గత్వా ఆత్మానం నీలవర్ణ మవలోక్యా౭. 
చి 488 ~ “అహమిదానీ ముత్తమవర్ణః, తదహం స్వకీయోత్క_ర్గం కిం 
న సాధయామిో_ ఇత్యాలోచ్య కృగాలా నాహూయ తేనో క్రమ్‌- “అహం. 
భగవత్యా వనదేవతయా స్యహ స్తేనా౬రణ్యరాజ్యే సర్వాషధిర సేనా౭_భి 
షిక్షః. [1 మమ వర్ణమ్‌ | తదద్యా౭.౬రభ్యా౭ఒస్మ దాజ్ఞయా౭. 
స్మిన్నరణ్యే వ్యవహారః కార్యః, 

అను. తర్వాత ఆ నక్క_ ఆడవికి పోయింది, తాను నల్దగా ఉండడం 
(మారడం! తెలిసికొంది. ఇలా తలంచింది- “నారంగు ఇప్పుడు ఉత్తమమైంది. 
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ఆందుచే నేను నాకు గొప్పతనాన్ని ఎందుకు సాధించుకోలేను” ఇలా , తలంచి 
తక్కిన నక్క.లను పిలిచింది వాటితో ఇలా చెప్పింది “నేను పూజ్యురాలైన వన 
దేవతచే సర్వాషధీరసాలతో ఈ అరణ్యరాజ్క్యానికి |పభువుగా ఆభిషేకింప బడ్డాను 
[నా రంగును చూడండి] ఆందువల్ల నేటినుండి నా ఆజ్ఞను అనుసరించియే ఈ 
అరణ్యంలో అన్నిపనులు జరుగాలి.” 


మూ. శృగాలాశ్చ తం విశిష్టవర్ణ మవలోక్య సాష్టాజ్ఞపాతం 
[2588 क २98 (५८०९ ० क ०:38 దేవః' ఇతి. అనేనైవ క్రమేణ సర్వే 
ష్యరణ్యవాసి ష్యాధిపత్యం తన్య బభూవ. తతస్తేన వ్యా ఘసింహా౭_౭_దీ 
నుత్తమపరిజనాన్‌ | नेह, సదసి శృగాలా నవలోక్య లజ్జ్ఞమానేనా౭ 
వజ్ఞయా స్వజాతయః సర్వే దూరీకృతాః. 

అను. నక్కలు సైతం దాని నూతన (నీల్భవర్గం చూచాయి, సాష్టాంగంగా 
(పణమిల్హాయి- “పభువు ఆజ్ఞా పీంచినశ్హే” అని పలా-యి. 

ఇలా [క్రమంగా దానికి ఆ అడవిలో ఉండే మృగాలు అన్నిటి'పై ఆధిపత్యం 
అభించింది. అంతట పులులూ, సింహాలూ మొదలైన ఉత్తమజాతి సేవకులయోగం 
గల్లింది. అందువల్ల తన సభలో సజాతీయాలై న నక్క_లను చూచి సిగ్గువడింది. 
అలా అవమానించడంతో సాటిజాతికి చెందిన నక్కలు అన్నీ దూరమై పోయాయి. 


మూ. తతో విషణ్ఞాన్‌ శృగాలా నవలోక్య శకేనచిద్‌ వృద్దశృగాలే 
నైతత్‌ (పతిజ్ఞాతమ్‌-“మా విషీదత, యదనేనా౭నీతిజ్ఞేన వయం మర్మ జ్ఞా: 
[స్వసమీపాత్‌ | పరిభూతాః. తద్యథా౬యం నశ్యతి తథా విధేయమ్‌ 
యతోఒమీ వ్యాఘాదయో వర్గ్లమా[తవి|పలబ్లాః శృగాలమజ్తాత్వ్యా 
రాజాన మిమం మన్య న్తే. తద్యథా౬.యం పరిచీయతే తథా కురుత. छ (ख 
చైవ మనుషేయం, యథా వదామి. సర్వే సన్మాసమయే తత్సన్నిధానే 
మహారావ > ॐ కరిష్యథ. తత స్తం +: మాకర్ణ్య జాతిస్యభావాత్‌ 
తేనా౬పీ శబ్దః కర్తవ్యః యతః-_ 
9. యః స్యభావో హి యస్యాజస్తి స నిత్యం దురతి[క్రమః, 

శ్వాయది (క్రియతే రాజా తతి౦ నాఒశ్నాత్యుపానహమ్‌. 60 
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తతః శబా దభిజ్ఞాయ స వ్యా(ఘేణ హన్తవ్యః” ఇతి. తత 
స్తవా౬నుష్టితే సతి తద్భృ తమ్‌. తథా చో క్రమ్‌- 


ళో. ఛిదం మర్మ చ వీర్యజ్చ సర్వం వేత్తి నిజో రిపుః, 
వహ త్య న్తర్గత క్రైవ శుష్కం వృక్ష మివానలః. 6t 


అతో౭ హం | ०2 &- “ఆత్మపక్షం పరిత్యజ్య ఇత్యాది. 


అను. అప్పు డొక ముసలినక్క. దుఃఖితులై న తనవారిని చూచి ఇలా 
(వతిజ్ఞ చేసింది. “దుఃఖవడకుడు. నీతి లేని ఈ నక్క_ తన మర్మం తెలిసిన మన 
లను (తన సమీవంనుండి) అవమానించి వెళ్ళగొట్టింది. ఇది నశించే పద్దతిని, 
(ఉపాయం) నేను చేస్తాను. ఈ పులులు మొద ల్రైనవన్నీ దీని రంగుచే మోసపోయి 
623 రాజుగా తలునూన్నాయి. ఇది నక్కగా గు ర్రింపబడేటట్లు చేయాలి 
అందుకె ఆందరు నేను చెప్పినట్లు చేయండి. ఏమన. 


సాయంకాలం దాని ఎదుట ఆందరు 2. కేసౌరి బిగ్గరగా కూయండి. ఆప్పుడు 
అది ఆ గొప్ప కూతను విని జాతిస్యభావంచే తానుసైతం కూస్తుంది. ఏలననగా_ 


ఎవడికి ఏ స్యభావం ఉందో దాన్ని వాడు ఎన్నడూ వదలలేడు. కుక్ఫ_ను 
రాజు చేసినా చెపులు తినడం మానదు గదా: 60; 


ఆంతట ఆ కూతచే అది నక్కగా గు గంపబడుతుంది. 38 उ చంపబడు. 
తుంది. పిమ్మట ఆ నక్క_లు ఆలాగే చేశాయి. ఆంత ఆనక 296 रं ఆలాగే फ ॐ, 


బడింది. విజులు ఇలా ఆన్నారు- 
Cy 


తన దుర్భలతను, రహస్మాన్నీ, బలాన్ని ఇలా తక్కిన సర్యవిషయాలను 
ఎరింగిన తనవాడే శ|తువు ఆవుతాడు. వాడు ఎండిన చెట్టును దానిలోపల ఉండే. 
ఆగ్నివలె దహించి వేసాడు. 81. 


ఆందువల నేను (మంతి అయిన చకవాకాన్ని) చెప్పుతూన్నాను_ “తన్న 
వారిని వదలి? ఇత్యాది ' 


విగహము 89 


మూ. ८००२ 2 -25*-^ 45850 తథాపి దృశ్యతాం తావదయం 
దూరాదాగతః. తత్సజ్ఞ) హే విచారః కార్యః” ఇతి. నక్రో దూతే. (ణి 
ధిస్తావత్‌ (వహితో कदु) సజ్జీకృతమ్‌. ఆతః శుకో౭_ప్యానీయ (పస్థావ్య 
తామ్‌. కిన్లు యోధబలసమన్నితో భూత్యా దూరాదేవ తమవలోకయ. 
యత;ః- 


క్లో. ననం జమాన చాణక్య స్తీకదూత| ప్రయోగతః, | 
తద్‌ దూరాన్లరితం దూతం పశ్యేద్వీరసమన్న్వితః. 62 


అను. రాజు ఇలా అన్నాడు. “అలాగే అగుగాక. ఇతను దూరంనుండి 
వచ్చాడు. కనుక మనలో చేర్చుకొనే విషయం అవశ్యం విచారించాలి.” అందుకు 
చక్రవాకం ఇలా బచులు పలింది. “మనం మన గూఢచరుని ( కొంగను 
పంపాం. కోట సైతం సిద్దం చేయబడింది. అందువల (కతుదూత ఆయిన్రచిలుకను 
గూడ సభకు పిలిపించి అతడిమాటలు విని వీడ్కోలు ఇద్దాం. కాని, ఆ రాయ 
బారిని దూరంనుండియే చూడుము. నీదగ్గర యుద్దవీరులను అప్పుడు సిద్దంగా 
ఉంచుకొనుము. ఏలననగా- 


చాణక్యుడు దూతవేషంతో వంచనగా ఒక యుద్ధ వీరుని పంపి నంద 
భూపాలుడిని చంపాడు. అందువల్ల _గ్రభువైనవాడు ఆత్మరక్షణ కె. వీర'సైనికు 
లను ఉంచుకొని దూరంనుండియే దూతను చూడాలి. 62 


మూ. తతః సభాం ॐ) ०९2 2 హూతః 28 కాకశ్చ. శుకః 

కిక్షోదున్న త శిరా దతా౭=సనే ఉపవిశ్య బ్రూతే. “లే హిరణ్యగర్భ ॥ 

తాం మహారాజాధిరాజః శ్రీమచ్చితవర్గః సమాజాపయతి - యది జీవి 
= 8 

తేన శ్రియా వా|పయోజనమ 2, తదా సత్యరమాగత్యా౭_స్మచ్చరణా 

(పణమ. भ्ठ దవస్థాతుం స్థానా నరం పరిచి నయ” ఇతి. రాజా సకోప 

మాహ- “ఆః, సభాయా మస్మాకం నకో౭పి విద్యతే, య ఏనం గల 


१ 
25» 2098." 
; {1 


అను, పిమ్మట రాజు సభను ఏర్పాటుచేశాడు. చిలుక, కాకి సభకు ఆహ్మా 
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నింపబడ్డాయి. చిలుక తన తలను కొంచెం 2 उ త్రి(కీవిగా) తనకు ఏర్పాటుచేసిన 
పీఠంపై కూర్చుంది. ఇలా అంది_“ఓ హిరణ్యగర్భా 1 నిన్ను మహారాజాధిరాజులు 
శ్రీమాన్‌ చి తవర్షులవారు ఇలా ఆజ్ఞాపిస్తున్నారు. ఏమన- “నీకు జీవితంపై గానీ 
రాజ్యసంపద 2 గానీ ఉపయోగం (ఆశ) ఉంటే వెంటనే వచి మా పాదాలకు 
(ణమిల్దుము. ఆలా గానిచో |బతుకడానికై వేజే చోటును వెదుకుము.” 


ఆది విని హిరణ్యగర్చుడు కోపావిష్టుడె ఇలా అన్నాడు_“ఓరీ! ఈ మూరుణ్ణి 
గలహనుని చేసేందుకు [మెడ పట్టి గెంటేందుకు] ఎవరూ లేరా?” 


మూ. తత ఉత్థాయ మేఘవర్ణో బూతే_“దేవ! ఆజ్ఞాపయ. హన్న్మి 
చెనం ९248855. తదా సర్వజ్లో [మ 29 చ|కవాకః| రాజానం 
७०४०) సా 5९०85 (ూతే. “कठ 1 మా మైవమ్‌.” శృణు తావత్‌. 


కో నసా సభా యత నసన్తి వృద్దాః 
వృద్దా నతేయేన వదన్తి ధర్మమ్‌, 
ధర్మః సనో యత న సత్యమస్తి 
సత్యం నత ద్యచ్భృల మభ్యువైతి. 68 
అను. అంతట మేఘవరుడు [సింహలద్వీ పంనుండి వచ్చిన కాకి] లేచి 
ఇలా 25800-06- “|పభూ ! ఆజ్ఞ ఇవ్యండి. ఈ దుష్టవకాన్ని సంహరిస్తాను ” 
అప్పుడు సర్వజ్ఞుడు (చక్రవాకమం| తి పేరు) రాజును, కాకిని కాంతింపజేసూ ఇలా 
ఆన్నాడు. “శుభమూ రీ ! వదు. అలా వదు. నా మాట వినండి__ 


వృద్దులు లేనిది సభ గాదు ధర్మం పల్క-_నివారు వృద్దులు గారు సత్య 
విహీనమెనది ధర్మం కాజాలదు. మోసంతో (కపటంతో) కూడినది సత్యం కాదు 


మూ. యతో రాజధర్మ శ్ర్రైషః- 


श „ దూతో మ్రేచ్చో౭ప్యవధ్యః స్యా|దాజా దూతముఖో యతః, 
ఉద్యలేష్యపి శ స్తేమ దూతో వదతి నా౭.న్యథా, 64 


-2) 0१ 41 
అన్యచ్చ- 
కో अ పరో దూతో 
रः. సా ४8० ప త్కర్షం लड ड, ర్మన్యతే తు కః, 
సదై వా౬.వధ్యభావేన దూతః సర్యం హి జల్పతి. 65 
అను. ఏలనన-_ ఇది రాజధర్మం. 
రాజు దూతయే వాక్కు.గా కలవాడు అవడంవల్ల దూత ఆయినవాడు 
మేచ్చుడు ఆయినా (నీచజాతీయుడైనా) (~ (చంవదగనివాడే). ఇందువల్ల 
ఆయుధాలు వఎత్తబడిఉండినా దూత అసత్యం పల్మ్క_డు. మరియూ. 64 
దూతమాటలను అనుసరించి తనను తక్కువగానూ, శతువును 


ఎక్కువగానూ ఎవడూ తలంపడు. ఆతను; దూత) సర్వదా అవధ్యుడైన కారణంచే 
నిర్భయంగా మంచీ చెడూ అంతా మాట్లాడుతాడు. 65 


మూ. తతో రాజా కాకశ్చ స్వాం (పకృతి మాపన్నౌ. వకో౭ 
29 कुत చలితః. పశ్చాచ్చ[క్రవాకేణా.ఒ౬నీయ కనకాలంకారా౭.2._ 
.దికం దత్వా |పబోధ్య సమేషితః స్వదేశం యయౌ. శుకో=పి 
విన్ధ్యా౬చలం గత్వా స్వస్య రాజానం చితవర్ణం (పణతవాన్‌. 


తం విలోక్య రాజోవాచ-_ “శుక! కా వార్తా? కీదృళో౭=సౌ దేశః?” 
'శుకో బూతే- “సంశేపాదియం వారా. సమ్పతి యుద్దోద్యోగః క్రయ 
తామ్‌. దేశళ్చాసౌ కర్పూరద్వీపః స్వరైక ठ, రాజా చ ద్వితీయః స్వర్గ 
పతిః, కథం వర్ణయితుం శక్యతే” ఇతి. 


ఆను. ఆంతట రాజు కాకి వూర్వస్థితిని ఫౌందారు (శాంతించారు). చిలుక 
“లేచి కదిలింది. వెనువెంటనే మంత్రి అయిన చకవాకం ఆ చిలుకకు 
నచ్చచెప్పి నిలిపింది. బంగారు ఆభరణాలు మొదలై నవి ఇచ్చింది. తగిన సందే 
<$ © బోధించింది. సాదరంగా పంపింది. పిమ్మట చిలుకయూ తన దేశం వెళ్ళింది. 
తర్వాత వింధ్య పర్యతానికి పోయింది. తన ప్రభువైన చితవరుణ్తి దర్శించింది. 
~ ణ 
,ప్రణామం చేసింది. 
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చిలుకను చూచి రాజు(చిత వర్దుడు) ఆడిగాడు. “ఓ చిలుకా ! వార్త ఏమి? 
ఆ దేశం ఎలా ఉంది?” 


చిలుక ఇలా చెప్పింది. “దేవ! నంగహంగా విషయం ఇది. యుద్ద 
ప్రయత్నం చేయండి. ఆ కర్పూరద్వీ పదేశం స్యర్గంలో ఒక భాగమే. (ప్రభువు. 
రెండో ఇందుడు (స్వర్గపతి). దాన్ని ఏమని వర్దింపగలను” (వర్ణనాతీతం ఆని 
భావం). 

మూ. తతః సర్యాన్‌ శిష్టా నాహూయ రాజా మ న్హయితు ముప. 
విష్టః, ఆహ చ తాన్‌. “స|మ్పతి కర్తవే విగహే యథాక ర్రవ్య ముప 
దేశం మూత, విగహః పునరవశ్యం ॐ ర్రవ్యః. తధా చో క్రమ్‌- 

లో. 'అసనుష్టా 2९ నష్టాః సన్తుష్టాశ్చ మహీభుజః, 

సలజ్ఞా గణికా నష్టా నిర్భజ్ఞాశ్చ కులాజ్ఞనాః. 66. 

అను. పిమ్మట రాజు (చి త్రవర్ణుడు = నెమలి) సభాసదులను ఆందరిని 
ఆహ్వానించాడు. వారితో ఇలా అన్నాడు. “ఇప్పుడు చేయవలసిన యుద్దంలో ఎలా: 


పవ క్రించాలో బోధింపండి. యుద్ధం ఆయితే అవశ్యం చేయదగియే ఉంది. 
విజులు ఇలా అన్నారు. 
Cy 


సంతుషిలేని దాహ్మణులూ, సంతుష్టలైెన క్షతియులూ, సిగ్గుగల వేశ్యలూ, 4 
ద £ “~ ^ 
సిగ్గులేని కులన్రీలూ నశిసారు.'' 


మూ. అథ దూరదర్శీ నామ గృ।ధ్రో మస్రీ (ూతే. “దేవ! వ్యన. 
నితయా విగహో న విధిః. యతః-_ र 
श्‌. మితా౬మాత్యసుహృద్యర్గా యదా న్యు రృఢభ క్షయ, 
శ తూణాం విపరీతాశ్చ క ర్తవ్యో విగహ స్తదా. 687 
ఆన్యచ్చ- 
శ భూమి 'ర్మితం హిరణ్యణ్బా విగహన్య ఫలం ఆయము, | , 
యదైత తి9తయం భావి కర్తవ్యో విగహ స్తదా. ` 68 
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ఆను. అంతట దూరదర్శి అనే పేరుగల [గద్ద ఇలా చెప్పింది. “దేవా 
మనం వ్య నంలో. అనగా మి|తులు, మంతులు, [ప్రజలు 'నెన్యం ఇత్యాదికం అను 
కూలంగా లేని సమయంలో యుద్దంచేయడం మంచిదిగాదు. వలనన-_ 

మతులు, మంతులు, సుహృత్తులు (= ఆత్మీయులు) తనయందూ దేశం, 
నందు అచంచలమైన భక్తితో ఉన్నప్పుడు శ|తువులకు మాతం పైవర్గం వ్యతి: 
రేకంగా ఉన్నప్పుడు యుద్దం చేయాలి. 67 

మరియూ. భూమి, మితం, కనకం. ఆనే ఈ మూడే యుద్దానికి పయో 
జనం ఆంటారు. ఈ మూడూ లభిస్తాయి అనే నిశ్చయం ఉన్నచోట యుద్దం 
చేయా ల్సిందే ५ 


మూ. రాజా౬౬హ-_ “అస్మద్భలం తావదవలోకయతు మ స్టీ.. 
తథై తేషా మువపయోగో జ్ఞాయతామ్‌. ఏవ మాహూయతాం మౌ హూర్తిక ४. 
స యా|తార్థం శుభలగ్నం నిర్జీయ దడాతు”. 


మ సీ (తే. “దేవ! తథాపి సహసా యాతాకరణ మను. 
చితమ్‌. యతః. 
లో. విశ ని సహసా మూఢా యే౭.విచార్య ద్వ్యిషద్భలమ్‌, 
ఖడ్గధారాపరిష్యజ్ఞం లభ > తే నునిక్చితమ్‌. 69 
అను. రాజు ఇలా చెప్పాడు_“మంతిగారు మొదట మన సె యోగ్యతను. 
నిరీక్షించండి. తర్వాత ఆ ెనికులను ఉపయోగించే విధానాన్ని గమనించండి. 
అందుకు తగిన శుభముహూ రం నిరయించేందుకు జ్యోతిషు-_ని (పురోహితుని) 


పిలవండి." 

అది విని మంతి ఇలా అన్నాడు. ^| పభూ 1 తొందరపడి యుద్ధయా(త' 
చేయడం సముచితం గాదు. వలనన. 

“శ తుబలాన్ని 79.6०8 తొందర పాటున ఎవరైతే శ తుదేశంలో ప్రవే 
శిస్తారో అలాంటివారు ఖడ్గధారను కౌగలించుకొంటున్నారు. ఆనగా తమ గొంతు 
లను తామే కోసుకొనుచున్నారు” అని భావం. | 89 
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మూ. రాజా౭._.౭_.హ. “మిన్‌ 1 మమోత్సాహభజ్ఞం సర్యథా 
మా కృథాః. విజిగీమర్యథా పరభూమి మా|క్రామతి, తథా కథయ” ఇతి, 
గృధో (ూతే- “దేవ! తత్కథయామి. కిన్తు తదనుష్టితమెవ ఫల 
(పదమ్‌. తథా చో కమ్‌- 


(6 కిం మ న్రేణా౭ననుష్టానే శా స్ర్రవిత్సృథివీపతేః, 
న హ్యాషధిపరిజ్ఞానాద్‌ వ్యాధేః శాన్తిః క్యచిద్భవేత్‌. 70 
రాజా౭.౬_దేశ శ్న్చాఒనతి|క్రమణీయః ఇతి యథా(పతం కథ 
యామి, శృణు. దేవ! 


శో నద్య|దివనదుర్లేష =| యత భయం నృప, 
(se) (a) 
తత తత చ సేనానీ ర్యాయాద్‌ వ్యూహేకృతై ర్బలె ః. 7 
అను. అది విని రాజు ఇలా उने") “ఓ మంతిగారూ! నాకు ఉత్సాహ 
భంగాన్ని ఎట్టి పరిస్థితులలోనూ కలింవవద్దు. విజయేచ్చ గల భూపాలుడు శతు 
రాజ్యాన్ని ఎలా ఆకమిసాడో దాన్ని తెలుపండి.” ఆందుకు (గద్ద ఇలా అంది. 
*[వభూ ! అది విన్న पि. కాని ఆచరి స్తేనే ఆది ఫలం ఇస్తుంది. అందు కే 
విజ్ఞాలు ఇలా అన్నారు. 


ఎంతటి రాజనీతి శాస్త్రం తెలిసిన రాజై నా మంతాన్ని (ఆలోచనను) ఆచ 

రింపనిచో ఉపయోగం ఏమీ లేదు. వె ద్యశాస్త్రంద్యారా బౌషధాల జ్రానంవల్ల (ఆ 
[अ [-9 ౧ 

శాషధాలను నేవింపక) రోగం శాంతింపదు గదా. 70 

“పభువుల ఆజ్ఞ దాట వీలుగానిది" ఆని తలంచి శాస్త్రాన్ని అనుసరించి 
చెప్పుతున్నాను. వినుడు. ఓ పభూ! 

నదులు, వర్యతాలు, అడవులు, దుర్గమ వదేశాలు మొదలైన స్థలాల్లో 
ఎచ్చచెచ్చట అపాయభయం ఉంటుందో, అచ్చటచ్చట సేనాధివతి సేనను 
వ్యూవోలుగా విభజించి (ప్రయాణం చేయాలి. Ti 

अर. బలాధ్యక్షః పురో యాయాత్‌ ప్రవీరపురుషాన్వితః, 
भ्यः కల|త్రం స్వామీ చ కోశః ఫల్లు చ యద్భలమ్‌, 72 
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क्ष. పార్వ్యయో రుభయో రశ్యా ९१९८८०० పార్మ్యతో రథాః, 
రథానాం పార్శ్యతో నాగా నాగానాజ్బ్చా పదాతయః. 78 
ళో ప్చాత్‌ సేనావతి ర్యాయాత్‌ ఖిన్నానాశ్వ్యాసయన్‌ శనై 8, 
० (4 హ an 7 & 
మ న్తిభిః సుభమె ర్యుక్త | 23800 8 బలం నృపః. 14 
కో. సమేయాద్‌ విషమం నాగ ర్భలాఢ్యం సమహీధరమ్‌, 
५ నౌధిః స పదా a 7 
సమమశై ర్థలం నౌభిః సర్వతై.9వ పడాతిభధిః. ర్‌ 
అను. మహావీరులైన సైనికులతో గూడి సేనావతి సేనకు ముందుగా 
పోవాలి, నడుమ ఆంతఃపురకాంతలు, (పభువు (వృద్ధవభువు), ధనాగారం 
సామాన్య'నెనికులు (ఆల్పబలం) ఉండాలి. 79 
ఇరు పక్క_ల గుజ్జ్బపుదళం , దానికి (వక్కన రథికులు (రథచనైన్యం) 
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© न्य ५ 0 £ ¢ ° 7 
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వారు ఇచ్చే వన్నులద్యారా రాజసంపద వృద్ధి చెందుతుంది. 97 


మూ. అథవా కిం బహునోదితేన-_ 
కో, ఆత్మోదయః పరగ్గాని రయం నీతి 68०08, 
ए 0 (a) 
తదూరీకృత్య కృతిధి ర్యాచస్పత్యం (పతాయతే. 98 
ఆథ రాజ్ఞా విహస్యో క్రమె- 

(9 — 

ఆన్య దుచ్చృజ్ఞలం సత్త మన్య చ్చాస్ర్రనియ న్దితమ్‌, 
సామానాధిక రణ్యం హి తేజ స్టీిమిరయోః కుతః. 99 


. 
©> 


>| 1५5 ము 51 


తత ఉతాయ రాజా మౌహూర్తికా౭౭ వేదితలగ్నే |పస్టితః, 
® ~ ® 

అను. అధికంగా తెల్పడం దేనికి? 

తన ఆభివృద్ధి, శతువుయొక్క_ ఆవనతి అనే ఈ రెండే సమ స్తరాజసీతికి 
సారాంశాలు. దీన్ని దృష్టిలో ఉంచుకొని విద్వాంసులు తమ పాండిత్యాన్ని [వక 
रतेः 98 

ఇది విని రాజు చిరునవ్యు చిందిస్తూ ఇలా ఆన్నాడు. 

“పరాక్రమం ఏలాంటి శృంఖలాలు (గొలుసులు జ బంధాలు) లేనిది అని 
ఒక [పక్కన అంటారు. రాజసీతిశా స్ర్రంచే నియమిత మెండి బలం ఆని మరొక 
(పక్కన అంటారు. ఇలా చీకటివెలుగులవలె ఉండే ఈ రెంటికి ఏ విధంగా ఏకా 
{४०७९० లభిస్తుంది? 99 

ఇలా అని రాజు ఆచ్చటినుండి లేచాడు. జ్యోతిషమ్మ-_లు సూచించిన వభ 
లగ్న ౦లో యుద; పయాణం చేశాడు. 
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మూ. అథ ప్రహిత[పణిధి శ్చరో హిరణ్యగర్భ మాగత్య ప్రణ 

మ్యోవాచ- 


“దేవ! సమాగత|పాయో రాజా చిత్రవర్ణః. సమృతి మలయ 
'పర్యతాధిత్యకాయాం సమావాసితకటకో వర్తతే. దుర్గకోధనం |పతిక్షణ 
మనుసన్థాతవ్యమ్‌. యతో=సౌ గ్నుధో మహామ స్త్రీ. 89} కేనచిత్‌ సహ 
తస్య విశ్వాసకథాపసజ్లేన త దిజ్లిత మవగతం మయా, యత్‌. అనే! 
=+: నియు క్రీ ఇతి. చ|క్రవాకో (णठ "ठं 1 కాక ఏవా౭సౌ 
సమృవతి 

అను. ఇక అచ్చట కర్పూర ద్వీపంలో ఉండే రాజహంస అయిన హిరణ్య 
గర్భుడివద్దకు వధానగు ప్రచరుడైన కొంగద్వారా పంపబడిన మరియొక గు ప్ర 
చరుడైన కొంగ వచ్చింది. నమస్కరించి ఇలా విన్నవించింది- 

“పభూ! [జంబూద్వీవ పక్షిరాజైైన] చితవర్దుడు యుద్దానికి < ॐ వచ్చి 
' న్టేతలంచాలి ్‌ ప్రస్తుతం 'మలయపర్యత ప్రాంతంలో 'సెన్యంతో విడిది చేసి ఉన్నాడు. 
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మనకోటను [58 ००० పరీక్షిస్తూ ఉండాలి. ఏలననగా- అచ్చట మహామంతి (గద్ద 
సమర్థుడు. మరియూ ఆతడి రహస్యసంభాషణ సంకేతం ద్వారా. “అతడి (గు వ్ర 
చరుడు) వేగు ఒకడు మనకోటలో ముందుగానే నియమితుడైె ఉన్నట్లు నేను. 
గహించాను.' 


ఆది విని మంత్రి ఆయిన చక్రవాకం ఇలా ७०6. పభూ! అతడి వెగు 
ఈ కాకి కావచ్చును.” 
మూ. రాజా౬౬హ- 'నకదాచి దేతక్‌! = తదా కథం. 
తేన శుకస్యా౭ భిభవోద్యోగః కృతః? ७25८ अ); శుకస్యా౭.2గమనాత్‌ 
తన్య వి|గహోతా హః. 5 प చిరాద్మతా౭౭.స్తే” ఇతి. మ స్ఫ్రీ (తే. 
తథాప్యాగన్తుకః శజ్బ-నీయః'. రాజా౭౭౬హ.- “ఆగన్ల్తుకా అపి కదాచి 
దుపకారకా దృశ్య నే. ४०००० - 
कष, 256४९ 2; హితవాన్‌ బను ठ ५९96 ప్యహితః పరః, 
© 2 9 
ఆఅహితో దేహజో వ్యాధి ९.७ మారణ్య మౌషధమ్‌. 100 
అను. ఆ మాట విని రాజు ( ఇలా చెప్పాడు. “అలా 
ఎప్పటికీ గాదు. ఆలా అయితే అతను చిలుకను అవమానించడానికి ఎందుకు. 
(పయత్ని స్తాడు ? మరియూ చిలుక ఇచ్చటికి వచ్చినప్పటినుండియే అతడికి (చిత 
వర్ణుడికి) యుద్దోత్సాహం పుట్టింది. ఈ కాకి అయితే చాలాకాలంగా ఇచ్చట ఉంది.” 
అందుకు మంతి (చకవాకం) ఇలా అంది. “అయినా ఇతడు కొతగా వచ్చిన 
వాడు. ७०८७९ సంశయాస్పదుడు.' ఆది విని రాజు ఇలా చెప్పాడు. “'ఆగంతు. 
కులు సైతం ( క్రొత్తగా చేరినవారునూ) ఒకప్పుడు ఉపక ర్రలుగా కనబడుతున్నారు. 
వినండి. 
ఇతరుడైనా మేలుచేసేవాడు బంధువు, బంధువై నా కీడుచే సేవాడు శ[తువు. 
. తన దేహంలో పుట్టినదై నా రోగం కీడు చేస్తుంది. ఆడవిలో పుట్టినదైనా మూలిక" 
మేలు చేస్తుంది. 100. 
అపరకా - 
ళో. ఆసీద్వీరవరో నామ భూదకస్య మహీభృతః, 
౧ 
సేవకః స్యల్పకాలేన స దదౌ సుతమాత్మనః, ` 1041 
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చ|కవాకః పృచ్ళతి- 'కథమేతత్‌ ?' రాజా కథయతి. 
అను. మరియూ- శూ[దకుడు అనే (పభువునకు వీరవరుడు అనే సేవకుడు 


ఉండేవాడు. ఆతడు స్వల్పకాలంలోనే అనగా [కొత్తగా కొలువులో చేరినవాడై నా 
భాజుహితానికై తన కొడుకును దుర్గాదేవికి సమర్పించాడు. 


చక్రవాకం అడిగింది. “ఆది ఎటు” 
(స 


రాజు ఇలా చెప్ప సాగాడు. 


8. వీరవర కథా 


[ వీరవరుడి కథ ] 


మూ. అహం పురా శూదకస్య రాజ్ఞః కీడాసరసి కర్పూరకేలి 
నామ్నః రాజహంసస్య పుత్రా కర్పూరమష్జఃర్యా సహానురాగవా నభ 
వనమ్‌. [తత స్తత న్యవసమ్‌. | తదా వీరవరో నామ మహాన్‌ రాజపు[తః 
'కుతళ్చిద్దేశా దాగత్య రాజద్వార ముపగమ్య |ప్రతీహారమువాచ- “అహం 
వర్తనార్జీ రాజపుతః. మాం రాజదర్శనం కారయ,” తత స్తేనా౬సౌ రాజ 
దర్శనం కారితో [బూ ठ “దేవ! యది మయా సేవకేన పయోజన మసి, 
తదాఒస్మద్య ర్రనం | 809०5. ' 


అను. పూర్ణం శూదకుడు అనే ఒక రాజు ఉండేవాడు. ఆ రాజుయొక్క. 
క్రీడాసరోవరంలో కర్పూరశకేలి అనే రాజహంస సకుటుంబంగా వసించేది. ఆ 
5००2329 తిక కర్పూరమంజరి. నేను ఆ కర్పూరమంజరిని _పేమించాను. అందు 
>€ ఆ కొలనులోనే ఉండేవాణ్ణి . అప్పుడు వీరవరుడు అనే మవాగుణుడు అయిన 
ఒక రాజపుతవీరుడు ఏ దేశం నుండియో వచ్చాడు. రాజద్వారం వద్దకు పోయాడు. 
బ్యారపాలకుడితో ఇలా చెప్పాడు. “నేను జీవికను(ఉద్యోగం._నౌక రి) అర్థించే' రాజ 
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పుతవీరుడను. నాకు రాజదర్శనం గల్లింపుము. ద్వారపాలకుడు ఆలాగే అతడికి 
రాజదర్శనం గల్లించాడు, ఆంత అతడు [వభువునకు ఇలా విన్నవించాడు." పభూ! 
నేను నౌకరిని ఆర్మిస్తూ వచ్చిన రాజపు త జాతీయుణ్ణి. నాసేవవల్ల తమకు ఉప. 
యోగం ఉంటే ఏదేని నౌకరిని అనుగహించండి.” 

మూ. శూదక ఉవాచ- కిం తే వర్తనమ్‌?” 

వీరవరో (బూతే- “ప్రత్యహం సువర్ణపక్చాశ తాని దేహి,” 

రాజా౬౬హ.- కా తే సామ్మగీ?' 

వీఠవరో |బూతే- “దౌ బాహూ, తృతీయశ్చ कु. 

రాజా౬౬హ.'నై తచ్చక్యమ్‌.” 

త_య్భుత్వ్యా వీరవరః ప్రణమ్య చలితః. అధ మన్తి9ధి ८ &.ॐ- 
“దేవ! దినచతుష్టయస్య వర్షనం దత్యా జ్ఞాయతామస్య స్వరూపమ్‌. & 
ముపయుక్రో=య మేతావద్యర్శనం గృహ్హాతి, అనుపయుకో వాిఇతి.తతో 
మన్తిివచనా దాహూయ వీరవరాయ తామ్బూలం దత్తా పక్చాశతాని. 
సువర్ణాని © छर. 

అను. [¢ 5०८3 ఆడిగాడు 'నీ జీతం ఎంత? 

వీరవరుడు_“రోజుకు అయిదువందల బంగారు నాణెములు ఇప్పించండి.” 

రాజు__'నీ సామ్మగి ఏమి?” 

వీర_'రెండు చేతులు. మూడవది ఖడ్గం.' 

రాజు. “ఇంత వేతనం ఇవ్వడానికి వీలు గాదు. 


ఆది విని వఏీరవరుడు రాజుకు నమస్క-_రించాడు. ఆచ్చటినుండి కదిలాడు. 
ఆంత మంతులు (ह न ఇలా విన్నవించారు.“ పభూ! నాల్లు దినాలకు & ९४८ 
ఇచ్చి ఇతడి స్వరూపం పరీకిద్దాం. ఇతను ఇంత భృతికి ७ ९6 కాదో తెలుస్తుంది”. 
ఆంతట. రాజు మంతుల మాట |పకారం వీరవరుణ్ణి వెనక్కు_ పిలిపించాడు.. 
తాంబూలంతో బాటు ఆతనికి అయిదువందల బంగారునాణాలు ఇచ్చాడు. 
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మూ. వర్తనవినియోగళ్చ రాజ్ఞా సునిభృతం నిరూపితః. తదర్ధం 
వీరవరేణ దేవేభ్యో (బ్రాహ్మణేభ్యో దతమ్‌. 8८० దుఃఖితేభ్యః, 
हं ® (a) 
తదవశిష్టం భోజ్యవిలాసవ్యయేన. ఏతత్సర్యం నిత్యకృత్యం కృత్యా 
రాజద్యార మహర్షిశం ఖడ్గ పాణిః సేవతే. యదా చ రాజా స్యయం 
సమాదిశతి తదా స్యగృహమపి యాతి. 


అను. తీసుకొన్న ఆంత పెద్ద జీతాన్ని వీరవరుడు ఎలా ఖర్చు చేసేది 
రాజు |పచ్చన్నంగా (రహస్యంగా) తెలుసుకున్నాడు. ఇది ఇలా ఉంది-సగం 
ధనాన్ని దైవకార్యాలకు |జబాహ్మణులకు సమర్చిసాడు. తక్కిన సగంలో సగం 
అనగా మొతంలో నాల్గవబాగాన్ని దీనులకూ, దుఃఖితులకూ దానంచేసాడు. 
మిగిలినదాన్ని ఆనగా నాల్గవభాగాన్ని మాతం తన ఆహార.విలాసాదులకు 
వ్యయం చేస్తాడు. ఇలా తన నిత్యకృత్యం నిర్యహించి, రేబగళ్ళు ఏమరక రాజ 
ద్వారంవద్ద ఖడ్ల్డధారియై సేవిస్తాడు. ఎప్పుడైనా రాజు స్వయంగా ఆజ్ఞాపిస్తే తన 
యింటికి పోతాడు. (లేకుంటే పోడు). 

మూ. ఆధథైకదా కృష్ణచతుర్దశ్యాం రా|తౌ స రాజా సకరుణ 
కన్షగధ్వనిం శుశ్రావ. తచ్చుత్వా రాజా బూతే._'కః కోజ[త ద్వారి 
తిష్టతి? తదా తేనోక్వమ్‌- “దేవ! అహం వీరవరః”. రాజోవాచ- 
“క్రననాఒనుసరణం క్రియతామ్‌.' వీరవరో౭పీ - “యశఠాఒజ్ఞాపయతి 
దేవః'._ఇత్ఫ్యుక్యా చలితః, एण्ड పీ చిన్రితమ్‌-“ఆయ మేకాకి రాజపుతో 
మయా సూచీభేద్యే తమసి |పహితః. నైతదుచితమ్‌. తదహమపి గత్వా 
కిమేతత్‌ ఇతి నిరూపయామి' ఇతి. 

ఆను. ఆంతట ఒక కృష్ణచతుర్దకినాడు రాతి వేళ ఆరాజు ఒకానొక 
దీనమెన కోదనధ్యనిని విన్నాడు. విని ఇలా పిలిచాడు- “ఎవరు అచ్చట ద్వారంలో 
ఉండేది ఎవరు? అందుకు వీరవరుడు ఇలా చెప్పాడు-'పభూ! నేను వీరవరుణ్లి'. 
రాజు-“ఆయితే ఆ ఏడ్చు ఏమిటో పోయి విచారించి రమ్ము'ఆని చెప్పాడు. తోడనే 
చిత్తం అని వెళ్ళాడు వీరవరుడు. ఆతను పోగానే రాజు ఇలా తలంచాడు_ఈ 
కటికచీకటిలో ఈ రాజప్ప తుణ్జి ఇట్లు ఒంటరిగా పంపడం సముచితంగా లేదు. 
ఆందుచేత నేను సైతం (రహస్యంగా) పోతాను. ఇదేమిటో విచారిస్తాను. 


86 హితోవదేశము 


మూ. తతో రాజా౬పి ఖడ్గ మాడాయ తదనుసరణ।| క మేణ 
నగరాద్‌ బహి ९) 7. గత్యా చ వీరవరేజణ రుదతీ రూపయౌవన 
సమ్పన్నా సర్వాఒలజాారభూషితా కాచిత్‌ త్రీ దృష్టా పృష్టా ^ 
९ 552 కిమర్థం రోదిషి?' ఇతి. ప్రయో క్రమ్‌-“అహ మేతస్య శూ దకస్య 
రాజ్యలక్ష్మీ ః చిరాదేతస్య భుజచ్చాయాయాం మహతా సుఖేన వి[శ్రానా, 
ఇదానీ మన్య త గమిష్యామి” ఇతి. వీరవరో (బూతే_.“యతా౬౭పాయః 
సమృవతి, త తోపాయో౬ప్యస్తి = తత్కధథం స్యాత్‌ 39256558 ९ < रण्ड 
ढं 5 खण ४ 


అను. ఆంత రాజు 'నైతం ఖడ్గం చేబూని అతన్ని అనుసరించాడు. [క్రమంగా 
అతడితోబాటు నగరానికి వెలుపలికి పోయాడు. అచ్చట వీరవరుడు ఏడ్చే ఒక 
సుందరీమణిని చూచాడు. అమె యవ్యనంలో ఉంది. అంతే గాదు; బహువిధాలై న 
ఆభరణాలతో २००९९ २०००6. చూచి వీరవరుడు ఇలా ఆడిగాడు. 'నీవెవరు? 


ఎందుకు ఏడుస్తున్నావు? ఆ సుందరీమణి ఇలా అంది- “నేను ఈ శూదక[వభువు ' 
యొక్క. రాజ్యలక్మిని. చిరకాలంగా ఇతడి భుజములనీడ లో (పాలనలో) నుఖంగా 


ఉన్నాను. (త్యరలో ఇతడికి ఆయువు తీరనుంది) ఇప్పుడు వేజేచోటికి పోవాలి. 
(అందుకె దుఃఖినూన్నాను). 
అది విని వీరవరుడు మరల ఇలా ఆడిగాడు-అహాయం గలచోట దానికి 


విరుగుడు ఆయిన ఉపాయం సైతం ఉంటుంది. “అందుచే నీవు ఇచ్చట ఉండే 
ఉపాయం ఏదో తెల్చ్పుము”. 


మూ. లశ్ష్మీ రువాచ-“యది త్యమాత్మనః పుత్రం శ &&८० 
ద్వా తింశల్లక్షణో పేతం భగవత్యాః సర్వమజ్జలాయా ఉపహారీకరోషి, 
తదా&౬హం పునర[త సుచిరం నివసామి.” ఇత్యు కా సా౬దృ్భశ్యా౭_ 
భవత్‌. 


అను. రాజ్యలక్ష్మీ ఇలా చెప్పింది.“ఆలా అయితే సీవు ముప్పదిరెండు 
శుభలక్షణాలతో విరాజిల్లే నీ పుతుడైన శ క్రిధరుణ్ణి ఈ దుర్గాదేవికి బలిగా 
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సమర్పింపుము. (రాజు చిరంజీవి అవుతాడు). నేను మరలా ఇచ్చట చాలాకాలం 
-నివనిస్తాను.” ఇలా అని ఆ రాజ్యలక్ష్మి అద్భశ్యయె పోయింది. 


మూ. తతో వీరవరేణ స్వగృహం గత్వా నిదాయమాణా స్యవ 
(~ పుతశ్చ. తౌ నిదాం పరిత్యజ్యోత్థాయోపవిష్టా. వీర 
వర స్తత్సర్వం లక్షీ వచన ము క్రవాన్‌. తచ్చుత్వా సానన్ధః శ _క్తిధరో 
్రూతే _ “ధనో౭_హ మేవంభూతః స్వామిరాజ్యర కార్థం యస్మ(ోవ 
యోగః. తాత! न విలమృ్బస్య హేతుః ? ఏవంవిదే కర్మణి 
దేహన్య వినియోగః (न యత ४- 


కో. ధనాని జీవితక్రావ పరార్థే ప్రాజ్ఞ ఉత్సృజేత్‌, 
తన్నిమితో వరం త్యాగో వినాశే నియతే సతి. 102 


అను. అంత వీరవరుడు తన ఇంటికి పోయాడు. 86० భార్యను, 
పు తుజ్జి మేల్కొల్పాడు. నిద వీడి వారిరువురూ లేచి కూర్చుండగానే రాజ్య 
లజ్మ్మీచే తెల్పబడిన విషయం ఆంతా చెప్పాడు. అది విని పుతుడైన శ క్రిధరుడు 
ఆనందంతో ఇలా అన్నాడు._“నేను మిక్కిలి ధన్యుణ్ణి. ఇలా (ప్రభువునకూ, రాజ్యా 
నికీ రక్షణకై ఉపయోగపడుతున్నాను. తండీ ! ఇక ఇప్పుడు ఆలసించడం 
దేనికి? ఇలాటి సత్కా_ర్యానికి శరీరం ఉవయోగపడడం ఎంతయూ ప్రశంసనీయం, 
ఏలనన-_ ' 


పాజ్ఞాడెనవాడు ధనాన్నీ, జీవితాన్నీ ఇతరుల ॐ उ త్యజించాలి. 
మరణం తప్పనిదై ఉండగా అలా త్యాగంచేయడం (ష్టం గదా. 102 


మూ. శ క్రిధరమాతోవాచ-“యద్యేత న్న కర్తవ్యం, తత్కేనా 
న్యేన కర్మణా + మహావ ర్షనన్య , నిష్కయో భవిష్యతి.” 
ఇత్యాలోచ్య సర్వే సర్వమజ్లలాయాః స్థానం గతాః. తత సర్యమజ్లలాం 
'సమ్పూజ్య వీరవరో |బూతే_“దేవి! |ప్రసీద- విజయతాం १ [९58० మహా 
రాజః. గృహ్యతా మయ ముపహారః.” ఇత్యుక్వా పుత్రస్య శిర శ్చిచ్చేద. 
తతో వీరవర 9). న్తయామాస.ోగృహీతరాజవ ర్లనస్య నిస్తారః కృతః. . 
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అధునా నిమ్పగతస్య మే జీవిలేనా౬లమ్‌. ఇత్యాలోచ్యా౬౬. త్మనః శిర 
శ్చిచ్చేద. తతః స్రీయాఒపీ స్వామిపుతకోకా ర్రయా తదనుష్టితమ్‌. 

అను. శ క్రిధరుడి తర్హి ఇలా అంది.“ఈ త్యాగం చేయనిచో ఇంతటి 
గొప్పవేతనబుణం తీర్చడం ఎలా సాధ్యం ?” ఇలా ఆలోచించి వారు ఆందరూ 
(మువ్వురూ) దుర్గగుడికి పోయారు. అచ్చట ఆ దేవిని పూజించి వీరవరుడు ఇలా 
(పార్థించాడు.“ఓ దేవీ ! అనుగహింపుము. వ్మాదకమహారాజు సర్యకభముల 
విజయ మందుగాక. ఈ కానుకను స్వీకరింపుము.” ఇలా ప్రార్థించి పుతుడి 
కంఠం శేదించాడు. ఆలా శేడించినమీదట అతను ఇలా చింతించాడు.“తీసుకొన్న 
గొవ్పవేతనానికి తగిన ప్రతిక్రియ చేశాను, పుతహీనమైన జీవితం చాలు (వ్యర్థం).” 
ఇలా తలంచి తన తలను ఖండించుకున్నాడు. పిమ్మట వీరవరుడి कष्ठ $ तर, 
మగడు, పుతుడు మరణించడంతో 8 2540 భరింపలేక తానూ ఆలాగే చేసింది. 
(७ ఖడ్గంతోనే తన తల నరుకుకొంది). 


మూ. తత్సర్యం దృష్ట్వా రాజా సాశ్చర్యం చి న్రయామాస_ 


జో. ण्व दये మ్రియ నే చ మద్దిధాః కుదజ న్లవః, 
ఆనేన సదృశో లోకే న భూతో న భవిష్యతి. 108 


తదేతత్పరిత్య కేన మమ రాజ్వేనా౬ పి కిం పయోజనమ్‌ 2 
(ఇత్యేవం విచిన్య) తతః శూదకేణా౭.పి స్వశిర శ్చేత్తుం ఖడ్గః సముత్థా 
పితః. అథ భగవత్యా సర్వమజ్జలయా | {कष्ठ त రాజా హస్తే 
ధృతః, ० కశ్చ_“పుత ॥ हभ లే. సాహసేనా౭.లమ్‌. 
చిరం జీవ. = న్రే౬పి తవ రాజభజో నాస్తి.” 

అను. రాజు ఇదంతా చూచాడు. ఆశ్చర్యం చెందాడు. ఇలా విచారించాడు. 
నావంటి నీచ ప్రాణులు ఎందరో పుట్టుతూన్నారు. చస్తూన్నారు. ఇతడితో సమా 
నుడు వూర్యం లేడు. ఇక పుట్టబోడు. (108) 
అందుచే ఇలాంటివాట్టి పోగొట్టుకొన్న ఈ రాజ్యంచే నాకు ఉవయోగం. 
ఏముంది ?.(ఇలా దుఃఖించి) పిమ్మట # © మహారాజు 0 తన శిరస్సును. 
ఖండించుకొనేందుకై ఖడ్గం ఎతాడు. ఆంత వెంటనే భగవతి అయిన' దుర్గాదేవి. 
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(ప్రత్యక మైంది. (ఖడ్గయు కమెన ఆతడి చేతిని పట్టుకొంది. ఇలా అంది_“ప్కుతా !' 
సీయెడ సంతుష్పురాలను. సాహసం చేయకుము. చిరంజీవివి కమ్ము. నీ జీవితం- 
తర్యాతను నీకు రాజ్యభంగం లేదు. (ఆనగానీ వారసులు |పభువులు అగుదురు. 
అని భావం.) 


మూ. రాజా చ సాష్టాజ్ఞపాతం (పణమోోవాచ-'దేవి! కిం మే. 
రాజ్యేన 2 బీవితేన వా కిం _పయోజనమ్‌ 2 యద్యహ మను కమ్పనీయ. 
స్తదా మమా౬=యు శే షేణాఒహప్యయం సదారపు[తో వీరవరో జీవతు. 
ఆన్యథాఒ౬హం యథా ప్రాపాం గతిం గచ్చామి. భగవత్యువాచ_పు త ¥ 
అనేన తే సత్తోత్క_ ठर భృత్యవాత్సల్యేన చ సర్వథా +~) 
గచ్చ; విజయీ భవ. ఆయమపి సపరివారో రాజపుతో జీవతు, 
ఇత్ఫుకా దేవ్యదృశ్యా౭భ వత్‌, తతో వీరవరః సవు[తదారః ప్రాప్త 
జీవనః స్వగృహం గతః. రాజా౬పి తై రలక్షితః సత్వర మ న్లఃురం. 
_విష్ట ४, 

ఆను. వెంటనే రాజు సాష్టాంగపాతంగా (ప్రణమిల్లి దేవితో ఇలా విన్న 
వించాడు.“తల్లీ 1 నాకు రాజ్యంతో గానీ జీవితంతో గానీ ఉపయోగం ఏముంది ?' 
నాయందు దయదలంతువేని నా మిగిలిన ఆయువుతోనైన ఈ వీర వరుణ్జి భార్యా 
పుతులతో బాటు |బతికింపుము. అలా కానిచో నా గతికొద్దీ నేను హోతాను. 
(అది విని) ఆ దేవత ఇలా ఆంది.“కుమారా !నీ ఈ గొప్పసాహసంచేతనూ, 
సేవక పేమచేతనూ २०९९-8 సంతోషం పొందాను. పొమ్ము. విజయం పౌందుము. 
ఈ రాజప్పతుడునూ భార్మాపుతసమేతంగా జీవిస్తాడు", ఇలా అని € 22 
అంతర్భానం పొందింది. సిమ్మట భార్యాపుతసహితంగా వీరవరుడు జీవించాడు. 


తన యింటికి పోయాడు. రాజుసెతం వారికి కనబడనట్టుగా అంతఃపురం 233 
శించాడు. 


మూ. ఆథ |పభాతే వీరవరో ద్వారస్థః పున ర్ఫూపాలేన పృష్టః 
సన్నాహ_ “దేవ! సా రుదతీ మామవలోక్యా౭_దృశ్యా౭.భవత్‌. న 
కా౭ప్యన్యా వారా విద్యతే” ఇతి. తద్వచన మాకర్ణ్య సనుష్టో రాజా 
సాశ్చర్యం చి న్రయామాస- 'కథమయం एष के మహాస తః ? 


50 హితోవదేశము. 


యతః. 


$°. [2090 [బూయా దకృపణః శూరః స్యాదవికత్తనః, 
అ థి , 
దాతా నా పా ५4 ४ సా «<¬ > 
దాతా నా౭ (४२8 చ ప్రగల్భః సా (+ 104 
ఏతన్మహాపురుషలక్షణ మేతస్మిన్‌ సర్యమ స్తీ ఇతి, 
అను. మరునాడు |ప్రాతఃకాలాన వీరవరుడు పూర్యంమాదిరిగా ద్వారంవద్ద 
ఉన్నాడు. [25298 'ర్మాతివిషయం ఏమి' ఆని అడుగగా ఇలా చెప్పాడు. 
'దేవా! ఏచ్చే ఆ యువతి నన్ను చూచి కనబడకుండా పోయింది. వేణే: 
'సమాచారం ఏమీ లేదు.’ అది విని [2२ ०8 6-€ సంతుష్టుడ య్యాడు. ఆశ్చర్యం 
ఫౌంది ఇలా తలంచాడు. “ఈ మహాపురువణ్జి ఎలా (ప్రశంసించాలి? ఏలనన._ 
ఉదార చిత్తుడు ప్రియంగా మాట్లాడాలి. శూరుడు ఆత్మస్తుతి లేనివాడై. 
ఉండాలి. దాత అయాోగ్యులకు దానం చేయనివాడై ఉండాలి. (పగల్బుడు(నేర్పరి- 
తేజస్వి) క్రౌర్యశూన్యుడై ఉండాలి. 104 . 


ఈ మహాపురుషలక్షణం అంతా ఇతనియందు ఉంది. 


మూ. తతః స రాజా ప్రాతః శిష్టసభాం కృత్వా సర్వం వృతానం - 
(వస్తుత్య పసాదాత్‌ తస్మై కర్ణాటకరాజ్యం దదౌ. తతి. మాగన్లుకో 
జాతిమా(తా ద్దుష్టః? తతా ప్యుత్రమాధమమధ్యమాః సన్తి”. చ క్రవాకో 
([బూతే_ 
$. యో౬.కార్యం కార్యవచ్చా స్తే న కింమ ४ నృపేచ్ళ్చయా, 
వరం స్వామిమనో దుఃఖం తన్నాకో న త్యకార్యతః. 105 
అను. పిమ్మట ఆ రాజు ఉదయం సభ చేశాడు. శివ్దుల 2०८63. సభకు 


ఆవ్యోనించాడు. రాతి జరిగినదంతా వివరించాడు. సాదరంగా వీరవరుడికి 
కర్ణాటకరాజ్యం సమర్పించాడు.” 


ఇలా ఈ కథను తెలిపి రాజహంస (పారణజ్యగర్చుడు) తన ॐ0|8 అయిన 
చ| కవాకషక్షిని.ఇలా ఆడిగింది_ “ఏమీ! నూతనత్యం అనే జాతిచేతనే కొతవారు. 


వి గ హము 8 


అంతా దుష్టలు ఆగుదురా ? వారిలోనూ ఉత్తములు, మధ్యములు, అధములు అని 
ఉంటారు.” 


ఆది విని చక్రవాకం ఇలా ఆంది. “|పభువుకు ఇష్టంగా ఉన్నా చేయ. 
గూడని పనిని చేయదగినదిగా చెప్పే వాడు (శాసించేవాడు) దుష్టమంతి ఆనబడు 
తాడు. (వభువుయొక్క_ మనస్సునకు దుఃఖం గల్లినా మంచిదే గానీ అకృత్యం 


ద్యారా పభువు నశింవరాదు. 105 
శో. వెద్యో గురుశ్చ మస్తీ చ యస్య రాజ్ఞః |పియంవదాః, 
లి ५ # ణః 
శరీర-ధర్మ-కో శేభ్యః శ|పం స పరిహీయతే. 106: 
४००, దేవ! 


లో, పుణ్యాల్థబ్దం యదేకేన తన్మమాఒపి భవిష్యతి, 

హత్యా భికుం యతో మోహా २५.५६६ నాపితో హతః. 107 
రాజా పృచ్చతి- “కథమేతత్‌ ?' మస్తీ కథయతి._ 
అను. ఏ |ప్రభువునకైతే వైద్యుడు, గురువు, మంతీ ఈ మువ్వురు (ముఖ. 


స్తుతిక్రె) ప్రియమైన మాటలు పల్బు_తారో ఆ రాజుకు వెంటనే క్రమంగా శరీరం, 
ధర్మం, ధనాగారం నశించిపోతాయి. 106 


మరియూ మహారాజా ! వినుము. ఎవడో ఏదో పూర్యపుణ్యఫలంగా పౌందితేః 
“ఆది నాకూ కావాలి” అని తలంచి అజ్ఞానంచే నిదీని ఆశించినవాడై మంగలి 
సంన్యాసిని చంపాడు. రాజుచే మరణదండన పొందాడు. 107 


రాజు ఆడిగాడు. “అది ఎట్టు 2१ 


మంతి ఆ కథను ఇలా చెప్పసాగాడు. 


9. నిధ్యర్థి-నాపిత కథా 
[నిధిని కోరే మంగలి కథ] 
మూ అ స్త్యయోధ్యాయాం పురి చూడామణి ర్నామ క్షత్రియః, 


తేన ధనార్థినా మహతా శ్లేశేన భగవాం శ్చస్హాగిర్ణచూడామణిః చిర 
మారాధితః. తత; కీణపాఫో= సౌ స్వప్నే దర్శనం దత్తా భగవదాదేశా 


ద్య కేశ్యరాదిష్టో యత్‌. 'త్యమద్య (2१8 కౌరం కారయిత్యా లగుడ ... 


2०25४ సన్‌ స్వగ్భహద్యారి నిభ్భతం న్థాస్యసి, తతో యమేవాగతం 
భికుకం +> పశ్యసి, తం నిర్ణయం లగుడప్రహారేణ హనిష్యసి, 
, తతో౭నొ భిక్షుక _థత్సణాత్‌ += భవిష్యతి. తేన త్యయా యావ 
5० సుఖినా क 2825" ఇతి. తత స్తథా౭నుషితే తద్భృత్తమ్‌. 


అను. అయోధ్య అనే నగరంలో చూడామణి” అనే పేరు గల ఒక క్షతి | 


యుడు ఉన్నోడు. ఆతడికి “ధనం అధికంగా సంపాదించాలి” అని కోరిక గల్లింది. । 


ఆందువల్ల మిక్కిలి దీక్షతో చందమౌలి ఆయిన శివుణ్ణి ఆరాధించాడు. పావ 
విము క్రి నందాడు. అంత శివుడి ఆజ్ఞచే ధనాధివతి అయిన కుబేరుడు ఈ రాజునకు 


స్వప్నంలో దర్శనం అను[గహించాడు. ఇలా బోధించాడు. “ఓ రాజా ! ఈ వేకు. 
వనే క్షౌరం చేయించుకొనుము. ఒక గట్టి లారీని (కజ్జను) వట్టుకొని నీ యింటి. 


ద్వ్యారంవడ్ద రహస్యంగా దాగి ఉండుము. అప్పుడు నీ యింటి ముంగిలిలోనికి ' 


(మొదట) ఏ భిక్సుకుడు వస్తాడో అతన్ని చూడగనే ఏమ్మాతం దయ దలంపక 

కజ్బతో బాదుము. వెంటనే ఆ వికృుకుడు (సంన్యాసి) బంగారుకలశంగా మారుతాడు. 

ఆందుచే నీవ్చ (టుతికినన్నాళ్లూ సుఖంగా ఉండొచ్చు." పిమ్మట ఆ రాజు ఆలాగే 
సో ©> 

చేసి ఆ సంపదను పొందాడు. 


మూ. తత त त 


మాలోక్య చిన్తితమ్‌- “అయే! నిధిప్రాస్తే రయ ముపాయః. తదహమ 
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ప్యేవం కిం న కరోమి? ఇతి, తతః|పభృతి స నాపితః ప్రత్యహం తథా 
.విధో లగుడహ 2४ నునిభృతం భిక్షో రాగమనం _పతీక్షతే, ఏకదా తేన 
పాపో భిక్షు <^ 25 వ్యాపాదితః. తస్మా దపరాధాత్‌ సోఒపీ నాపితో 
రాజపురుషె ర్వాపాదితః. అతో౭.హం (దివీమి- “పుణ్యా ల్లబ్ద్ధం యదేశకేని 
ఇత్యాది. 

అను. అచ్చటికి క్షారం చేయడానికి పిలిపించబడిన మంగలి ఇదంతా 
చూచాడు. ఇలా తలంచాడు_ “ఆహా ! ధననిధిని పొందడానికి ఇది చక్కటి 
ఉపాయం. నేను సైతం ఇలా ఎందుకు చేయకూడదు?” ఇలా తలంచి ఆ మంగలి 
_ేతిదినం గుండు గొరిగించుకుంటాడు. దిట్టమెన కజ్జను చేత ధరిస్తాడు. వాకిలి 
వద్ద ఎవరికీ కసబడ సట్టు డాగి_ “భిక్షకు డెవడైనా ఎప్పుడు వస్తాడో”. ఆని ఎదురు 
చూస్తూ ఉంటాడు. ఇలా కొన్నిదినాలు జరిగాయి. ఒకనాడు ఒక భిక్షుకుడు 
(సంన్యాసి) దురదృష్టంకొద్దీ వచ్చాడు. మంగలి न మోదగా చచ్చాడు. అంతట 
రాజభటులు వచ్చారు. ఆ ఆపరాధం కారణంగా మంగలిని బంధించారు. మంగ 
లికి మరణదండన విధింపబడింది. 

అందుకే నేను (చక్రవాకాన్ని) చెప్పుతూన్నాను- “పుణ్యఫలంగా ఎవడికో 
ఏదో లభిస్తే'_ 856 (107 వ శ్లోక భావం చూడుడు). 


మూ. రాజా౭.౭_హ- 
श्‌. పురా వృత్తకథోద్లారెః కథం నిర్ణీయతే పరః, 
స్యా న్నిషాా-రణబన్హుర్వా కిం వా విశ్యాసఘాతకః, 108 
యాతు; (ప్రస్తుత మనుసస్టీయతామ్‌. మల యాధిత్యకాయాం చేచ్చిత్ర 
వర్ణ స్తదధునా కిం విధేయమ్‌ ?' మ స్లీ వదతి. ఆగత| పణిధిముఖా న్మయా 
శుతమ్‌, యత్‌- మహామ న్రిజో గృధ్రస్యోపదేశే చి తవర్ణేనాఒనాదరః 
~~ 69 
కృతః, తతోఒసౌ మూఢో జేతుం శక్యః. తథా 5* &ॐ - 
లో. లుబ్దః తూరోజలసోఒసత్యః |పమాదీ భీరు రస్టిరః, 
మూడో యోథధావమనా చ సుఖచ్చేద్యో రిపుః స్మృతః. 109 


84 హితోపదేశము 


అను. రాజు ఇలా ఆన్నాడు. 


(పొచీనకథలద్యారా [इग त వచ్చినవాడు అకారణబంధువు అని గానీ 
విశ్వాసఘాతుకుడు అని గానీ ఎలా నిర్ణయించగలం? (108) 

ఆ విషయం १९०८३. [25288 విషయం చర్చించండి. మలయపర్యత 
శిఖరాన చిత వర్దుడు విడిది చేస్తే మనం ఏమి చేయాలి? అది విని మంతి ఇలా 
బదులు పల్క్మాడు._ దేవా! వచ్చిన మన వేగు వల్ల నేనూ విన్నాను. ఆతడు (తన) 
మహామంతి ఆయిన (గద్ద బోధను పెడచెవి బెటాడు. అందువల ఆ మూరుణి 

> ९9 (we) ఖణ 
జయింపవచ్చును. విజ్ఞులు ఇలా చెప్పారు_ 
Cy 

లోఫీ, కూరుడూూ, సోమరీ, అసత్యభాషీ, జ్మాగతలేనివాడూ, పిటీకివాడూ, 
చపలచిత్తుడూ, మూర్భుడూ, యుద్ధ వీరులను అవమానించేవాడూ అయిన శతువును 
తేలిగ్గా జయింవవచ్చును. (109) 


మూ. తతో౭నసౌొ యావదస్మడద్దుర్గద్వారరో ధం న కరోతి 
తావన్నద్య|దివనవ రసు తద్భలాని హన్తుం సారసాదయః సేనా 
పతయో నియుజ్యన్లామ్‌. తథా చో కమ్‌- 
शः ९3९८६ 236 [७०९९० నద్య|దివనసజుు_లమ్‌, 

మఘమోరాగ్ని భయ 5 २९१९० కుత్చిపా సార్దితం తథా. 110; 

(పమత్తం భోజనవ్య గం వ్యాధిదుర్భిక్ష పీడితమ్‌, 

ఆసంసిత మభూయిషం వృష్టివాతసమాకులమ్‌. 111 

@ © టబ 

పజ్క పాంసుజలా౭.2చ్ళన్నం సువ్యస్తం దస్యువిదుతమ్‌, 

ఏవంభూతం మహీపాల: పరసైన్యం విఘమాతయేత్‌. 119 

అను. అందుచే అతను మన కోటద్యారాన్ని నిరోధింవక ముందే (అనగా 
కోటను ముట్టడింపకముందే) నదులయు పర్యతములయు అడవులయు మార్గాలలో 
ఆతడి 'నెన్యాలను చంపేందుకు బెగ్గురుపక్షి మొదలైన సేనాపతులను నియమిం 


చండి. విజ్ఞాలు ఇలా బోధించారు. 


శతు నైన్యం-_దీర్ణ పయాణంచే ఆలసినదై ఉన్నా, నదులయూ పర్యతా 


255० 65 
లయూ ఆడవులయూ దారులను గు ర్రింపజాలనిద్రైె ఉన్నా, భయంకరమైన ఆగ్ని 
భయంచే కలత నందినదై ఉన్నా, ఆకలిదవ్పులచే ఆరాటపడుచున్నా , ఆజ్మాగత్తగా 
ఉన్నా, ఆహారలగ్నమై ఉన్నా, రోగాలచే కజవుచే భాధితమై ఉన్నా, వ్యూహ 
రూపంగా లేనిదై ఉన్నా, ఆల్పంగా ఉన్నా, వానచే గాలిచే వెతనందినదైనా, 
చుట్టూ బురదగానీ దుమ్ముగాని నీరుగానీ కలదై ఉన్నా, నిశ్చింతగా ఒడలు 
మర'చినధై ఉన్నా, దొంగలచే వరాభూత మై (తరుమబడినదై) ఉన్నా, భూపాలుడు 
తేలికగా జయింవగలడు (జయింప యత్ని ంచాలి). 


మూ. అన్య చ్చ అ 


శో ఆవస్క_న్గభయా। దాజా (धग ठ रख | ४ 2०5, 
౧ (a) 
దివా సుప్రం సమాహన్యా న్నిదావ్యాకుల సెనికమ్‌. 118 


అత 55288 (వమాదినో బలం గత్యా యశథావకాశం దివానిశం 
४.१, 28९25, తేనాపతయః ఇతి. తథా౭నుష్టితే చిత్రవర్ణన్య 'సెనికాః 


సేనాప తయశ్చ బహవో నిహతా;ః.* 


అను. మరియూ._ఎప్పుడు ఆకస్మికంగా ఆక్రమణ జరుగుతుందో ఆనే 
భయంచే ర్మాతిళ్ల మేల్కొనడంవల్ల అలసినదీ, పగలు న్న్మిదించేదీ, నిద .కె 
౧ 0, ues 
కలతనందిన నెనికులు గలదీ అయిన శత్రు సేనను రాజు సంహరించాలి. 118 
కనుక మన సేనాధిపతులు అ శ్రద్దగా ఉండే అతడి సైన్యాన్ని సమీపిం 

చాలి. అవకాశాన్ని బట్టి పగలు, రాత్రి ఆనే భేదం పాటింపక సంహరించాలి.” 


మంతి (చక్రవాకం) చెప్పి నట్లుగా హిరణ్యగర్చుడి సేనాధిపతులు 
ఆచరించారు. అందువల్ల చితవర్దుడి 2९७००, సేనానాయకులు అనేకులు 


చంపబ డా రు. 


మూ. తత శ్చితవర్ణో విషణ్ణః స్వమన్తిణం దూరదర్శిన 
ల ६ षतं 
మాహ._“తాత! 82० ७६5 ड |క్రియలే? కిం క్యా౭ప్యవినయో 
మమా= స్త్రి తథా చో క్షమ్‌- 


క) 


66 


౧ 


హితోపదేశము ' 
న 'రాజ్యం (ప్రాప్తి మిత్యేవ వర్తితవ్య మసా[మృ్పతమ్‌, 
శ్రియం హ్యవినయో హన్తి జరా రూపమివోత్తమమ్‌. 114 
అపి చ- 


దక్షః శ్రియ మధిగచ్చతి పథ్యాశీ కల్యతాం సుఖ 25986, 
> విద్యా 29 ధర్మార్గయశాంసి చ 2६९३". 115 


అను. అప్పుడు చిత వద్దుడు దుఃఖితుడు ఆయ్యాడు.తన మంతి అయిన ध 


దూరదర్శితో & € చెప్పాడు_“తాతా! నాయెడ ఎందుకు అశ్రద్ధ వహిస్తున్నారు? 
ఎచ్చటనై నా వీదైనా నావల్ల తప్పు జరిగిందా? పెద్దలు ఇలా జెప్పారు_ 
५ 9 १) (a) 


“నాకు రాజ్యం లభించింది, అని పభువు ఎవ్యడూ అనుచితంగా (अः 


రాదు. ముసలితనం పశ సమెన సౌందర్యాన్ని వలె అవినయ(పవరన రాజ్య ' 
లక్ష్మిని నాశం చేస్తుంది. 114 


మరియూ - నిపుణుడు లక్ష్మిని (४०४९८) పథ్య, (ఉచిత) భోజనుడు 


ఆరోగ్యాన్నీ, ఆరోగ్యవంతుడు సుఖాన్నీ, |పయత్న శీలుడు (పరిశ్రమి) విద్యా. 
పారంగతినీ, వినయవంతుడు ధర్మాన్నీ ధనాన్నీ కీర్తినీ - పొందుతారు. 1168 ' 


శో 


మూ - 23 €* 366 - దేవ! ४० = 


అవిద్యానపి భూపాలో విద్యావృద్దో పసేవయా, 
పరాం (శ్రియ మవాప్నోతి జలా౭౬ఒసన్నతరు ర్యథా. 116 


అ న్య చ్చ a 


~ పానం స్రీ మృగయా ద్యూత మర్గదూషణమేవ చ, 


स न्क) పారుష్యం వ్యసనాని మహీభుజామ్‌. 117 


క్రి ओ) 


. 1, 


న చా&పు 8 పాయోపహతా౬ छण త్మ నౌ, 


2175 5 67 


విభూతయః శక్య మవాప్రు మూర్జితా 
నయే చ శార్యే చ వసన్తి సమ్పదః. 118 


అను. గద్ద (దూరదర్శి) ఇలా బదులు పల్కింది - దేవా! వినుము. 
[వభువు స్వయంగా విద్యాంనుడు కాకుండినా విద్యచే వృద్దులెన వారిని అనగా 
అనుభవవిద్యావంతులను సేవించడం ద్వారా, నీటిసమీవం లోని వృక్షం ఆభి 
వృద్దిని పొందునట్లు ఉత్రమసంపదను పొందును. 116 


మరియూ ~ మద్యాదిపానం, 3६55० (వ్యభిచారం) జూదం, అన్యాయ 
[रे ప్రధనం, వాక్సారుష్యం, = &8259 252८250 ఆనే ఈ ఆరు | 52929९55 చెడు 
గుణాలు అంటారు 117 


ఇంకా ~ కేవలం సాహస్మక్రియలను ఆధారంగా చేసుకొ నడంవల్లనూ, 
ఆలాగే కేవలం ఉపాయాలను మామే ఆశయించడ ౦వల్దనూ, సమృద్ద్ధ మెన 
సంపదలు లభింవజాలవు. మరేమనగా, రాజనీతితోడి ఉపాయాలూ, వరా!కమం 
ఈ రెండూ ఉండేచోటనే సంపదలు నివసిస్తాయి. 118 


మూ'- త్యయా స్యబలో త్సాహ మవలోక్య సాహసైకరసి కేన 
మయోపన్య స్తేష్యపి మనే” ష్యనవధానం వాక్సారుష్యం చ కృతమ్‌. 
అతో 226) ఫల మిద మనుభూయతే. తథా చోకమ్‌ © 


లో దుర్మ ९१००० క ముపయాన్లి న సీత్రిదోషాః 
సనాపయన్ష్ది క మపథ్యభుజం న రోగా 
కం శ్రీ ర్న దర్పయతి కం న నిహన్తి మృత్యుః 
కం స్రీకృతా న విషయాః పరితాపయ £ 119 
ఆను. నీవు నీ నైన్యబలంయొక్క_ ఉత్సాహాన్ని గాంచావు. కేవలం 
సాహసమంపే ఆస క్రిని చూపావు. నేను బోధించిన రాజనీతిమం తాల విషయంలో 
(ఆలోచనలయెడ) నిర్ణక్ష్యం వహించావు. ఆంతేగాక పరుషంగా 23० మాట్టా 
డావు. ఆ అవినీతికి ఫలం ఇప్పుడు అనుభవిస్తున్నావు. విజ్ఞాలు ఇలా చెప్పారు _ 
దుష్టమంతి గల ఏ [35४38 రాజనీతిదోషఫలములు పొందలేదు ? ఆవథ్యమును 
భుజించే ఎవడు రోగాలచే పీడింపబడ లేదు ? సంపద ఎవడికి గర్యం గల్లింపలేదు? 
మృత్యువు ఎవజ్జి చంవక వదలి వేసింది? స్రీవ్యసనంచే ఎవడు బాధింవబడ లేదు ? 


88. హితోపదేశము. 
మూ. అపరం చ - 


AR ముదం విషాదః శరదం హిమాగమః 
తమో వివస్వాన్‌ సుకృతం కృతఘ్నతా, 
ప్రీయోపపత్తిః శుచ మాపదం నయః 
శ్రియః సమృద్ధా అపి హన్తి దుర్నయః. 120 


తతో మయా=ప్యాలోచితమ్‌ क “ప్రజ్ఞాహీనో= యం రాజా. న 
చేత్‌ కథం నీతిశాస్ర్రకథాకౌముదీం వాగుల్కా_భిః తిమిరయతి. యతః - 
రో 4 ॐ २८ (4 జాశా ५८ 4 రో 
A యస్య म, २९०७०] పజ్జా శాస్త్రం తస్య కరోతి కిమ్‌ ? 
లోచనాభ్యాం విహీనస్య దర్పణః కిం కరిష్యతి”? 121 
ఇత్యాలోచ్య తూష్ణీం స్థితః. 
అను. మరియూ ; దుఃఖం సంతోషాన్నీ, మంచుకాలం వెన్నెలబుతువునూ, 
సూర్యుడు చీకటినీ, కృతఘ్నత పుణ్యాన్నీ, _దప్రియవస్తుయోగం శోకాన్నీ, సీత్రి. 
వర్తన ఆపదనూ, దుష్టనీతి సమృద్ధము లై ఉన్నా సంపదలను, నాశనం చేస్తాయి. 
పీమ్మట నేనూ ఇలా ఆలోచించాను _ “ఈ [ప్రభువు (ప్రతిభ లేనివాడు. 
అలా కానిచో నీతిశాస్త్రకథలు అనే వెన్నెలను (అనుచిత) వాక్కులనే మిణుగురు 


పురుగులచే (అనగా మిణుగురు పురుగులను ఆధారం చేసికొని వెన్నెలను) తిరస్క 
రించి ఎందుకు చీకటిగా చేస్తాడు 2. వఏలనన - 


ఎవడికి (గ్రహించే (జ్ఞ స్యయంగా లేదో వానియెడ శాస్త్రం ఏమీ చేయ 
లేదు. కన్నులు లేనివాడికి అద్దం ఏమి ఉపకారం చేయగలదు ?" 121. 


ఇలా తలంచి మిన్నక ఉన్నాను”. 
మూ. అధ రాజా బద్ధాజ్ఞాలి రాహ ~ తాత! అ సయం మమా 
పరాధః. ఇదానీం యథా౬హ మవకీిషబలసహితః [+ ~ 25 
ల ~ (a) 


చలం గచ్చామి, తథోపదిశ. గృధః స్వగతం చి 2098 - ^ छर. 
మద్య 1 యతః - 


2] 05० :89 


లో దేవతాను గురౌ గోమ రాజను _్రాహ్మణేష చ, 
నియన్తవ్యః సదా కోపో బాలవృద్ధాతురేమ చ. 122 
ఇత్యేవం చిన్తయిత్యా స మస్తీ9 ప్రహస్య |పకాశం [ष्ठं _ 
षठ 1 మాభెషీ సమాశ్యసిహి. శృణు దేవ- 
శో గ్ల రా (4 నా (4 - ति © షా 
మ న్టిణాం భిన్న నగ నే భిషజాం సా న్నిపాతకే, 
కర్మణి వ్యజ్యతే | 3९” సుసేకో వాన ॐ 68३. 128 
& ^© 2 
అను. అంత రాజు చేతులు జోడించి ఇలా అన్నాడు_'నాయనా! ఇదంతా 
నా దోషమే. ఇప్పుడు మిగిలిన సేనతో మరలి వింధ్యపర్యతం పోయే ఉపాయం వీదో 
-బో ధింపుము'. అందులకు (మంతి అయిన గద్ద తనలో ఇలా విచారించింది _ 
"ఇందుకు (२585० ఏదేని చేయాలి. వీలనన - 
దేవతలయెడ, గురుజనులయెడ, గోవులయెడ, రాజుాలయెడ, (బాహ్మణుల 
జెడ, బాలురయెడ, వృద్దులయెడ, రోగాదిపీడితులయెడ కోవం వచ్చినా దాన్ని 
సర్వదా నిరోధించాలి.” 129 
ఇలా తలంచి నవ్వుతూ వేకాశంగా ఇలా చెప్పాడు _ 
“పభూ ! భయపడకుడు. ఊరడిల్డుడు. దేవా ! వినుము _ 
చెడినదానిని (భిన్న మైనదానిని) చక్క-_దిద్దడంలో మంతుల (పతిభయూ 
“సన్ని పాతరోగం (२४६९९८०) వస్తే వెద్యుల 3८७०) తెలియబడుతూంది. 
సామాన్యస్టితిలో వండితుడు గానివా డెవడున్నాడు ? 


మూ. అవర జా - 


(4 ఆరభ ०) మేవా౭.జ్ఞాః కామం వ్య(గా భవన్తి చ, 
మహారమ్యాః కృతధియ సిషని చ నిరాకులాః. 124 
తద|త్ర భవుత్పతాపేన దుర్గం భజ్హ్యా కీ ర్తి పతాపనహితం 

తా మచిరేణ కాలేన విన్ధ్యాచలం నేష్యామి” ఇతి. రాజా౬౬హ ~ కథ 
మధునా 5९०) లేన తత్సమ్పద్యతే 2 ०२5०५ వదతి _ దేవ! సర్వం 


70 హితోపదేశము 


భవిష్యతి యతో విజిగీషో రదీర్హనూ[త్రతా విజయసిద్దేః ఆవశ్యంభావి: 
లక్షణమ్‌ . తత్సహ'సైవ దుర్గద్వారా౭_వరోధః ( 8०555." 
"అను, బుద్ధిహీనులు చిన్నకార్యం ఆరంభించినా ఎంతో కోంగారుపడుతారు _ 
బుద్ధికాలురు గొప్పకార్యాన్ని ఆరంభించినా ధైర్యంగా ఉంటారు. 124 
కనుక ఈ విషమపరిస్థితిలో నే తమ [పతాపంచే శతుదుర్గాన్ని భేదిసాను. 
కీరితో [వతాపంతో కూడిన మిమ్ము త్వరలోనే వింధ్యపర్వతం చేరుస్తాను'. [ఇది. 
విని] రాజు ఇలా అడిగాడు _ “ఇప్పుడు ఈ చిన్న సేనతో అదేవిధంగా సాధ్యం?" 
అందుకు (గద్ద ఇలా అంది - దేవా! సర్వం సిద్దిస్తుంది. విజయం కోరేవాడు. 
విజయసిద్ధికై దీర్ణసూతతను వీడాలి. శీఘంగా కార్యాలు చేయాలి. ఇది విజు 
యానికి ముఖ్యలక్షణంగా తలంచాలి. అందుచే వెంటనే (శతు) దుర్గాన్ని ముట్ట 
డించాలి. 


మూ. छक (|పహిత) _్రణిధినా బశకేనా౬౬గత్య హిరణ్య, 
గర్భస్య కథితమ్‌ - “దేవ! స్యల్పబల ఏవా౭=యం రాజా చిత్రవర్హో' 
గృధ్రస్య వచనోపష్టమ్బా దాగత్య దుర్గద్వారా౬వరోధనం కరిష్యతి. 
రాజహంసో |బూతే - “భోః సర్వజ్ఞ 1 కిమధునా విధేయమ్‌ ?' చకవాకో 
_ూతే _ (दकं సారాజసారవిచారః |క్రియతామ్‌. తద్‌ జ్ఞాతా సువర” 
L ६. ణు 

వస్తా9ిదికం యశథార్లం (పసాద|పదానం చ [8०७०5 . యతః - 


లో యః కాకిణీమ ప్యపథ |ప్రపన్నాం 
సముద్దరే న్నిష్క_సహ(సతుల్యామ్‌, 
కాలేష కోటిష్యపి ము క్రహస్త - 
స్తం రాజసింహం న జహాతి ९९.९९. 125: 
అను. ఇక (అచ్చట కర్పూరద్వీవంలో వద్మ కేలిసరస్సులో ఉండే రాజు 
హంస అయిన) హిరణ్యగర్చుడి వద్దకు అతడు పంపిన గుప్తచరుడైన కొంగ 
వచ్చింది. ఇలా విన్నవించింది - దేవ ! మిగిలిన చిన్న సేనతోనే రాజు ఆయిన 
చితవర్దుడు (గద్దయొక్క_ (२०8 25 ८) మంతణాబలంచే వస్తున్నాడు. 
త్వరలోనే మన కోటను ముట్టడిస్తాడు. ఆది విని రాజహంస తన మంత్రిని वर 


విగహము Ti 


అడిగింది _ “ఓ సర్వజ్ఞా! (మంత్రి పేరు) ఇప్పుడేం చేయాలి ? చక్రవాకం ఇలా 
అంది - “మన సైన్యంలో బలవంతు లెవరో, బలహీను లెవరో గమనించాలి. అది 
తెలుసుకొని బంగారం, रज మొదలైనవి వారి యోగ్యతకు తగిన విధంగా 
ఇచ్చి సత్కరించాలి. ఏలనన -_ 

> (వభువైతే అను చితస్థలంలో పడిన చిన్న గవ్యనైనా వెయ్యి బంగారు 
నాణెములతో సమానంగా న్వీకరిస్తాడో మరియూ ఆవసరసమయాలయందు కోట్ల 
కొలది బంగారునాణెములనైనా వదలడానికి (చేతులు తెరుస్తాడోసిద్దంగా ఉంటాడో, 
అలాంటి భూపాలుణ్ణి రాజ్యలక్ష్మి వదలిపెట్టదు. 128 


మూ. అన 8 చ్చ ~ 


లో [डल వివాహే వ్యననే రిపుక్షయే 
[4 (4 र थि 
०७४50 ठं కర్మణి మిత్రసజ్ఞి ध 
ప్రీయాసు నారీ ३९९८ उ ॐ „+ 
ష్యతివ్యయో నాస్తి నరాధిపో౭_ష్టసు, 126 
యతః. 


श्र. మూర్భః స్యల్పవ్యయ।త్రాసాత్‌ సర్యనాశం కరోతి హి, 

కః సుధీః నన్మజేద్బాజ్దం శుల్క_ స్యెవాతిసాధ్యసాత్‌. 127 

ఆను. మరియూ. యజ్ఞంలో, వివాహకార్యంలో + ఆపద వచ్చినప్పుడూ, 
శత్రుసంహారవిషయంలో, కీ ర్రికరములైన పనులలో, మిత్రసంపాదనయందూ, 
పీయురాండవిషయంలో, ధనహీనులై న బంధుజనుల విషయంలో, ఈ ఎనిమి 
దింటియందు ఖర్చుచేసే (వభువు ఆతివ్యయపరుడుగా తలంపబడడు. 126 

ఏలనన- € ) 254०७०88 భయవడి మూర్చుడు సమస్తం పోగొట్టుకుంటాడు 4 
బుద్దిమంతు డెవడూ వన్ను కట్టవలసివస్తుందనే భయంతో సంపదను వరిత్య 
జింపడు. 127 


మూ. ए०८०२ 2 25०- "क మిహ సమయే=తివ్యయో యుజ్యతే?” 
= थ) “ఆపదరే ధనం 'రశేత్‌” ఇతి, మస్రీ (బూతే- “శ్రీమతాం కథ 
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మాపదః?' రాజా&౬౭హ ~ 'కదాచి చ్చలితా లక్ష్మీః’. మ్ఫీ బ్రూతే- 
“సళ్చోతా౭పీ వినశ్యతి. తద్దేవ 1 కొర్పణ్యం విముచ్య న్య్వభటా దానమా 
నాభ్యాం పుర|స్రి_యనామ్‌. తథా చో &5- 
ళో. పరస్పరజ్లాః సంహృష్టా స్ట్యక్తుం |పాణాన్‌ సునిశ్చితాః, 
కులీనాః పూజితాః సమ్యగ్విజయ हं ద్విషద్భలమ్‌. 128 
ఆపర జ్వా- 
కో [९ టాః ८ ०५० హ తాః 2 1 యాః 
IC సుభటాః శీలసమ్పన్నాః సంహతాః కృతనిశ్చయాః, 
అపి పక్చాశతం శూరా నిమ్న 2 రిపువాహినీమ్‌ 129 
అను. రాజు (రాజహంస. హిరణ్యగర్భుడు ఇలా అడిగాడు. 'కఈ ఆవద 
సమయంలో ఆధికంగా ఖర్చుచేయడం ఎలా సముచితం ఆవుతుంది ? విజ్ఞాలు 
ఇలా అన్నారు. “ఆపత్క్మా_లానిక్రె ధనం రక్నించాలి.” 
అందుకు మంతి ఇలా, సమాధానం చెప్పాడు. “శ్రీమంకులై న వభువులకు 
ఆవదలు ఎట్టు _, >> ? అది విని రాజు మరలా ఇలా అన్నాడు. “ఒకానొక 
వేళ దైవికంగా లక్ష్మి ( సంపద) చలించి పోతేనో-_” మంత్రి ఆఅన్నాడు- “ఆలా 
అయితే కూడ బెట్టిన సంవద సైతం నశిస్తుంది. १ కనుక ఓ వేభూ 1 లోభగుణం 
వదలండి. దాన.-సన్మానాలచే మన వీరులను పురస్క-_రించండి. విజ్ఞాలు ఆన్నారు. 
భేదభావాలు లేక ఒకరిభావాలు మరొకరు (గహించినవారూ, పారితోషికాది 
కంచే సంతుష్టులూ, (పభు_ేయస్సునకై |పాణార్పణకు సిద్ధమైనవారూ, 580 | 
లీనులూ, సన్మానితులూ అయిన 'నెనికులు శతు సేనను లెస్సగా జయింపగలరు. 
మరియూ. శీలవంతులూ, కలిసికట్టుగా ఉండేవారూ, దృఢ్మవతిజ్ఞాలూ, 
వీరులూ అయిన చెనికులు అయిదువందలమంది ఉన్నా శతు సైన్యాన్ని పరిమార్చ 
గలరు. 129 
మూ. కికా- 
क्र (ल; 4 నా 7 
AO ష్ట్ర రప్యవిశేషజ్ఞ ఉ[గశ్చ కృతనాశకః, 
త్యజ్యలే కిం పునర్నానె్య ర్యక్చా౭.ప్యాత్మమృరి ర్నరః. 180 
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యతః. 
क्षर. సత్యం శౌర్యం దయా త్యాగో నృపసెతే మహాగుణాః, 
© | गे 
ఏతై. 2335. మహీపాల; ప్రాప్నోతి ఖలు వాచ్యతామ్‌. 191 
అను. ఇంక నూ- విశేషజ్ఞత లేనివాడూ, డుద్దుడూ, కార్యవినాశకుడూ, 


స్వార్థపరుడూ ఆయిన మానవజ్జి సజ్జనులు సైతం వరిత్యజిస్తారు. అన్ఫుల విషయం 
ఏమనాలి ? 180 


ఏలననగా. |పభువునకు సత్యం, పరాక్రమం, దయ, త్యాగం. అనే మహా 
గుణాలు తప్పక ఉండాలి. ఈ గుణాలు లేనిచో ఆతను తప్పక  లోకనిందను 
ఫౌందుతాడు. 181 


మూ. ఈదృశి |ప్రస్తావేమాత్యా స్రావ దవశ్యమేవ పురస్క_ 
ర్రవ్యాః. తథా చో క్షమ్‌- 


क्ष, యో యేన ए స్యాత్‌ సహ తేనోదయీ వ్యయీ, 


౧ 


స విశ్యసో నియో క్రవ్యః | नेष చ ధనేమ చ. 189 
యతః - 

ళో दण्ट శ్రీ వా శిశుర్యస్య మ న్దిణః స్యు ర్మహీపలేః, 
ఆనీతిపవనక్షిపో౭_కార్యాబ్దౌ స నిమజ్జతి. 188 


ఆను. ఇలాంటి పరిసితి వచ్చినచో (మొదట మంతులను తప్పక గౌర 
@® 


వించాలి. విజులు ఇలా అన్నారు. 
थि 


=. ఏరాజాుతో సంబంధం గ ల్లి ఉంటాడో, అతడు (మంతి) ఆ |పభుడి 
అభివృద్ధిని తన అభివృద్ధిగానూ, అతడి పతనాన్ని తన పతనంగాను భావిస్తాడు. 
“అలా భావించే మం తినే ; విశ్యసించి [వభువు తన [పాణరక్షణకు ధనరక్షణకు 
నియమించాలి. 182 


ఏలననగా. ఏ భూపాలుడికి వంచకుడు గానీ, ఆడుది గాసీ, బాలుడు గానీ 
। (మూర్దుడుగానీ), మంతులుగా ఉంటారో, ఆ భూపాలుజ్జ్ఞి అవినీతి అనే సుడిగాలి 
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ఎత్తుకొని పోతుంది. చెడువనులు ఆనే సమ్ముదంలో పడవేస్తుంది. ఆతడు ఆ సము 
దంలో మునిగిపోతాడు. 188. 


మూ. శృణు దేవ! 
గో హర కోధౌ యతౌ యస్య శాసారైే (పత్యయ సథా, 
ష <® > 
నిత్యం భృత్యా౭_నుపేశా చ తస్య స్యాద్ధనదా ధరా. 184 
క్లో, యేషాం రాజ్ఞా సహ స్యాతా ముచ్చయాఒపచయా (ధ్రువమ్‌, = 
అమాత్యా ఇతి తాన్‌ రాజా నాఒవమన్న్యేత్‌ కదాచన, 185. 
శో. మహీభుజో మదాన్లస్య సజీ_ర్ల స్యేవ ద నినః, 
0 ణ్‌ -~ 
స్థలతో హి కరా౬౬లమృః ४9 इ, ठॐ దీయతే. 188 
ఆను. దేవా! వినుము- 
సంతోషం, కోధం స్వాధీనంలో ఉందుకొనేవాడూ, శాస్త్రార్థమందు విశ్వాసం. 
గలవాడూ, సేవకుల విషయంలో ఎన్నడూ అశోద్ధ వహింపనివాడూ ఆయిన, 
భూపాలుడికి రాజ్యం ధనాన్ని ఆనుగహిస్తుంది. 184 
ఏ మంతులు (ప్రభువుయొక్క. ఉన్నతిని తమ ఉన్న తిగానూ, అవనతిని 
తమ అవనతిగానూ అవశ్యం భావించి (ప్రవ రిసారో, ఆలాంటి మంత్రులను (उक 
ఎప్పటికినీ ఆవమానింవరాదు. 188. 
మదంచే కన్నుగానక బురదలో పడిన ఏనుగును (ఒడ్డున) అ ప్రమత్తములై. 
మిగిలిఉండే ఏనుగులు తమ తొండాలను ఊతగా నొసగి ఎలా ఉద్దరిస్తాయో,. 
ఆలాగే రాజ్యలక్ష్మీ మదాందుడై. దుష్టభావసంకీర్ణుడై ఆవద నొందిన (ప్రభువును శివ్లు 
లైన అమాత్యులు తమ చేతులను ఆధారంగా ఇచ్చి ఉద్దరిస్తారు.” 186 
న్గలతః = వతితస్య, వివన్నస్య ; సంకీర్ణస్య = దుర్గణసంకీర్ణన్య, సుశిషైః 
= శుభైః అపమ త్తెః, అవశిష్టగజై ః_శిషైరమాతై (శ్చ, नन == శుణ్ఞావ 
లమృః, + 


మూ, అథాఒ౭గత్య (ప్రణమ్య మేఘవర్థో (ూతే_ దేవ १ దృష్టి 


విగహము 75 


(ప్రసాదం కురు. ఇదానీం 225 &* దుర్గద్వారి వర్తతే. తద్దేవపాదా2 2. 
దేశాత్‌ బహిర్నిఃసృత్య స్వవిక్రమం దర్శయామి. యేన దేవపాదానా 
మానృణ్య ముపగచ్చామి, 
చ|క్రవాకో (బూతే_.“మైవమ్‌. యది బహిర్ని;సృత్య యోద్ద్ధవ్యం, 
తదా न थ నిష్పయోజనమ్‌. 11 
श విషమో౬పి యథా నృక్రః సలినా న్నిఃసృతో వశః, 
వనాద్వినిర్గతః శూరః £ ०5००२ పి స్యాచ్చృ గాలవత్‌. 187 
ఆను. ఇంతలో మేఘవర్దుడు_(శతుగు పచరుడైన కాకి.దీనికి చక్ర 
వాకం వద్దన్నా రాజహంస ఆశ్రయం ఇచ్చింది) వచ్చాడు. (ప్రణామం చేసి ఇలా 
చెప్పాడు.“[పభూ ! దయయుంచి నా [పక్కకు చూడండి. ఇప్పుడు శ|తువు కోట 
ద్వారంవడ్డ ఉన్నాడు. కనుక పూజ్యపాదులై న పభువులు ఆజ్ఞాపీ స్తే నేను కోట 
వెలుపలికి పోతాను. నా పరాక్రమం |వదర్శిస్తాను. ప్రభువుల బుణం తీర్చు 
కుంటాను.” 


చక్రవాకం అందుకు ఇలా ఆంది-“ఆలా వద్దు. వెలుపలికి పోయి యుద్దం 
చేయవలసినట్టుంచే ఇక దుర్గాన్ని ఆశ్రయించడ మే दुर. 360० - 


మొసలి భయంకరమై డఉండికూడ నీటినుండి వెలుపలికి వచ్చినచో 
లోబడుతూంది. అలాగే సింహం వరాక్రమశాలి ఆయినా అడవిని వీడి వెలుపలికి, 
వస్తే నక్కవలె లొంగిపోతుంది.” 187 


మూ. [వాయసో _ూతే] దేవ! స్వయం గత్వా దృశ్యతాం 
యుద్దమ్‌. యతః- 


0 పురస్కృత్య బలం రాజా యోధయే దవలోకయన్‌, 
స్వామినా౭_ ధిష్టితః శ్యా౭పి కిం న సింహాయతే | ధువమ్‌. 188 


అథ తే సర్వే దుర్గద్వారం గత్యా మహాహవం కృతవ న్తః. 
అను. [కాకి ఇలా ఆంది]. పభూ { తాము స్వయంగా సోయి యుద్దం 
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చూడండి. ఏలనన- 
ప్రభువు సేనను ముందుంచుకొని స్వయంగా దాన్ని నిరీక్షిస్తూ యుద్దం 
'కేయించాలి. యజమానుడు తోడుగా ఉంచే కుక్క_'సెతం సింవాంవలె వర్మాక్రో 


| 
| 
| 
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పీమ్మట వారంతా దుర్గద్యారం చేరి మవాయుడం చేశారు. 
౧ (~] 


మూ. అపరేద్యు క్చిత్రవర్డో రాజా గృధ్ర మువాచ._'తాత ! 


'స్య|పతిజ్ఞాత మధునా నిరాహయ ఇతి. 
గ్భ ధో |్రూతే_'దేవ 1 శృణు తావత్‌- 


శో, అకాలసహ మత్యల్పం మూర్భవ్యసనినాయక మ్‌, 


అగు ० భీరుయోధణ్చా దుర్గవ్యసన ముచ్యతే. 189 


త తావ దత నాస్తే. 


శో, ఉపజాప క్చిరారోధోజ౬వస్మ_న్ద స్తే వపౌరుషమ్‌, 


"© 


అత యథాళ ई క్రియతే యత్నః. ఇత్యుక్యా కర్ణే కథయతి. 
“ఏవమేవమ్‌' ఇతి. 


అను. మరునాడు చి ९25८3८3 మంతి అయిన గదతో ఇలా అన్నాడు. i 
ణ (a) ५ 


0} నా నా 1 4 4 పూ 5 
నాయనా ! ఇప్పుడు నీ (వతిజ్ఞను పూ ర్రిచేయుము'. 


ఆందుకు గోర ఇలా బదులు చెప్పింది.దేవ! అయితే వినండి_చాలకాలం . 


దుర్గస్య లజ్ఞనోపాయా శ్చత్వారః కథితా ఇమే. 140 ¦ 


ముటడిని సహింపలేకపోవడం, ४०९ ए-8 ఆల్పంగా సెన్యం ఉండడం, మూరులూ 3 
(a) _ [| 


వ్యసనులు అయిన నాయకులబచేతిలో అధికారం ఉండడం, కోటకు సరియెన 


రక్షణ లేకపోవడం, పిజికిపాండై 9న సైనికులు ఉండడం అనే ఈ ఆయిదు చెడు ' 
లక్షణాలు కోటకు వ్యసనాలు ఆనబడుతాయి. 189 । 


అది మాతం ఇచ్చట లేదు. 


కోటలోని సైనికులలో విరోధం పుబ్ధించడం, చిరకాలం ముట్టడించడం, - 
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హఠాత్తుగా ఆక్రమించడం, తీవపారుషం (వదర్శించడం ఆనే ఈ నాలుగు 
విజయోపాయాలు ఆంటారు. 140. 

ఈ విషయంలో యథాశ క్రి పయత్నం చేయాలి.” 

ఇలా అని రాజు చేవిలో'ఇలాి అనీ రహస్యంగా ఏదో సంకేతం" 
చేసింది |గద. 

५“ © 

మూ. ९९० 536 ఏవ భాస్క_రే చతుర్ద్యపి దుర్గద్వారేమ 
ए యుద్దే దుర్గ్జాభ్య న్లరగృహే ష్వేకదా కాకేనా౬గ్నిర్నిక్ని ప్తః. 
తతో “గృహీతం గృహీతం దుర్గమ్‌'-ఇతి కోలాహలం ह సర్యతః 
(దీపాన్ని మవలోక్య రాజహంస సైనికా బహవో దుర్గవాసినశ్చ 
సత్యరం ( 5१० (పవిషాః. 2७९४8 - 

అ 


క్లో, సుమన్రితం సుష్మిక్రాన్లం సుయుద్దం సుపలాయితమ్‌, 

కార్యకాలే యథాశ క్రి కుర్యా న్నతు విచారయేత్‌. 141. 

ఆను. పిమ్మట సూర్యోదయానికి ముందే కోటద్యారాలు నాల్గింటిలో వీకర' 
మైన పోరాటం (పారంభ మైంది. ఇంతలో కాకి కోటలోని ఇండ్లకు ఒకేసారి నిప్పు 
పెట్టింది. అప్పుడు రాజహంస సైనికులు ఆలాగే కోటలోనివారు పెక్కురు కోట 
లోబడింది లోబడింది'_ఆనే కేకలను (కోలాహలం) విన్నారు. అన్నివై పులా. 
ए ఆగ్నిని చూచారు. వెంటనే మడుగులో చొఅబడ్త్డారు, ఏలనన. 

కాలానుగుణంగా @ త్రమమంతం (ఆలోచన) (23 స్తవిక్రమం, | 8. 
సంగ్రామం, (విజయావకాశాలు ఏ విధంగానూ కనబడనిచో) నేర్పుగా పజుగె తడం 
వెంటనే యథాశ క్రి చేయాలి. ఇందు ఎలాటి తర్క_వితర్యా-లు అనుసరింపరాదు.. 


మూ. రాజా హంసశ్చ స్వభావా న్మన్దగతిః సారసద్వితీయ శ్చిత 
వర్ణన్య సేనాపతినా కుక్కు_ చేనా౭.౬గత్య వేష్టితః హిరణ్యగర్భః సారస. 
మాహ-'సేనాపతే ! సారస 1 మమా ౬నురోధా దాత్మానం కథం వ్యాపా 
దయసి ? (అధునా౬హం (५) మసమర్థః, త్యంగన్తు మధునా౬పి 
సమర్థః. తద్గత్వా జలం (239 कद 2 2 छण्ठु 50 6५. అస్మత్పుతం. 


18 హితోపదేశము 


చూడామణినామానం సర్యజ్ఞస్య సంమత్యా రాజానం కరిష్యసి.” कष्ठे | 
[బూతే.'దేవ 1న ॐ ई మేవం దుఃనహం వచః. యావచ్చన్హా9రా 
చివి తిష్టత స్తావద్విజయతాం దేవః, అహం దేవ! దుర్గాధికారీ. తన్మమ 
.మాంసా౬స్ఫగ్విలిప్రేన ద్యారవర్త్మనా తావత్‌ | 22४ | ९६. అపరజ్ఞా. 
చేవ! 


శో. దాతా క్షమీ గుణగాహీ స్వామీ దుఃఖేన లభ్యతే, 

రాజా౬౬హ.సత్య మేవె తత్‌. కిన్తు- 

శుచి ర్షక్షో=నుర కశ్చ జానే 22822 దుర్హభః. 142 

అను. రాజు అయిన హంస (పారణ్యగర్చుడ్చు సహజంగా మందగమనం 
గలవాడు. ఆతడికి తోడుగా సేనాపతి అయిన సారసవక్షి (జెగ్గురువక్షి) ఉంది. 
ఇంతలో చితవర్ణుడి సేనాపతి ఆయిన కోడి వచ్చి ముట్టడించింది. అప్పుడు : 
హిరణ్యగర్భుడు సారసనవక్షితో ఇలా ఆంది-“ఓ సేనావతీ! సారసవశ్షీ 1 నాకై ; 
నీవూ ఎందుకు మరణిస్తావు. (ఇవ్పుడు నేను నడువజాలను) నీవు ఇవ్పుడునూ 
పోగలవు. కనుక పౌమ్ము. సీట్రిలోనికి పోయి ఆత్మరక్షణ చేసికొనుము. నా పుకు 
డైన చూడామణిని మంతి అయిన సర్వజ్ఞాడి అంగీకారంతో రాజును చేయండి.’ 
ఆది విని సారసపక్షి ఇలా అంది.“'దేవా! ఇలా సహింవరాని మాటలు వల్క-వద్దు. 
సూర్యుడు చందుడు ఆకాశంలో ఉన్నంతకాలం తాము విజయంతో విరాజిల్హగలరు. 
ద్రభూ: నేను కోటకు అధికారిని. అందువల్ల నామాంసంచే ठ క్రంచే తడపబడ్డ 
మార్గాన్నే శతువు _వేశించాలి. మరియూ దేవాః: దాతయూూ సహనీశీలుడూ, 
గుణజ్ఞుడూ అయిన | ప్రభువు ९१ ०४८० కష్టం. అది విని రాజు (హిరణ్యగర్భుడు) 
ఇలా అన్నాడు._“ఇది సత్యమే, కాని పవితుడూ, సమర్థడూ, స్వామిభక్తుడూ | 
ఆయిన సేవకుడు లభించడం ० దుర్జభంగానే తలుస్తాను’. 

మూ. సారసోబూతే.'శృణు దేవ! 

ళో యది సమర మపాస్య నానీ మృత్యో 
ర్భయ మితి యు క్షమితోజన్యతః [ప్రయాతుమ్‌, 
అథ మరణ మవశ్యమేవ జన్లోః | 
కిమితి ముధా మలినం యశః |క్రియేత. 148 . 


విగహము 79 
అన్యచ్చ- 
లో భవేఒస్మిన్‌ 2358१ ८) 2 వీచివిభ మభజ్జురే, 
జాయతే పుణ్యయోగేన పరార్థే జీవితవ్యయః. 144 
ఆను. సారసపక్షి ఇలా చెప్పింది. “దేవా ! వినుము. 


యుద్దభూమిని వదలి పారిపోయినచో మరణభయం లేదేని ఆలా పారి 
పోవడం సముచిత మే. కానీ పుట్టిన పత్మిపాణికి మరణం తప్పదు. ఆలాంటి 
స్టేతిలో పారిపోయి వ్యర్థంగా ఆపకీ ర్తిని పొందడం దేనికి ? 148 


మరియూ.వాయువుచే నీటిలో పుట్టుతూ గిట్టుతూ ఉండే తరంగాలవల్‌ 
శణికమైన ఈ సంసారంలో వరహితానికె {रे వీడడం అనేది పుణ్య 
యోగంవల్లనే సంభవిస్తుంది. 144 


లో స్వామ్యమాత్యశ్చ రాష్ట్ర్రకా దుర్గం కోకో బలం సుహృత్‌, 
రాజ్యాజ్లాని ప్రకృతయః పౌరాణాం |శేణయోఒపి చ. 149 
దేవ! ९४९०) స్వామీ ; నర్యథా రక్షణీయః యతః- 

శో. (పకృతిః స్వామినం ४१७०९ సమృద్ధాఒపి న జీవతి, 


అపి ధన్య 562 ९८९४ కిం కరోతి గతాయుషి. 146 
€ >© 9) | 

श्र. నరేశే జీవలోకోడయం నిమీలతి २६०९९, 
ఉదేత్యుదీయమానే చ రవావివ సరోరుహమ్‌. 147 


९ [०२ ‰ (ధానాజ్ఞం రాజా. 

అను. (పభువు_మంతి._రాజ్యం_కోట ~ ధనాగారం - నైన్యం.మిత వర్గం- 
ఫౌరజనమండలం అనే ఈ ఎనిమిది రాజ్యాంగాలు ఆనబడుతాయి. 145 

మరియూ. పభువు నశిస్తే సమస్త రాష్ట్ర) వజ నశిస్తుంది. ఇక రాజు 
అభ్యుదయం పౌందితే ఉదయించిన నూర్యుణ్ణి గాంచిన కమలంవలె సర్వ పజ 
వికాసం పొందుతుంది. 147 
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కనుక ఇందు రాజ్వ్యాంగాలు ఎనిమిదింటిలో రాజు _పధానాంగం. 


మూ. అధ కుక్కు_టేనా౬౬గత్య రాజహంసస్య శరీరే ఖరతర 
నఖా౬౭. ఘాతః కృతః. తదా సత్యర ముపసృత్య సార సేన స్వదేహా 
న్లరితో రాజా జలే క్షిప్తః. 


అథ కుక్కు_టనఖ|పహారజర్దరీకృతేనా౭ పి సారసేన కుక్కు_ట 
సేనా బహుకో హతా, పళ్చాత్‌ సారసో౭పి బహుభిః పక్షిభిః 
సమేత్య थ| పహారేణ + 1 వ్యాపాదితః, అథ చిత్రవర్ణో దుర్గం. 
పవిశ్య దుర్గావస్థితం ద్రవ్యం |గాహయిత్యా न, ర్హయశబ్దెః ఆనన్టితః 
స్వస్క_స్హావారం జగామ. 

అను. అంత కోడి వచ్చింది. మిక్కిలి వాడియైన తన గోళ్ళతో రాజ, 
హంసుణ్ణి గాయవజచింది. ఇంతలో వేగంగా సారసవక్షి వచ్చి రాజహంసుడి 
(రశాకవచంగా) అడ్డంగా నిలిచింది. రాజును నీటిలోనికి |తోసివేసింది. 

అప్పుడు కోళ్ళ గోళ్ళదెబ్బలచే సారసవక్షి శరీరం ఛిన్నభిన్న మె పోయింది. 
అయినా ఆ సారసవక్షి 2] & ४०४ కుక్కు_ట సైన్యాన్ని చాలవరకు చంపింది. కాని 
సెక్కు. పక్షులు సంఘటితంగా దాడిచేసి తమ ముక్కులతో పొడవడంతో 
ఒడ లంతా తూట్ల్టువడి ఆ సారసవక్షి మరణించింది. పీమ్మట చి_తవర్ణుడు కోటలో 
(వవేశించాడు. ఆందలి ధనమంతా అనుచరులద్యారా |గహించాడు. వందిజనం 
జయ జయ ధ్యనులు పల్బు_చుండగా ఆనందభరితు డై తన శిబిరం చేరాడు. 


| మూ. అథ రాజపుతె) రుక్తమ్‌ - “తస్మిన్‌ రాజహంసబలే. 

పుణ్యవాన్‌ స సారస ఏవ, యేన స్వదేహత్యాగేన స్వామీ రక్షితః. 

యతః- 

జో జనయన్తి సుతాన్‌ గావః సర్వా ఏవ గవాకృతీన్‌, 
విషాణోల్డిభితస్క-న్థం కాచిదేవ గవాం పతిమ్‌. 148 
వివ్ణుశర్మో వాచ._'న తావత్‌ 53९ ९| ड నక్షయలోకాన్‌ విద్యాధరీ 
పరివృతో=నుభవతు మహాసత్ర౪ః. తథా చోక్రమ్‌ छ 
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కో ఆహవేమ చయే శూరాః స్వామ్యర్థే త్యకజీవితాః, 
భర్భభక్తాః కృతజ్ఞాశ్చ తే నరాః స్వర్గగామినః. 149 
ల ˆ ~ ల గ 


శో యత తత హతః శూరః $| © పరి వేష్టితః, 
ఆక్షయాన్‌ లభతే లోకాన్‌ యది శ్రైబ్యం న గచ్చతి. 150 
ఆను. అంతట రాజప్పుతులు ఇలా అన్నారు-'ఆ రాజహంసుడి చేనలో 
ఆ సారసవక్షి ఒక్క_టియే పుణ్యాత్ముడు. ఆతను తన ప్రాణాన్ని అర్పించి 
పభువును రక్షించాడు. ఏలనన-_ 

ఆవులన్నీ కోడెదూడల రూవంలో ఎన్నిటికో జన్మ నిస్తాయి. కానీ 
ఒకానొక ఆవు మాతమే కొమ్ములచే గాయపడిన మూపురం గల వృషభ 
రాజానికి తల్లి అవుతుంది. 148 

[అది విని] విమ్షశర్శ్మ ఇలా చెప్పాడు. ఆ మహాపరా|క్రముడు విద్యాధర 
సుందరీమణులచే పరివృతుడై స్వర్గసుఖాలు అనుభవిస్తూ ఊంటాడు. విజ్ఞాలు 
ఇలా ఆన్నారు. 

ఏ వీరపురుములు యుద్దభూములందు |ప్రభువునకై (ప్రాణాలు ఆర్చిస్తారో _ 
అలాంటి కృతజ్ఞాలూ, [పభుభక్తులూ ఆయిన పుణ్యమానవులు స్యర్గసుఖం 
అనుభవిస్తారు. 149 

పితికితనం చూవక ఎచ్చటనైనా సరే శత్రువులచే చుట్టబడినవాడై 
మరణించే వీరుడు అక్షయస్యర్గ సుఖాలను సొందుతాడు. 150 

మూ. [ఏవ ముక్వా © పున ర్విష్టుశరోో వాచ - 'విగహః 
యతో భవద్చిఃి. రాజపుతై9 రు క్షమ్‌-“శుత్యా సుఖినో భూతా వయమ్‌.” 
విష్ణుశర్మా౬[బవీత్‌-_“అపరమ సప్యేవమస్తు- 
లో, విగహః కరి-తురజ్ల- పత్తి భిః 
నో కదాపి భవతా న్మహీభుజామ్‌, 
88 > 24 ०2813 ః సమాహతా; 
సంశ్రయన్లు గిరిగహ్వరం ద్విషః. 151 
6) 


89 హితోపదేశము 


ఇతి శ్రీ నారాయణపణ్ణిత విర చితే హితోపదేశే 
నీతిశాస్టే9 విగవహో నామ తృతీయః కథాసజ్ఞహః, 

అను. ఇలా చెప్పి మరలా విష్ణుశర్మ ఇట్టు ఆన్నాడు._'మీరు వ్మిగహం 
(యర్ధం) విన్నారు”. అంత రాజప్పతులు ఇలా అన్నారు.'విని మేము మిక్కి_లి 
ఆనందం పొందాము. 

ఆంత విహ్పశర్మ ఇలా ఆశీస్సులు వలా-_డు._.మరియ ఈ 268० 
గలు గాక! 

రాజులకు ఏనుగుల బలంతో ఆశ్యబలంతో, కాల్బలంతో యుద్దం చేసే 
ప ध ఎవ్వడూ గలకుండుగాక. రాజనీతి మం(తములనే వాయవులచే కొటబడిన 
వారై శ_ లు పర్యతగుహలను ఆ[కయింతురుగాక 151 


ఇది (శ్రీ నారాయణ వండిత సంగృహీత మైన హితోపదేశంలో 
విగహం ఆనే మూడవదెన 
కథాసంగహాని [४ 824 బాలచెన్నా రెడ్డి 
విరచితమెన ఆం|ధానువాదం సమావం 
శుభమ్‌ 


హితోపదేశే-ననిః 


[హితోవదేశంలో_సంధి] 


మూ. పునః కథా౭.2. రమృకాలే రాజపు తై రు క్రమ్‌- “ఆర్య! 
111 భిః. సని రధునా౭భిదీయతామ్‌. విష్ణుశర్మణో కమ్‌ 
~ "तक. 2389295 కథయామి. యస్యా౬య మాద్యః शः 

श. వృ తే మహతి సామే రాజో ర్నిహతసేనయో 

సేయాభ్యాం గృధ్రచ| కాభ్యాం వాచా సన్టిః కృతః క్షణాత్‌ 152 

ఆను. మరలా కథారంభసమయంలో రాజపుతులు ఇలా ఆడిగారు 
='ఆర్యా! మేము విగహం (యుద్ధం) విన్నాం. ఇప్పుడు సంధిని చెప్పండి.” 
శర్మ ఇలా అన్నాడు. “వినండి. సంధిని నెతం చెప్పెదను. ఇది దానికి 
మొదటి ११४०. (శ్లోక ८०). 

ఇరువురు రాజాలకు [చితవర్దుడికి - హిరణ్యగర్చుడికి | భయంక రమైన 
'యుద్దం జరిగింది ఇరుపక్కల సెనికులు ఆధికంగా మరణించారు. ఆంత 
ఆ రాజు లిరువురికీ మంతులైన (గద్ద, చక్రవాకం క్షణంలో మాటమా|తంచే 
సంధిని చేశాయి 


మూ. రాజపుతా ఊచుః_'కథ మేతత్‌? २७४० కథయతి. 

“తతస్తేన రాజహంసే నోకృమ్‌-“కేనాఒస్యద్దుర్ణే నిక్షిపోజగ్ని ః?' 
20 పార ३६92 కింవా౬స్మద్దుర వాసినా కేనా౭పి విపక్షపయు శ్తేనః ఇతి. 
చ క్రవాకో (్రూతే_'దేవ! భవతో నిష్కారణబన్గురసౌొ మేఘవర్ణః 
సవరివారో న దృశ్యతే. తన్మన్యే తస్యైవ విచేష్టిత మిదమ్‌. 

రాజా క్షణం విచిన్హ్యా౭.౬హ-'అస్తు న తావదేవమ్‌. మమ దుర్జెవ 
మేతత్‌. తథా చోకమ్‌- हि 
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AE అపరాధః స దైవసన్య న పునర్మ నిణామయమ్‌, 
కార్యం సుచరితం క్యా౭పి దైవయోగా ద్వినశ్యతి. 
అను. రాజపుత్రులు అడిగారు. ^ ఎట్టు?" 


వి షు శర్మ ఇలా చెప్పసా గాడు. 


188. 


పీమ్మట ఆ రాజహంసుడు (హిరణ్యగర్భుడు) ఇలా మంత్రిని అడిగాడు. 
మన కోటకు నిప్పు పెట్టింది ఎవరు? శతువక్షంవాడా? లేక శతుపయుకుడె. 
మన కోటలోనే ఉండేవాడా? చకవాకం ఇలా అంది.“తమచే అకారణబంధువుగా 
భావింపబడిన మేఘవర్గుడూ (కాకి) అతడి కుటుంబం కనబడడం లేదు. ఆందుచే 


ఇదంతా అతడి కుతం|తంగానే భావిస్తూ ఉన్నాను.” 


రాజు క్షణకాలం ఆలోచించాడు-ఇలా అన్నాడు_'ఆ( అలాగే అగుగాక! 


కాని ఇదంతా నా ८०८८ 224०. విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. 
९ ल ह 


వరాజయం దురదృష్టదోషం. ఇంచు మంతులదోషం ఏమీ లేదు. అప్పు 
డప్పుడూ ఎంత జాగ్రత్తగా చేసినపని అయినా అదృష్టం లేనప్పుడు చెడిపోతుంది 


(నశిస్తుంది) ४ 
7 1 

शः. 224 4०0 హి దశాం | > దైవం గర్హయ తేనర్కః, 

a కా దో షా [त లా నౌ ५ [3 

ఆత్మనః కార్య షాంశ్చ 5 జానా త్యపణ్జితః. 
అపరజ్వా- 

§8. సుహృదాం హితకామానాం యో వాక్యం నా౭_భినన్గతి, 
२ రా కికా షా షో ५ 
న కూర్మ ఇవ దుర్చుద్దిః కాషై ద్‌ (1 భవిష్యతి. 
అన్యచ్చ- 

र. ` ठ ४९० సదా వాక్యం వాక్యాదృవతి నాశనమ్‌, 
హంసాభ్యాం సీయమానస్య కూర్మస్య పతనం యథా, 


188 


184 


155 


156. 


రాజా౬=హ-'కథ మేతత్‌? మన్తీ9 కథ యతి. 
అను. మంతి ఇలా అన్నాడు. “ఇది 'సెతం చెప్పబడింది. 


మానవుడు ఆపదల్లో చిక్కు.కొన్నప్పుడు తన దౌర్భాగ్యాన్ని గూర్చి 
'చిందిస్తాడు. కాని ఆ మూరగ్గ మానవుడు తాను చేసిన పనుల్లోని తప్పులను మాతం 
గు ర్రింపడు. 154 


మరియూ_-తన మేలుగోరే మితులమాటను ?ఎవడు ఆదరింపడో-అలాంటి 
'మూర్భుడు తాబేలువలె కజ్జనుండి జారివడుతాడు. (నశిస్తాడు) 188 


ఇంకనూ. పతివాడు నిత్యం వాక్సంయమం పాటించాలి. ఆలా కానిచో 
కూంసలు తీసికొనిపోయే తాబేలువలె వడి నశిస్తాడు. 186 


రాజు ఆడిగాడు. 'అది ఎట్టు?' మంతి (చక్రవాకం) ఇలా చెప్పసాగాడు. 


1 కూర్క కథా 


[తాబే లు కథ] 


మూ. అస్తీ మగధదేశే పుల్లోత్సలాభిధానం సరః. తత్ర చిరం 
సజ్యటవికటనామానౌ హంసౌొ నివసతః. తయోర్మితం కమ్బుగ్రీవ 
నామా కూర్మశ్చ | 23825258. 


అ कठ ధీవరై రాగత్య తత్రోకం యత్‌ - “అతా౭స్మాభి 
'రద్య|ోషిత్వా పాత ర్మత్స్యకూర్మాదయో వ్యాపాదయితవ్యాః.' తదాకర్ణ్య 
కూర్చో హంసావాహ-'సుహృదౌ! |శుతోజయం © 50०२-2 १. 
01 కిం మయా కర్తవ్యమ్‌? ఇతి. హంసా వాహతుః.'జ్ఞాయతాం 
తావత్‌, పునస్తావత్‌ |పాతర్యదుచితం తత్కర్తవ్యమ్‌.” కూర్చో |బూతే 
-=మెవమ్‌. యతో దృష్టవ్యతిక రో =హమ|త, తథా చోక్రమ్‌- 


88 హితోపదేశము 


CAR అనాగతవిధాతా చ _పత్యుత్సన్న మతి స్తథా, 
ద్వ్యావేతౌ సుఖమేధేతే యదృవిషో వినశ్యతి. 187 

తా వాహతుః.'కథ మేతత్‌?' కూర్మః కథయతి_ 

అను. మగథధదేశంలో పుల్లో త్సలం ఆనే కొలను ఉంది. అందు చాలా 
కాలంగా సంకటుడు, వికటుడు.అనే न) గల రెండు హంసలు నివసిస్తూన్నాయి. 
ఆ హంసలకు నేస్తం కంబుగీవుడు అనే తాబేలు. ఆదీ ఆ కొలనులోనే నివసి. 
స్తూంది i 

ఆంత ఒకనాడు (సాయంకాలం) బేస్తవాండు ఆచ్చటికి వచ్చారు. ఇలా- 
[తమలో తాము] చెవ్పుకున్నారు.'ఈ రాతికి మనం ఉందాం. రేపు వేకువనే. 
ఇందలి చేవలు, తా బేళ్ళు మొద లైనవాటిని పట్టుకొని చంపుదాం.'’ 

ఆది విని తాబేలు హంసలతో ఇలా ఆంది-“మితులారా! ఈ బేస్తల. 
మాటలు విన్నారా? ఇప్పుడు నే నేమి చేయాలి?” హంసలు ఇలా బదులు చెప్పాయి. 
-'వేకువన ఏంచేయాలో విచారిద్దాం. ఆంత తాబేలు ఇలా ఆంది. “అలా వద్దు. నేను. 
ఈ విషయంలో ఉపేక్షచే సంభవించే విపరీతఫలితాన్ని (వ్యతికరాన్ని) చూచాను. 
విజ్ఞాలు ఇలా ఆన్నారు, 

అనాగ తవిధాత, పత్యుత్సన్నమతి అనే కేవలు నుఖం పౌందాయి. 
యద్భవిష్యుడు అనే చేవ నించింది. 157 


ఆ హంసలు రెండూ అడిగాయి. “అదెట్టు? తాబేలు. ఇలా చెప్పదొడ గింది. 


2 మత్స్య (తయ కథా 


[మూడు చేపల కథ] 


మూ. పురా౭స్మి ठ) ॐ సర 25०९-9 ठ ९ॐ ధీవరేమాపస్థితేమ 
మత్స్య తయేణా౭౬=లోచితమ్‌. త|త్రానాగతవిధాతా నామైకో మత్స్యః. 
తేనో క్రమ్‌-“ఆహం తావజ్జలాశయా నరం గచ్చామి'-ఇత్యుక్స్వా 5 హదా 
న్రరం గతః. ఆపరేణ |పత్యుత్పన్నమతినామ్నా మత్వ్యేనాభిహితమ్‌ 
-'భవిష్యదర్థే పమాణాభావాత్‌ కుత మయా గన్తవ్యమ్‌ ? తదుత్పన్నే 
యథా కార్యం తదను'షేయమ్‌. తథా చోకమ్‌- 


కో, ఉత్పన్నా మాపదం యస్తు సమాదత్తే స బుద్ధిమాన్‌, 
వణిజో భార్యయా జారః (పత్యశే నిహ్నృుతో యథా. 158 


యద్భవిష్యః పృ చ్చ తి_..కథ మేతత్‌? (ॐ తు इ) న్న ३8४४ ¢ 6७९ - 


అను, వూర్వ్ణం ఈ కొలనువద్దనే ఇలాగే బే స్తవాండు వచ్చి మాట్లాడు 
కున్నారు. ఆప్పుడు కొలనులోని మూడు చేపలు కలసి' ఆలోచించాయి. 
వాటిలో ఆనాగతవిధాత అనే పేరు గల ఒక చేప ఉంది. అది ఇలా అంది-“'నేను 
మాత్రం వేజే కొలనుకు పోతాను.” ఇలా అని అది 38 చెరువునకు పోయింది. 
(పత్యుత్పన్నమతి ఆనే మతియొక_చేప ఇలా చెప్పింది- “ఎప్పుడో సంభవించే 
దాని విషయంలో ప్రమాణం (నమ్మకం) లేనందున నేను ఎచ్చటికైనా ఎందుకు 
పోవాలి? ఆలా అది నంభవిస్తే అప్పుడు తగినట్టు చేయవచ్చు. విజ్ఞాలు ఇలా 
అన్నారు- ' 

ఆపద వచ్చినవ్పుడు దాన్ని తొలగించుకొనేందుకు తగినట్టు ప్రవ ర్రించేవాడే 
బుద్దిమంతుడు అనబడుతాడు. కోమటివాడి భార్య భర ఎదురుగా ఉన్నా జింకు 
తనాన్ని దాచిపెట్టింది. 158 
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యద్భవిషమ్యడు ఆడిగాడు. “అది ఎట్టు 29 (పత్యుత్పన్న మతి ఇలా చెప్ప 
సాగాడు__ 


(ఆనాగతవిధాత = భవిష్యద్విషయం చక్క బెళ్టేవాడు, |ప్రత్యుత్పన్న మకి 
= సమయోచితంగా ह [255 60 क्म, యద్భ విమ్యడు = వీది జరుగాలో 
ఆది అగును. అని తలంచి ఏ (పయత్నమూ చేయనివాడు. 


లి. వణిగ్భార్యా కథా 
(వైత్యని భార్య కథ) 
మూ. పురా విక్రమపురే సముదదత్రో నామ వజణిగన్తి. తన్య 


రత్న|ప్రభా నామ గృహిణీ న్వసేవకేన సహ సదా రమతే. యతః. 


క్లో. న कक మపియః కశ్చిత్‌ (పియో వా౬పి న విద్యతే, 
గావ _స్పృణమివా౬రత్యే _పార్థయ న్రే నవం నరమ్‌. 159 


అను. వూర్య్ణం 28०२३८० అనే నగరంలో సముదదత్తుడు అనే వెళ్యుడు . 


ఉండేవాడు. అతడి భార్యపేరు రత్న[పభ. ఆమె నిత్యం సేవకుడితో రమిస్తుం 
డేది. ఏలనన_. 
స్రీలకు ఇష్టంకానివాడుగానీ, ఇష్ట మెనవాడుగానీ ఎవడూ లేడు. గోవులు 
అడవిలో లేబచ్చీకను గోరునట్టు ఈ స్రీలు నవయువకుడిని न 189 
మూ. అధథైకదా సా రత్నవభా స్వ సేవకస్య ముఖ్రే చుమృనం 
దదతీ నము(ద్రద త్రేనా౬వలోకితా. తతః సా బన్ధకీ సత్వరం భర్తుః సమీ 
పం గత్యా2_౬_హ-_ 'నాథ! ఏతన్య సేవకస్య మహాతీ. నికృతిః. యతో. 


యం చౌరికాం కృత్వా కర్పూరం ఖభాదతీతి మయా౭.స్య ముఖ మా[మాయ ` 


జ్ఞాతమ్‌' ఇతి. తథా చో కమ్‌- 


సంధి 89 


లో. ఆహారో ద్విగుణః & १० బుద్దిస్తాసాం చతుర్గుణా, 

షడ్గుణో వ్యవసాయశ్చ కామ శ్చాష్టగుణః స్మృతః. 160 

అను. అంత ఒకనాడు ఆ రత్న పభ తన సేవకుడి ముఖాన్ని ముద్దు 
పెట్టుకుంటూ ఉండగా సము[దగుప్రుడు చూచాడు. వెంటనే ఆ కులట మగడివద్దకు 
పోయింది. ఇలా అంది. నాథా ! ఈ సేవకుడిలో గొప్ప చెడుగుణం ఉంది. వీడు 
-దొంగతనం చేసి కర్పూరం తింటాడు. దీన్ని నేను వీడి ముఖాన్ని (నోటిని) 
వాసన చూచి (గ్రహించాను. 

ఆందుకే విజ్ఞులు ఇలా చక్క-_గా చెప్పారు. స్రీలకు (పురుషులకంచె) 
-తిండి రెండురెట్లు, బుద్ది నాలురెట్లు, |పయత్నం ఆరురెట్టు, కామం ఎనిమిదిరెటు 
.అధికంగానూ ఉంటుంది 160 


మూ. తచ్చుత్వా సేవశకేనా౭.పీ _పకుప్యో క్రమ్‌- “నాథ! యస్య 
సా నో హే © ణా రా జా సా 
స్వామినో గృహే ९ దృశీ భార్యా; తత సేవకేన కథం म తవ్యమ్‌? 
యత చ గృహిణీ _పతిక్షణం సేవకస్య ముఖం జి ఘతి” ఇతి. తతో౭=సా 
'వుజ్ణాయ చలితః. సో౭ధునా చ యత్నాత్‌ పబోధ్య ధృతః. అతో౬ 
"హం ए. “'ఉత్పన్నా మాపదమ్‌' ఇత్యాది. 
అను. అది వినగానే .సేవకుడునూ కోవం పౌందాడు. ఇలా అన్నాడు. 
ప్రభూ! ఇలాంటి ఇల్లాలు ఉండే యజమానుడి ఇంటో సేవకుడు ఎలా ఉంటాడు? 
యజమానుడి భార్య (సందేహంతో) [२5९७९०० "3634 నోటిని వాసనచూసూ 
.ఉంసపే ఉండడం సాధ్యమా? ఇలా అని ఆ సేవకుడు లేచి వెళ్ళడానికి సిద్ధ 
"వడ్డాడు. అప్పుడు వై జ్యడు వాడిని ఏదో విధంగా నచ్చచెప్పి (బతిమిలాడి) 
'నిల్పాడు, అందుచే నేను (వత్యుత్పన్న మతిని) చెప్పుతున్నాను. “ఆపద సంభ 
.వించినపుడు. ఇత్యాది” (చూడుడు 7వ శ్లోక భావం. 
మూ. తతో యద్భవిష్యేణో క్రమ్‌- 
లో ०96 छ" న తద్భావి భావిచేన్న తదన్యశథా, 
ఇతి చినావిషఘ్మో౭.య మగదః కిం న పీయతే. 161 
[ఆగదః = బాషధమ్‌] 
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తతః (ప్రాతర్ణాలేన బద్దః (పత్యుత్సన్నమతి ర్మృతవదాత్మానం. 
నన్దర్శ్య సితః. తతో జాలా దవసారితో యథాశ 528) § గభీరం. 
(ay ® అ) 
సీరం _దవిష్టః. యద్భవిష్యశ్చ 632 8 పాపో వ్యాపాదితః. ఆతో౬హం. 
०95 - 'అనాగతవిధాతా చ_ ఇత్యాది. 


తద్యథా౭౬హ మన్యం [ 5० (పాఫ్నోమి తథా డ్రియతామ్‌.” 
ఇతి. 

అను. అప్పుడు యద్భవిమ్యడు ఇలా అన్నాడు. 

ఏది (పారబ్ధంలో లేదో ఆది సంభవింపదు. ఏది (పాపంలో ఉందో అది. 


తొలగింప వీలుగాదు. ఈ నూ €= చింత అనే విషాన్ని తొలగించే దివ్యౌషధం. 
దీన్ని ఎందుకు సేవింపరు? 161 


(దానికి ఎవ్యరూ బదులు పల్కు లేదు.) ఉదయం బేస్తలు వలలు వేళారు.. 
हि भिर వలలో చిక్కాడు. చచ్చినట్టుగా నటించాడు. జాలరులు వల. 
నుండి వెలికితీసి ఒకచోట ఉంచారు. వెంటనే వారి కన్ను గప్పి ఆతను యథా 
४६ ఎగిరాడు. లోతైన నీటిలోనికి దుమికి తప్పించుకొన్నాడు. యద్భవిష్యుడు. 
జాలరులకు దొరికాడు; చంవబడ్యాడు. అందువల్ల నేను (కంబు గీవుడు ఆనే తాబ. 


లును) చెప్పుతూన్నాను. “అనాగతవిధాతి ఇత్యాది. (6వ శోకభావం చూడుడు) 
© 


కనుక నేను మరో కొలను చేరే ఉపాయం ఆలోచించండి. 


మూ. హంసావాహతుః- “'జలాశయా ठ (పాపే తవ కులమ్‌. 
స్థలే గచ్చత స్తే కో విధిః 2 ఇతి. కూర్మ ఆహ._'యథా&౬హం భవద్భా్యాం. 
సహా౭౬౬కాశవ ర్మ్మనా యామి తథా విధీయతామ్‌.' 


హంసౌ |బూతః- 'కథ ముపాయః సంభవతి 2" न) వదతి. 
“యువాభ్యాం छव) उक మేకం మయా ముఖేనా౬వలమ్బి, 
తవ్యమ్‌- తతశ్చ యువయోః పక్షబలేన మయాఒపి సుఖేన గ న్లవ్యమ్‌” 
ఇతి. హంసౌ (దూతః. “సమృవత్యేష ఉపాయః. కిను- 


సంధి । 91: 


క్లో. ఉపాయం 9 595 |పాజ్జోః' హ్యపాయమపి చి న్లయేత్‌, 
పశ్యతో బకమూర్భస్య నకులై_ ర్భక్నితాః (పజాః, 162: 
కూర్మః పృచ్భతి- "¢ ह 2" తౌ కథయతః. 
అను. హంసలు (2०९) ఇలా అన్నాయి. “మతొక కొలను చేరితే నీకు. 
నభమే. కాసీ నేలమీద పయనం చేసేటప్పుడు నీకు రక్షణ ఎలాగు ?' తాబేలు 


ఇలా అంది. నేను మీ ఇరువురితోబాటు ఆకాశమార్గాన [ప్రయాణం చేసేటట్టు. 
ఉపాయం చూడండి,” 
అందుకు హంసలు ఇలా చెప్పాయి- “ఉపాయం ఎలా సంభవిస్తుంది ?' 
మరలా తాబేలు ఇలా చెప్పింది- 'మీ రిరువురూ ఒక కబ్బముక్క-ను ముక్షు 
లతో ఈ|వక్కనా ఆ[పక్క_నా గట్టిగా పటుకొనండి. నెను నడుమ (ఆ ~) 
९ & ఆ 
నా నోటితో పట్టుకుంటాను. అంత మీరు మీ జెక్కులబలంతో పయనిస్తే నేనూ 


సుఖంగా వసాను.” హంసలు ఆన్నాయి- ఈ ఉపాయం సరిగానే ఉంది. కానీ- 


_పేతిభాశాలి అయినవాడు ఉపాయంతో బాటు దానివల్ల సంభవించే चेर 
యాన్ని సైతం విచారించాలి. అఆలాకానిచో తన పిల్లలను ముంగిసలు తినేటట్టు. 
చేసుకొన్న మూర్గబకం వలె (తెలివిలేని కొంగ వలె) ఆపాయం పొందవలసి. 
వస్తుంది. 162. 


తాబేలు ఆడిగింది- “ఆది యెట్లు 2 


హంసలు ఇలా చెప్ప సాగాయి. 


4 బకనకుల కథా 


| కొంగ-ముంగిన €० | 


మూ. అస్త్యుత్తరాపథే గృధ్రకూటనామ్ని పర్యతే మహాన్‌ 
'పిప్పలవృక్షః. తత్రానేకే బకా నివస 2. తస్య వృక్షస్యాధస్తా ద్యివరే 
సర్ప స్తిష్టతి. స చ బకానాం బాలా౭౬పత్యాని ఖాదతి. అథ కోకా౭.౬_ 
రానాం విలావం | १९ శకేనచిద్‌ వృద్ధబ కేనా౭ భిహితమ్‌ “భో ఏవం 
కురుత; యూయం మత్స్యానుపాదాయ నకులవివరా దారభ్య సర్పవివరం 
యావత్‌ పజ్లి|కమే ణెకె కళో వికిరత, తత స్తదాహారలుబ్జై ర్నకులై 
రాగత్య 238 _ష్టవ్యః, స్వభావద్వేషా ద్వ్యాపాదయితవ్యశ్చ. తథా2. 
నుష్టితే తద్భృత్సమ్‌. 

అను. ఉత్తరాపథంలో గృ|ధకూటం అనే పర్యతం ఉంది. ఆందు పెద్ద 
రావిచెట్టు ఒకటి కలదు. ఆ చెట్టు పె చాలా కొంగలు నివసిస్తూ ఉన్నాయి. 
ఆ చెట్టుకింద ~) ఒక పాము ఉంది. అది రెక్క_లురాని కొంగల పసిపీల్ణలను 
తింటూ ఉంటుంది. అంత ఒకనాడు సంతానమరణంచే విలపించే ఆ కొంగలను 
చూచి ఒక ముసలికొంగ ఇలా చెప్పింది._'ఓ కొంగలారా! మీరు ఇలా చేయండి. 
[ఇచ్చటికి సమీవంలో ముంగిసల नी) ఉంది. | ఆ ముంగిసల తొజ్జనుండి పాము 
తొజ్బవరకు వరుసగా ఒక్కొక్క చేవను వేయండి. ఆ చేవలను తింటూ వచ్చిన 
.ముంగిసలు పామును చూస్తాయి సహజవిరోధ ంకారణంగా పామును చంపుతాయి. 
కొంగలు ఆలాగే చేశాయి.పాము చచ్చింది. 


మూ. అథ నకులై ః వృక్షోపరి ఒకశాబకానాం రావః (శ్రుతః, 
పశ్చాత్‌ ९४९९२ మారుహ్య © ०८०६ ఖాదితాః. అత అవాం | ९७०२४ 
~" ఉపాయం ॐ 25 295 ఇత్యాది. 


ఆవాభ్యాం నీయమానం త్యా మవలోక్య లోడెః 84) ९४, వ్య మేవ. 


సంధి 98. 


యది త్యముత్తరం దాస్యసి తదా త్యన్మరణమ్‌. తత్‌ సర్వథా౬ త్రె)వ- 
స్థీయతామ్‌' ఇతి. కూర్మో వదతి_'కిమహ మప్రాజ్ఞః, నా౬హ ముత్తర౮ 
దాస్యామి. న కిమపి మయా వక్కవ్యమ్‌ : తథా౬నుష్టితే తథావిధం 
కూర్మ మవలోక్య సరే గోరకుకాః పశ్చా दूर 232 "७55 
మహదాశ్చర్యమ్‌. పక్షిభ్యాం కూర్చో నియతే' ఇతి. 

అను. పిమ్మట ముంగిసలు చెట్టు పైకి చూచాయి. కొంగ పీల్ణల సద్దును 
విన్నాయి. చెట్టుమీ దికి ఎక్కాయి. ఆ పిల్లలను తినివేశాయి. అందువల్ల మేము 
(హంసలు రెండు) చెప్పుతున్నాం. “ఉపాయం ఆలో చిస్తూ. ఇత్యాది. (11వ పద్య 
భావం చూడుడు.) 

మేము ఇరువురం [ఆకాశమార్గాన] నిన్ను తీసుకొని పోతూ ఉండగా 
చూచే జనులు ఏదో అంటారు. అందుకు నీవు సమాధానం చెప్పినచో నీకు చావు. 
నిశ్చయం, ఆందుచే ఇచ్చటనే ఉండడం కుభం. 

అది విని తాబేలు ఇలా అంది. 'నేనేమి తెలివిలేనివాణ్ఞా. నేను (ఏమీ 
బదులు పల్కను. ఏదీ మాట్టాడను. 

అంత హంసలు ఆది (తాబేలు) కోరిన విధంగా దాన్ని ఆకాశమార్గాన 
శీనుకొని పోతున్నాయి. క్రిందఉండే గోపాలకులు అనేకులు ఈ ८०४६० 
చూచారు. వెనువెంట నేలపై పరుగాత్తుచూ ఇలా పరస్పరం చెప్పుకోసాగారు. “ఆహా? 
ఆశ్చర్యం! ఈ పక్షులు తాబేలును తీసికొని పోతున్నాయి.” 

మూ. కక్చిద్యదతి_.“యద్యయం కూర్మః పతతి తదా౬త్రై9వ. 
४5०९ ఖాదితవ్యః'. కక్చిద్వదతి-“సరస & ठं ^: ०6४5१ 2 095". 
కక్చిద్యదతి-“గృహం ९०९ భకణీయి ఇతి, తద్వచనం |శుత్యా 
స కూర్మః కోపావిష్టో విస్మృత పూర్వసం స్క్మారః ప్రాహ యుష్మా భిర్భస్మ 
భక్షితవ్యమ్‌' ఇతి. ఏవం వదన్నేవ పతిత 'నస్తెర్వ్యాపాదితశ్చ. ఆతో౬హం 
దివీమి- 'సుహృదాం హితకామానామ్‌' ఇత్యాది. 

ఆను. ఒకో డన్నాడు. 'ఈ తాబేలు | 6०८5256 ठै ఇక్క_డే వండుకొని 
తినాలి.’ ఇంకొకడు అన్నాడు. 'చెజువుగట్టున కాల్చి తినాలి మతొకడు అన్నాడు... 


94 హితోపదేశము 


ఇంటికి తీసికొని (పెండ్డాం పిల్లలతో కలిసే) తినాలి.” ఈ మాటలన్నీ తాబేలు 
విన్నది. కోవంచే ఆవేశింపబడింది. వెనుక తలంచిన విషయాన్ని మరచిపోయింది. 
“మీరు బూడిద తినండి” ఆని ఆంది. ఇలా ఆంటూనే క్రింద 564०6. ఆ గొల్డలచే 
చంవబడింది. 

అందుచే నేను (మంగి చకవాకాన్ని) చెప్పుతున్నా ను_ “హితం గోరే 
మంతులమాటను. ఇత్యాది (4వ శ్లోకభావం చూడుడు. 


మూ. అథ |పణిధి ర్భక _స్తతా౭౬౬గత్యోవాచ_“దేవ! (పాగేవ 
మయా నిగదితమ్‌- 'దుర్గకోధనం హి [58००० కర్తవ్య” మితి. తచ్చ 
యుష్మాభి ర్న కృతమ్‌. తదనవధానస్య ఫల మనుభూతమ్‌. దుర్గదాహో 
మేఘవర్దేన ~ గృదధ్మప్రయు శేన కృతః” ఇతి. రాజా నిశ్వ 


స్యా 2_౭_హ_ 


ఖో (పణయా దుపకారాద్యా యో విశ్యసితి శ|తుమ, 

స సుప్త ఇవ వృశాగాత్‌ పతితః |ప్రతిబుధ్యలతే. 168 

అను. ఇంతలో గువ్రచరుడైన కొంగ అచ్చటికి వచ్చింది. ఇలా విన్నవిం 
చింది. పభూ! |పతిక్షణం కోటను పరీక్షిస్తూ ఉండాలి”అని నేను మొదటనే 
చెప్పాను. కాని మీరు ఆలా చేయలేదు. అట్టి అజాగరూకతకు ఫలం అనుభవం 
అయింది. [గద్ద పేరణచే మేఘవర్షుడు అనే కాకి కోటకు నిప్పుపెట్టింది.” అది 
విని రాజు నిట్టూర్చు విడిచాడు. ఇలా అన్నాడు_'వృఇగాన నిదించేవాడు |క్రింద 
వడిన తర్యాత మేల్ళొ_౦టాడు. ఆలాగే ए 1. 
ॐ | ८3०2 నమ్మేవాడు ఆపదను పొందిన తర్వాతనే జాగత్స వహిస్తాడు”. 168 


మూ. ఆథ [25886 రువాచ-ోఇతో దుర్గదాహం విధాయ యదా 
గతో మేఘవర్ణ స్తదా చిత్రవర్దేన | 588 ठं నో క్రమ్‌.“*అయం మేఘ 
వర్ణోఒ|త్ర కర్పూర ద్వీపరాజ్యే౭.భిషి చ్యతామ్‌'. తథా చో కమ్‌. 
ళో కృతకృత్యస్య భృత్యస్య కృతం నైవ (పణాశయేత్‌, 

ఫలేన మనసా వాచా దృష్ట్యా చైనం (పహర్షయేత్‌. 
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అను. వేగు ఆయిన కొంగ ఇలా ७०6- “ఇచ్చట కోటకు నిప్పు పెట్టి 
మేఘవర్దుడు చితవర్దుడి వద్దకు వెళ్ళాడు. సంతుమ్దుడై చితవర్జుడు ఇలా అన్నాడు. 
ఈ మేఘ 58 ఈ కర్పూర ద్వీవరాజ్యానికి (ప్రభువుగా అభిషేకిస్తాం. విజ్ఞాలు 
ఇలా అన్నారు. 

కార్యం సాధించిన సేవకుడి కార్యాన్నిగూర్చి ఉపేక్ష చేయరాదు. ఆందు 
కతన్ని ధనంచే, మనస్సుచే, వాక్కు_చే, (పసన్నదృష్షిచే సంతుష్టుడిని చేయాలి. 


మూ. చ|క్రవాకో (బూతే. దేవ! శ్రుతం యత్పంణిధిః ८ 2382 
రాజా పాహ_'తత స్తతః. _జిధి రువాచ-తతః _్రధానమ న్తిణా 
గృధేణాఒభిహితమ్‌. దేవ! నేదముచితమ్‌. (పసాదాన్లరం డ్రియతామ్‌. 
యతః. 


లో ఆవిచారయతో యుకి కథనం తుషఖజ్ణనమ్‌, 
నీచేషాూపకృతం రాజన్‌ వాలుకాస్వివ మూ తితమ్‌. 164 


మహతా మాస్పదే నీచః కదాపి న క ర్రవ్యః. తథా చో.క్తమ్‌ - 


శో నీచః శ్ఞామ్యపదం _పావ్య స్యామినం హన్తుమిచ్చతి, 

మూషికో వ్యా ఘతాం (ప్రాప్య మునిం హన్తుం గతో యథా.16ల్‌ 

చితవర్ణః పృచ్చతి.“కథ మేతత్‌”, २.94 కథ ७8 - 

అను. చ|కవాకం (రాజహ ౦స_హిరణ్య గర్ఫుడి మంతి) ఇలా ०8. 
(పేభూ! గు ప్రచరుడు చెప్పింది విన్నారా?” రాజు (రాజహంస ఇలా ఫల్క్మాడు. 
“అయితే తర్వాత ఏమైంది ?” గువ్రచరుడైన కొంగ ఇలా చెప్పింది _ “చిత 
వరుడు ఆలా అనగానే ఆతడి (పధానమంతి ఆయిన గోద ఇలా వివరంగా 
బోధించింది.“పభూ! ఇది సముచితం గాదు. ఆ మేఘవర్ణుడికి మతొక 
సత్కారం ఏదేని చేయండి. ఏలనన.విచార హీనుడికి [|గహిందే యోగ్యత లేని 
వాడికి | బోధించే ఉపాయం పొట్టును పిండి చేయడంవలె వ్యర్థ శ్రమ. ఓ రాజా! 
ఆలాగే నీచుడికి (అనర్లుడికి) చేసే ఉపకారం ఇసుకలో పోసిన మూతం మాదిరి 
నింద్యం అవుతుంది. (అనగా ఉపకారం ఉత్తమ మైనా నీచసంబంధంచే మూత 
తుల్యమై హేయ మగునని భావం) 164 


96 హితోపదేశము. 


నీచుణ్జి గొప్పవారి చోటున ఎప్పటికిసీ ఉంచరాదు. పెద్దలు ఇలా 
చెప్పారు. 

నీచుడు (వశంసనీయ మైన స్థలాన్ని చేరితే |పభువునకు ద్రోహం చేయ 
దలుస్తాడు. ఎలుక పులిగా చేయబడి తనను ఆలా చేసిన మునినే చంపడానికి 
పోయింది”- 165 


చిత వరుడు ఆడిగాడు. “అదెట్లు ?' మంతి ఇలా చెప్పసాగాడు. 
ణ్‌ ౧ 


ర్ర్‌. నిః - ఇషికథళ్ళ్చ 


(ముని.ఎలుక్క 


మూ. అస్తి గౌతమస్య మహర్షే స్తపోవసే మహాతపా నామ. 
మునిః. త్మత తేనాశ్రమసన్నిధానే మూషికశాబకః _కాకముఖాద్‌ 
ట్రష్టో దృష్టః. తతో దయాయుశ్తేన తేన మునినా స నీవారకణైః 
२०२९४. తతో 2 ८१९ స్తం మూషికం ఖాదితు ముపధావతి. త మవ 
లోక్య మూషిక స్వస్య మునేః క్రోడే (ప్రవివేశ. తతో మునినో క్రమ్‌- 
“మూషిక 1 త్వం మార్జారో భవ. తతః స 8८०९६ కుక్కు_రం దృష్ట్వా 
పలాయతే. తతో మునినో క్రమ్‌-'కుక్కు_రాద్‌ విభేషి, తమేవ కుక్కు_రో 
వ, సచ కుక్కు_రో वमु दण्ड 88. తతస్తేన మునినా కుక్కు_రో' 
వ్యాఘః కృతః, 
అథ తం వ్యా[ఘం ముని ర్మూషికో=య మితి పశ్యతి అథ 
తం మునిం వ్యాఘజ్చా దృష్ట్వా సర్వే వద న్తి-“ఆనేన మునినా మూషికో 
వ్యా ఘతాం నీత్రః.” 
అను. గౌతముడు అనే మహరియొక్క_ తపోవనంలో మహాతపుడు అనే: 
ముని ఉండేవాడు. ఆ ముని అచ్చట ఆశ్రమసమీపంలో ఒకానొక ఎలుక పిల్ణను' 
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చూచాడు. అది కాకి నోటినుండి జారిపడింది. దాన్ని చూడగానే మునికి దయ 
గల్లింది. @ తెచ్చాడు) నీవారకణాలతో (నివ్వరిగింజల తో) పెంచాడు. 
ఆంత ఒకనాడు ఆ ఎలుకను తినడానికి పరుగెత్తుచూ పిల్లి వచ్చింది. ఆ పిల్లిని 
చూచి ఎలుక (భయంతో) మునిఒడిలోనికి చేరింది. ఆంత ముని- “ఓ ఎలుకా! 
నీవు పిల్టివి కమ్ము” అన్నాడు. (అలాగే అయింది). ఆ పిల్లి కుక్కను చూచి 
పరుగె 8०6. ఆప్పుడు ముని_“కుక్క_వల్ల భయ పడుతున్నావు కనుక నీవే 
కుక్క_వు కమ్ము "అన్నాడు. ఆలాగే అది కుక్క_ అయింది. ఆ కుక్క. పులి 
వలన భయపడింది. అంత ముని ఆ కుక్కను పులిని చేశాడు. 


పిమ్మట ముని ఆ పులిని_“ఇది ఎలుక” అనే భావంతోనే చూచేవాడు. ఇక 
(ఆ_మవాసులు) అందరు మునిని, పులిని చూచి “ఇది ఎలుక, దీన్ని ముని 
పులిని చేశాడు”_అని చె వారు त 


మూ. ఏత_చ్చుత్యా సవ్యథో | 92 £ న్రయత్‌_'యావద నేన 
మునినా స్థీయతే, తావదిదం మే న్యరూపాఖ్యాన మకీ && ८० న పలా 
యిష్యలతే' ఇత్యాలోచ్య మూషిక స్తం మునిం హన్లుం గతః. తతో మునినా 
తత్‌ జ్జాతా -“పునర్మూషికో భవి_ఇత్యుక్యా మూషిక ఏవ కృతః. అతో౭._ 
హం |బవీమి-'నీచః శ్రాఘ్యపదం |ప్రాహ్య'ఇత్యాది. 

అపరజ్వా దేవ! సుకర మిద మితి న మ 23353. ४०४० 


कः. क ००००९ బహూన్‌ మత్స్యా ను త్తమాధమమధ్యమాన్‌ 
ఆతిలోభా ©>) &8 పశ్చా న్మృతః కర్క_టక|గహాత్‌. 16 
చి తవర్ణః పృచ్చతి_“కథ మేతత్‌’ 2 | కథయతి. 
అను. ఆ పులి ఇది విన్నది. విచారం పొందింది. ఇలా ఆలోచించిండి. 
“ఈ ముని |(బతికిడిన్నంతకాలం అపకీ ర్రికరమైన నా పూర్యస్వరూపకథనం 
తొలగిపోదు'_ ఇలా తలంచి (వులిరూవంలో ఉండే) ఆ ఎలుక మునిని చంప 
డానికి పోయింది. అప్పుడు ముని దానిభావం (గహించాడు.“మరలా ఎలుకవు 
ఆగుదువుగాక'_అని ఎలుకగానే 5०९०. అందువల నేను (మంత్రి ఆయిన 


సర్యజ్ఞుడు అనే గోద్దను) చెప్పుతున్నాను నీచుడు |పశంసనీయమైన సలాన్ని 
చేరితే ఇత్యాది (19 శోక భావం చూడుడు) 
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మరియూ |పథభూ ! ఇతన్ని రాజాడేయడం తేలిక ఆనియూ తలంపవద్దు. 
ఇది ఏినుడు_ 

ఉత మములూ, మధ్యమములూ, అధమములూ क సామాన్యానిపీ 
చిన్నవీ) ఆయిన ఎన్నో చేపలను ఒకానొక కొంగ తినింది. పిమ్మట అత్యాశచే 
ఎం|డకాయను తినగోరీంది. ఆది మెడను కొజుకగా చచ్చింది". 16 


చితవరుడు అడిగాడు. “అది ఎటు?” మంతి ఇలా చెప్పదొడగాడు. 
ణ त 


6. బక. కర్కటక కథా 


( కొంగ - ఎం డ కాయ ) 


మూ. ७ ® మాలవవిషయే పద్మగర్భాధిధానం సరః. ४ ५९" 
వృద్దో బకః సామర్థ్యహీన = ~ మివాత్మా నం దర్శయిత్యా స్థితః. స 
చ కేనచిత్‌ కులిరేణ దూరాదేవ దృష్టః పృష్టశ్చ-'కిమితి భవా నతాఒ౬ 
హారత్యాగేన తిష్టతి 2 బశకేనో క్రమ్‌-“మత్స్యా మమ జీవనహేతవః. తే 
చావశ్యం “కెవ ठ రాగత్య వ్యాపాదయితవ్యా” ఇతి వారా నగరోపాన్నే 
మయా (శుతా. అతో వ ర్రనా౭భావాదేవా౬స్మన్మరణ ముపస్థిత మితి జ్ఞాత్వా 
౬౬హారేఒపహ్యనాదరః కృత” ఇతి, తతో మత్స్య రాలోచితమ్‌-'ఇహ 
సమయే తావ దువకారక ఏవాఒయం లక్ష్యతే, తదయమేవ యథా 
ड ర్రవ్యం పృచ్భ్యతామ్‌. తథా చో క్రమ్‌- 

षः ఉపకర్తా?=౬రిణా भः ర్న మి తేణా౬పకారిణా, 

ఉపకారాజ౬పకారౌ హి లక్ష్యం లక్షణమేతయో ౪”. 17 

అను. మాలవదేశంలో పద్మ గర్భం అనే పేరు గల ఒక కొలను ఉంది. 
ఆచ్చట ముసలికొంగ ఉంది. దానికి (చేవలు పట్టుకొనే) బలం లేదు. ఆందుదే 


"A థి 11141 स 


Oo 


(ఉపాయంగా) విచారం నటిస్తూ కొలనులో నిలబడి ఉంది. ఒక ఎండి దూరం 
చుండియే ఆ కొంగను చూచింది. ఇలా ఆడిగింది _ మీరు ఎందుకు ఇలా తిండి 
వీడి ఉన్నారు? కొంగ ఇలా బదులు చెప్పింది _ “చేపలు నా జీవితానికి ఆధా 
రాలు. బేస్తలు ఇచ్చటికి వచ్చి వాటిని అన్నిటిని చంపుతారట. ఈ మాట 
నేను నగరందగ్గర విన్నాను. అందువల్ల జీవనాధారం పోతుంది. చావు దాపురిం 
05" అని తలంచాను. ఆ దిగులుచే భోజనంపె ఆస క్రియ పోయింది.” అది 
విని చేపలు ఇలా ఆలోచించాయి. “ఇప్పు డితను మేలు చేసేవానివలె కనబడు 
తున్నాడు. ఆందుకే ఇతన్నే ఇందుకు ఏం చేయాలో ఆడుగుదాం. విజ్ఞాలు ఇలా 
అన్నారు 

“మేలుచేసే శ|తువుతో సంధి చేసికొనాలి. కీడుచేసే మితుడితో వద్దు. 
'ఏలనన ~ శతుమితుల లక్షణాలు |కమంగా అపకారోపకారాలు అనియే [ॐ 
చాలి? 17 


మూ. कण) ఊొచుః-“భో బక! + తా౬స్మాకం రక్షణోపాయః? 
ఇతి. బకో (ण्ठ జ “అస్తి రక్ష్షణోపాయో జలాశళయా న్తరా|శ్రయణమ్‌. 
త్మతాజహ మేశకైకళో యుష్మాన్నయామి.” మత్స్యా ఆహుః! “వవ 
మను తతో=౬సౌ దుష్టబక స్తాన్‌ మత్స్యా నేకైకళో నీతా ఖాదలతి. 
ఆన న్తరం కులీర స్తమువాచ - “భో బక! మామపి తత నయ” ఇతి. 
తతో కో౭_ప్యపూర్యకులీరమాంసార్డీ సాదరం తం ०९ సలే 
ధృతవాన్‌ కులీరో౬పి మత్స్యకణ్లకా౭_౬కీర్లం తం సల మాలోక్యా= 
చిన్తయత్‌_“హా హతోఒస్మి మనభాగ్యః. భవతు; ఇదానీం సమయోచితం 
వ్యవహరిష్యామి. యతః - 


శ్లో. తావదృయేన భేతవ్యం యావదృ్భయ మనాగతమ్‌, 
ఆగతన్తు భయం దృష్ట్వా (పహ ర్తవ్య మభీతవత్‌. 18 


అను. అంత చేపలు _ “ఓ కొంగా ! ఇప్పుడు మేము 8 इं ఉపాయం 
ఏమి?’ ~ అని ఆడిగాయి. అందుకు కొంగ ఇలా ఆంది _ ఉంది; उद చెణువునకు 
పోవడమే దైతికే ఉపాయం. నేను మిమ్ములను ఒక్కొక్కరిగా అచ్చటికి చేరు 
సాను'. క మ్మట చేపలు “అలాగే కానిమ్ము'” అన్నాయి ఆంతట దుషబుది. 
ఆయిన కొంగ ఆ చేవలను ఒకొక్క.టిగా తీసుకొని పోతుంది. తినివేసుంది 
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కొంతసేపటికి ఎండి. “ఓ కొంగా! నన్ను 2० అచ్చట చేర్చుము? అని ఆడి 
గింది. ఆది వినగానే ఆ కొంగకు క్రొత్తగా ఎండిమాంసం తినాలనే కోరిక పుటింది 
ఆందువల్ల ఆ ఎం|డ్రిని ఆదరంగా నీటినుండి వెలికి తీసింది. చేపలను తిన్న చోటికి 
కొనిఫోయింది. నేలషపె ఉంచింది. ఎం;డియూ చేపములులతో నిండిన ఆ [23 ठः 
శాన్ని చూచింది. ఇలా ఒబూంంచిండి “అయ్యో! అభాగ్యుణ్తి; చ చ్చాను. కానిమ్ము 
ఇహృడు సమయానికి తగినటు (వ ఓసాను. ఏలనన. 

భయకారణం ఎదుట లేనప్పుడు అందుకై భయపడాలి. భయకారణం. 
ఎదుట ఉండినచో నిర్భయంగా ఎదురించి యథాళ క్రి దెబ్బతీయాలి”. 18 


మూ. కిజా- 
ళో అభియుకో యదా పశ్యేన్న 88) 28 మాత్మనః, 
మా [०4 దౌ పా జో ५ ణా నహ g 
యుధ్యమాన స్తదా |: (మియేత రిపుణా సహ. 1 
'ఇత్యాలోచ్య న కులీరక స్తస్య బకస్య |గీవాం చిచ్చేద. అథ న. 
బకః పక్చాత్యం గతః, అతో౭=హం _్రవీమి-“భక్షయితా బహూన్‌ 
మత్స్యాన్‌'ఇత్యాది | | 
అను. మరియూ-|పాజుడెనవాడు భయకారణంచే (४ ॐ) € [ ७००९९७० 
(ఆభియుక్తుడు) ఆయి వేజే రక్ష్షణజోపాయం తనకు కనబడనిచో శత్రువుతో" 
యుద్దం చేస్తూ మరణించడ మే |శేషం.” 19 
ధర "= 
ఇలా ఆ ఎండకాయ తలంచింది. కొంగ మెడను కత్తిరించింది. వెంటనే - 
కొంగ [పాణాలు వీడింది. ఆందుచే నేను (మంతీ అయిన (గోద్దను) చెప్పు 
తూన్నాను.'చిన్నా పెద్దా ఎన్నో చేపలను తిని” ఇత్యాది (16వ శ్రోకభావం, 
చూడుడు. 
రో ८८ తా 
మూ తత శిత వర్ణ్‌ ౬వదత్‌- ४ త వన్మ నిన్‌ 1 మయైత 
దాలోచితమ్‌ (७ &। యద్‌-ఆతా౭_వస్థితేనా౬నేన మేఘవర్ణేన రాజ్ఞా. 
యావని వసూని కర్పూరద్యీపస్యో తమాని తావ న్యస్మాక మువనేత * 
వ్యాని తేనా౬సా २४ ర్మహాసుఖేన शन छठ స్తాతవ్యమ్‌ దూరదర్శీ । 
విహస్యా౭_౬హ దేవ! + 
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ళో. అనాగతవతీం చినాం కృత్వా యస్తు _దప్రహృష్యతి, 

న తిరస్కార మాప్నోతి భగ్న कण्डु ద్వ్యిజో యథా. -20 

८००२-2 235०-4 మేతత్‌ 2" । ॐ ई५ ॐ& ०७७8 - 

ఆను. ఆప్పుడు చిత్రవరుడు ఇలా అన్నాడు.“ఓ మంతీ ! ఇది ॐ ॐ 
ఈ మేఘవరుణి ఈ కర్పూర ద్వీపంలో రాజుగా నియమిసే ఇతను ఈ ద్వీవం 
లోని (శేష మెన వస్తువులన్నీ మనకు పంపుతాడు. వాటితో మనం వింధ్య 
పర్యతంలో మికిిలి సుఖంగా ఉండ వచ్చు అని నేను తలంచాను.” అది విని 
'చూరదర్శి, (గోడ) నవ్వి ఇలా అన్నాడు._'దేవా ! 


కల్పిత మైన భ విష్యత్సుఖ భావనచే ఆనందించేవాడు పేలపిండికుండను 
షగుల గొట్టుకొన్న బాపడు వలె అవమానం పొందుతాడు. 20 


రాజు ఆడిగాడు." అదెట్టు ? २००8 ఇలా చెప్ప నారంభించాడు. 


7. భగ్న एण्य (బాహ్మణ కథా 


(పేలపిండికుండ-_బాపడు కథ 


మూ. అస్తి దేవకోట్టనామ్ని నగరే దేవశర్తా నామ (బ్రాహ్మణః. తేన 
మహావిషవత్సజ్ఞాన్హాం సక్తుపూర్ణశరావ ఏకః |పా ప్తః. తత స్తమాదాయా 
-2-लि* కుమృకారస్య +, రౌ|దేణా౬=కులితః 53 २5४. 
తతః సక్తుర శార్భం హస్తే + మాదాయా౬చి న్రయత్‌ -“యద్యహం 
సక్తుశరావం మిక్రీయ దశ కపర్లకాన్‌ | नेष्ये"), తదాఒతై9వ क 
శపరకె రటళశరావాదిక ముప 8००८ నేకధా వృద్దె _ఫదనెః పునః పునః 


వూగవస్తా9దిక ముప క్రీయ 988 లక్షసం ఖ్యాని ధనాని కృత్వా వివావా 
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చతుష్టయం కరిష్యామి, ఆన న్లరం తాను స్వపత్నీసు యా రూపయాౌవన. 
వతీ తస్యా మరధికానురాగం కరిష్యామి. ~: యదా ८९2९० కరి 
ష్యరన్తి. తదా కోపాకులోడహం తాః సర్వా లగుడేన తాడయిష్యామీ" 
త్యభిధాయ తేన లగుడః ప్రక్షిప్తః. తేన సక్తుశరావ శ్పూర్డితో छ 
చ బహూని భగ్నాని. తత స్తేన శబ్దేనాఒ౬గలేన కుమృకారేణ తథావిధాని 
భాణ్ఞా న్యవలోక్య ద్రాహ్మణ స్రేరస్మృతో మణ్జపా దృహిష్కృతశళ్చ. 
ఆతో౬హం _దైవీమి.“అనాగతవతీం చినామ్‌'-ఇత్యాది. 


ఆను. దేవకోట్టం అనే నగరంలో దేవశర్మ ఆనే |బాహ్మణుడు ఉండే. 
వాడు. అతడికి కన్యాసం క్రమణ పుణ్యదినాలలో ~ నవరాతపర్యదినాలలో (విమ, 
వత్‌ సం కాంతి = పగలు ర్మాతి సమానంగా ఉండే రాశిలో సూర్యుడు {338०४ 
డం, కన్యారాశి లేక మీనరాశి ఆలాంటివి అగును. ఇచ్చట దానలాభాన్ని బట్టి 
కన్యాసంక్రమణ మెన నవర్మాతవర్యదినాలు (గ్రహింప బడినాయి) భిక్షద్యారా పెద్ద 
కుండ నిండా పేలపిండి లభించింది. ఆతను ఆ పాత్రను తనవెంట తీసుకున్నాడు. 
కుండలతో నిండిన ఒక కుమ్మరివాడి ముంగిలి చేరాడు. కుమ్మరిని అర్థించి ఒక 
మూలన తన పేలపిండికుండను ఉంచాడు. పేలపిండి రక్షణకై ఒక కజ్జను. 
చేతితో ధరించాడు. ఎండలో తిరుగడంవల్ణ అలసీనవాడై ఆచ్చటనే శయనించాడు. 
సేలపిండినిగూర్చి ఇలా ఆలోచింపసాగాడు-“ఈ పేలపిండి పాతను ఆమ్మితే 
వదిరూకలు లభిస్తాయి. ఆ రూకలతో మరికొన్ని పాతలను కొనడం ఆమ్మడం. 
ద్వారా ధనాన్ని అభివృద్ధికి తెస్తాను. ఆలా వృద్ధిపొందిన ధనంతో వక్కలు, 
వస్త్రాలు మొదలై నవాటి వ్యాపారం చేస్తాను తద్ద్వారా లక్షలధనం సంపాదిస్తాను.. 
ఆ మీదట నాలుగు పెండ్లిండ్లు చేసికుంటాను. ఆ భార్యలలో సొగనూ, 
వయసూ ఆధికంగా ఉండేదాన్ని ఎక్కు_వగా _పేమిస్తాను. ఆ నా భార్యలు ఎవ్ను 
ठर పోట్లాడితే నేను కోవంతో వారిని అందర్వీ 588! కొట్టుతాను” .ఇలా 
తలంచి తన్మయతచే చేతిలోని కజ్జతో ఆచ్చటి కుండలను కొట్టాడు. అప్పుడు 
అతడి పేలపిండి కుండ తోబాటు ఎన్నియో ప్మాతలు పగిలిపోయాయి. ఆ శబ్దం 
విని కుమ్మరి వచ్చాడు. అదంతా చూచాడు.ఆ छर తిట్టాడు, ముంగిలినుండి 
వెళ్ళగొట్టాడు, అందుచే నేను (దూరదర్శి అనే పేరుగల २००85) చెప్పు 


సండి 108 


తూన్నాను _ “కల్పితమైన భవిష్యత్సుఖభావనచే ఆనందిందేవాడు” _ ఇత్యాది 
(చూడుడు.20 వ శ్లోకభావం.) 
మూ. తతో రాజా రహసి గృధ మువాచ.“తాత ! యథా 
ॐ ర్రవ్యం తథోవదిశి. గ్భదో |ూతే_ 
శో మదోదతస్య నృవతేః 238८ స్యేవ ద నినః, 
eu (a) ణా pam 

గచ్చ న్లున్మార్గయాతన్య నేతారః ఖలు వాచ్యతామ్‌. 21 

४ దేవ! కిమస్మాభి ర్చలదర్చాద్బుర్గం భగ్నమ్‌ ఉత తవ 
(పతాపాధిష్టితే నోపాయేన *' ఇతి. రాజా౬౬హ_'భవతా ముపాయేన,.” 

ఆను. ఆంత రాజు (చితవర్డుడు) రహస్యంగా మంత్రిని ఇలా అడిగాడు_ 
“నాయనా! ఇప్పుడు ఏమి చేయాలో బోధింపుము.' ह+ ఇలా అంది. 

“ఏనుగు మదంచే గర్వించి విచ్చలవిడిగా దారి దప్పి నడిస్తే ఆ దోషం 
లోకనింద మావటివారికి వస్తుంది. ఆలాగే [52929 గర్వాందుడై చెడుదారిని 
(వవ రిసే ఆ దోషం లోకనింద మం్మతులకు సంభవిస్తుంది. 21 

కనుక ఓ దేవా! వినుము_మనం కోటను 'నెన్యబలంచే భగ్నం చెళామా ? 
లేక తమ (పతాపంతోడి ఉపాయంచేతనా?” రాజు ఇలా అన్నాడు_“తమ ఉపాయం 
చేత”. 


మూ. గ్భధో _్రూతే_“'యద్యన్మద్యచనం క్రియతే, తదా స్వదేశే 
గమ్యతామ్‌. అన్యథా వర్షాకాలే ప్రాప్తే పునస్తుల్యబలేన విగహే సత్య 
స్మాకం పరభూమిష్టానాం స్వదేశ గమనమపి ८०८४० భవిష్యతి. తత్సుఖ 
శోభార్లం సనాయ గమ్యతామ్‌. దుర్గం భగ్నం, & 68) లబైేవ. మమ 
® > (a) "षध (ay 
సమ్మతం తావదేతత్‌. యతః. 
శో యో హి < < २; హితా 3 9. యా 2 
०. యో ధర్మం పురస్కృత్య హిత్యా భర్తుః |ప్రి (పియే, 
ఆపియాణ్యాహ పథ్యాని తేన రాజా సహాయవాన్‌. 22 


ఆను. (గద్ద ఇలా చెప్పింది.“నా మాటను అనుసరించేట రైతే మన దేశం 


1 
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పోవడం మంచిది. ఆలా చేయనిచో వరాకాలం వసే సమానబలుడెన శతువుతో 
యుద్దం రావచ్చును. అలా వసే పర దేశంలో ఉండే మనకు స్యదేశం వెళ్ళడంనెతం 
కషం ఆవుతుంది. అందుచే సుఖం కీ రీ రెండూ లభించే విధంగా సంధి చేసికొ 
పోదాం. కోటను ధ్యంసం చేశాం, కీ_రియా లభించిన క్లే ఇదే నా ఆభధిపాయం 
ఏలనన_ 

వ మంత్రి అయితే ధర్మం గు_ర్దించి, పభువుయొక్క_ |పియాన్ని, ९2 
యాన్ని లక్ష్యం చేయక-అ|పీయంగా ఉనా హితమైనదానిని వభువునకు బోధి 


స్తాడో,, ఆతనే |ప్రభువునకు.సహాయకుడై న మంతి అనబడును. 22 
మూ. ©) 
ళో, సుహృద్భలం తథా రాజ్య మాత్మానం కీ ర్తిమేవ చ, 
యుధి సన్దేహదోలాస్థం కోహి కుర్యాద బాలిశ'ః. 28 
అవరజ్సా- 


త్రో. సన్టిమిచ్చే (भि సనిగో విజయో యుధి, 
(a) @ © 


© 


న హి సంశయితం కుర్యా దిత్యువాచ బృహస్పతిః. 24 
అపి చ- 
4 యుదే వినాళో భవతి కదాచి దుభయోరపి, 
నోపసున్హా వన్యోన్యం నష్టా తుల్యబలౌ న కిమ్‌? 25 
రాజోవాచ-“కథమేతక్‌ ?' మ స్త్రీ) కథ యతి 


అను: మరియూ-తెలివిగలవా డెవ్వడూ యుద్దంలో చిక్కుకొని మిత 
వర్గాన్నీ, నెన్యాన్నీ, రాజ్యానీ కి 6, తుదకు తన జీవితాన్నీ సంశయం అనే 
ఉయ్యాలలో పడవేయడు. 28 


ఇంకా_.“సంశయంగా ఉండే పనిని కేయరాదు"_అని బృహస్పతి చెప్పాడు 
అందుచే యుద్దంలో విజయం సందేహంగా ఊఉండినచో నమానబలుడితోడనూ 
'సంధినే జేసుకొనాలి. 3 | 24 
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మరియూ.-ఒకప్పుడు యుద్ధంలో ఇరువురికీ వినాశం సంభవిస్తుంది. 
-సుందుడూ, ఉపసుందుడూ యుద్దం చేసి ఇరువురూ నించారు. వా రిరువురూ 
.సమానబలులే గదా.” | 25 
రాజు అడిగాడు. “ఆది ఎట్టు?” మంతి ఇలా చెప్ప నారంధించాడు.- 


SON. 5] 
WARE 


8 व న కథా 
sc (~ 
(నుందుడు ఉపసనుందుడు కథ 
<<. ~ 2X1 
మూ. పురా దైత్య సహోదరౌ సున్హోపసున్దనామానౌ మహతా 
కాయలశ్టేశేన తై లోక్యరాజ్యకామనయా చిరా చ్చన్ద్ర శేఖర మారాధిత 
వనౌ. తత స్టయో ర్భగవాన్‌ పరితుష్టః సన్‌ “వరం వరయతమ్‌” ఇత్యు 
వాచ. అన నరం తయోః न సరస్యత్యాః |పభావా 
తావద్‌ యద్యక్తుకామా వన్యదభిహితవనౌ_“'యద్యావయో ర్భవాన్‌ పరితుష్ట 
'స్తదా స్వపియాం పార్యతీం పరమేశ్యరో దదాతు" ఇతి. 
| ७७. వూర్ణం సుందుడు, ఉపసుందుడు అనే అన్నదమ్ములై. న ఇరువురు 
“రాక్షసులు ఉండేవారు. వారికి_“మూడు లోకాలకు |పభువులం కావాలి” అనే 
కోరిక ९०8. అందుకై శరీరశ్టెశాన్ని లెక్క. సేయక మిక్కిలి దీక్షతో చిరకాలం 
“శివుణ్ణి ఆరాధించారు. అంత భగవానుడైన శివుడు ఆ రాక్షసులయెడ సంతుష్ద 
డయ్యాడు. _వత్యక్ష మెనాడు. “వరం కోరుకొనుడు” అన్నాడు. అప్పుడు వారి 
కంఠంలో వసిందే సరస్వతీ వభావంవల్ణ తలంచినదానికి భిన్నంగా ఇలా కోరారు- 
“వరమేశ్యరులు అయిన తాము మా యిరువురియెడ సంతుష్టులై నచో తమ భార్య 
ఆయిన పార్యతిని మాకు అన్నుగహించండి .” 
మూ. అథ భగవతా డ్రుద్దేన వరదానస్వ్యా౭2.వశ్యకతయా విచార 
-మూఢయోః పార్యతీ (उछ తత స్తస్యా రూపలావణ్యలుబ్బాభ్యాం 
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జగరద్దాతిభ్యాం మనసోత్సుకాభ్యాం పాపతి మిరాభ్యాం “మమ ఇత్య 
న్యోన్యం కలహాయమానాభ్యాం “ప్రమాణపురుషః కక్చిత్‌ పృచ్భ్యతామ్‌' 
ఇతి మతొ కృతాయాం స ఏవ భట్టారకో వృద్దద్విజరూపః సనమాగత్య 
తత్రోవస్థితః ~ అన న్లరం తౌ_“ఆవాభ్యా మియం స్వబలలబ్దా, కస్యేయ 
మావయో ८2358" ఇతి బాహ్మణ మపృచ్చతామ్‌. (బాహ్మణో | ग्ल 
క్లో “జ్ఞాన कद ద్విజః పూజ్యః | € छठा" బలవానపి, 
ధనధాన్యాధికో వైశ్యః శూదస్తు ద్విజ సేవయా. 26 


తద్యువాం ఇుతదర్మానుగౌ. యుద్ధ ఏవ యువయో ర్నియమః"” 
ఇత్యభిహితే సతి-“సాధూక్ర మనేన”ఇతి ` కృత్యా తా వన్యోన్యతుల్య 
విక్రమౌ సమకాల మన్యోన్యమాలేన వినాశ ముపగతొ. ఆతో౬హం 
(అవీమి-“సస్టిమిచ్చేత్‌ సమేనా౬పి'_ఇత్యాది, 

ఆను అది విని భగవానుడు శివుడు (క్రోధం పొందాడు. ఆయినా ఇచ్చిన 
వరం తప్పక పూ ర్రెచేయవలసిఉండడ ౦తో మూర్భులైన ఆ రాక్షసులకు పార్యతిని 
ఇచ్చాడు. పిమ్మట లోకకంటకులై న ఆ రాకశ్షసు లిర్యురు ఆమె రూవలా వణ్యాలచే 
మిక్కిలి ఆక ర్థింపబడ్యారు. మనస్సులో రకరకాలైన చెడుకోరికలు పెల్లుబుకగా' 
పాపం అనే చీకటిచే వూ 6 ఆవరింపబడినారు. “ఈమె నాది; ఈమె నాది” 
ఆంటూ వరస్పరం వాదులాడసాగారు. చివరకు_“ఒకానొక మధ్యవ 6 పురుమజ్జి 
అడిగి నిశ్చయం చేసుకుందాం అనే అభి పాయానికి వచ్చారు. వెంటనే శివుడు. 
ఒక్‌ ముసలి బావనయ్య రూవం దాల్చాడు. వారివద్దకు వచ్చాడు. అప్పుడు వారు. 
“ఈ సుందరిని మేము మా ८००२९ సంపాదించుకున్నాం. మా ఇరువురిలో ` 
ఎవరికి చెందునో తెల్పండి” ఆన్నారు. ఆ బాపడు ఇలా చెప్పాడు. 


“దాహ్మణుడు జ్ఞానంచే, క్షతియుడు బలంచే, వైశ్యుడు ధనధాన్యాదికంచే, 
శూ[దుడు బదాహ్మణసేవచే (్రోవడూ, పూజ్యుడూ అనబడుదురు. ` 26. 


మీరు ఇరువురూ ब्त ठत) అనుసరించేవారు. అందుచే మీ (శేష్టతను. 
నిరూపించేందుకు యుద్ద మే సాధనం,” 
ఆంత ఆ రాక్షసులు _ “ఇతడు చక్కగా చెప్పాడు”'ఆని: తలంచారు.. 
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సమానవీరుళె న వారీరువురూ యుదానికి ఉప।కమించారు. ఒకరి దెబ్బతో మత్‌ 
యొకరుగా ఏకకాలంలో ఇద్దరూ చచ్చారు. అందుచే నేను చెప్పుతూన్నాను_ 
“గమానబలుడితోడనూ సంధి చేసుకొనాలి_ఇత్యాది (24 శోకభావం చూడుడు) 


మూ. రాజా౭.౬హ_ోతత్‌ (పాగేవ కిం నేద ముపదిష్టం 
భవద్బిః 2" మస్తీ) |బూతే_.“తదా మద్యచనం కిమవసానపర్యంతం 
| 6९० क 5652 తదాపి మమ సమ్మత్యానాఒయం విగహా౭౬=౬రమృః. 
యతః సాధుగుణయుకో=యం హిరణ్యగర్బో, న విగాహ్యః తథా 
చో క్రమ్‌- 


శో సతా చ రౌ ధా కో నౌ రో భా జా 
కో. సత్యార్యౌ ధార్మికోజనార్యో | తృసజ్ఞా తవాన్‌ బలీ, 
అనేకయుద్దవిజయీ సన్ధేయాః స్త క్ష ర్రితాః. ध 
ఆను. రాజు (చి తవద్దుడు) ఇలా అడిగాడు.“ఆలా ఆయితే మొదటనే. 
తాము ఈ నీతిని ఎందుకు బోధింపలేదు 2". 
మంతి (గద్ద) ఇలా అన్నాడు_“అప్పుడు నా మాటను చివరివరకు 
(వూర్తిగా) తాము విన్నారా ? మరియూ నా ఆంగీకారంతో ఈ యుద్ధం అప్పుడు 
ఆరంధింపబడ లేదు. ఏలనన_ఈ రాజహంస అయిన హిరణ్యగర్చుడు సద్గుణ. 
పూర్చుడు. ఆందుచే ఇలాంటివాడితో యుద్దం జేయడం సముచితం గాదు విజ్ఞులు 
ఇలా చెప్పారు. 
త్యవాది, సత్కులీనుడు, (ఆర్షుడు) ధర్మవరనుడు, నీచకులీనుడు 
(అనార్యుడు) బహుసోదరయుతుడు. బలవంతుడు, అనేకయుద్ధ విజయి అనే ఈ 
ఏడుగురితో సంధిని కోవాలి. (యుద్దం చేయరాదు) 27 


క్లో. సత్యోఒనుపాలయన్‌ సత్యం నన్గితో నైతి విక్రియామ్‌, | 
పాణబాధేఒపి సువ్యక్ర మార్యో నాయా త్యనార్యతామ్‌. 28 


శో ధార్మిక స్యాభఖియు కన్య 55८९ ఏవ హి యుధ్యతే, 
_ఎజానురాగా ద్దర్మాచ్చ దుఃఖోచ్చేద్యో హి ధార్మికః. 29 
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ఇతి. 
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సనిః కార్యోజప్యనా ర్యేణ వినాశే సమువసితే 
వినా తస్యా౭.౬|శయేణార్యో న కుర్యాత్‌ కాలయాపనమ్‌. .-.80 


i సంహతత్వాద్యథా వేణు ర్నివిడై 8 కణకె ८९०४३, 


న శక్యతే సముచ్చేత్తుం (భాతృసజ్ఞాతవాం న్లథా. ' 81 


బలినా సహ యోద్దవ్య మితి నాస్తి నిదర్శనమ్‌, 
ప్రతివాతం న హి ఘనః కదాచి దుపనర్చతి. 8१ 


జమదగ్నేః సుత స్యేవ సర్యః సర్వత సర్వదా, अ 
అనేకయుద్దజయినః _పతాపాదేవ ४९६2. 88 


ఆనేకయుద్ధవిజయీ సన్హానం యస్య గచ్చతి, i 
త త్పతా పేన తస్యా౭.౬ళు వశ మాయాన్తి శతవః. 84 


ఆత తావద్‌ బహుభి 228 స్ప పేత్రః - రాజా” 


అను. (గమనిక- ఏడుగురు ఎందువల సంధికి అరులో తెల్పుతున్నాడు) 


५ 


2) 


సత్యవాది అయిన |వభువు సత్యాన్ని పాలించేవాడు గనుక సంధి 
నియమాలను ఎన్నడూ ० © ०३००२८० क०. व 


ఆర్యుడు అనగా సత్కులీనుడు. ప్రాణసంకటపరిస్థితిలోను నియ 
మాలను ఆతిక మింపడు . ५ 28 
ధార్మీ కుడు_ పజానురాగం గలవాడూ ధర్మవ.ర్రనుడూ అవడంవలన 


వజలంతా ఇతడి పకాన నిలబడి పోరాడుతారు. అందువర్ణ ఇతన్ని 


జయిం చడం కషం 29 


ఆనార్యుడు నీచకులీనపభువు తనకు ఆపద సంభవించినచో 
దుష్టుడూ నీచవంకీయుడూ ఆయిన వేభువుతోనై నా సంధి చేసికొనాలి. 
ఏలనన.వాడి సాయం లేనిచో తనకాలం గడువదు. ఆనగా తాను 
మనుగడ' సాగింపలేడు. న 9 80 
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సోదరసంఘయుతుడు- వెదురుపొదతో సమానుడు. ఆనేకముల్తె న 
వెదుళ్ళు ముండ్డతో ఆవరింపబడి దట్టంగా దుర్భేద్భ్యంగా ఉంటాయి. 


అందువల ఇలాంటివాణి జయించడం చాలా కషం. 31 
[| 2) ९ 


బలవంతుడు_“జలవంతుడి 8१३ యుద్దం చేయాలి” అనే దృష్టాంతం 
ఏమీ లేదు. మేఘం గాలికి ఎదురెక్కి ఎప్పుడూ ఫోదు. అందుచే 
బలవంతుడితోడి సంధి శుభదాయకం. 82 


అనేక యుద్ద విజయి- జమదగ్ని పుతుడైన పరజరాముడివలె అనేక 
యుద్దాలలో విజయం సాధించినవాడితో సంధి చేసుకుంచి ఆతడి 
[5७००२९३ ఆందరూ లోబడుతారు. 88 


మరియూ, ఆనేక యుద్దవిజయి అయిన [వభువుతో సంధి చేసికొన్న [వభు 
వునకు ఆ సంధానిత|పభుపభావంవల్లనే తక్కిన శతువులంతా లోబడిపోతారు. 


పేస్తుత6 రాజహంస అయిన ఈ హిరణ్యగర్చుడు బహువిధసద్దుణ 
యుతుడు. ఆందు వల్ల సంధికి ति 


మూ. 1 0 (వ్రజ. 
పున ००५२०२९8. 


€ రాజా హిరణ్యగర్భ శ్చ|క్రవాకం పృష్టవాన్‌ -“మ గ్ధిన్‌! అస 


५ 


४ ६७- 


౧ 


న్లేయాః కతి 2 తాన్‌ | क మిచ్చామి. మ స్టీ బూలే.'దేవ! కథయామి. 


శో. బాలో 295: 6९64 తథా (न ః, 
భీరుకో ఫీరుకజనో లుబ్దో ९०९९२ क. 85 


విర క్షపకృతిశ్చెవ విషయే' ష్యతిస క్రిమాన్‌, 


అనేకచి త్రమ न దేవ-[బ్రాహ్మణ-నిన్దకః, 36 


దై_చోపహతక శ్చైవ తథా దై వపరాయణః, 
దుర్చిక్షవ్యసనో పేతో బలవ్యసనసజు_ లః. 87 
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ठक బహురిపు ర్యు క్ర; కాలేన యశ్చ న, 
సత్యధర్మ వ్య పేతశ్చ వింశతిః పురుషా ఇమే. 88 


ఏతైః 58० న కుర్వీత విగృహ్టీయాత్తు కేవలమ్‌, 
ఏతే విగృహ్యమాణా హి క్షిపం యాన్తి రిపో ర్యశమ్‌. 89 


—_ 


అను. ఇలా గుప్పచరుడై న కొంగ చెప్పినది విని చక్రవాకం ఇలా అంది. 
“ఓ గుప్ప్రచరా ! ఆంతా గహించాను. ఇక పొమ్ము. మరల పిలిపిస్తాం”. 


అంత (9493 ॐ హిరణ్యగర్చుడు చక్ర వాకాన్ని ఇలా అడిగాడు ~ “ఓ 
మం,తీ! సంధికి ఆనర్హ్షులు ఎందరు ? వారిని వినగోరుతున్నాను.” అందుకు మంతి 
ఇలా చెప్పాడు." దేవా! చెప్పుతున్నాను. వినుడు. 


బాలుడు, వృద్దుడు, దీర్హరోగి, కులంవారిచే వెలివేయబడినవాడు, పిజిీకి 
వాడు, పిజీకివాండ్రె్సన సైనికులు గలవాడు, లోభి, లోభులైన సైనికులు 
మంతులు మొదలైన పరివారం గలవాడు, _పేమలేని |వజలు గలవాడు, 
శబ్బాది విషయదాసుడు, చవలచితులె న మంతులు గలవాడు, దేవతలను 
[దాహ్మణులను నిందించేవాడు, దురదృష్టవంతుడు, (అదృష్ట) ఆరీనుడు, కవు 
మొదలైన ఆపదలలో చిక్కుకొన్న వాడు, చెనికవ్యసనాలు అనగా సైనికుల 
'తీరుగుబాటు మొదలై న వివత్తులలో చిక్కు_కొన్నవాడూ, వరదేశంలో ఉండే 
వాడూ, శ తువులు అధికంగా ఊఉండేవాడూ, కాలానుగుణంగా (వవ ర్రిల్లనివాడు, 
సత్యాన్ని ధర్మాన్ని అనుసరింపనివాడూ అనే ఈ ఇరువది విధాలై న వారు సంధికి 
అయోగ్యులు. వీరితో సంధిని చేసుకొనరాదు, యుద్దం మ్మాతమే చేయాలి. 
ఏలనన వీరు యుద్దంద్వారా శతువునకు లొంగిపోతారు. (86 నుండి లీ9వరకు 
శ్లోకాల భావం 
शू. బాలస్యాల్ప|ప భావత్యాన్న లోకో యోద్దు మిచ్చతి, 

యుద్దాయుద్దఫలం యస్మాత్‌ జ్ఞాతుం శకో న 5०९४६. 40 


ఉత్సాహశ క్రిహీనత్యాద్‌ వృద్దో దీర్జామయ స్తథా, 
'స్వెరేవ పరిభూయేతే ద్యావప్యేతా వసంశయమ్‌. 41 


సుఖోచ్చేద్యో హి భవతి సర్వజ్ఞాతిబహిష్క్భతః, 
త ఏవైనం २) & జ్ఞాతయ స్వాత్మ సాత్మతాః. 42 


ఫీరు ర్యుద్దపరిత్యాగాత్‌ న్యయమేవ పణశ్యతి, 
खक्‌ 5 భీరుపురుషః సజ్ఞా9మే తై ర్విముచ్యతే. 48 


లుబ్ద్బస్యా౭.సంవిభాగిత్వా న్న యుధ్య న్లేడనుజీవినః, 
లుబ్దానుజీవీ @ రేవ దాసభిన్నె ర్నిహన్యతే. 44 


5 న్యజ్యతే (పకృతిధి ९९८ _క్త పకృతి ర్యుధి, 
సుఖాభియోజ్యో భవతి విషయే ష్యతిస క్రిమాన్‌. 45 


అను. ([గమనిక_పై ఇరువది రకాలవారు ఎందువర్ణి సంధికి (=) 
కారణయు & 07» వివరిస్తూన్నాడు. 

1. [क బాలుడైతే అతడి (పభావం మంతులు, సేనానులు మొద 
లైన వారిపై అల్పంగా ఉంటుంది. ఆందువళల్ణ వారు సరిగా (यीः యుద్దం 
చేయగోరరు. మరియూ, ఈ బాలుడై నవభువు రాజసీతిజ్ఞానమూర్దుడు (బాలికుడు) 
కావడంవల్ల యుద్దఫలంగానీ, ఆయుద్దఫలంగానీ చక్కగా (గహింపజాలడు. 40 


28 వృద్దుడూ మరియూ దీర్హరోగీ అయిన (८5९ 8०७ మానసికోత్సా 
హంగాసీ శారీరకబలంగానీ ఆంతగా ఉండవు ఆందువల్ల వీరిరువురూ తమవారి 
వల్లనే పరిభవింపబడుతారు. ఇందు సందేహం లేదు. 41 


4. సోదరాదిసజాతీయు అందరిచే బహిష్కతుడై న (ప్రభువును తేలిగ్గా 
జయింపవచ్చును. ఏలనన ఆతని వక్షంలో ఉండే సజాతిబంధువులే ७२९ 
నాళం చేస్తారు. 42 

9-6. పిటీకివాడైన (పభువు యుద్ధం వదలి పాజిపోవడంతో స్వయంగానే 
నశిసాడు. ఇక పీజికివారై న మంతులూ, చనెనికులు గల [25839 ఆయితే తేలిగ్గా 
లొంగిపోతాడు. ఏలనన యుద్ద భూమిలో ఆ పిటికివాండ ౦దరూ |వభువును వదలి 
పాతిపోతారు. 48 


नकि లోభియై సైనికులకు వారీ పర్మాక్రమాదులకు తగినట్టు 
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పారిత్రోషికాదిరూపంగా -ధనాదికం పంచనిచో ఆ సెనికులు సరిగా యుద్దం 
చేయరు. ఇక సేవకులు లోభులు (ఆశగ లవారు) అయితే శ తువులవల్ల లంచం. 
పొందుతారు. తమ ప్రభువును తామే సంహరిస్తారు. 44 


9-10. ఆమాత్య 'సెనిక, సేవకాది, పకృతి పేమకు దూర మెన పభువు 
యుద్దంలో వారందరిచే వదలివేయ బడుతాడు. ఇక విషయాతిసక్షుడు (శత్రు 
( ४6० క్ర కామినీజనంద్యారా) తన విషయలాంపట్యం 5९8 శ|తువులకు లొంగి 


పోతాడు. 45 
శో, అనేకచి త్తమ న్లిస్తు ద్వేషో భవతి మ న్దిణామ్‌, 
© -* ~^ - = 
అనవస్థితచి త్రత్వాత్‌ కార్యతః స ఉపేక్యతే. ५46 


సదా౭౬ధర్మబలీయస్తా దేవ బాహ్మ ణనిన్లకః, 
విశీర్యతే స్వయం హ్యేష దైవోపహతక స్తథా. 47 


సమ తేశ్చ విపత్తేశ్చ దైవమేవ హి కారణమ్‌, रि 
ఇతి ठ्‌ 35:36 ధ్యాయ న్నాత్మనా న విచేష్టతే. 48 


దుర్చిక్షవ్యసనీ చైవ స్వయమేవ २९८७. 
బలవ్యసనస కస్య యోద్దుం శక్తి ర్న జాయతే. 49 


>) హి రిపుణా 53९९) ०२2 హన్యతే, 
(గ్రాహోజల్పీయానపి జలే గజేన మవకర్ణతి. 50 


అను. 11. బహువిధములై న ఆలోచనలు గలవాడు అనగా చపలచిత్తుడు 
ఆయిన భూపాలుడు మంతులచే ద్యేషింపబడుతాడు. చాపల్యం వల్లనే యుద్దాదు 
లందు ఆతడు. అమాత్యాదివకృతిజనంచే ఉ ॐ ३, డౌతాడు. 46 


12.18. దేవతలను [బాహ్మణులను దూషించేవాడు తన పావం (७८८३०), 
వల్లనే స్వయంగా క్షీణిస్తాడు. ఇక तु వోవహతుడు అనగా దురదృష్టవంతుడు ' 
వూర్యదుష్కర్మఫలంగా ఏ పనీ కలిసిరానందున నశిస్తాడు. 47 


దాదా లలల శాక ౩ ద కద 
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14. దైవవరుడై న |పభువు.“సంవదలను ఆపదలను ఇచ్చేది డ్రైవం' 
(అదృష్టం భాగ్యం) ఆని తలునూ స్యయంగా పయత్నం వదీ సరిగా చేయడు. 
© ०८92 అతనూ నకశిస్తాడు. 48 

15.16 కజువులో 8 0-5 ప్రభువు మిక్కిలి దుఃఖంలో ఉంటాడు. ఇక 
ఆపదలో ఉండే నెన్యం గల |[వభువునకు, యుద్దం చేసే శక్తి ఉండదు. కనుక 
వీరిరువురినీ తేలిగ్గా జయింపవచ్చును. 49 

11. చెడు (ప్రదేశంలో (ఆదేశంలో) ఉండే [పభువును శృతువులు సుల 
భంగా జయిసారు. నీటిలో ఉండే గజరాజాను నెతం చిన్నమొసలి లాగుతుంది 

శ్లో. బహుశతుస్తు 53 40 స్తః శ్యేనమధ్యే కపోతవత్‌ 
యేనై.వ గచ్చతి పథా తేనై = 2 ॐ విపద్యతే. byl 
ఆకాలయు इ సెన్యస్తు హన్యతే కాలయోధినా, 
కౌళికేన హతజ్యోతి ర్నికీథ ఇవ వాయసః. भ 
సత్యధర్మవ్య పేతేన సన్దధ్యా న్న కదాచన, 
స సన్టితో=ప్యసాధుత్యా దచిరా ద్యాతి విక్రియామ్‌. 58 
(ay 

ఆను. 18 శ తువులు అనేకులు ఉండే రాజు డేగలనడుమ చిక్కు_పడ్డ 
పావురం వలె ఎప్పుడూ భయంతో ఉంటాడు. ఏ దిక్కుగా పయనించినా 
శ తువులవల్హ ఆపద నందుతాడు ॐ। 

19. సమయాన్ని గు 6०58 ॐ [28 పె సైన్యాన్ని నడిపే భూపాలుడు 
సమయజ్ఞ్ఞాడై ఎదుర్కొనే ४| ॐ, రాత్రివేళ కన్నులు కనబడని కాకి छण्‌ 
మున (కన్నులు కనబడే) గుడ్డగూబచే. వలె_చంపబడుతాడు. 89 

20. సత్యం, ధర్మం పాటింపని భూపాలుడితో ఎప్పటికీ సంధిని చేసుకో 
రాదు. ఏలనన-అతను దుష్టుడు అవడంతో సంధిని చేసుకున్నా త్వరలోనే సంధి 
నియమాలను అతి కమిస్తాడు. 88 


మూ. అపరమపి కథయామి,సస్టి-వి గహ-యాన-ఆసన-_సం క్రయ. 
దై్యధీభావాః షాడ్గుణ్యమ్‌. కర్మణా మారమోపాయః, పురుష-(ద్రవ్య 
6) 
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సమ్పత్‌, దేశకాలవిభాగః, వినిపాతపతీకారః, కార్యసిద్ధిశ్చ = (ఇతి) 
८०) 2 254४. సామ-దాన-_భ్రేద-దణ్ఞా (न ఉపాయాః. ఉత్సాహ 
శక్తిః, మన్త్ర కిః, (పభుళశ కి 8 శ క్రితయమ్‌., ఏతత్సర్య మాలోచ్య 
నిత్యం విజిగిషవో భవన్తి మహాన్లః, యతః. 
శో యాహి పాణపరిత్యాగ మూల్యేనాఒపి న లభ్యతే, 
62 
సా శ్రీ ర్నీతివిదం పశ్య वै) |పధావతి. 34 
11 
(4 ॐ ९० సదా యన్య నమం విభ &० 
గూఢశ్చరః సన్నిభృతశ్చ మన్రః, 
న చాఒ[పియం పాణిమ యో |బవీతి 
2 సాగరానాం పృథివీం ए. 959 
ఆను. మరియూ చెప్పెదను వినుము. రాజనీతి ఆరు గుణాలు గలదై 
ఉంటుంది. వాటి లక్షణాలు ఇలా ఉంటాయి. 
1. సంధి=శతువుతో సంధి చేసికొనడం. 
2. విగహం= అన్ని [పయత్నాలు విఫలమైతే యుద్దం చేయడం. 


శీ. యానం= (పయాణం. ఇది రెండు విధాలు. ఒకటి శతువుషె 
దాడిచేయడం, రెండు తనబలం తక్కు_వగా ఉన్నచో ఆత్మరక్షణ కై 
దుర్గం విడిచి వేతాక సురక్షితస్థానానికి పలాయన (పయాణం 
చేయడం. 


4. ఆసనం ~> దుర్గంలో ఉండి శతువుషె దాడికి నిరీక్షించడం. 
8. సం ७० = బలవంతుణ్లి ఆశ్రయించడం. 
>| 


86. ठ ९6९० = రెండుభావాలతో మెలగడం, అనగా శతువుఎడ పెకి 
ఒక విధంగానూ లోవల మతొకవిధంగానూ (వ ర్తిల్లడం. 


మం్మతాంగాలు అయిదు విధాలుగా ఉంటాయి. వాటి పేర్లు. 


19 కార్యారంభోపాయం=కార్యాన్ని మొదలు 2 ठै ఉపాయం. 
Wy 

2. వురుషద్రవ్య సంవద = సహాయకపురుషనమృద్ధి. ధనాదిసమృద్ధి. 

శీ. దేశకాలవిభాగం- ఏ స్థలంలో, ఏ సమయంలో కార్యాన్ని ఏలా 

చేయాలో విభజించి గు ర్రించడం. 

4. వినిపాతవతీకారం = మధ్యన ఏదేని విపత్తు సంభవిస్తే దానికి [పతీ 

కారం (నివారకం) చేయడం. 

8. కార్యసీద్ది = కార్యంలో నిదిని పొందడం. 

© © 

వాల్లు ఉపాయాలు=సామము,-దానము- భేదము,దండము, ఆనేఏ. మూడు 
శక్తులు (1) ఉత్సాహళ క్రి (१) మంతశ § (8) (వభుళ క్రి. 

మహితాత్ములై న |వభువులు ఇదంతా ఆలోచిస్తారు. ఆ మీదట శతువును 
ఉఊయింపదలుస్తారు. ఏలనన. 

వీ రాజ్యలక్ష్మి ప్రాణవరిత్యాగరూప మైన మూల్యంవల్లనూ లభింవదో 
ఆలాంటి రాజ్యలక్ష్మి చంచలగుణం గలదై నా రాజసీతిజ్ఞాడైన (ేభుడివద్దకు 
వేరుగిడుతూ వస్తుంది. 34 

మరియూ వఏవజాలు ఇలా అన్నారు. 

(-॥ 

ఏ (వటువు తన ధనాన్ని వారి వారి యోగ్యతలనుబజ్జి మంతులు 28 
కులు మొదలై నవారికి పంవకం చేసాడో, ఎవడి గుప్తచరులు (వేగులు) రహస్యం 
ఆఇయబచికి పొక్కనీయరో, ఎవడు ఏ పాణియెడను కటువుగా భాషింవడో, 
ఆలాంటి [2529 సముదపర్యంత భూమిని పాలిస్తాడు. 89 

మూ. కిన్లు దేవ! యద్యపి మహామ న్దిణా గృ ठं न 
ముపన్య 25 తథాపి తేన రాజ్ఞా భూతజయదర్చ్పా న్న మ న్రవ్యమ్‌. దేవ! 
తదేవం క్రియతామ్‌.సింహలద్వీపస్య మహాబలో నామ సారసోఒస్మన్మి 
1४० జమ్బూద్సీ పే కోపం జనయతు. యత ;- 

లో సుగుప్తి మాధాయ సుసంహలేన 
బలేన వీరో విచరన్నరాతిమ్‌, 


116 (1 + 7171 
586 యేన సమం నుత 34४ 
తప్తేన సన్లాన మువైతి త ప్రః, 56 


రాజా-“ఏవ మసు”-ఇతి నిగద్య విచితనామా బకః సుగుప్ర. 
లేఖం దత్తా సింహలద్వీపం పహితః. 


ఆను. కానీ ఓ ప్రభూ! మహామం్మతి అయిన (గద్ద మాత్రం సంధిని 
బోధించింది. అయినా రాజు అయిన చితవర్దుడు మాతం ప్రస్తుతం విజయ 
గర్వంవల్ల ఆ సంధిని ఆంగీకరించడం లేదు. అందువల్ల ఇలా చేస్తాం, ఏమన. 
“మహాబలుడు అనే సారసవక్ష్‌ (నీటికోయిల, సింహలద్వీపానికి రాజు. అతను. 
మనకు మితుడు.అతను జంబూద్వీపాన్ని ముట్టడించాలి. ఏలనన_ 

వీరుడై న (ॐ సుగు 28 (చక్కని ఆత్మరక్షణను_|వచ్చన్న భావాన్ని) 
అనుసరించాలి. సైన్యాన్ని సుసంఘటితం చేసుకొనాలి. ఇటు ఆటు (రహస్యంగా 
తిరుగుతూ శ|తువును బాగా పీడించాలి. ఆందుచే ఆతను తనవలె సంతప్తుడు 
ఆవుతాడు. అప్పుడు తేలిగ్గా సంధికి అంగీకరిస్తాడు. త వమైన ఇనుపముక్కలు 
రెండూ సంధింపబడుతాయి గదా?” 56. 


ఆంత రాజు (పారణ్యగర్భుడు)-_ “ఆలాగే కానిమ్ము'-అన్నాడు. అప్పుడు 
మంతి విచితుడు అనే పేరు గల కొంగను పిలిపించాడు. రహస్యవతం. 
ఇచ్చాడు, సింహలద్వీపం పంపాడు 
మూ. అథ |పణిధిః పునరాగత్యోవాచ - దేవ! (~). 
తావత్‌ 1111 తత గృధేణో ॐ. 'దేవ! మేఘవర్ణ 
స్తత చిర ముషితః. స వేత్తి కిం సన్దేయగుణయుకో హిరణ్యగర్భో 
రాజా న వాిఇతి. తతోఒసౌ మేఘవర్ణ క్చితవర్లేన రాజ్ఞా సమాహూయ 
పృష్షః-“వాయస! 8८06९ है" హిరణ్యగర్భో రాజా. ए [०९ మనీ 
వా కీదృశః 2-88. వాయస డఉవాచ-'దేవ! హిరణ్యగర్శ్భో రాజా 
యుధిషిరసమో మహాశయః నత్యవాక్‌. చ|క్రవాకసమో 289 £) న ७०९२. 
హప్యవలోక్యతే రాజా22_హ యద్యేవం తదా కథమహసౌ త్యయా వజ్చీతః?” 
ఇతి, విహస్య మేఘవర్ల ప్రాహ “దేవ! 
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9. విశ్వ్యాన[పతిపన్నానాం వజానే కా విదగ్గతా 
అజ్క్బ_ మారుహ్య సుప్తం హి హత్యా కిం నామ హెరుషమ్‌. 5¶ 


అను. ఆంతట గువ్రచరుడైన కొంగ వచ్చి హిరణ్యగర్చుడితో | ఇలా 
'అంది_“దేవా! అచ్చట శ తుపక్షంలో జరిగినది వినండి. ఆచ్చట మహామంతి 
“ఆయిన (గద్ద ఇలా అంది.“(వభూ ! మన म) (కాకి) అచ్చట చాల 
కాలం ఉన్నాడు. హిరణ్యగర్చుడు సంధికి యోగ్యమైనవాడో కాదో అతడు 
చక్కగా తెలిసికొని ఉంటాడు.” అప్పుడు రాజైన చి తవర్ణుడు మేఘవర్దుణి పిలి 
పించాడు. ఇలా ఆడిగాడు_'ఓ కాకీ ! ఆచ్చట (పభువై న హిరణ్యగర్భుడు మంతి 
అయిన చకవాకం ఎలాంటివారు ? కాకి ఇలా చెప్పింది.'దేవా! ఆ (ప్రభువైన 
“హిరణ్యగర్భుడు ధర్మరాజుతో సమానుడు. సత్యవచనుడు. ఇక చ|క్రవాకంవంటి 
మంత్రి ఎచ్చటను కనబడడు. (ఆనగా సాటిలేనివాడు) అది విని రాజా అడిగాడు. 
ఆలా అయితే నీవు రాజును ఎలా మోసం చేశావు?' ఆందుకు 2529६ కాకి ఇలా 
బదులు పల్కి ంది.'దేవా ! నమ్మినవారిని మోసం చేయడంలో గొప్పతనం 
వముంది ? అలాగే తొడమీద నిదించేవారిని చంపడంలో పౌరుషం ఏముంది ? 


మూ. శృణు దేవ! తేన .మని ణా౬హం (పథమదర్శనే వవ 
-2) १९४ ४, కిను మహాశయో౭.సౌ రాజా. తేన !మయా విపలబ్దిః తథా 
“ఇదో కమ్‌- 
శ్లో. ఆత్మౌపమ్యేన యో వేత్తి దుర్గనం సత్యవాదినమ్‌, 
© ~+ జ 
స తథా వజ్బ్యతే ధూ ठ ण) 95९ శ్చాగతో యథా. 88 
రాజోవాచ-_'కథ మేతత్‌ 2" మేఘవర్ణః కథ యతి. 
అను. దేవా! వినుము. మొదట చూడగానే నన్ను ఆ మంత్రి గ్రహించాడు. 


కాని గొప్పహృదయం గల రాజా నాచే మోసగించ బడ్డాడు. విజ్ఞాలు ఇలా 
ॐ ౦టారు._ . 


ఎవడు దుష్టుని తనవలి సత్యవచనునిగా తలుస్తాడో అతను. బాహ్మణుడు 
'వంచకులవలన మేకను పోగొట్టుకొన్న విధంగా మోసపోతాడు. $8 


రాజు ఆడిగాడు_“అది ఎట్టు 2" మేఘవర్ణుడు ఇలా. చెప్పసాగాడు. 


9. ధూ_రతయాణాం (బాహ్మణన్య చ కథా 
[ముగ్గురు వంచకులు.బాహ్మణుడు | 


మూ. ఆస్తే గౌతమస్యారణే (పస్తుతయజ్ఞః = 
సచ యజ్ఞారం గ్రామాన్తరా చ్చాగ ముష|క్రీయ मः నీత్యా గచ్చన్‌. 
ధూర్త|తయేణా౬వలోకితః_ తతస్తే ధూరాః- “యద్యేషః భాగః కేనా౭. 
ప్యుపాయేన లభ్యతే తదా మతి పకర్టో భవతీతి సమాలోచ్య వృక్ష తయ: 
తలే కోకా న్తరేణ తస్య బాహ్మణస్యా౭.౬ గమనం | 58२६ 23क्क 
స్థితా २. 

ఆను. గౌతముడి ఆడవిలో ఒక బ్రాహ్మణుడు ఉండేవాడు-ఆతను యజ్ఞం: 
చెయదలచాడు.ఆందుకె పొరుగూరికి పోయి ९.8 మేకపోతును ఖరీదు చేశాడు 
దాన్ని భుజంమీద. వేసికొని తీసుకొని వస్తున్నాడు. ఆలా ఆ బాపడు రావడం 
ముగురు వంచకులు చూచారు.'ఇతణి మోసగించి ఏదో ఉపాయంతో ఈ మేకను 
ఆపహరిసే మన బుద్దినె పుణ్యం వ్య &० అవుతుంది'_ఆని తలంచారు ఓఒకొ-క్ళ_రు. 
ఒకొ_క_ కో వెడంగా ఆ దారిలో చెట్ట క్రింద కూర్చున్నారు. బాపడి రాకకై 
నిరీషింపసాగారు. 

మూ- తత 9కేన ధూ ర్రేన గచ్చన్‌ సన బాహ్మణో= रण्ड 

_ద్రాహ్మణ ! కిమితి త్యయా కుక్కు_రః స్కన్లే నోహ్యతే? వి షే 

జో కమ్‌-'నాయం క్యా. కిన్తు యజ్ఞచ్చాగః ఇతి. అథా న్తరస్గితే నాన్యేన. 
ధూరేన తథెవో కమ్‌ తదాకర్ణ్య (బ్రాహ్మణ ళ్ళాగం భూమౌ నిధాయ 
ముహు ర్నిరీక్ష్య్య, పునః స్కన్లే కృత్యా దోలాయమానమతి శ్చలితః... 
యతః. 
& 8९. మతి नरः సత్యం సతామపి ఖలో క్రిభిః, 

తాధి ర్విక్వాసితశ్చాసౌా. మియతే చి తకర్ణవత్‌. 59 


రాజా&౬౬హ-_'కథ మేతత్‌” 2 సః (మేఘవర్ణః) కథయతి- 


ఆను. వారిలో మొదటి వంచకుడు తన సమీపానికి బావడు రాగానే ఇలా 
అన్నాడు_“ఓ |బాహ్మణా ! కుక్కను భుజం'పె వేసికొని ఎందుకు ఇలా 
మోస్తున్నావు "అందుకు ఆ వ్మిపుడు ఇలా సమాధానం చెప్పాడు_“ఇది కుక్క. 
గాదు. యజ్ఞానికి బలిపశువై న (పవితమైన) మేక. పిమ్మట బావడు మరికొంత 
దూరం పోయాడు. రెండవ వంచకుడునెతం ఆలాగే ఆడిగాడు. అది వినగానే 
బాపడు మేకపోతును |కిందికి దింపాడు. మాటిమాటికి దాన్ని పరీక్షించి చూచాడు. 
మరలా భుజంమీదికి ఎత్తుకున్నాడు. సందేహంచే మనస్సు ఊగిసలాడుతుండగా 
నడక సాగించాడు. ఏలనన-_ 


సజ్జనుల మనస్సునైతం నీచుల మాటలను మాటిమాటికి వినడంతో మొదట 


్రాంతిచే సందేహం పొందుతుంది. క్రమంగా ఆ మాటలను విశ్యసిస్తుంది. ఆలా 
విశ్యసించినవాడు చ్మితకర్ణుడు ఆనే ఒందె వలె మరణిస్తాడు. 89 


రాజు ఆడిగాడు. ఆది ఎట్లు ? అతడు (మేఘవర్దుడు) ఇలా చెప్పసాగాడు. 


10. నింహ.-వ్యా (ఘ-కాక -జమ్బుక-ఉష్ట) కథా 


[ సింహం._పులి.కాకి_నక్క_-ఒంటు ] 


మూ. అస్తి కస్మింక్చిద్యనోద్దేశే మదోత్క_టో నామ సింహః. 
తస్య సేవకాస్ర్రయః కాకో వ్యా మో జమ్బుకశ్చ. అథ తై. రృగమద్చిః 
సార్థ (४२६४ 59८5 దృష్టః పృష్టశ్చ-'కుతో భవా నాగతః సార్భాద్‌ 
ట్రష్టః ?' ఇతి. స చాత్మవృతా న మకథయత్‌. खः నీత్యా సింహా 
యాసౌ సమర్చితః. తేన చాభయవాచం దత్వా 'చిత్రకర్ణ' ఇతి కృత్వా 
స్థాపీతః ५ । a 


120 హితోపదేశము. 


ఆను. ఒకానొక ఆడవిలో మదోత్క_టుడు ఆనే సింహం ఉంది. అతడికి 
కాకి, పులి, నక్క అనే ముగ్గురు సేవకులు కలరు. అవి ఒకనాడు అడవిలో తిరు 
గుతూ వ్యాపారుల గుంపునుండి తప్పిపోయిన ఒక ఒంచటెను చూచాయి. 'నీవు 
ఎచ్చట గుంపునుండి తప్పి వస్తున్నావు ?.ఆని ఆ ఒంటెను అడిగాయి. అందుకు 
ఆ ఒందటె తన కథను అంతా చెప్పి వినిపించింది. పిమ్మట ఆవి దాన్ని తమ 
వెంట తోడొని పోయాయి. సింహానికి సమర్పించాయి. సింహం ఆ ఒంపెకు 
అభయదానం చేసింది. చి త్రకర్ణుడు'-అని పేరు పెట్టింది. తనవద్ద ఉంచుకొనింది. 


మూ. ఆథ కదాచిత్‌ సింహస్య శరీరవైకల్యాద్‌ భూరివృష్టికారణా 
చ్చాహార మలభమానా స్తే వ్యగా బభూవుః. తతస్టెై రాలోచితమ్‌- 
'చితకర్ణమేవ యథా స్వామీ వ్యాపాదయతి न కిమ 
నేన కజ్బకభుజా౭౬స్మాకమ్‌” ఇతి. 


వ్యాఘ ఉవాచ-“స్వామినా౭భయవాచం దత్వా౭నుగృహీతో2. 
యమ్‌. తత్క_థ మేవం సమృవతి 2” 

అను. అంత ఒకసారి సింహానికి జబ్బు చేసింది. డానికి తోడుగా వాన 
ఎక్కు_వగా కురిసింది. అందువల్ల సింహం తిరుగడానికి శ క్రిలేనిదై వేటాడ లేక 
పోయింది. అప్పుడు సింహంతోపాటు కాకి మొదలై నవి అన్నీ తిండిలేక నకనక 
లాడాయి. అందుచే ఇలా ఆలోచించాయి-ఈ 2४७९८ [52२ ए ०२९९-० 
చేసాం. ఈ కంప (ముండ్లు) తినేవాడివల ఉపయోగం ఏముంది ?" 

పులి ఇలా అంది_“ పభువు ఇతడికి అభయం ఇచ్చి అన్నుగహించాడు. 
ఆలాంటప్పుడు ఇదెలా సంభవం ?' 


మూ. కాకో |బూతే_“ఇహ సమయే పరిక్షీణః స్వామీ పాపమపి 
కరిష్యతి 8 
యతః. 


శో. త్యజేత్‌ కుధార్తా మహిలా స్వపుతం 
ఖభాదేత్‌ క్షుధార్తా భుజగీ స్వమజ్ఞమ్‌, 


బుభుక్న్షితః కిం న కరోతి పాపం 


च्छ" నరా నిష్కరుణా ॐ &. 80 
ఆన్యచ్చ ध 
0 మత్తః (2 కోన్మత్తః (శ్రా నః కుద్దో బుధభుక్షితః, 
లుబ్లో భీరు స్యరాయు క్రః కాముకళ్చ న ధర్మవిత్‌. 61 


ఇతి यम) న సర్వే తే సింహా నికం జగ్ముః. 
అను. కాకి ఇలా చెప్పింది. “ఇప్పుడు స్వామి ఆకలిచే బాధ పడుతున్నాడు. 
-ఆందువల్ల పాపకార్యం ఆయినా చేస్తాడు. ఏలననగా_ 
ఆకలిచే అలమటించే ఆడది తన కొడుకును వదలివేస్తుంది. పాము తన 
'గుడ్డును తింటుంది. కనుక ఆకలిచే నకనకలాడే వాడు చేయని పాపం ఏముంది ? 
ఆపదలశే కీణించినవారు దయాహీనులై ఉంటారు. 60 
మరియూ_మదించి నవాడు (అహంకారి, జాగ త్ర లేనివాడు, పిచ్చివాడు, 
బడిలినవాడు, కోధంజే ఒడలు తెలియనివాడు, ఆకలిగొన్నవాడు, లోభి వాడు, 
పిటికివాడు, తొందరపాటువాడు, కాముకుడు ఆనే ఈ పదిమంది ధర్మం 
గు ర్రింపరు అ 61 
| ఇలా తలంచి ఆవి మూడూ సింహంవద్దకు నోయాయి. 
మూ. సిం హేనో క్రమ-“ఆహారార్థం కిజ్బోత్‌ |ప్రాప్తమ్‌?'. తై 
రు క్షమ్‌-'దేవ ॥ యత్నాదపి న [పొ ప్తం కిజ్షోత్‌ १२. సింహేనో &ॐ- 
““కో_ధునా జీవనోపాయః ?° । కాకో 25९8 - 425 1 ०8८२-० ठ 
"పరిత్యాగాత్‌ సర్యనాశో=య ముపస్థితః” సింహేనో క్రమ్‌-“ఆతా౬౬ 
.హారః కః సాధీనః 2?” కాకః नः కథయతి._“చితకర్ణ” ఇతీ. సింహో 
(०4 షా రౌ ८ ८ తా 
భూమిం స్పృష్ట్వా కర్డ్‌ స్పృశతి. ఇ! బవీచ్చ- ఆభయవాచం దత్వా 
ధృతో౬య మస్మాధిః, తత్క_థమేవం సమృవతి ? తధాహి- 


లో & క భూ|పదానం న సువర్ణదానం 
న గోపదానం న తథాఒన్నదానమ్‌, 
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యథా వద న్రీహ మహా(పదానం 
సర్వేమ దానే ష్యభయ।వదానమ్‌. 62 

అన్యచ్చ- 
ళో. సర్వకామసమృద్దన్య హ్యశ్య మేధస్య యతృ్ఫలమ్‌, 

తత్ఫలం లభతే సమ్యగ్‌ రక్షిలే ४८०० २ तल. 68. 

ఆను. సింహం ఇలా € 4९०6. “భోజనానికి ఏదేని(జంతువు) లభించిందా?” 
ఆవి ఇలా అన్నాయి_“ఎంతగా యత్నించినా ఏమీ లభింపలేదు.' సింవాం మరలా 
అడిగింది. “అలా అయితే ఇప్పుడు (® इ ఉపాయం ఏమి? ఆందుకు కాకి_ 
దేవా! స్వాడీనంలో ఉండే ఆహారాన్ని వదలుకోడంవల్ల ఈ సర్యనాశం. 
పా 2०४०6" ఆని చెప్పింది. అది విని సింహం ఇలా అంది.“ఇచ్చట మన 
అధీనంలో ఏ ఆహారం ఉంది ? ఆంతట కాకి సింహం చెవిదగ్గరకు పోయి మెల్లగా. 
“చి తకర్దుడు' ఆని చెప్పింది. ఆ మాట వినగానే సింహం భూమిని తాకింది. 
చెవులు మూసికొంది. ఇలా చెప్పింది. “మనం అతనికి అభయదానం ఇచ్చి ఇక్క_డ. 
ఉంచుకున్నాం. ఆలాంటప్పుడు ఇది ఎలా సంభవం ఆవుతుంది ?' ఎందుకనగా- 


భూదానం, సువర్ణదానం, గోదానం, అన్న దానం ఇలాంటివి అన్నీ అభయ. 
దానంతో సమానం గావు. ఆఅభయదానం “సర్వదాన 3९६०! అని ఆంటారు. 69. 
మరియూ, సర్వకామాలను అనుగహిందే అశ్య మేధయాగంవళల్ల లలించే 
పుణ్యం కేవలం శరణుజొచ్చినవాణ్డి రిం చడంవల్ల లభిస్తుంది.” 88. 
మూ. కాకో ह+ తే_.'నా౬సౌ స్వామినా వ్యాపాదయితవ్యః- 
కిన్వ్వస్మాభిరేవ తథా కర్హవ్యం 'యథాసొ స్వదేహదాన మజ్లీకరోతి. 
సింహ న్తచ్చుత్యా తూష్ణీం స్థితః. తతో౭_సౌ లబ్దా౬వకాశః కూటం 
'కృత్వా సర్వ్యానాదాయ సింహా న్తికం గతః. అథ కాకేనో క్రమ్‌'దేవ (3 
యత్నాద ప్యాహారో న [పా २5१. అనేకోపవాసక్టిషశ్చ స్వామీ తదిదాసీం 
~> యజ , 
మదీయం మాంస మువభుజ్యతామ్‌. యతః- " ॐ 
బో. స్యామిమూలా భవ ॐ సర్యాః _పకృతయః ఖలు, 
సమూలేష్యపి వృశకేమ పయత్నః నఫలో నృణామ్‌. 64. 


సంధి 198: 


ఆను. అడి విని కాకి ఇలా చెప్పింది-“/పభువులు ఆ ఒంచెను చంపవలసిన. 
అవసరం లేదు. అతనే (ఒందెయే) తన దేహాన్ని సమర్పించే ఉపాయం మేము. 
ఏదేని చేస్తాం'. ఆ మాటకు సింహం మౌనం వహించింది. కాకి అలా ఉండడమే. 
ఆంగీకారంగా అవకాశంగా భావించింది. తన మితులైన పులితో నక్క_తో కలి 
సింది. కపటమం|తం నిర్మించింది. పిమ్మట ७०८88 వెంట నిడుకొని సింహం. 
వద్దకు పోయింది. ఇలా విన్నవించింది.“దేవా! ఎంత [పయత్నించినా ఆహారం. 
లభించలేదు. ఉపవాసాలు అధికంగా చేసి [ప్రభువులు కృశించారు. కనుక 
ఇప్పుడు నా మాంసం తినండి. ఏలనన-_ 


[పజల కందరికి [55 మూలం గదా. మూలం గల్లిన [| ३५५५० | 
వృశాల విషయంలో చేసిన ప్రయత్నమే నరులకు ఫలితాన్నిస్తుంది. 64 


మూ. సింహేనో ई5- “क| ८ 1 వరం (పాణపరిత్యాగో న పున 
రీద్భశే కర్మణి (పవృ తిః. జమ్ము ६८० £ తథోక్ర్షమ్‌. తతః సింహే 
నో క్రమ్‌-“మెవమ్‌'. అథ వ్యా_ఘేణో క్రమ్‌-“మద్దేహేన జీవతు స్వామీ. 
సింహేనో క్రమ్‌-'న కదాచి దేవ ముచితమ్‌. ఆథ చిత్రకర్ణోఒపి జాతః 
విశ్వాస क्‌ వాజఒత్మ దేహదాన మాహ, తత స్తద్యచనా తేన వ్యా(మే. 
ణాసొ కుక్షిం విదార్య వ్యాపాదితః 5९ రృకితశళ్చ. అతో౭.హం. 
ద్రైవీమి-“'మతి ర్షోలాయతే సత్యమ్‌” ఇత్యాది. 

ఆను, అంత సింహం ఇలా ఆంది.“శభమూ ర్తీ! (ప్రాణాలు 20560" 
ఆయినా మంచిదే కానీ ఇలాంటిపని చేయడంమా[తం వద్దు. తర్వాత నక్క_యూ. 
అలాగే (కాకి వలెనే) చెప్పింది. దానికినీ సింహం_ “ఆలా వద్దు'.ఆని పల్కింది. ఆ 
మీదట పులియూ_'నాదేహం తిని (పబువులు జీవించండి”-అని విన్నవించింది. 
ఆందుకునూ సింహం._'ఎప్పజికీ ఇలా చేయడం సముచితం గాదు” అని చెప్పింది.. 
ఆప్పుడు ९ (४७८८ ఆ మూడింటిని ఆలా ఆనడంతో తనకు అపాయం ठठ. 
నమ్మకం పొందింది-“వభూ ! నన్ను భక్షించి జీవించండి” ఆని విన్నవించింది. 
ఆది ఆలా ఆనగానే పులి దానిమీదికి దూకింది. పొట్టను చీల్చి చంపింది. 
_ఆందుచే నేను_(మేఘవర్ణుడు ఆనే కాకిని) చెప్పుతూన్నాను_'నీచుల మాటలచే 
సజ్జనుల మనస్సు సైతం సందేహం పొందుతుంది.” ఇత్యాది (89 వ శ్లోక భావం 
చూడుడు). 00 वि ५ ^ । 
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మూ. श ` |తుత్యా స్యమతిభ్రమం 
నిశ్చిత్య ఛాగం త్యక్యా |బాహ్మణః స్నాత్యా గృహం యయా. 
ఛాగశ్చ తైర్టూర్తె ర్నీత్యా భకితః. అతోజహం బవీమి-“ఆత్మౌ పమ్యేన 
యో వేత్తి”. ఇత్యాది. 


एण 2 ०" మేఘవర్ణ 1 కథం శ తుమర్యే త్యయా ठ 
ముషితమ్‌ ? కథం వా తేషా మనునయః కృతః? 

అను. తర్వాత కొంతదూరం రాగానే మూడవవంచకుడు వచ్చి ఆలాగే 
(“ఏమి ? కుక్క_ను ఎత్తుకొని పోతున్నావు' అని) అన్నాడు. ఆది వినగానే ఆ 
జచాపడు. “తనకే మశిచెడి కుక్క_ను కొన్నాను”_అని నిశ్చయించాడు. ఆ మేక 
పోతును ఆచ్చటనే వదలివేశాడు. కుక్కను తాకిన దోషం పోయేందుకై దాపున 
ఉండే నదికి పోయి స్నానం చేశాడు. ఇంటికి పోయాడు. పిమ్మట ఆ మోస 
7० | ८9 ఆ మేకపోతును తీసికొనిపోయారు. హాయిగా భక్షించారు. ఆందుచే నేను 
(మేఘవర్ణుడను) చెప్పుతున్నాను ~ “తనవలె ఎవడు దువని తలుసాడ్షోి 
ఇత్యాది (58 శోకభావం చూడుడు) 

రాజు అడిగాడు_“మేఘవరా ! సీవు శ|తువుల మధ్య చాలా కాలం ఎలా 
'ఊఉండగల్లావు ? ఎలా వారిని ఆత్మీయుల్ని చేసుకున్నావు ?” 


మూ. మేఘవర్ణ ఉవాచ-'దేవ।! స్వామికార్యార్థితయా స్వ పయో 
ఊఉనవశాద్యా కిం కింన క్రియతే 2 పశ్య. 
శో. లోకో వహతి కిం రాజన్‌ న మూర్నా దగ్గుమిన్లనమ్‌, 
|| © © © ^ 
नन २०१० నదీవేలా నిక్ళ న్లతి. 65 
తఠా చో కమ్‌- 


శో స్మ_న్తేనా౭_పి వహే +) కార్య మాసాద్య బుచిమాన్‌ 
యశా వృద్దేన 5 ठै} > మణూకా వినిపాతితా 66 


చాజా౬౬వహ._ "द మేతత్‌” మేఘవర్ణః కథ యతి. 


సంధి 125 

అను. మేఘవర్దుడు ఇలా సమాధానం చెప్పాడు.“దేవా ! (వభుకార్యాన్ని 
నెజవేర్చేందుకు అలాగే స్వార్థాన్ని సాధించేందుకు మానవుడు ఏ పని ఆయినా 
చేస్తాడు. చూడండి- 

ఓ రాజా! కాల్చేందుకై ॐ टुः మానవుడు నెత్తిన మోస్తున్నాడు. 
ఆలాగే నదీ పవాహం చెట్టకాశళ్ళను (వేళ్ళను) కడుగుతూనే దాన్ని (చెట్టు) సపెళ్ళు 
గించివేస్తూన్నది. 65 

విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు. “బుద్దిమంతుడై నవాడు తన అవసరాన్ని బట్టి" 
శ|తువులనై నా భుజంపై ఉంచుకొని మోయాలి. ముసలిపాము కప్పలను ఆలాగే 
మోసి భక్షించింది. 66 


రాజు అడిగాడు. 'అదెట్టు ? మేఘవర్దుడు చెప్పసాగాడు_ 


11. మన్దవిషనర్పకథా 


[మందవిషుడు అనే పాము కథ] 


మూ. అసి జీర్ణోద్యానే =) నామ సర్చః. సో౭_తిజీర్ణతయా 
స్వాహారమ ప్యన్వేష్టు మక్షమః సర & ठं పతిత్యా స్థితః, తతో దూరా 
దేవ కేనచిన్మణూ కేన దృష్టః పృష్టశ్చ- “కిమితి భవా నాహారం నా౭న్ని 

ञे a] ९) 

ష్యతి?' సర్పో౬వదత్‌-'గచ్చృ क [ला కి నే మమ 2 వృత్తాన్ల 
एः 2. తతః సజ్ఞాతకౌతుకః స భేకః-“సర్యథా కథ్యతామ్‌' 
ఇత్యాహ. సర్వ్పో౭2_ప్యాహ-“'భ[ద1 |బహ్మ పురవాసినః డోత్రియస్య 
కౌన్టిన్యస్య పుత్రో వింశ తివర్షదేశ్రీయః సర్యగుణసమ్పన్నో దుర్దెవా న్మయా 
నృశంసేన దష్టః. తత స్తం నుశీలనామానం 23० మృత మవలోక్య, 
శోకేన మూర్చితః కౌణ్ణిన్యః పృథివ్యాం లులోఠ. అనన్తరం |బహ్మపుర 
వాసినః సర్వే म 11 తథా 5 ॐ - 


126 హితోపదేశము 


శో ఉత్సవమే వ్యస యుదే దుర్భి ००६१०२३, 
౧ (39) 
రాజద్వ్యారే శ్మశానే చ సిషతి స జాన్ధవః. 67 


—69 

అను. ఒకానొక [ప్రాచీనమైన తోటలో మందవిషుడు అనే పాము నివ 
సించేది. ఆ పాము చాల ముసలిది. తన తిండినిసెతం వెదకి సంపాదించుకొనే 
శక్తి లేనిది. ७०८०२८९ కొలనుఒడ్డున నిశ్చలంగా పండుకొని ఉంది. అంత ఆ 
పామును దూరంనుండియే ఒకానొక కప్ప చూచింది. ఇలా అడిగింది “తాము 
ఆహారాన్నిసైతం ఎందుకు వెదుకటం లేదు? పాము_“పొమ్ము. ఈ దురచృష్ట. 
వంతుడి విషయం సీ కెందుకు ?" ఆని చెప్పింది. ఆ మాటతో ఆ కప్పకు తెలును 
కోవాలి అనే కోరిక ఆధికం అయింది. ఆందుచే_“తప్పక చెప్పండి' అని గట్టిగా 
-ఆడిగింది. అంత పాము ఇలా చెప్పింది_ “శుభమూర్రీ 1 |బహ్మపురంలో కౌండి 
న్యుడు అనే బాపడు ఉన్నాడు, ఆతడికి సుకీలుడు అనే 23! ८७ ఉండేవాడు. ఆ 
వుతుడు మికిిలి గుణవంతుడు. వయస్సు ఇరువదియేండ్డు. ఆతన్ని దురదృష్టం 
కొద్దీ కఠినుడనై నేను కజచాను. (అతను చచ్చాడు). మరణించిన పుత్రుణ్ణి కౌండి 
'న్యుడు చూచాడు. వెంటనే దుఃఖంచే మూర్భ నందాడు. నేలపె వడి పొరలాడు. 
"ఆప్పుడు _ద్రహ్మపురవాసులై న ఆతడి బంధువులు అంతా వచ్చారు. ఆచ్చట 
'కూర్చున్నారు. వి జ్ఞాలు ఇలా అన్నారు.వివావోదిఉత్సవం, రోగాదియెన ఆవద, 
యుద్దం, కామం, దేశంలో ఏదేని అరాజక స్థితి, రాజసభ, శ్మశానభూమి (శవ 
సంస్కారం ? అనే ఈ ఏడింటిలో తోడుపడేవాడే బంధువు అనబడుతాడు. 67 


మూ. తత కపిలో నామ స్నాతకో=వదత్‌_'ఆరే కౌళ్ణిన్య ॥ 
.మూఢో=సి, యేనై వం విలపసి. శృణు- 
११. కోడీకరోతి పథమం యదా జాత మనిత్యతా, 
ధాకత్రీవ జననీ పశ్చాత్‌ తదా కోకస్య కః క్రమః, 68 
తథా చ. 


శో క గ్గతాః పృథివీపాలాః 5 సైన్యబలవాహనాః, 
వియోగసాశిణీ యేషాం భూమిరద్యాపి 828. 69 


తథా చ_ 


श्‌ జాతస్య హి |ధువో మృత్యుర్ణు)వం జన్మ మృతన్య చ, 
అద్య వాఒబ్దశతా నే వా మృత్యురైై |పాణినాం |ధువః. 70 


ఆను, ఆ బంధువులలో కపిలుడు అనే స్నాతకుడు (విద్య ముగించిన 
వాడు త్వరలో వివాహం చేసికొనే స్టికిలో ఉండేవాడు) ఇలా బోధించాడు _'ఓరీ 


ఫో 


కౌండిన్యా! ఇలా కోదిస్తూన్నావు ఎంత మూర్చుడి విరా { వినుము_ 


జనింపగానే ఆనిత్యత (మృత్యువు) అనేది 2०२४०४९ వలె 88:25 తన 
ఉడిలోకి తీసుకొంటుంది. ఆ తర్వాత తలి తీసుకొంటుంది. అలాంటప్పుడు 
దుఃఖింపవలసిన అవసరం ఏముంది ? 68 


మరియూ. సేన, బలం, రథహయాదివాహనాలు గల ఆ |పభువులంతా 
ఎచ్చటికి పోయారు? వారు అలా పోవడం చూచిన ఈ భూమి నేటికీ పదిలంగానే 
ఉంది. 


మరియూ.పుట్టినపాడి కి చావూ_చచ్చినవాడికి పుట్టుకా పరమసత్యాలు. నేడు 


గానీ లేక నూరేండ్లకుగానీ [పాణులకు మరణం తప్పదు. 70 
మూ. >~ 


శో. కాయః సన్నిపహితాపాయః సమ్పదః పద మాపదామ్‌, 
సమాగమాః సాపగమాః సర్యముత్సాది భజ్ఞురమ్‌. 11 
రో. (పతిక్షణ మయం కాయః శీయమాతో న లక్ష్యతే, 
ఆమకుమృ ఇవామృస్థో 29८४ సన్‌ कठ. {9 
ళో. ఆసన్నతరతా మేతి మృత్యుర్ణనో రినే దినే, 
© @ ~ ద 7 
ఆఘాతం సీయమానస్య వధ్య స్యేవ వదే పదే. 8 
ఆను. మరియూ-శరీరం | 8 & ९9० అపాయోక్యుఖంగా ఉం టుంది. సంప 


దలు ఆపదలకు స్థానాలు. కలయికలు ఎడబాటుతో గూడినవి. పుష్లేది ఆంతా 
నకించేదే. 1 


128 హితోవదేశము. 


నీటితో నిండిన వచ్చి మట్టిపాత పూర్తిగా కజగిన తర్వాతనే తెలుస్తుంది, 


ముందుగా తెలియదు. (మరణిస్తే తెలుస్తుంది). 19. 
వధ్యభూమికి తీసికొని పోబడే |ప్రాణికివలె |ప్రతి[ప్రాణికి దినదినం 
మృత్యువు మిక్కిలి దగ్గర ఆవ్యతూనే ఉంది. 78. 
మూ. యతః. 
శో, అనిత్యం యౌవనం రూవం జీవితం దవ్యసఇ్చయః, 
౧ 
ఐశ్యర్యం |పియసంవాసో ముహే కతత న పజ్జితః. TL 
లో. तठ కాష్ట్రజ్నా ७०२६०.) సమెయాతాం 25025586 दुर, 
సమేత్య చ వ్య పేయాతాం తద్యద్భ్ఫూతసమాగమః. 75 
9. యథా హి పథికః 88) చాయా మా|శ్రిత్య తిష్టతి, 
విశమ్య చ పునర్గచ్చే తద ద్భ్ఫూతసమాగమః. 76 
అన్యచ్చ- 


లో वः ९628 దేహే పజ్బత్వ్యం చ పునర్గతే, : 
స్యాం స్యాం యోని మన్నుపా స్తే తత కా పరిదేవనా. 77 
అను. ఏలనన_యవ్వనం, అందం, జీవితం, కూడ బెట్టిన ధనం, ఐశ్వర్యం, 


_పీయజనులతోడి సవావాసం_ఇత్యాదులు అన్నీ శాశ్యతం కాదు, అందువల్ల 
జ్ఞాని అయినవాడు వాటి పె ఆసక్తుడు కారాదు, 74 


సముదంలో [అలల తాకిడిచే] ఒక కట్ట ఇంకొక घु కలుస్తాయి, 
మరలా అదే అలల తాకిడిచే విడిపోతాయి. ఆలాగే ప్రాణుల కలయిక (ఎడ 
బాటున్నూ) సంభవిస్తుంది. 75 


ఒక బాటసారి (ఎండకు అలసి) ఒక చెట్టు కింద చేరి విశ మిస్తాడు. 
ఆలసట తీరగానే లేచిపోతాడు. అలాగే [ప్రాణుల కలయిక అని తలంచాలి. 16 


మరియూ-_ఈ శరీరం పంచభూతాలచే (వాటి కలయికచ్చే నిర్మింపబడింది. 


సంధి 129 


| మరణం ७० ठै ఏ భూతతత్త్యం ఆ భూతతత్తకంలో చేరడమే. ఆందుకైె విచా” 
రించడం దేనికి ? 77 


१०. యావతః కురుతే జన్తుః సమృన్హా న్మననః |ప్రియాన్‌, 
_ © 


తావన్లో ౬స్య నిఖన్య న్తే హృదయే కోకశజ్బ_వః. 78 
शः. నా౬య మత్యన్తసంవాసో లభ్యతే యేన కేనచిక్‌, 

అపి స్వేన శరీరేణ కిముతా౬న్యేన కేనచిత్‌. 79 

ఆపి చ. 


శ్లో. సంయోగో౭హి వియోగస్య సంసూచయతి సమృవమ్‌, 


౧ 
ఆనతి కమణీయన్య జన్మ మృత్యో రివాగమమ్‌. 80 
క్లో ఆపాతరమణీయానాం సంయోగానాం |పియెః సహ, 
అపథ్యానా మివాన్నానాం పరిణామో౭.తిదారుణః. 81 
అపరం చ- 


వో |వజన్తి న నివ_ర్థన్తే |సోతాంసి సరితాం యథా, 
ఆయురాదాయ మర్యానాం తథా ర్మాత్యహనీ సదా.' 82 
అను, మానవుడు తన మనస్సునకు |పియ మెన సంబంధాలను ఎంత పరి 
మాణంలో చేసాడో, ఆంత పరిమాణంలో ఆ సంబంధాలు వియోగసమయంలో 
హృదయశల్యాలై బాధిస్తాయి. 78 


ఈ |పపంచంలో చిరకాలస హవాసం అనేది ఎవడితోడా సంభవింపదు. 
తుదకు తన శరీరంతోనే అసంభవం. అలాంటి దశలో ఇతరుడితో ఏమనాలి? 79 


మరియూ-సంయోగం ७236 వియోగానికి సూచన ఆని |గహించాలి. 
అలాగే జన్మ అనేది అవశ్యం సంభవించే మరణానికి స్మారకం అనుకొనాలి. 80 


పీయజనుల తోడి కలయికలు ఆపథ్యభోజనాల వలె పెకి ఆందంగా 


9) 


180 హితోపదేశము 


కనబడినా వాటి పరిణామాలు అనగా ఎడబాటులు మిక్కిలి దారుణంగా 
ఉంటాయి 81 
ఇంకనూ_నదుల |పవాహాలు ముందుకు ఫోవడమే కాని ఎలా వెనుకకు 
రావో ఆలాగే అహోర్యాతాలు (ప్రాణుల ఆయువును శ్షీణిం పజేస్తాయే గాని 
२०४ ॐ. 8१ 
श्र. సుఖాస్యాదపరో యస్తు నంసారే సత్సమాగమః, 
స వియోగావసానత్యాద్‌ దుఃఖానాం ధురి రముజ్యతే, 88 
కో. అత ఏవ హి उ). సాధవః సత్సమాగమమ్‌, 
యద్య్వియోగా౬సి లూనస్య మనసో నాస్తి భేషజమ్‌. ९८ 


ళో. సుకృతాన్యపి కర్మాణి రాజభిః సగరాదిభిః, 
అథ తాన్యేవ కర్మాణి తే చా౬పి పలయం గతాః. 85 
అను. ఈ |పపంచంలో సజ్జన స్నేహం సుఖమైన రుచి గలదిగా చెప్ప 
బడుతూంది. కాని ఆదియూ వియోగంవల్ల నించేది కావడంతో దుఃఖాలలో 
మొదటగా గణింవపబడుతూంది. 88 
ఇందువల్లనే సజ్జనులు సజ్జన స్నేహాన్ని సెతం కోరరు. వఏలనన.వారి ఎడ 
బాటుచే ఖండిత మెన మనస్సును చక్కదిద్దేందుకు జొషధం 36 లేదు. 84 
సగరుడు మొదలైన చక్రవర్తులు ఎన్నో పుణ్యకార్యాలు చేశారు. కాని 
వారు నించారు. వారి పుణ్యకార్యాలు నించాయి. (కర్త మరియూ కర్మ రెండూ 
నకించాయి ४ 88 
क्र 1.4 4 
र. 53) న్య 5) ०००१८ ० 
మృత్యుం మనుష్యస్య విచక్షణస్య, 
వరామ్బుసికా ఇవ చర్మబన్లాః 
ష ~ 5 
సర్వే పయత్నాః (लः 86 


ళో, యామేవ ర్మాతిం (ప్రథమా మువైెతి 
గర్భే నివాసం నరవీర ! లోకః, 


ॐ०& 181 
२४९४३ | 250) త్యస్థలిత|పయాణః न 
స _పత్యహం మృత్యుసమీప మేతి. 87 
అను. ०८०९०६७० న మానవుడు భయంక రశిశారూపమైన మరణాన్ని 

గూర్చి (దాన్ని జయించేందు కై. ) మాటిమాటికి ఆలోచించాడు. కాని ఆతడి [3 

छर) € అన్నీ వర్షాజలంచే తడిసి ఉబ్బిన చర్మం కుట్టవలె నిరుపయోగాలు అయి 

నాయి. అనగా మృత్యువిజయం ఎవ్యరికీ సాధ్యం గాదు-ఆని భావం, 86 
ఓరాజా!వీ మొద టిరా తిని గర్భంలో (ప్రాణి పడినాడో అప్పటినుండియే 

ఆతను [2586250 జారని గమనంతో మరణసమీపం పోతూ ఉన్నాడు. 87 
మూ. అథ సంసారం విచారయ; కోకో౭=._య మజ్జానస్య (పేసజ్బాః. 

239 - । 

श्र. ఆజ్ఞానం కారణం న స్యాద్‌ వియోగో యది కారణమ్‌, 
కోకో దినేమ గచ్చత్సు వర్ణతా మపయాతి కిమ్‌. 88 
తద్‌ భద! తద్‌ ఆత్మాన మనుసన్లేహి, కోకచర్చాం చ పరి 
© 
హర. 09९8 ६- 
CN అకాజ్ఞిపాత జాతానాం గాతాణాం మర్మ భేదినామ్‌, 

గాఢకోక|పహారాణా మచి 23६3 మహౌషధమ్‌. 89 
అను. ఇక సంసారవిషయం విచారింపుము. ఈ దుఃఖం ఆంతా అజ్ఞానం 

యొక్క వి 52858. చూడుము- 


దుఃఖానికి కారణం అజ్ఞానం కాక వియోగమే (च्छट), ఆయితే, 
చినాలు గడచినచో దుఃఖం వృద్ధి ఫౌందవలసి ఉంటుంది. కానీ మెల్ల మెల్లగా 
దుఃఖం తగ్గుతూనే ఊంది. అందుచే అజ్ఞానమే దుఃఖానికి కారణం. 88 

కనుక ఓ 5८० 6 1 ఆత్మను ७९२०७२०. దుఃఖచర్చను వదలి 
వేయుము. 9255. 


ఆకస్మికంగా వచ్చిపడేవీ, శరీరమర్శ స్థలాలను భేదించేవీ ఆయిన గాఢ - 
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దుఃఖాలనే గాయాలకు (శేష్టమెన జాషధం ఏమిటంటపే-ఆ దుఃఖాలను తలంచక్ష 
ఉండడమే. అనగా దుఃఖాలను మా టీమాటికి తలంచడ ౦వల్ల దుఃఖం పెరుగు. 
తుందే గాని తగ్గదు. 89 


మూ. తత స్తద్యచనం నిశమ్య (ప్రబుద్ధ ఇవ కౌణ్ణిన్య ఉణ్ణాయా 
ఒబవీత్‌-“తదల మిదానీం గృహనరకవా'సేన, వనమేవ గచ్చామి”. 


కపిలః పునరాహ- 


ఖో. 252 8 దోషాః [పభవన్తి రాగిణాం 

గృహేఒపి పక్చోన్టియని గ్రహ స్తపః, 
ఆకుత్సితే కర్మణి యః |పవర్రతే | 
నివృత్తరాగన్య గృహం తపోవనమ్‌. 90 


యతః. 


9९. దుఃఖితోఒపి ठं ९८३० యత్ర इ०ू क ९ [४ ढः రతః, 
2.11 91. 


అను. అప్పుడు కౌండిన్యుడు ఆతడి మాటలు వినగానే నిదనుండి 
మేల్కొన్న వాడు వలె లేచాడు. ఇలా అన్నాడు..ఈ సంసారం ఆనే నరకంలో 
నివసించడం ఇక చాలు. ఆడవికే పోతాను”. 


ఆది విని కపిలుడు మరలా ఇలా చెప్పాడు. 


విషయవాసన గలవారికి ఆడవికిపోయినా కామ క్రోధాదిదోషాలు సంభ 
విస్తాయి. వంచేం దియాలను నిగహించినవారికి ఇంటిలో ఉన్నా తవస్సు చేయ 
గలరు. అనగా వారు తాపసులే. శాస్త్రంచే నిందింవబడని (శాస్ర్రసమ్మ తమైన) 
కర్మలు ఆచరిసూ విషయవాసనలు వదలి చరించేవాడికి ఇల్లే తపోవనం. 90 


వఏలనన.ఏ ఆశ్రమంలో ఉన్నా సర్యపాణులయందు ब 
దుఃఖావస్థలో నూ ధర్మాన్ని ఆచరించాలి. అంతేగాని సంన్యాసాదివేషాలు ధర్మ ' 
కారణాలు గాజాలవు, 91 


మూ. @ ईध) - 
శో వృత్త్యరం భోజనం యేషాం సన్తానార్గజా మెథునమ్‌, 
62 -* ~© ~~ © ५ 

వాక్‌ 5350 रुण्ठ" 8 దుర్గాణ్యపి తర ని ठै. 9१ 

®థ (a) —_ 

తధథాహి- 
శో ఆత్మానదీ సంయమపుణ్యతీర్థా 

సత్యోదకా శీలఘటా దయోర్శ్మి ః, 

తతా భిషేకం కురు పాణ్లుపుత ॥ - 

న వారిణా శుధ్యతి చా న్లరాత్మా. 98 

అను, విజ్ఞులు ఇలా అన్నారు.జీవించడాని కె భుజించేవారూ, సంతానం 
కొబికై దాంపత్యం ఆనుభవించేవారూ, సత్యరక్షణకె భాషించేవారూ ఆయిన 
మహాత్ములు (మాతమే) కష్టాలను తరిస్తారు. 99 

మరియూ మహాభారతంలో భీమ్మడు ధర్మరాజుకు ఇలా బోధించాడు- 

ఓ పాండునందనా ! ఈ ఆత్మయే ఒక నది. సంయమజిీవితమే ఇందలి 

పుణ్యతీర్భ ప్రదేశం. సత్యమే జలం. శీలమే ४८०. దయయే తరంగములు. ఈ 


విధ మెన పుణ్యనదిలో స్నానం చేస్తే అంతరాత్మ పవితం అవుతుంది. కేవలం 
జబాహ్యజలంచే శుద్ధం గాదు. 98 


మూ. విశేషతశ్చ- 
58. జన్మ-మృత్యు-జరా_ వ్యాధి-వేదనాభి రుపదుతమ్‌, 
సంసార మిమ మత్య ॐ మసారం త్యజతః సుఖమ్‌. 94 
యత :- 
శో, దుఃఖమేవాస్థ్సి న సుఖం యస్మాత్త దుపలక్ష్యతే, 
దుఃఖార్తస్య |పతీకారే సుఖసంజ్ఞా విధీయతే. 98 


ముఖ్యంగా పుట్టడం, చావడం, రోగం, ముసలితనం, బాధలు ఇత్యాదికంచే 
నిండిన ఈ సారహీనమైశ |పపంచాన్ని విశవ డమే సుఖం. 99 
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ఏలనన_ఈ (పపంచంలో దుఃఖమే ఉంది. సుఖం లేదు. అందుచే ఆంతటా- 
దుఃఖమే కనబడుతుంది. దుఃఖం తొలగించుకొనేందుకు చేసే పయత్నానికే 


సుఖం ఆనే పేరు పెట్టబడుతూంది”'. 98. 


మూ. కౌణ్ణిన్యో _్రూతే-'ఏవమేవి. తతోఒహం తేన కోకా౭._2.. 
కులేన | छ శపో యద్‌. 'అద్యా౭.౭రభ్య మణ్జూకానాం వాహనం. 
భవిష్యసి” ఇతి. కపిలో ([బూలే-'సమ్పత్యుపదేశా౬. సహిష్టు ర్భవాన్‌. 
9०७०९ 2 29 తే హృదయమ్‌. ख क కార్యం శృణు- 


శో. సజః సర్వాత్మనా త్యాజ్యః స దేక్‌ ९९5० న శక్యతే, 

(oe (a) § గీర 8 
స సద్భిః సహ క ठ సతాం సజో హి భేషజమ్‌. 96 
ఆన్యచ్చ- 

శో కామః సర్యాత్మనా హేయః స చే దాతుం న శక్యతే, 

(oe) 9 
స్యభార్యాం (పతి క ర్రవ్యః సైవ తస్య హి బేషజమ్‌. 97 


అను. కౌండిన్యుడు_ 'అలాగే' అని అన్నాడు, పిమ్మట పుతకోకంచే: 
పీడితుడైన ఆ కౌండిన్యుడు-'నీవు నేటినుండి కప్పలకు వాహనం ఆయ్యెదవు"” 
అని నన్ను శపించాడు. 

అంత కపిలుడు కౌండిన్యుడితో ఇలా అన్నాడు. “ప్రస్తుతం ఆశాంతితో 
ఉన్నావు. అందుచే ఉపదేశం |గహించడానికి అయోగ్యుడవు. అయినా సీక్షు, 
క ర్రవ్యం బోధిస్తాను. విను_ 

సంసర్గం (సంబంధం) ఏదైనా ఈ (४०४०९) విడవదగిందే. కాని. 
దాన్ని పూర్తిగా విడువడానికి వీలుగానిచో మంచివారితో చేయాలి. ఏలనన సజ్జన. 
స్నేహమే సంసారరోగాలకు మంచి జాషధం. 96. 


మరియూ._ఆలాగే కామవాసనయూ పూ ర్రిగా విడువదగిందే. ७6 పూర్తిగా 
విడువడానికి వీలుగానిచో భార్యద్యారా కామాన్ని శీర్చుకోవచ్చును. భార్యయే. 
కామానికి తగిన జాషధం. 97 


మూ, ఏతచ్చుత్యా స उः కపిలో పదేశామృత-|పశా ~ 
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१5००-2 &9 € యథావిధి 2 (१ 5० మకరోత్‌, ఆతో |బాహ్మణ- 
क्येऽ న్మణ్లూకాన్‌ వోడు మత తిష్టామి”. ఇతి, అన న్తరం తేన सल 
కేన గత్యా మణ్జూకనాథ స్య జాలపాదనామో౭|[గే తత్‌ కథితమ్‌. 
తోసా వకతా౬2గత్య नथः స్తస్య సర్పస్య పృష్ట మారూ 

ఢథవాన్‌. సచ సర్ప స్తం పృషే కృత్యా చి తపద క్రమం బృభామ. 

అను. కౌండిన్యుడు కపిలుడి వాక్కు.లను విన్నాడు వెంటనే అమృత 
వర్షంవంటి ఆ వాక్కు.లచే అతడి హృదయతాపం చలారిపోయింది. అందుచే 
ఆతను సంసారం వదలి సంన్యాసం స్యూకరించాడు అంతట నేను (సర్పమును 
అయిన నేను ద్రాహ్మణశాపాన్ని అనుసరించి కప్పలను మోయడాని,కై ఇచ్చట 
ఉన్నాను.” 

సర్పం చెప్పిన ఈ విషయం ఆంతా విన్నది ఆ కప్ప. వెంటనే అది కప్పల 
రాజు అయిన జాలపాదుడి వద్దకు పోయింది. ఈ సంగతినంతా అతడితో చెప్పింది. 
తోడనే జాలపాదుడు (కప్పలరాజు) సర్పంవద్దకు వచ్చాడు. సంతోషంతో ఆ 
పాముయొక్క._ పీపుమీదికి ఎక్కాడు. అప్పుడు ఆ పాము ఆ మండుకరాజును 
క్రిందపడకుండ సావధానంగా బహువిధచి తగ మనాలతో |క్రీప్పేంది. 


మూ. ५८९8 శ్చలితు మసమర్థం తం మణ్జ్దూక నాథో౭.వదత్‌- 
“కిమద్య భవాన్‌ మనగతిః. मी (బూతే_ దేవ 1 ఆహారవిరహా దస 
మర్గోఒస్మి 

మణూకనాథో౭.వదత్‌_“ఆస్మదాజ్జయా మణ్లూకాన్‌ భకయి. తతః 
స సర్పః- గృహీతో౭=.యం మహా(పసా ద*ి-ఇత్యుక్యా (కమళో ८०९5 
మణూకాన్‌ ఖాదితవాన్‌ .అథ నిర్మణూకం సరో విలోక్య మణూకనాథో 

తేన భాదితః. అతో౭.హం _వీమి స్క_న్లేనా౭పి వహే చ్చతుమ్‌' 

ఇత్యాది. 

అను. మరుదినం కదలే బలం లేని ఆ పామును కప్పలరాజు చూచాడు. 


“ఎందుకు ఇలా మెల్లమెల్లగా నడుస్తున్నావు. “అని ఆడిగాడు. అందుకు పాము_ 
“దేవ! తిండి లేక బలహీనంగా ఉన్నాను! అని చెప్పింది అందుకు కప్పలరాజు- 
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“ఆయితే మా ఆజ్ఞచే కప్పలను తినుము” ఆని చెప్పాడు. “తమ ఆన్నుగహం 
పొందాను' అని పామువరుసగా కప్పలను అన్నింటినీ తిని వేసింది. కొలనులో కప్పలు 
లేకపోయేసరికి కప్పలరాజును నెతం భక్షించింది. అందుచే నేను (మేఘవర్ణుడు_ 
అనే కాకిని) చెప్పుతున్నాను. 'శతువును ఆవసరంకొద్దీ భుజంపై ఉంచుకొని 
మోయాలి. ఇత్యాది (66వ పద్యభావం చూడుడు). 

మూ. దేవ! ०७०8९८० 1 సర్యథా भः 
యో౬యం హిరణ్యగర్భో రాజా, సస్టీయతామ్‌ ఇతి మే మతిః ఇతి, 


రాజోవాచ-_'కో=యం భవతో విచారః. యతో జిత సావదయ 
మస్మాభిః. తతో యద్యస్మత్సేవయా వసతి, తదాస్తామ్‌. నో చే ద్విగ్భ 
హ్యమ”, 

ఆతా న్లరే జమ్మూద్సీపా దాగత్య శుకేనో క్రమ్‌- దేవ 1 సింహల 
ద్వీపన్య సారసో రాజా 5[22)8 జమ్పూద్యీప మా|క్రమ్యావతిష్టతే” 
ఇతి. రాజా సనస్నమృమం [బూతే_'కిం కిమ్‌ 2" భకః ०5१९ కం కథ 
యతి. 

అను. [పభూ! గడిచిన విషయాలు చెప్పుకోడం పదలివేస్తాం. అన్ని 
విధాలా ఈ పారణ్యగర్చుడు అనే రాజు సంధికి యోగ్యుడు. కనుక సంధి చేసి 
కొనడం మంచిది అని నా ఛావంి. 

ఆది విని రాజు (చితరథుడు) ఇలా అన్నాడు. 'నీకు ఈ విచారం దేనికి? 
वथ మనం జయించాం. మనల్ని సేవిస్తూ (మన ఆడీనంలో) ఉండేట ట్టయితే 
ఉండనిస్తాం, లేకుంచే యుద్దం చేస్తాం.” 

ఇంతలో జంబూద్వీపంనుండి చిలుక వచ్చింది. ప్రభువుతో ఇలా విన్న 
వించింది. దేవా! సింహలద్వీపరాజై న चे २३४६ &, 2०2०७०6 ९250 పె దాడి 
చేసింది. కోటను ముట్టడించింది,” 

రాజు చిలుక చెప్పింది విన్నాడు. సంభ్రమం (కొ టుబాటు) సౌందాడు. 
ఇలా అడిగాడు “ఏమేమి చెప్పుతున్నావు ? చిలుక పూర్వం వాక్కు_నే మరల 
చెప్పింది. 
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గృధ్రః స్యగత మువాచ-'సాధు రే ४ [७०००७ ०.61 సాధు!’ 
రాజా సకోప మాహ-“ఆస్తాం తావదయం, గత్వా తమేవ సమూల 
మున్మూలయామి.' 


దీర ద 6; విహ స్యాహ 


శో న శరన్మే ఘవత్యా_ర్యం వృథై వ ఘనగరితమ్‌ 
(sp) 
+ మనరం వా పకాశయతి నో మహాన్‌ 98 
థి థె 
అపర ॐ) 
ఖో ఏకదా న విగృహ్టియాత్‌ బహూన్‌ రాజాభిఘాతినః, 
సదర్పోఒప్యురగః కీటై ర్బహుభి ర్నాక్యళతే | ८०८5. 99 
అను. (గద్ద తనలో ఇలా తలంచింది_“లెస్స షెబాష్‌ ఓ చక్రవాక 
७०8 1 సెబాష్‌ 1 రాజు కోపంతో ఇలా అన్నాడు _ “ఇతను ఇలానే ఉండనీ, 
ఆచ్చటికి సోయి అతన్నే నమూలంగా నాశం చేస్తాం. అది విని దీర్హదర్శి(మంతి) 
నవ్యి ఇలా అన్నాడు.'శరత్య్మాలమేఘం వలె నిష్పరియోజన మైన గర్దనలు చేయ 
రాదు, గొప్పవారు ఇతరుడికి తాము చేసే మంచినిగాని ठति ముందు? 
వ్రకటింపరు ४ 9 
మరియూ- ఒకేసారి దాడిచేసే | 28 అందరితో ఎప్పుడూ యుద్దం 
చేయరాదు. ఎంతటి బలగర్యం గల పాము అయినా సెక్కు. వీమలచే చంపబడు 
శూంది. ఇది పరమసత్యవిషయం. 99 


మూ. దేవ! కిమితి వినా సన్ధాదం గమనమస్తి? యత స్తదా 
స్మాకం పశ్చాత్‌ _పకోపో౭ నేన క ర్రవ్యః. 
అపరజ్బా- 
8९. యో౬ర్లత త్త మవిజాయ |కోధస్మైవ వశం గతః, 
© ¢ ~ ణా _ 
స తథా తప్యతే మూఢో [బ్రాహ్మణో నకులాద్యశథా. 100 


రాజాహ_'కథ మేతత్‌” _దూరదర్శీ కథయతి- 
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ఆను. దేవా! ఇచ్చట సంధిని చేసికొనకుండా ఆచ్చటికి పోవడం. 
ఉచితమా ? ఆలా చేస్తే (సంధి చేసికొనక పోతే) ఇతను వెనుకనుండి మనపై. 
దాడి చేయవచ్చును. 

మరియూ-ఎవడు కార్యంయొక్క- ఆవస్థను పరిస్థితిని గుర్తింపక కేవలం. 
డోధానికి లొంగి (ప్రవ ర్రిస్తాడో ఆ మూర్ణుడు ముంగిసను చంపిన (బ్రాహ్మణుడు. 
వలె దుఃఖిస్తాడు, 

రాజు ఆడిగాడు _ “ఆది ఎట్టు 2 


మంతి ఇలా చెప్ప నారంభించాడు 


12. దాహ్మణ- నకులకథ 


( బా హ్మణుడు - 25००0 ^ 2 కథ ) 


మూ. 29० మాధవో నామ 20283. తస్య _్రాహ్మణిీ 
పసూతా సా బాలాపత్యన్య రశార్థం (ద్రాహ్మణ మవస్థాప్య స్నాతుం. 
గతా, అథ _బ్రాహ్మణాయ రాజ్ఞః షా ర్వ్యణ|శ్రాద్దం దాతు మాహ్మాన మాగ 
తమ్‌. త_చ్చుత్యా (బాహ్మణో౭పి సహజదారి[ద్యా దచి నయత్‌_“యది. 
సత్యరం న గచ్చామి తదాడన్యః కశ్చి _యృుత్వా గ్రాద్దం (గహీష్యతి.. 
యతః. 

a ఆదేయస్య (పదేయస్య క్ర ర్రవ్యస్య చ కర్మణః, 

|ॐ మ కియమాణస్య కాలః పిబతి త|దసమ్‌. 101 

అను. ఉజ్జయినీనగ రంలో మాధవుడు అనే |బాహ్మణుడు కలడు. ఆతడి. 
భార్య నవపనూత. శిశువువద్ద భర్తను రక్షణగా ఉంచి ఆ (బాహ్మణి స్నానం 
చేయడానికి పోయింది. ఇంతలో పార్వణ (పుణ్యకాల) డాద్దం రాజు ఇవ్యదలచి. 


సంధి 18% 


ఆహ్మానం పంపాడు. పుట్టుకతో దర్శిదుడైన ఆ _్రాహ్మణుడు ఆ వార్త విని ఇలా 
తలంచాడు-_ వెంటనే ఫోనిచో ఈ వార విని మజియొకడు పోవచ్చును. भ 
ఇవ్యడం తీసుకొనడం మొదలైన క ర్రవ్యకార్యాలను వెంటనే చేయాలి. ఆలా 
చేయనిచో ఆందలి సారస్యాన్ని కాలం పానంచేస్తుంది. ఆనగా ०८३०९ 8. 
కార్యంలోని ఆందం నశిస్తుంది. లేక ఆ కార్యమే చెడిపోతుంది? అని భావం. 101 


మూ. కింతు బాలకస్యా౭|త రక్షకో నాస్తి. తత్‌ కిం కరోమి 
యాతు. చిరకాలపాలిత మిమం నకులం పుతనిర్వి శేషం బాలకర కా" 
యాం వ్యవస్థాహ్య గచ్చామి'-ఇత్యేవం మత్వా తథా కృత్యా గతః. తత 
స్తేన నకులేన బాలకసమీప మాగచ్చన్‌ కృష్ణసర్పో దృష్టః. వ్యాపాద్య 
కోపాత్‌ ఖబ్బం కృత్వా బభక్షితశ్చ. తతోజఒసీ నకులో |బ్రాహ్మణ 
మాయా న్ల మవలోక్య ర కవిలి ప్రముఖపాదః సత్వర ముపగమ్య తచ్చ. 
రణయో ర్తులోఠ. అథ స విప్ర స్ప్లఠావిధం తం దృష్ట్వా-“మమ బాల 
కో౭నేన ఖాదితః' ఇత్యవధార్య నకులం వ్యాపాదితవాన్‌. అన నరం. 
యావ దుపసృత్యాపత్యం పశ్యతి బ్రాహ్మణ సావద్బాలకః ~ 
స్వపితి. సర్పశ్చ వ్యాపాదిత స్తిష్టతి. తత స్త ముపకారకం నకులం నిరీక్ష్య 
భావితచేతాః స [బ్రాహ్మణః పరం విషాద మగమత్‌. అతో హః 
టువీమి-“'యో౬ర్భతత్య మవిజ్ఞాయ' -ఇత్యాది. 

కాసి బాలుణ్ణి రక్షించేందుకు ఎవరూ లేరు. ఏమి చేయాలి? కానిమ్ము, 
చాలకాలంగా పుతుడితో సమానంగా పోషించబడిన ఈ ముంగిస ఉంది. పిల్ణ 
వాణ్ణి రక్షింకేందుకు ఈ ముంగిసను ఉంచి నేను పోతాను. ఇలా తలంచి ఆలాగే 
ముంగినను రక్షణగా ఉంచాడు. తాను (పార్యణ|శాద్దం (గ్రహించేందుకు) 
పోయాడు. పీమ్మట ఆ ముంగిస బాలుడివద్దకు వచ్చే నల్ల త్రాచును చూచింది. 
కోపంతో దానిపై దుమికింది. ముక్క లుముక్క-లుగా కొటికి చంపివేసింది. దాన్ని 
కొంతభాగం తినివేసిందికూడ. తర్వాత వీథిపక్క_ చూచింది. బాపడు ఇంటికి 
వస్తూ కనబడ్డాడు. సంతోషంతో ఆ ముంగి వేగంగా పోయి ఆ [బాహ్మణుడి. 
కాళ్ళపెబడి సారలాడసాగింది. అప్పుడు (బ్రాహ్మణుడు ఆ ముంగి ముఖం, 
పాదాలు నెత్తుటిచే ఎట్బగా ఉండడం చూచాడు.'ఇది బాలుణ్ణి తినివేసింది? . అని 
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తలంచాడు.కోపంతో దాన్ని చంపివేశాడు. తర్వాత ఇంటిలోనికి వచ్చి చూచాడు. 
బాలుడు హాయిగా (ఉయ్యలలో) నిదపోతున్నాడు. సమీపంలో చచ్చిన పాము 
యొక్క. ఆవశేషాలు ఉన్నాయి, ముంగిస చేసిన ఉపకారం ఆర్థం చేసుకున్నాడు 
అ బ్రాహ్మణుడు. తన తొందరపాటును (గ్రహించాడు. మిక్కిలి దుఃఖించాడు. 
అందువల్ల నేను (దూరదర్శి-మం|తిని) చెప్పుతూన్నాను. ఏ విషయాన్నిగాని సరిగా 
౧ 
అఆరంచేసుకొనక కోధం పౌందేవాడు. ఇత్యాదిగ (100వ శోకభావం చూడుడు) 
వు ౧ 
మూ. అపరజఇ్వా- 
శో. కామః (క్రోధ స్తథా మోహో లోభో మానో మద స్తథా, 
షడ్యర్గ ముత్సృజే దేన మస్మిన్‌ త్య -ई సుఖీ నృపః. 102 
రాజా౭=౬హ_'మనిన్‌ ! ఏష తే నిశ్చయః ? మ న్సీ (ూతే.'ఏవ 
= ॐ 


ళో. స్మృతి స్తత్సరతా ఒర్లేష వితర్కో_ జ్ఞాననిశ్చయః, 
(se) रसं (అ Ey 
22) कः మ 07 ४) మ 224० పరమో ९९६७४. 108 
తథా చ- 
$. సహసా 2666९ న క్రియా 22 5 &४ పరమాపదాం వదమె, 
వృణతే హి విమృశ్యకారిణం గుణలుబ్దాః 23९ = మేవ సంపదః. 
తదేవ! యదీదానీ మస్మద్యచనం క్రియతే, తదా సనాయ గమ్య 
(ay a) 
తామ్‌. యత ః-_ 
దో ५.८ షా యా తా రో షా సా సా 
ళో. యద్యప్యుపాయా శ్చత్యా నిర్ధిష్టాజసాధ్య ధనే, 
సంఖ్యామా|తం ఫలం తేషాం సిద్ధిః సామి వ్యవస్థితా. 105 
ఆను. మరియూ - (म) అయినవాడు _ కామం, కోధం, లోభం, 


మోహం, అభిమానం, మదం, అనే ఈ ఆరు దుర్గుణాలను వరిత్యజించాలి. ఇలా 
విడిచిననే సుఖవంతు డవుతాడు.” 


రాజు ~ “మంతీ ఇదియేనా నీ నిశ్నయం ” _ అని ఆడిగాడు. అందుకు 
మంతి ఇలా చెప్పాడు ~ “ఇదియే; ఏలననగా - | 


సంధి. 141 


జ్ఞాపకశ క్తి, కార్యతత్పరత, కార్యపరిశీలనాజ్ఞానం, నిశ్చయ జ్ఞానం, 
దృఢత, మం తరక్షణ, ఆనే ఈ ఆరు 2० 8§ ఉండదగిన ఉత్తమగుణాలు. 108 

మరియూ - ఏ పనిసీ తొందరపడి కేయరాదు. అవివేకం (ఆవిచారణ) 
అన్ని ఆపదలకు ముఖ్యకారణం, సద్గుణములందు ఆస క్రిగల సంపదలు, ఆలోచ 
నతో కార్యం చేసే పురుషుణ్ణి స్వయంగా వరించి వచ్చి చేరుతాయి. 103 

కనుక |పభూ ! ఇప్పుడు నా మాటను మన్నింతురేని సంధి చేసికొనిపోవడం. 
సముచితం. ఏలనన - 

కార్యసాధనకు సామ _ దాన. భేద _ దండాలు అని నాలు ఉపాయాలు: 
చెప్పబడినా - ఆందు కార్యసిద్ధిమ్మాతం సామంలోనే ఉంది. తక్కినవి మూడు. 
కేవలం సంఖ్యాపూ ర్రికే అనవచ్చును.” 


మూ. రాజా౬=హ - “కధథమేవం సత్యరం సంభావ్యతే ? 
మస్తీ) (బూతే - “దేవ సత్యరం సమృవిష్యతి. యతః _ 


ళో. మృద్దటవత్‌ సుఖభేదో్య దుఃసన్గానస్తు దుర్భనో భవతి, 
సుజనస్తు కనకఘటవద్‌ దుర్చేద్య శ్చాశసన్దేయః. 106. 
శో ९०४ సుఖమారాధ్యః సుఖతర మారాధ్యతే విశేషజ్ఞః, 
జ్ఞానలవదుర్విదగ్గం (బహ్మాఒపి నరం న రజ్ఞయతి. 107 
అను. అది విని రాజు ఆడిగాడు - “అయితే ఇలా సంధి ఇంత తొందరగా 
ఎలా సంభవిస్సుంది ? అందుకు మంతీ ఇలా సమాధానం చెప్పాడు _ “వభథూ ! 
త్వరగానే సంభవిస్తుంది. ఏలనన - 
దుర్చనుడి స్నేహం మట్టిపాత్రవలె తేలిగ్గా ధ్వంసం అవుతుంది. సంధిం 
చడంమా తం కష్టం. సజ్ఞనుడి స్నేహం స్వర్థపాతవలె తేలిగ్గా పగలదు (చెడి 
పోదు). ఒకవేళ వికటించినా మరల సులభంగా సంధింపబడుతుంది. 106 
~+ తేలిగ్గా స్వాధీనం చేసుకోవచ్చును. వివేక వంతుణ్ణి మిక్కిలి 
తేలికగా స్యాధీనపజచుకోవచ్చును. కానీ ఆల్పజ్ఞానంచే మిడిసిపడే ఆహంకారిని 
ద్రహ్మ దేవుడు సైతం సంతోషపరచ లేడు. 107 
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మూ. విశేషతశ్చాయం ధర్మజో రాజా సర్యజ్లో మంతీ చ 
జ్ఞాత మేతన్మయా १८९० మేఘవర్లవచనాత్‌ తత్మతకార్య్ణసందర్శ 
నాచ్చ యతః - 


కో కర్మానుమేయాః సర్య|త పరోక్షగుణవృత్తయః, 
తస్మాత్‌ పరోక్షవృ త్తీనాం ఫలెః కర్యానుభావ్యలతే.” 108 


రాజా౬౭.హ ~ “ఆలమల ముతరోత్తరేణ, యథా౭.భి పేత 
మనుష్టీయతామ్‌” ఇతి, ఏతన్మ १०००८०९ గ్భధో మహామ స్తీ9 _ “తత 
యశార్హం కర్శవ్యమ్‌” ఇత్ఫు ७०९ [సన్టివిషయక సమ్బాషణాయ] దుర్గా 
భక స్తరం చలితః, 

అను. విశేషించి ఈ రాజైన హిరణ్యగర్చుడు, ఆతడి మంతి అయిన 
సర్వజ్ఞుడు మిక్కిలి ధర్మజ్ఞానులు. ఈ విషయాన్ని నేను మేఘవర్దుడి వాక్కు_ల 
వల్లను వారిరువురూ చేసిన ఇతర సత్కా-ర్యాలవల్ణనూ (గ్రహించాను. ఏలనన _ 

కన్నులకు కనబడనివారియొక్క_ గుణం స్యభావం వారి పనులద్వ్యారా 
ఆంతటా ఊహింప బడును. అందువల్ల కనబడనివారు (వరోక్షస్థులు) చేనే పనులు 
వాటి ఫలితాలచేతనే ఊపహింపబడుతాయి.” ఆప్పుడు రాజు _ “ఈవాదవివాదాలు 
చాలు మీకు సమ్మ త మైనట్టు చేయండి” అన్నాడు. 

అంతట మహామంతి రాజునకు తగిన సందేశం (సలహా) ఇచ్చాడు _ 
[సంధివిషయమై సంభాషించేందుకు] హిరణ్యగర్చుడి కోటలోనికి వెళ్ళాడు 


మూ. తత (పణిధిబ కేనా౬ఒగత్య రాజో హిరణ్యగర్భస్య నివే 
దితమ్‌, దేవ! సనిం కరుం మహామ ५ 9 |6°९ 238) మా 
గచ్చతి రాజహంసో (యాతే “మ_ని)న్‌ 1 పున రభిసన్గినా కేనచిదతా 
౬౬గమనమ్‌' ఇతి, సర్వజ్ఞ విహస్యా౭౭_హ-'దేవ! న శజా_౭.౭. 
స్పద మేతత్‌ యతో౭ఒసౌ మహాశయో దూరదర్శీ. అథవా సితిరియం 
మనమతీనామ్‌ కదాచిచ్చజై గ్రావన క్రియతే కదాచి తర్వత छत 
తథా 
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०, సరసి బహుశ స్తారాచ్చాయే క్షణాత్‌ 35635): 
కుముదవిటపాన్నేషీ హంసో నిశా స్యవిచక్షణః, 

న దశతి పున స్తారా౭ఒశజీీ._ దివాఒపీ సితోత్సలం 
కుహకచకితో లోకః సత్యే౬హ్యపాయ మ పేక్షతే. 109 


दः దుర్భ నదూషితమననః సుజనేష్యపి నాస్తి విశ్వాసః, 
బాలః పాయసదగ్గో దధ్యపి పూత్కృత్య భక్షయతి. 110 


తద్దేవ 1 యథాశ క్రి తత్పూజారం రత్నోపహారాదిసామ।గీ నుసజీ 
@ a 
క్రయతామ్‌' ఇతి. 


అను. అప్పుడు (అచ్చట) ముఖ్యగు ప్రచరుడైన కొంగ |పభువైన హిరణ్య 
గర్ఫుడివద్దకు వచ్చింది. ఇలా విన్నవించింది - क" !సంధిని చేసేందుకై మహా 
మం|కి అయిన రోడ్డ మనవద్దకు వస్తున్నాడు. 

అది విని హిరణ్యగర్భుడు ఇలా ఆన్నాడు _ “మంతీ ! ఈ us మనలను 
ఏదో మోసం చేయడానికి ఇచ్చటికి వస్తూ ఉండొచ్చు”. ఆందుకు సర్వజ్ఞుడు అనే 
ఆ మంతి నవ్వి ఇలా బదులు పల్మాడు ~ “పభూ ! ఇందు సందేహింపవలసిన 
డేదీ లేదు. 9०55 _ ఈ దూరదర్శి ఆనే మంతీ మిక్కిలి ఊదార బుద్ది గలవాడ 
అయినా మందబుద్దుల స్యభావం ఇలాగే ఉంటుంది. వారు కొన్నిచోట్ల సందేహమే 
పౌొండరు. కొన్నియెడల _వతిడాన్నీ సందేహిస్తూనే ఉంటారు. 


3७58 - మందబుద్ధి గల హంస రాతులందు కలువలను డవెదకుతూ 
అధికంగా కనబడే నక్షతాల నీడను చూచి (ఆ నీడను కలువలు ఆని భావించి 
మోసపోయింది. ఆలా మోసపోయిన హంస పగటి కమలమును (తెల్చతామరను) 
చూచియూ నక్షతభావనచే ఆ తెల్బక మలాన్ని ३०5८8. ఏలనన ~ ఒకసారి 
కవటవ;వహారంచే మోసపోయిన జనం సత్యవస్తువునందునూ ఆనిష్టాన్నే శంకి 
109 


స్తుంది. 

చదుర్భనులవలన వంచితమైన మనస్సు సజ్జనులను సైతం విశ్యసింపదు. వేడి 
పాలను (తాగబోయి నాల్క. గాల్చుకొన్న బాలుడు పెరుగునునెతం ఊది ఊది 
రింటాడు. 110 
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కనుక (పభూక![సందియం విడువండి | ఆతజ్జి యథాశ క్రి సత్కరించేందుకై 
రత్నాదిసామ గిని సిద్దం చేయించండి.” 

మూ. తథా౬నుష్టితే సతి న గృధ్రో మం|క్రీ దుర్గద్వారా చక 
వాకేజోపగమ్య సత్కృత్వా౭.౬. నీయ రాజదర్శనం కారితో దతాసనే 
చోపవిష్టః. తత శ్చ|కవాక ఉవాచ - “० 905 1 యుష్మదాయత్తం 
సర్యమ్‌. స్వేచ్చయోపభుజ్యతామ్‌. రాజహంసో |బూతే - “ఏవమేవ 
దూరదర్శీ కథయతి.“ఏవమే వెతత్‌. కి 3९०० బహుప్రపక్చావచనం. 
నిష్పయోజనమ్‌. యతః- 


కో. లుబ మరేన గృహ్లీయాత్‌ 248 మజ్బలికర్మణా, 
© © ^® అ ५ ^ 2 
మూర్భం ఛన్గ్హానురోధేన యాశాతగ్యేన పజ్జితమ్‌. 111 
ఆన్యచ్చ a 
లో సదా హ [4 వా 
శో న వేన హరేన్మి|తం సమృమేణ తు బాన్గ న్‌, 
త్రీభృత్యొ దానమానాభ్యాం దాక్షిణ్యేనేతరాన్‌ జనాన్‌. 112... 
తదిదానీం సనాతుం గమ్యతామ్‌. మహాపతాప శ్చితవర్లో రాజా” 
5 ణ 
ఇతి. 
అను. అంత ఆలాగే సన్మానసామ(గిని సిద్దం చేశారు. హిరణ్యగర్చుడి 
మంతి అయిన చక్రవాకం కోట ద్యారంవరకు ఎదురేగింది. చితవర్దుడి మంత్రి 
యెన |గద్దకు స్వాగతం వల్కి_ సత్కరించింది. తనవెంట తీసుకొని వచ్చి రాజ 
దర్శనం చేయించింది. సముచితమైన ఆసనం "పై కూర్చుండ చేసింది. సగౌరవంగా 
ఇలా వల్కింది _ “మంత్రివరా !” ఇదంతా మీ ఆధీనంలో ఉంది. స్వేచ్చగా 
అనుభవించండి. అంత రాజహంసుడునూ [మం |త్రివాక్కు.ను సమ రిస్తూ] “అలాగే? 
అన్నాడు. అప్పుడు దూరదర్శి [(గద్దషేరు] ఇలా పల్మాడు - “మీరు చెప్పింది 
సరిగానే ఉంది. కాని ఇప్పుడు అధికంగా వి సరించి మాట్లాడడం నిరుపయోగం. ` 
వఏలనన - 


లోభివాణ్ణి ధనంచేత, ఆభిమానిని (గర్వితుణ్జి) చేతులు జోడించి, మూర్భుల్లి 
వాని కోరిక పకారం (పవ ర్రిల్లి, పండితున్ని సత్యంచే ఆనుకూలుణ్ణి చేసికొనాలి. , 


సంధి... ~ ` 145 


మరియూ ~ మితుణి మంచితనంచే, బంధువులను ఆదరసతా్యరాదులచే 
ॐ సేవకులనూ .ఆభిమతవస్తుదానం సన్మానం అనే డ్రియలచే ఇతరులను 
ఉదారతశే (సామ్యభావంచే ఆకర్షించి తనవారిగా చేసికొనాలి. ' 119. 

ఆందుచే సంధి శేసికొ నేందుకు ` చితవర్దుడివద్దకు పోదాము. ఆ. |పభువు 
మహాప్రతాపసంవన్నుడు. == | | 

_ మూ. చక్రవాకో [श्णष्ठं - “యథా సన్హానం కార్యం తద ప్యుచ్య 

తామ్‌”. రాజహంసో _ూతే “కతి వకారాః సస్ట్రీనాం సమృవ 2 ? 
79] &* |బూ “కథయామి. |హాయతామ్‌- । 


క్లో. బలీయసా౭_ భియు కను నృపో నా 3 538 | కియః, _ 
ఆపన్న 8 సని మన్విచ్చేత్‌ కురా౭ణః కాలయాపనమ్‌ | 118 


అను చక్రవాకం ~ “సంధిని ఎలా చేయాలో అదియూ తెల్పండి” ఆని 
ఆడిగింది. రాజహంసుడు ~ “సంధిబేదాలు వివరించండి” అని ఆడిగాడు 
గద్ద ఇలా చెప్పింది- | “చెప్పుతున్నాడు వినండి” 
బలవంతుడైన శ|తువుచే ఆక్రమింపబడి ఆపదలో ఉండే రాజు उकं మార్గం 


తోచనప్పుడు కాలయాపన కె (ఆకమణక ర్రఅయిన భూపాలుడితో) సంధి చేసి 
కొనాలి. 118 


కో. కపాల ఉపహారశ్చ సన్తానః సజ్ఞత స్తథా, 

` ఉపన్యాసః (ప్రతీకార నంయోగః పురుషా నరః. ` ` 114 
రో అదృషనర ఆదిష ఆత్మా దిష్ష ఉపగహ 
పరి|కియ స్తథోచ్చిన్న స్తథా చ పరభూషణకః. ` ` ` 119 
శో స్క-న్దోపనేయః సన్టిశ్చ ష్లోడ్రశైెలే (పకీ ర్రితాః, 
ఇతి మోడశకం పాహుః సనిం సనివిచక్షణాః. . .. . . 116 
అను. సంధుల లక్షణాల, 5368085 కాస్ర్రజులు సంధులను పదునారు 
విధములుగా విభజించారు. వాటి నామములు- 


1 కపాలం, 2 ఉపహారం, ३ సంతానం, 4 సంగతం, రీ ఉపన్యాసం 
10) 
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వకికారం, ¶ సంయోగం, రీ పురుషాంతరం, 9 ఆదృష్టనరం, 10 ఆదిష్టం, 
11 ९८2624०, 19 ఉపహగహం, 13 పరికియ, 14 ఉచ్చిన్నం, 15 పరః 


<< -= ఎ 


భూషణం, 18 న శ-ంధోవనేయం 


क्न. 


62 


తో 
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మూ. ఆధ తేషాం లక్షణాని కథ్య ई 


కపాలసని ర్విజ్జేయః కేవలం సమనన్ధితః, 
స్మమ్పదానా ద్భృవతి య ఉపహారః సన ఉచ్యతే. 117 


కో సన్తానసస్థి ర్విజ్జేయో దారికాదానవూర్యకః, 


5695 సజ్ఞతః 22 రై తీవూర్య ఉదాహృతః. 118 


~ యావదాయుః[పమాణస్తు సమానార్హ|పయోజనః, 


+~.) వా విపతౌ వా కారణ రో న భిద్యత. 119 


. నజతః 552 ठ १०९०० [36०२०्दड నువరవత్‌, 
0 (a) ८ (~| 


९८०2 55 ९ సన్టికుశలై ః “కాష్బానఃి సముదాహృత ६. 120 
ఆత్మకార్యస్య సిద్దిను సముద్దిశ్య డ్రయేత యః, 
సన ఉపన్యాసకుశలై. రుపన్యాన ఉదాహృతః, 191 


ఆను. ఇక ఆ సంధుల లక్షణాలు చెప్పబడుతూ ఉన్నాయి. 


+ కపాలనంధి- కపాలద్యయ సంయోగంచే ఘట మేర్పడినట్టు సమానబలు 


లైన ఇరువురు రాజులకు గ ~ సంధి. 117 
ఉపహారసంధి- పన్ను, కానుకలు మొదలై.నవాటి ద్వారా గల్లే 2506. 
నంతాననంధి- శ|తువునకు కన్యను ఇచ్చి చేసుకొనే సంధి. 118 
నంగతనంధి - సజ్ఞనులందు మెక్రీభావంచే గల్లే సంధి. 


ఈ సంధి సమానార్గపయోజనాలు గలదౌటచే యావజీవితం సంపడ 
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లేక_'నేను ఇతడికి మేలు చేసున్నాను. నాక ఇతను మేలుచేసాడు' 
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యత్ర భూమ్యేకదేశేన పణే స రిపు ठः, 


సనసియతే 5926) స చాద్భష. ఇతీరితః, 4 ` 127 
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పండితులుగూడ. అందువల ఈ విషయంలో ఎలా చేయాలో, ఉపదేశించండి.” 
ఆందుకు దూరదర్శి ఇలా చెప్పాడు. 
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